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The Gospel According to Matthew

Chapter 1

1Βί˶˿̃̆
Գիրք

The book

˷˹́έ̇˹ω̆
ծննդեան

of the lineage

Ἰ˻̇̃ῦ
Յիսուսի

of Jesus

̋̅˽̇̈̃ῦ
Քրիստոսի

Christ,

̉ἱ̃ῦ
որդւոյ

son

∆˵̉ὶ˸
Դաւթի

of David,

̉ἱ̃ῦ
որդւոյ

son

Ἀ˶̅˵ά̀.
Աբրահամու:

of Abraham.

2Ἀ˶̅˵ὰ̀
Աբրահամ

Abraham

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἰ̇˵ά˾,
զԻսահակ.

Isaac;

Ἰ̇˵ὰ˾
Իսահակ

Isaac

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἰ˵˾ώ˶,
զՅակովբ.

Jacob;

Ἰ˵˾ὼ˶
Յակովբ

Jacob;

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἰ̃ύ˸˵́
զՅուդա

Judah

˾˵ὶ
եւ

and

̈̃ὺ̆ ἀ˸˹˿̊̃ὺ̆
զեղբարս

the brothers

˵ὐ̈̃ῦ,
նորա.

his.

3Ἰ̃ύ˸˵̆
Յուդա

Judah

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Φ˵̅ὲ̆
զՓարէս

Pharez

˾˵ὶ
եւ

and

̈ὸ́ Ζά̅˵
զԶարա

Zarah

ἐ˾ ̈ῆ̆ Θ˵̀ά̅,
ի Թամարայ.

by Tamar,

Φ˵̅ὲ̆
Փարէս

Pharez

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἑ̇̅ώ̀,
զԵզրովն.

Hezron,

Ἑ̇̅ὼ̀
Եզրովն

Hezron

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἀ̅ά̀,
զԱրամ.

Ram,

4Ἀ̅ὰ̀
Արամ

Ram

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἂ˽́˵˸ά˶,
զԱմինադաբ.

Amminadab,

1Գիրք ծննդեան Յիսուսի Քրիստոսի որդւոյ Դաւթի որդւոյ Աբրահամու: 2Աբրահամ
ծնաւ զԻսահակ. Իսահակ ծնաւ զՅակովբ. Յակովբ ծնաւ զՅուդա եւ զեղբարս նորա.
3Յուդա ծնաւ զՓարէս եւ զԶարա ի Թամարայ. Փարէս ծնաւ զԵզրովն. Եզրովն ծնաւ զԱ-
րամ. 4Արամ ծնաւ զԱմինադաբ.
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Ἂ˽́˵˸ὰ˶
Ամինադաբ

Amminadab

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ν˵˵̇̇ώ́,
զՆաասովն.

Nahshon,

Ν˵˵̇̇ὼ́
Նաասովն

Nahshon

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Σ˵˿̀ώ́,
զՍաղմովն.

Salmon,

5Σ˵˿̀ὼ́
Սաղմովն

Salmon

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Βό˹̆
զԲոոս

Boaz

ἐ˾ ̈ῆ̆ Ῥ˵̋ά˶,
ի Հռաքաբայ.

by Rahab,

Βό˹̆
Բոոս

Boaz

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἰω˶ὴ˸
զՈվբէդ

Obed

ἐ˾ ̈ῆ̆ Ῥ̃ύ˼,
ի Հռութայ.

by Ruth,

Ἰω˶ὴ˸
Ովբէդ

Obed

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἰ˹̇̇˵ί,
զՅեսսէ.

Jesse.

6Ἰ˹̇̇˵ὶ
Յեսսէ

Jesse

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ ∆˵̉ὶ˸
զԴաւիթ

David

̈ὸ́ ˶˵̇˽˿έ˵.
արքայ.

the king;

∆˵̉ὶ˸
Դաւիթ

David

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Σ̃˿̃̀ῶ́˵
զՍողոմովն

Solomon

ἐ˾ ̈ῆ̆ ̈̃ῦ
ի կնոջէն

by the wife

Οὐ̅ί̃̉,
Ուրիայ.

of Uriah.

7Σ̃˿̃̀ὼ́
Սողոմովն

Solomon

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ῥ̃˶̃ά̀,
զՐոբովամ.

Rehoboam,

Ῥ̃˶̃ὰ̀
Րոբովամ

Rehoboam

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἀ˶˽ά,
զԱբիա.

Abijah,

Ἀ˶˽ὰ
Աբիա

Abijah

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἀ̇ά̊,
զԱսափ.

Asa,

4Ամինադաբ ծնաւ զՆաասովն. Նաասովն ծնաւ զՍաղմովն. 5Սաղմովն ծնաւ զԲոոս ի
Հռաքաբայ. Բոոս ծնաւ զՈվբէդ ի Հռութայ. 6Ովբէդ ծնաւ զՅեսսէ. Յեսսէ ծնաւ զԴաւիթ
արքայ. Դաւիթ ծնաւ զՍողոմովն ի կնոջէն Ուրիայ. 7Սողոմովն ծնաւ զՐոբովամ. Րոբովամ
ծնաւ զԱբիա. Աբիա ծնաւ զԱսափ.
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8Ἀ̇ὰ̊
Ասափ

Asa

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἰω̇˵̊ά̈,
զՅովսափատ.

Jehoshaphat,

Ἰω̇˵̊ὰ̈
Յովսափատ

Jehoshaphat

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἰω̅ά̀,
զՅովրամ.

Joram,

Ἰω̅ὰ̀
Յովրամ

Joram

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ὀ˺ί˵́,
զՈզիա.

Uzziah,

9Ὀ˺ί˵̆
Ոզիա

Uzziah

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἰω˵˼ά̀,
զՅովաթամ.

Jotham,

Ἰω˵˼ὰ̀
Յովաթամ

Jotham

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἀ̋ά˺,
զԱքազ.

Ahaz,

Ἀ̋ὰ˺
Աքազ

Ahaz

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἑ˺˹˾ί˵́,
զԵզեկիա.

Hezekiah,

10Ἑ˺˹˾ί˵̆
Եզեկիա

Hezekiah

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Μ˵́˵̇̇ῆ,
զՄանասէ.

Manasseh,

Μ˵́˵̇̇ῆ̆
Մանասէ

Manasseh

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἂώ̆,
զԱմովս.

Amos,

Ἂὼ̆
Ամովս

Amos

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἰω̇ί˵́,
զՅովսիա.

Josiah,

11Ἰω̇ί˵̆
Յովսիա

Josiah

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἰ˹̋̃́ί˵́
զՅեքոնիա

Jeconiah

˾˵ὶ
եւ

and

̈̃ὺ̆ ἀ˸˹˿̊̃ὺ̆ ˵ὐ̈̃ῦ
զեղբարս նորա

his brothers

ἐ̄ὶ
առ

in

̈ῆ̆ ̀˹̈̃˽˾˹̇ί˵̆
գերութեամբն

the captivity

Β˵˶̉˿ῶ́̃̆.
Բաբելացւոց:

of Babylon.

8Ասափ ծնաւ զՅովսափատ. Յովսափատ ծնաւ զՅովրամ. Յովրամ ծնաւ զՈզիա. 9Ոզիա
ծնաւ զՅովաթամ. Յովաթամ ծնաւ զԱքազ. Աքազ ծնաւ զԵզեկիա. 10Եզեկիա ծնաւ զՄա-
նասէ. Մանասէ ծնաւ զԱմովս. Ամովս ծնաւ զՅովսիա. 11Յովսիա ծնաւ զՅեքոնիա եւ
զեղբարս նորա առ գերութեամբն Բաբելացւոց։
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12Μ˹̈ὰ
Յետ

After

˸ὲ
—

then

̈ὴ́ ̀˹̈̃˽˾˹̇ί˵́
գերութեանն

the captivity

Β˵˶̉˿ῶ́̃̆
Բաբելացւոց

of Babylon,

Ἰ˹̋̃́ί˵̆
Յեքոնիա

Jeconiah

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Σ˵˿˵˼˽ή˿,
զՍաղաթիէլ.

Salathiel;

Σ˵˿˵˼˽ὴ˿
Սաղաթիէլ

Salathiel

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ζ̃̅̃˶˵˶έ˿,
զԶաւրաբաբէլ.

Zerubbabel,

13Ζ̃̅̃˶˵˶ὲ˿
Զաւրաբաբէլ

Zerubbabel

˸ὲ
—

and

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἀ˶˽̃ύ˸,
զԱբիուդ.

Abiud,

Ἀ˶˽̃ὺ˸
Աբիուդ

Abiud

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἐ˿˽˵˾ί̀,
զԵղիակիմ.

Eliakim,

Ἐ˿˽˵˾ὶ̀
Եղիակիմ

Eliakim

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἀ˺ώ̅,
զԱզովր.

Azor,

14Ἀ˺ὼ̅
Ազովր

Azor

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Σ˵˸ώ˾,
զՍադովկ.

Sadok,

Σ˵˸ὼ˾
Սադովկ

Sadok

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἀ̋ί̀,
զԱքին.

Achim,

Ἀ̋ὶ̀
Աքին

Achim

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἐ˿˽̃ύ˸,
զԵղիուդ.

Eliud,

15Ἐ˿˽̃ὺ˸
Եղիուդ

Eliud

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἐ˿˹ά˺˵̅,
զԵղիազար.

Eleazar,

Ἐ˿˹ά˺˵̅
Եղիազար

Eleazar

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Μ˵̈˼ά́,
զՄատթան.

Matthan,

Μ˵̈˼ὰ́
Մատթան

Matthan

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἰ˵˾ώ˶,
զՅակովբ.

Jacob,

12Յետ գերութեանն Բաբելացւոց ծնաւ Յեքոնիա զՍաղաթիէլ. Սաղաթիէլ ծնաւ զԶաւրա-
բաբէլ. 13Զաւրաբաբէլ ծնաւ զԱբիուդ. Աբիուդ ծնաւ զԵղիակիմ. Եղիակիմ ծնաւ զԱզովր.
14Ազովր ծնաւ զՍադովկ. Սադովկ ծնաւ զԱքին. Աքին ծնաւ զԵղիուդ. 15Եղիուդ ծնաւ զԵ-
ղիազար. Եղիազար ծնաւ զՄատթան. Մատթան ծնաւ զՅակովբ.

4



16Ἰ˵˾ὼ˶
Յակովբ

Jacob

˸ὲ
—

then

ἐ˷έ́́˻̇˹́
ծնաւ

begat

̈ὸ́ Ἰω̇ὴ̊
զՅովսէփ

Joseph,

̈ὸ́ ἄ́˸̅˵
զայրն

the husband

Μ˵̅ί˵̆,
Մարեմայ

of Mary,

ἐ̂ ἧ̆
յորմէ

from whom

ἐ˷˹́́ή˼˻
ծնաւ

was begotten

Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս,

Jesus,

ὁ ˿˹˷ό̀˹́̃̆
որ անուանեցաւ

who was called

̋̅˽̇̈ό̆.
Քրիստոս:

Christ.

17Πᾶ̇˵˽
Ամենայն

All

̃ὖ́
արդ

therefore

˵ἱ ˷˹́˹˵ὶ
ազգք

the generations

ἀ̄ὸ Ἀ˶̅˵ὰ̀
յԱբրահամէ

from Abraham

ἕω̆
մինչեւ ի

to

∆˵̉ὶ˸
Դաւիթ`

David:

˷˹́˹˵ὶ
ազգք

generations

˸˹˾˵̈έ̇̇˵̅˹̆,
չորեքտասանք.

fourteen,

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ̄ὸ ∆˵̉ὶ˸
ի Դաւթէ

fromDavid

ἕω̆
մինչեւ ի

to

̈ῆ̆ ̀˹̈̃˽˾˹̇ί˵̆
գերութիւնն

the captivity

Β˵˶̉˿ῶ́̃̆
Բաբելացւոց`

of Babylon

˷˹́˹˵ὶ
ազգք

generations

˸˹˾˵̈έ̇̇˵̅˹̆,
չորեքտասանք.

fourteen,

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ̄ὸ ̈ῆ̆ ̀˹̈̃˽˾˹̇ί˵̆
ի գերութենէն

from the captivity

Β˵˶̉˿ῶ́̃̆
Բաբելացւոց

of Babylon

ἕω̆
մինչեւ ի

to

̈̃ῦ ̋̅˽̇̈̃ῦ
Քրիստոս`

Christ,

˷˹́˹˵ὶ
ազգք

generations

˸˹˾˵̈έ̇̇˵̅˹̆.
չորեքտասանք։

fourteen.

18Τ̃ῦ ˸ὲ
Եւ

And

Ἰ˻̇̃ῦ
Յիսուսի

of Jesus

̋̅˽̇̈̃ῦ
Քրիստոսի

Christ,

ἡ ˷έ́˹̇˽̆
ծնունդն

the birth

̃ὕ̈ω̆ ἦ́.
էր այսպէս.

was like this:

̀́˻̇̈˹̉˼˹ί̇˻̆
խաւսեալ

having been betrothed

̈ῆ̆ ̀˻̈̅ὸ̆ ˵ὐ̈̃ῦ
զմայր նորա

his mother

Μ˵̅ί˵̆
Մարիամ

Mary

̈ῷ Ἰω̇ή̊,
Յովսեփու,

to Joseph

16Յակովբ ծնաւ զՅովսէփ զայրն Մարեմայ որում խաւսեցեալ զՄարիամ կոյս յորմէ
ծնաւ Յիսուս, որ անուանեցաւ Քրիստոս: 17Արդ ամենայն ազգք յԱբրահամէ մինչեւ ի
Դաւիթ` ազգք չորեքտասանք. եւ ի Դաւթէ մինչեւ ի գերութիւնն Բաբելացւոց` ազգք չո-
րեքտասանք. եւ ի գերութենէն Բաբելացւոց մինչեւ ի Քրիստոս` ազգք չորեքտասանք:
18Եւ Յիսուսի Քրիստոսի ծնունդն էր այսպէս. խաւսեալ զմայր նորա Մարիամ Յովսեփու,

5



̄̅ὶ́ ἢ
մինչչեւ

before

̇̉́˹˿˼˹ῖ́
եկեալ առ միմեանս`

coming together

˵ὐ̈̃ὺ̆
—

their

˹ὑ̅έ˼˻
գտաւ

she was found

ἔ ˷˵̇̈̅ὶ ἔ̋̃̉̇˵
յղացեալ

to be pregnant

ἐ˾ ̄́˹ύ̀˵̈̃̆ ἁ˷ί̃̉.
ի Հոգւոյն Սրբոյ:

from the Holy Spirit.

19Ἰω̇ὴ̊
Յովսէփ

Joseph

˸ὲ
եւ

—

ὁ ἄὴ̅
այր

husband

˵ὐ̈ῆ̆,
նորա,

her

˸ί˾˵˽̃̆ ὢ́
քանզի արդար էր

being righteous

˾˵ὶ
եւ

and

̀ὴ
ոչ

not

˼έ˿ώ
կամէր

willing

˵ὐ̈ὴ́
զնա

her

˸˹˽˷̀˵̈ί̇˵˽,
առակել

to expose publicly

ἐ˶̃̉˿ή˼˻
խորհեցաւ

resolved

˿ά˼̅ᾳ
լռելեայն

secretly

ἀ̄̃˿ῦ̇˵˽
արձակել

to divorce

˵ὐ̈ή́.
զնա:

her.

20̈˵ῦ̈˵
Զայս

These things

˸ὲ
եւ

and

˵ὐ̈̃ῦ
նա

his

ἔ˼̉̀˻˼έ́̈̃̆
մինչդեռ ածէր զմտաւ,

having pondered,

ἰ˸̃ὺ
ահա

look:

ἄ˷˷˹˿̃̆
հրեշտակ

an angel

˾̉̅ί̃̉
Տեառն

of the Lord

˾˵̈’ ὄ́˵̅
ի տեսլեան

in a dream

ἐ̊ά́˻
երեւեցաւ

appeared

˵ὐ̈ῷ
նմա

to him

˿έ˷ώ·
եւ ասէ.

saying,

Ἰω̇ὴ̊
Յովսէփ,

Joseph,

̉ἱὸ̆
որդի

son

∆˵̉ί˸,
Դաւթի,

of David

̀ὴ ̊̃˶˻˼ῇ̆
մի՛ երկնչիր

do not fear

̄˵̅˵˿˵˶˹ῖ́
առնուլ առ քեզ

to receive

Μ˵̅ί˵́
զՄարիամ

Mary

̈ὴ́ ˷̉́˵ῖ˾ά ̇̃̉,
կին քո

[as] your wife

̈ὸ ˷ὰ̅
քանզի որ

that for

ἔ ˵ὐ̈ῇ
ի նմայն

in her

˷˹́́˻˼ὲ́
ծնեալ է`

having been conceived

ἐ˾ ̄́˹ύ̀˵̈ό̆
ի Հոգւոյն

from the Spirit

ἐ̇̈˽́
է

is

ἁ˷ί̃̉·
սրբոյ։

Holy.

մինչչեւ եկեալ առ միմեանս` գտաւ յղացեալ ի Հոգւոյն Սրբոյ: 19Եւ Յովսէփ այր նորա,
քանզի արդար էր եւ ոչ կամէր առակել զնա, խորհեցաւ լռելեայն արձակել զնա: 20Եւ
մինչդեռ նա զայս ածէր զմտաւ, ահա հրեշտակ Տեառն ի տեսլեան երեւեցաւ նմա եւ ասէ,
Յովսէփ, որդի Դաւթի, մի՛ երկնչիր առնուլ առ քեզ զՄարիամ կին քո. քանզի որ ի նմայն
ծնեալ է` ի Հոգւոյն Սրբոյ է:
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21̈έ̂˹̈˵˽
Ծնցի

She will bear

˸ὲ
—

—

̉ἱὸ́
որդի,

a son

˾˵ὶ
եւ

and

˾˵˿έ̇˹˽̆
կոչեսցես

you will call

̈ὸ ὄ́̃̀˵ ˵ὐ̈̃ῦ
զանուն նորա

his name

Ἰ˻̇̃ῦ́,
Յիսուս,

Jesus,

˵ὐ̈ὸ̆ ˷ὰ̅
զի նա

for he

̇ώ̇˹˽
փրկեսցէ

will save

̈ὸ́ ˿˵ὸ́ ˵ὐ̈̃ῦ
զժողովուրդ իւր

his people

ἀ̄ὸ
ի

from

̈ῶ́ ἃ˵̅̈˽ῶ́ ˵ὐ̈ῶ́.
մեղաց իւրեանց:

their sins.

22̈̃ῦ̈̃
Այս

This

˸ὲ
այլ

then

ὅ˿̃́
ամենայն

all

˷έ˷̃́˹́
եղեւ

happened

ἵ́˵
զի

that

̄˿˻̅ω˼ῇ
լցցի

may be fulfilled

̈ὸ
որ

that

ῥ˻˼ὲ́
ասացաւն

was spoken

ὑ̄ὸ ˾̉̅ί̃̉
ի Տեառնէ

by the Lord

˸˽ὰ
ի ձեռն

through

̈̃ῦ ̄̅̃̊ή̈̃̉
մարգարէի

the prophet,

˿έ˷̃́̈̃̆·
—

saying,

23Ἰ˸̃ὺ
Ահա

Behold

ἡ ̄˵̅˼έ́̃̆
կոյս

the virgin

ἔ ˷˵̇̈̅ὶ ἕ̂˹˽
յղասցի

shall conceive,

˾˵ὶ
եւ

and

̈έ̂˹̈˵˽
ծնցի

shall bear

̉ἱό́,
որդի,

a son,

˾˵ὶ
եւ

and

˾˵˿έ̇̃̉̇˽́
կոչեսցեն

they shall call

̈ὸ ὄ́̃̀˵ ˵ὐ̈̃ῦ
զանուն նորա

his name

Ἒ̀˵́̃̉ή˿·
Էմմանուէլ,

Emmanuel,

ὅ
որ

which

ἐ̇̈˽́ ̀˹˼˹̅̀˻́˹̉ό̀˹́̃́
թարգմանի`

is being translated

Μ˹˼’
Ընդ

With

ἣῶ́
մեզ

us

ὁ ˼˹ό̆.
Աստուած:

God.

24ἐ˷˹̅˼˹ὶ̆
Զարթուցեալ

Having awoken

˸ὲ
եւ

then

ὁ Ἰω̇ὴ̊
Յովսէփ

Joseph

ἀ̄ὸ ̈̃ῦ ὕ̄́̃̉
ի քնոյ անտի,

from sleep,

21Ծնցի որդի, եւ կոչեսցես զանուն նորա Յիսուս, զի նա փրկեսցէ զժողովուրդ իւր ի
մեղաց իւրեանց: 22Այլ այս ամենայն եղեւ զի լցցի որ ասացաւն ի Տեառնէ ի ձեռն Եսայեայ
մարգարէի. 23Ահա կոյս յղասցի եւ ծնցի որդի, եւ կոչեսցեն զանուն նորա Էմմանուէլ, որ
թարգմանի` Ընդ մեզ Աստուած: 24Եւ զարթուցեալ Յովսէփ ի քնոյ անտի,
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ἐ̄̃ί˻̇˹́
արար

he did

ὡ̆
որպէս

as

̄̅̃̇έ̈˵̂˹́
հրամայեաց

had directed

˵ὐ̈ῷ
նմա

him

ὁ ἄ˷˷˹˿̃̆
հրեշտակն

the angel

˾̉̅ί̃̉
Տեառն,

of the Lord

˾˵ὶ
եւ

and

̄˵̅έ˿˵˶˹́
առ յինքն

received

̈ὴ́ ˷̉́˵ῖ˾˵
զկինն

the wife

˵ὐ̈̃ῦ·
իւր:

of him.

25˾˵ὶ
Եւ

And

̃ὐ˾
ոչ

did not

ἐ˷ί́ω̇˾˹́
գիտէր

know

˵ὐ̈ὴ́
զնա,

her

ἕω̆
մինչեւ

until

̃ὗ
—

—

ἔ̈˹˾˹́
ծնաւ

she had brought forth

̉ἱό́·
զորդին,

a son

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˾ά˿˹̇˹́
կոչեաց

he called

̈ὸ ὄ́̃̀˵ ˵ὐ̈̃ῦ
զանուն նորա

his name

Ἰ˻̇̃ῦ́.
Յիսուս:

Jesus.

արար որպէս հրամայեաց նմա հրեշտակն Տեառն, եւ առ յինքն զկինն իւր: 25Եւ ոչ
գիտէր զնա, մինչեւ ծնաւ զորդին իւր զանդրանիկ, եւ կոչեաց զանուն նորա Յիսուս:
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Chapter 2

1Τοῦ
—

—

δὲ
Եւ

And

Ἰ˻σοῦ
Յիսուսի

of Jesus

γέ́˻˼έ́τος
ի ծնանելն

having been born

ἔ Β˻˼˿έὲ
ի Բեթղեհեմ

in Bethlehem

τῆς Ἰουδαίας
Հրէաստանի

of Judea,

ἔ ἣέρα˽ς
յաւուրս

in the days

Ἡρῴδου
Հերովդի

of Herod

τοῦ βασ˽˿έως,
արքայի,

the king,

ἰδοὺ
ահա

look:

̀άγο˽
մոգք

Magi

ἀπὸ ἄατο˿ῶ́
յարեւելից

from the East

παρεγέ́ότο
եկին

arrived

εἰς Ἱεροσό˿ὺα
յԵրուսաղէմ,

in Jerusalem,

2˿έγότες·
եւ ասեն.

saying:

Ποῦ
Ո՞ւր

‘Where

ἐστ˽́
է

is

ὁ
որ

[he] who

τεχ˼εὶς
ծնաւ

was born

βασ˽˿εὺς
արքայն

king

τῶ́ Ἰουδαίώ;
Հրէից.

of the Jews?

εἴδὸέ
տեսաք

We saw

γὰρ
զի

for

αὐτοῦ τὸ́ ἀστέρα
զաստղն նորա

his star

ἔ τῇ ἄατο˿ῇ
յարեւելս,

in the east

˾αὶ
եւ

and

ἤ˿˼ὸέ
եկաք

came

προσ˾ύῆσα˽
երկիր պագանել

to worship

αὐτῷ.
նմա:

him.’

3ἀ˾ούσας
Իբրեւ լուաւ

Having heard

δὲ
եւ

and

ὁ βασ˽˿εὺς
արքայ

king

Ἡρῴδ˻ς
Հերովդէս,

Herod

ἐταράχ˼˻
խռովեցաւ,

was stirred,

˾αὶ
եւ

and

πᾶσα
ամենայն

all

Ἱεροσό˿ὺα
Երուսաղէմ

Jerusalem

̀ετ’
ընդ

with

αὐτοῦ,
նմա:

him.

1Եւ ի ծնանելն Յիսուսի ի Բեթղեհեմ Հրէաստանի յաւուրս Հերովդի արքայի, ահա մոգք
յարեւելից եկին յԵրուսաղէմ, 2եւ ասեն. Ո՞ւր է որ ծնաւ արքայն Հրէից. զի տեսաք զաստղն
նորա յարեւելս, եւ եկաք երկիր պագանել նմա: 3Եւ իբրեւ լուաւ արքայ Հերովդէս, խռո-
վեցաւ, եւ ամենայն Երուսաղէմ ընդ նմա:
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4˾αὶ
Եւ

And

̇̉́αγαγὼ́
ժողովեալ

having gathered

̄ά́̈ᾰ
զամենայն

all

̈̃ὺ̆ ἀ̅̋˽ε̅εῖ̆
զքահանայապետս

the chief priests

˾αὶ
եւ

and

γ̅ὰ̀α̈εῖ̆
զդպիրս

scribes

̈̃ῦ ˿α̃ῦ
ժողովրդեանն`

of the people

ἐ̄̉́˼ά́ε̈̃
հարցանէր

he inquired

̄α̅’ αὐ̈ῶ́
ի նոցանէ

from them

̄̃ῦ
[թէ] ո՛ւր

[as to] where

ὁ ̋̅˽̇̈ὸ̆
Քրիստոսն

the Christ

γέ́ᾶ̈α˽.
ծնանիցի։

was to be born.

5̃ἱ
—

—

δὲ
Եւ

And

εἶ̄ά
նոքա ասեն

they said

αὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Ἔ Β˻˼˿έὲ
Ի Բեթղեհեմ

in Bethlehem

̈ῆ̆ Ἰ̃̉δαίᾰ·
Հրէաստանի:

of Judea.

̃ὕ̈ω̆
Այսպէս

Thus

γὰ̅
զի

for

γέγ̅ᾱ̈α˽
գրեալ է

it has been written

δ˽ὰ
ի ձեռն

through

̈̃ῦ ̄̅̃̊ή̈̃̉
մարգարէին։

the prophet.

6Καὶ
Եւ

And

̇ύ,
դու,

you,

Β˻˼˿έὲ
Բեթղեհեմ,

Bethlehem,

γῆ
երկիր

the land

Ἰ̃ύδα,
Յուդայ,

of Judah,

̃ὐδὰῶ̆
ոչինչ

by no means

ἐ˿α̋ί̇̈˻ εἶ
կրտսեր ես

are inferior

ἔ ̈̃ῖ̆ ἡγὲό̇˽́
յիշխանս

among the leaders

Ἰ̃ύδα·
Յուդայ.

of Judah,

ἐ˾ ̇̃ῦ
ի քէն

from you

γὰ̅
—

for

ἐ̂ε˿εύ̇ε̈α˽
ելցէ [ինձ]

will come

ἡγ̃ύ̀έ̃̆,
իշխան,

a leader,

ὅ̇̈˽̆
որ

who

̄̃˽̀άεῖ
հովուեսցէ

will shepherd

̈ὸ́ ˿αό́ ̀̃̉
զժողովուրդ իմ

my people

̈ὸ́ Ἰ̇̅αή˿.
զԻսրայէլ:

Israel.

7Τό̈ε
Յայնժամ

Then

Ἡ̅ῴδ˻̆
Հերովդէս

Herod,

˿ά˼̅ᾳ
գաղտ

privately

˾α˿έ̇ᾰ
կոչեաց

called

̈̃ὺ̆ ̀άγ̃̉̆
զմոգսն,

the magians,

4Եւ ժողովեալ զամենայն զքահանայապետս եւ զդպիրս ժողովրդեանն` հարցանէր ի
նոցանէ թէ ո՛ւր ծնանիցի Քրիստոսն: 5Եւ նոքա ասեն ցնա. Ի Բեթղեհեմ Հրէաստանի. զի
այսպէս գրեալ է ի ձեռն մարգարէին: 6Եւ դու, Բեթղեհեմ, երկիր Յուդայ, ոչինչ կրտսեր
ես յիշխանս Յուդայ. ի քէն ելցէ ինձ իշխան, որ հովուեսցէ զժողովուրդ իմ զԻսրայէլ:
7Յայնժամ Հերովդէս գաղտ կոչեաց զմոգսն,
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ἠ˾̅ίβ̍̇έ
[եւ] ստուգեաց

[and] inquired

̄α̅’ αὐ̈ῶ́
ի նոցանէ

from them

̈ὸ́ ̋̅ό́̃́
զժամանակ

the exact time

̈̃ῦ ̊α˽́̃̀έ́̃̉
երեւելոյ

of the appearing

ἀ̇̈έ̅̃̆,
աստեղն։

star.

8˾αὶ
Եւ

And

̄έ̀̌ᾰ
արձակեալ

having sent

αὐ̈̃ὺ̆
զնոսա

them

εἰ̆ Β˻˼˿έὲ
ի Բեթղեհեմ,

to Bethlehem,

εἶ̄έ·
ասէ.

he said,

Π̃̅ε̉˼έ́̈ε̆
Գնացէք,

Having gone,

ἐ̂ε̈ά̇α̈ε ἀ˾̅˽βῶ̆
ստուգեցէք

inquire exactly

̄ε̅ὶ
վասն

for

̈̃ῦ ̄α˽δί̃̉·
մանկանն,

the child,

ἐ̄ὰ́
յորժամ

whenever

δὲ
եւ

and

εὕ̅˻̈ε,
գտանիցէք,

you may have found [him]

ἀ̄αγγεί˿α̈έ
ազդ արասջիք

bring word back

̀̃˽,
ինձ,

to me

ὅ̄̍̆
զի

that

˾ἀγὼ
եւ ես

I also

ἐ˿˼ὼ́
եկեալ

having come

̄̅̃̇˾̉́ή̇̍
երկիր պագից

may make obeisance

αὐ̈ῷ.
նմա:

to him.

9̃ἱ
Եւ

And

δὲ
նոքա

they,

ἀ˾̃ύ̇ά̈ε̆
իբրեւ լուան

having heard

̈̃ῦ βα̇˽˿έ̍̆
ի թագաւորէն,

the king,

ἐ̄̃̅εύ˼˻̇ά,
գնացին.

departed,

˾αὶ
եւ

and

ἰδ̃ὺ
ահա

look:

ὁ ἀ̇̈ὴ̅
աստղն

the star

ὃ́
զոր

which

εἶδ̃́
տեսին

they saw

ἔ ̈ῇ ἄα̈̃˿ῇ
յարեւելս`

in the east

̄̅̃ῆγέ
առաջնորդեաց

went before

αὐ̈̃ύ̆,
նոցա,

them,

ἕ̍̆
մինչեւ

until

ἐ˿˼ὼ́
եկեալ

having come,

ἐ̇̈ά˼˻
եկաց

it stood

ἐ̄ά́̍
ի վերայ

over

̃ὗ
ուր

where

ἦ́
էր

was

̈ὸ ̄α˽δί̃́.
մանուկն:

the child.

10ἰδό́̈ε̆
Իբրեւ տեսին

Having seen

δὲ
—

—

̈ὸ́ ἀ̇̈έ̅α
զաստղն,

the star,

եւ ստուգեաց ի նոցանէ զժամանակ աստեղն երեւելոյ. 8Եւ արձակեալ զնոսա ի Բեթղե-
հեմ, ասէ. Գնացէք, ստուգեցէք վասն մանկանն, եւ յորժամ գտանիցէք, ազդ արասջիք
ինձ, զի եւ ես եկեալ երկիր պագից նմա: 9Եւ նոքա իբրեւ լուան ի թագաւորէն, գնացին.
եւ ահա աստղն զոր տեսին յարեւելս` առաջնորդեաց նոցա, մինչեւ եկեալ եկաց ի վերայ
ուր էր մանուկն: 10Իբրեւ տեսին զաստղն,
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ἐ̋ά̅˻̇ά
խնդացին

they rejoiced

̋α̅ὰ́
ուրախութիւն

joy

̀εγά˿˻́
յոյժ

great

̇̊όδ̅α.
մեծ:

exceedingly.

11˾αὶ
Եւ

And

ἐ˿˼ό́̈ε̆
իբրեւ մտին

having come

εἰ̆ ̈ὴ́ ̃ἰ˾ίά
ի տունն,

into the house,

εἶδ̃́
տեսին

they found

̈ὸ ̄α˽δί̃́
զմանուկն

the child

̀ε̈ὰ
հանդերձ

with

Μα̅ίᾰ
Մարեմաւ

Mary

̈ῆ̆ ̀˻̈̅ὸ̆
մարբն

the mother

αὐ̈̃ῦ,
իւրով,

his,

˾αὶ
եւ

and

̄ε̇ό́̈ε̆
անկեալ

having fallen down

̄̅̃̇ε˾ύ́˻̇ά
երկիր պագանէին

they made obeisance

αὐ̈ῷ,
նմա.

to him,

˾αὶ
եւ

and

ἄ̃ί̂ά̈ε̆
բացեալ

having opened

̈̃ὺ̆ ˼˻̇α̉̅̃ὺ̆
զգանձս

the treasures

αὐ̈ῶ́
իւրեանց

of them

̄̅̃̇ή́εγ˾ά
մատուցին

they offered

αὐ̈ῷ
նմա

to him

δῶ̅α,
պատարագս`

gifts:

̋̅̉̇ὸ́
ոսկի

gold

˾αὶ
եւ

and

˿ίβά̃́
կնդրուկ

frankincense

˾αὶ
եւ

and

̇̀ύ̅́ά.
զմուռս:

myrrh.

12˾αὶ
Եւ

And

̋̅˻̀α̈˽̇˼έ́̈ε̆
հրաման առեալ

having been divinely warned

˾α̈’ ὄ́α̅
ի տեսլեան

in a dream

̀ὴ ἄα˾ά̀̌α˽
չդառնալ

not to turn back

̄̅ὸ̆ Ἡ̅ῴδ˻́
առ Հերովդէս`

to Herod,

δ˽’
ընդ

by

ἄ˿˿˻̆
այլ

another

ὁδ̃ῦ
ճանապարհ

route

ἄε̋ώ̅˻̇ά
գնացին

they withdrew

εἰ̆ ̈ὴ́ ̋ώ̅ά
յաշխարհն

into the region

αὐ̈ῶ́.
իւրեանց:

of them.

13Ἄα̋̍̅˻̇ά́̈̍́
Իբրեւ գնացին

Having withdrawn

δὲ
եւ

and

αὐ̈ῶ́
նոքա,

their,

ἰδ̃ὺ
ահա

look:

ἄγγε˿̃̆
հրեշտակ

an angel

˾̉̅ί̃̉
Տեառն

of the Lord

խնդացին յոյժ ուրախութիւն մեծ: 11Եւ իբրեւ մտին իտունն, տեսին զմանուկն հանդերձ
Մարեմաւ մարբն իւրով, եւ անկեալ երկիր պագանէին նմա. եւ բացեալ զգանձս իւրեանց
մատուցին նմա պատարագս` ոսկի եւ կնդրուկ եւ զմուռս: 12Եւ հրաման առեալ ի տեսլեան
չդառնալ անդրէն առ Հերովդէս` ընդ այլ ճանապարհ գնացին յաշխարհն իւրեանց: 13Եւ
իբրեւ գնացին նոքա անտի, ահա հրեշտակ Տեառն
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φ˵ί́˹τ˵˽
երեւէր

appeared

˾˵τ’ ὄ́˵ρ
ի տեսլեան

in a dream

τῷ Ἰωσὴφ
Յովսեփու

to Joseph

˿έ˷ώ·
եւ ասէր.

saying,

Ἐ˷˹ρ˼˹ὶς
Արի,

Having risen,

π˵ρά˿˵˶˹
առ

take

τὸ π˵˽˸ίό
զմանուկդ

the child

˾˵ὶ
եւ

and

τὴ́ ̀˻τέρ˵ ˵ὐτοῦ
զմայր իւր,

his mother

˾˵ὶ
եւ

and

φ˹ῦ˷˹
փախիր

flee

˹ἰς Αἴ˷υπτό,
յԵգիպտոս,

into Egypt,

˾˵ὶ
եւ

and

ἴσ˼˽
լինիջիր

remain

ἐ˾˹ῖ
անդ

there

ἕως
ցորժամ

until

ἂ́
—

—

˹ἴπω
ասացից

I should tell

σο˽·
քեզ.

you:

̀έ˿˿˹˽
—

is about

˷ὰρ
քանզի

for

Ἡρῴ˸˻ς
Հերովդէս

Herod

˺˻τ˹ῖ́
ի խնդիր է

to seek

τὸ π˵˽˸ίό
զմանուկդ

the child

τοῦ ἀπο˿έσ˵˽
կորուսանել։

to destroy

˵ὐτό.
—

him.

14ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

ἐ˷˹ρ˼˹ὶς
[նա] յարուցեալ

having risen

π˵ρέ˿˵˶˹
առ

he took

τὸ π˵˽˸ίό
զմանուկն

the child

˾˵ὶ
եւ

and

τὴ́ ̀˻τέρ˵ ˵ὐτοῦ
զմայր իւր

his mother

́υ˾τὸς
գիշերի,

by night,

˾˵ὶ
եւ

and

ἄ˹χώρ˻σ˹́
գնաց

withdrew

˹ἰς Αἴ˷υπτό,
յԵգիպտոս,

into Egypt,

15˾˵ὶ
եւ

and

ἦ́
էր

he was

ἐ˾˹ῖ
անդ

there

ἕως
մինչեւ

until

τῆς τ˹˿˹υτῆς
ցվախճան

the death

Ἡρῴ˸ου·
Հերովդի,

of Herod,

ἵ́˵
զի

that

π˿˻ρω˼ῇ
լցցի

it might be fulfilled

τὸ ῥ˻˼ὲ́
ասացեալն

what was spoken

ὑπὸ ˾υρίου
ի Տեառնէ

by the Lord

˸˽ὰ τοῦ προφήτου
ի ձեռն մարգարէին

through the prophet,

˿έ˷ότος·
որ ասէ.

saying,

երեւէր ի տեսլեան Յովսեփու եւ ասէր. Արի, առ զմանուկդ եւ զմայր իւր, եւ փախիր յԵ-
գիպտոս, եւ անդ լինիջիր ցորժամ ասացից քեզ. քանզի ի խնդիր է Հերովդէս կորուսանել
զմանուկդ: 14Եւ նա յարուցեալ առ զմանուկն եւ զմայր իւր գիշերի, եւ գնաց յԵգիպտոս, եւ
անդ էր մինչեւ ցվախճան Հերովդի: 15Զի լցցի ասացեալն ի Տեառնէ ի ձեռն մարգարէին
որ ասէ.
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Ἐ̂ Αἰγύ̄̈̃̉
ՅԵգիպտոսէ

Out of Egypt

ἐ˾ά˿ε̇α
կոչեցից

I will call

̈ὸ́ ̉ἱό́
զորդի

the son

̀̃̉.
իմ:

of me.

16Τό̈ε
Յայնժամ

Then

Ἡ̅ῴδ˻̆
Հերովդէս

Herod,

ἰδὼ́
իբրեւ ետես

having seen

ὅ̈˽
թէ

that

ἔε̄αί̋˼˻
խաբեցաւ

he was deceived

ὑ̄ὸ ̈ῶ́ ̀άγώ
ի մոգուցտ [անտի],

by the magians,

ἐ˼̉̀ώ˼˻
բարկացաւ

was enraged

˿ίά,
յոյժ.

very much;

˾αὶ
եւ

and

ἀ̄̃̇̈εί˿ᾰ
առաքեաց

having sent forth,

ἄεῖ˿έ
կոտորեաց

he put the death

̄ά́̈ᾰ
զամենայն

all

̈̃ὺ̆ ̄αῖδᾰ
մանկունս

the male children

̈̃ὺ̆
որ [էին]

that [were]

ἔ Β˻˼˿έὲ
ի Բեթղեհեմ

in Bethlehem

˾αὶ
եւ

and

ἔ ̄ᾶ̇˽
յամենայն

in all

̈̃ῖ̆ ὁ̅ί̃˽̆
սահմանս

the surrounds

αὐ̈ῆ̆
նորա

of it,

ἀ̄ὸ δ˽ε̈̃ῦ̆
յերկեմենից

from two years

˾αὶ
եւ

and

˾α̈ω̈έ̅ω,
ի խոնարհ`

under,

˾α̈ὰ
ըստ

according to

̈ὸ́ ̋̅ό́̃́
ժամանակին

the time

ὃ́
զոր

that

ἠ˾̅ίβω̇έ
ստուգեաց

he had ascertained

̄α̅ὰ ̈ῶ́ ̀άγώ.
ի մոգուցն:

from the magians.

17̈ό̈ε
Յայնժամ

Then

ἐ̄˿˻̅ώ˼˻
կատարեցաւ

was fulfilled

̈ὸ ῥ˻˼ὲ́
ասացեալն

that which was spoken

δ˽ὰ
ի ձեռն

by

Ἰε̅ὲί̃̉
Երեմիայ

Jeremiah

̈̃ῦ ̄̅̃̊ή̈̃̉
մարգարէի

the prophet,

˿έγ̃́̈̃̆·
որ ասէ.

saying,

18Φώὴ
Ձայն

A voice

ἔ Ῥὰὰ
ի Հռամա

in Ramah

ἠ˾̃ύ̇˼˻,
գուժեաց

was heard,

˾˿α̉˼̀ὸ̆
ողբումն

weeping

˾αὶ
եւ

and

ὀδ̉̅̀ὸ̆
լալումն

mourning

̄̃˿ύ̆·
յոյժ.

much:

ՅԵգիպտոսէ կոչեցից զորդի իմ: 16Յայնժամ իբրեւ ետես Հերովդէս թէ խաբեցաւ ի
մոգուց անտի, բարկացաւ յոյժ. եւ առաքեաց կոտորեաց զամենայն մանկունս որ էին ի
Բեթղեհեմ եւ յամենայն սահմանս նորա յերկեմենից եւ ի խոնարհ` ըստ ժամանակին զոր
ստուգեաց ի մոգուցն: 17Յայնժամ կատարեցաւ ասացեալն ի ձեռն Երեմիայ մարգարէի
որ ասէ, 18Ձայն գուժեաց ի Հռամա, ողբումն եւ լալումն եւ աշխարումն յոյժ.
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Ῥ˵χὴ˿
Հռաքէլ

Rachel

˾˿˵ίουσ˵
լայր

weeping

τὰ τέ˾́˵ ˵ὐτῆς,
զորդիս իւր,

[for] her children

˾˵ὶ
եւ

and

οὐ˾
ոչ

not

ἤ˼˹˿˹́
կամէր

would

π˵ρ˵˾˿˻˼ῆ́˵˽
մխիթարել,

to be comforted

ὅτ˽
զի

for

οὐ˾
ոչ

no more

˹ἰσί́.
էին:

are they.

19Τ˹˿˹υτήσ˵́τος
Ի վախճանելն

Having died,

˸ὲ
եւ

and

τοῦ Ἡρῴ˸ου
Հերովդի

of Herod,

ἰ˸οὺ
ահա

look:

ἄ˷˷˹˿ος
հրեշտակ

an angel

˾υρίου
Տեառն

of the Lord

φ˵ί́˹τ˵˽
երեւէր

appeared

˾˵τ’ ὄ́˵ρ
ի տեսլեան

in a dream

τῷ Ἰωσὴφ
Յովսեփայ

to Joseph

ἔ Αἰ˷ύπτῳ
յԵգիպտոս,

in Egypt,

20˿έ˷ώ·
եւ ասէր.

saying,

Ἐ˷˹ρ˼˹ὶς
Արի,

Rise,

π˵ρά˿˵˶˹
առ

take

τὸ π˵˽˸ίό
զմանուկդ

the child

˾˵ὶ
եւ

and

τὴ́ ̀˻τέρ˵
զմայր

the mother

˵ὐτοῦ
իւր,

of him

˾˵ὶ
եւ

and

πορ˹ύου
գնա

go

˹ἰς ˷ῆ́
յերկիրն

into the land

Ἰσρ˵ή˿,
Իսրայելի,

of Israel,

τ˹˼́ή˾˵σ˽́ ˷ὰρ
զի մեռան

for they have died

οἱ ˺˻τοῦ́τ˹ς
որ խնդրէին

those who were seeking

τὴ́ ψυχὴ́
զանձն

the soul

τοῦ π˵˽˸ίου.
մանկանդ:

of the child.

21ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

ἐ˷˹ρ˼˹ὶς
[նա] յարուցեալ

having risen,

π˵ρέ˿˵˶˹
առ

he took

τὸ π˵˽˸ίό
զմանուկն

the child

˾˵ὶ
եւ

and

τὴ́ ̀˻τέρ˵
զմայր

the mother

˵ὐτοῦ
նորա,

of him,

˾˵ὶ
եւ

and

˹ἰσῆ˿˼˹́
եկն

came

˹ἰς ˷ῆ́
յերկիրն

into the land

Ἰσρ˵ή˿.
Իսրայելի:

of Israel.

Հռաքէլ լայր զորդիս իւր, եւ ոչ կամէր մխիթարել, զի ոչ էին: 19Եւ ի վախճանելն Հե-
րովդի` ահա հրեշտակ Տեառն ի տեսլեան երեւէր Յովսեփայ յԵգիպտոս, 20եւ ասէր. Արի,
առ զմանուկդ եւ զմայր իւր, եւ գնա յերկիրն Իսրայելի, զի մեռան որ խնդրէին զանձն
մանկանդ: 21Եւ նա յարուցեալ առ զմանուկն եւ զմայր նորա, եւ եկն յերկիրն Իսրայելի:
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22ἀ˾ούσ˵ς
Իբրեւ լուաւ

Having heard

˸ὲ
եւ

and

ὅτ˽
եթէ

that

Ἀρχέ˿˵ος
Արքեղայոս

Archelaus

˶˵σ˽˿˹ύ˹˽
թագաւորեաց

is reigning over

τῆς Ἰου˸˵ί˵ς
Հրէաստանի

Judea

ἄτὶ
փոխանակ

instead

τοῦ π˵τρὸς
հաւրն

of the father

˵ὐτοῦ
իւրոյ

of him,

Ἡρῴ˸ου
Հերովդի,

Herod,

ἐφο˶ή˼˻
երկեաւ

he was afraid

ἐ˾˹ῖ
անդր

there

ἀπ˹˿˼˹ῖ́·
երթալ.

to go,

χρ˻̀˵τ˽σ˼˹ὶς
հրաման առեալ

having been divinely warned

˸ὲ
եւ

and

˾˵τ’ ὄ́˵ρ
ի տեսլեան՝

in a dream,

ἄ˹χώρ˻σ˹́
գնաց

he withdrew

˹ἰς τὰ ̀έρ˻
ի կողմանս

into the district

τῆς Γ˵˿˽˿˵ί˵ς,
Գալիլեացւոց։

of Galilee.

23˾˵ὶ
Եւ

And

ἐ˿˼ὼ́
եկեալ

having come

˾˵τῴ˾˻σ˹́
բնակեցաւ

he dwelt

˹ἰς πό˿˽́
ի քաղաքին

in a city

˿˹˷ὸέ́˻́
որ կոչէր

called

Ν˵˺˵ρέτ,
Նազարէթ,

Nazareth

ὅπως
զի

that

π˿˻ρω˼ῇ
լցցի

it be fulfilled

τὸ ῥ˻˼ὲ́
բան

what was spoken

˸˽ὰ τῶ́ προφ˻τῶ́
մարգարէիցն

by the prophets,

ὅτ˽
թէ

that

Ν˵˺ωρ˵ῖος
Նազովրեցի

a Nazarene

˾˿˻˼ήσ˹τ˵˽.
կոչեսցի:

he will be called.

22Եւ իբրեւ լուաւ եթէ Արքեղայոս թագաւորեաց Հրէաստանիփոխանակ Հերովդի հաւրն
իւրոյ, երկեաւ երթալ անդր. եւ հրաման առեալ ի տեսլեան` գնաց ի կողմանս Գալի-
լեացւոց: 23Եւ եկեալ բնակեցաւ ի քաղաքին որ կոչէր Նազարէթ, զի լցցի բան մարգա-
րէիցն թէ Նազովրեցի կոչեսցի:
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Chapter 3

1Ἔ δὲ ταῖς ἣέρα˽ς
Յաւուրսն

And in days

ἐ˾εί́α˽ς
յայնոսիկ

those

παραγί́ετα˽
գայ

comes

Ἰωά́́˻ς
Յովհաննէս

John

ὁ βαπτ˽στὴς
մկրտիչ

the Baptist

˾˻ρύσσώ
քարոզել

proclaiming

ἔ τῇ ἐρή̀ῳ
յանապատին

in the wilderness

τῆς Ἰουδαίας
Հրէաստանի,

of Judea,

2˾αὶ ˿έγώ·
եւ ասել.

and saying:

Μετάοεῖτε,
Ապաշխարեցէք,

Change your hearts,

ἤγγ˽˾έ
մերձեալ է

has drawn near

γὰρ
զի

for

ἡ βασ˽˿εία
արքայութիւն

the kingdom

τῶ́ οὐράῶ́.
երկնից:

of the heavens.

3οὗτος γάρ ἐστ˽́
Զի սա է

For this is

ὁ ῥ˻˼εὶς
վասն որոյ ասացաւ

the one who was spoken of

δ˽ὰ
ի ձեռն

by

Ἠσαΐου
Եսայեայ

Isaiah

τοῦ προφήτου
մարգարէի,

the prophet,

˿έγότος·
որ ասէ.

saying:

Φώὴ
Ձայն

A voice

βοῶ́τος
բարբառոյ

of one crying

ἔ τῇ ἐρή̀ῳ·
յանապատի.

in the wilderness

Ἑτο˽̀άσατε
Պատրաստ արարէք

Prepare

τὴ́ ὁδὸ́
զճանապարհ

the way

˾υρίου,
Տեառն,

of the Lord

εὐ˼είας
[եւ] ուղիղ

[and] straight

πο˽εῖτε
արարէք

make

τὰς τρίβους αὐτοῦ.
զշաւիղս նորա:

his paths.

1Յաւուրսն յայնոսիկ գայ Յովհաննէս մկրտիչ քարոզել յանապատին Հրէաստանի, 2եւ
ասել, Ապաշխարեցէք, զի մերձեալ է արքայութիւն երկնից. 3Զի սա է վասն որոյ ասացաւ
ի ձեռն Եսայեայ մարգարէի, որ ասէ. Ձայն բարբառոյ յանապատի. Պատրաստ արարէք
զճանապարհ Տեառն, եւ ուղիղ արարէք զշաւիղս նորա:
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4αὐ̈ὸ̆
ինքն

Himself

δὲ
եւ

and

ὁ Ἰωά́́η̆
Յովհաննէս

John

εἶ̋έ
ունէր

had

̈ὸ ἔ́δ̉̀α
հանդերձ

the clothing

αὐ̈̃ῦ
—

—

ἀ̄ὸ ̈̅˽̋ῶ́
ի ստեւոյ

of hair

˾ὰή˿̃̉
ուղտու,

of a camel

˾αὶ
եւ

and

ζώ́ή
գաւտի

a belt

δε̅̀α̈ί́ή
մաշկեղէն

of leather

̄ε̅ὶ
ընդ

around

̈ὴ́ ὀ̇̊ὺ́
մէջ

the waist

αὐ̈̃ῦ,
իւր,

his

ἡ
—

—

δὲ
եւ

and

̈̅̃̊ὴ
կերակուր

the food

ἦ́
էր

was

αὐ̈̃ῦ
նորա

his

ἀ˾̅ίδε̆
մարախ

locusts

˾αὶ
եւ

and

̀έ˿˽
մեղր

honey

ἄγ̅˽̃́.
վայրենի:

wild.

5̈ό̈ε
Յայնժամ

At that time

ἐ̂ε̄̃̅εύε̈̃
ելանէին

were going out

̄̅ὸ̆
առ

to

αὐ̈ὸ́
նա

him

Ἱε̅̃̇ό˿̉̀α
Երուսաղեմացիք

Jerusalem

˾αὶ
եւ

and

̄ᾶ̇α
ամենայն

all

ἡ Ἰ̃̉δαία
Հրէաստան

Judea

˾αὶ
եւ

and

̄ᾶ̇α
ամենայն

all

ἡ ̄ε̅ί̋ω̅̃̆
կողմն

the region

̈̃ῦ Ἰ̃̅δά́̃̉,
Յորդանանու:

of the Jordan.

6˾αὶ
Եւ

And

ἐβᾱ̈ίζ̃́̈̃
մկրտէին

they were being baptized

ἔ ̈ῷ Ἰ̃̅δά́ῃ
ի Յորդանան

in the Jordan

̄̃̈ὰῷ
գետ

river

ὑ̄’ αὐ̈̃ῦ
ի նմանէ

by him

ἐ̂̃̀̃˿̃γ̃ύ̀έ̃˽
[եւ] խոստովան լինէին

[and] confessing

̈ὰ̆ ἃα̅̈ίᾰ
զմեղս

the sins

αὐ̈ῶ́.
իւրեանց:

of them.

7Ἰδὼ́
Տեսեալ

Having seen

δὲ
եւ

and

̄̃˿˿̃ὺ̆
զբազումս

many

̈ῶ́ Φα̅˽̇αίώ
ի փարիսեցւոց

of the Pharisees

˾αὶ
եւ

and

Σαδδ̃̉˾αίώ
[ի] սադուկեցւոցն

Sadducees

4Եւ ինքն Յովհաննէս ունէր հանդերձ ի ստեւոյ ուղտու, եւ գաւտի մաշկեղէն ընդ մէջ
իւր, եւ կերակուր նորա էր մարախ եւ մեղր վայրենի: 5Յայնժամ ելանէին առ նա ամենայն
Երուսաղեմացիք եւ ամենայն Հրէաստան եւ ամենայն կողմն Յորդանանու, 6եւ մկրտէին
ի նմանէ ի Յորդանան գետ, եւ խոստովան լինէին զմեղս իւրեանց: 7Եւ տեսեալ զբազումս
ի սադուկեցւոցն
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ἐ̅̋̃̀έ́̃̉̆
եկեալս

coming

ἐ̄ὶ ̈ὸ ˶ά̄̈˽̇̀˵
ի մկրտութիւն

to the baptism

˵ὐ̈̃ῦ
նորա,

of him,

˹ἶ̄˹́
ասէ

he says

˵ὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Γ˹́́ή̀˵̈˵
Ծնունդք

Brood

ἐ̋˽˸́ῶ́,
իժից,

of vipers,

̈ί̆
ո՞

who

ὑ̄έ˸˹˽̂˹́
ցոյց

showed

ὓῖ́
ձեզ

you

̊̉˷˹ῖ́
փախչել

to flee

ἀ̄ὸ
ի

from

̈ῆ̆ ̀˹˿˿̃ύ̇˻̆
գալոցն

the coming

ὀ̅˷ῆ̆;
բարկութենէն։

wrath?

8̄̃˽ή̇˵̈˹
Արարէք

Produce

̃ὖ́
այսուհետեւ

therefore

˾˵̅̄ὸ́
պտուղ

fruit

ἄ̂˽̃́
արժանի

worthy

̈ῆ̆ ̀˹̈˵́̃ί˵̆
ապաշխարութեան:

of a change of heart.

9˾˵ὶ
եւ

And

̀ὴ
մի՛

do not

˸ό̂˻̈˹
համարիցիք

think

˿έ˷˹˽́
ասել

to say

ἔ ἑ˵̉̈̃ῖ̆·
յանձինս [թէ`]

to yourselves,

Π˵̈έ̅˵
Հայր

[As] father

ἔ̋̃̀˹́
ունիմք մեք

we have

̈ὸ́ Ἀ˶̅˵ά̀,
զԱբրահամ.

Abraham;

˿έ˷ω
ասեմ

I say

˷ὰ̅
—

for

ὓῖ́
ձեզ,

to you

ὅ̈˽
զի

that

˸ύ́˵̈˵˽
կարող է

is able

ὁ ˼˹ὸ̆
Աստուած

God

ἐ˾ ̈ῶ́ ˿ί˼ώ
ի քարանցս

out of the stones

̈̃ύ̈ώ
յայսցանէ

these

ἐ˷˹ῖ̅˵˽
յարուցանել

to raise up

̈έ˾́˵
որդիս

children

̈ῷ Ἀ˶̅˵ά̀.
Աբրահամու:

unto Abraham.

10ἤ˸˻ ˸ὲ
Զի աւասիկ

Even now

ἡ ἀ̂ί́˻
տապար

the axe

̄̅ὸ̆
առ

to

̈ὴ́ ῥί˺˵́
արմին

the root

̈ῶ́ ˸έ́˸̅ώ
ծառոց

of the trees

˾˹ῖ̈˵˽·
դնի.

is laid;

7եւ ի փարիսեցւոց եկեալս ի մկրտութիւն նորա, ասէ ցնոսա, Ծնունդք իժից, ո՞ ցոյց ձեզ
փախչել ի բարկութենէն որ գալոցն է: 8Արարէք այսուհետեւ պտուղ արժանի ապաշխա-
րութեան: 9եւ մի՛ համարիցիք ասել յանձինս թէ` Ունիմք մեք հայր զԱբրահամ. ասեմ ձեզ,
զի կարող է Աստուած ի քարանցս յայսցանէ յարուցանել որդիս Աբրահամու: 10Զի աւասիկ
տապար առ արմին ծառոց դնի.
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̄ᾶ́
ամենայն

every

̃ὖ́
—

therefore

˸έ́˸̅̃́
ծառ

tree

̀ὴ
[որ] ոչ

not

̄̃˽̃ῦ́
առնիցէ

producing

˾˵̅̄ὸ́
զպտուղ

fruit

˾˵˿ὸ́
բարի`

good

ἐ˾˾ό̄̈˹̈˵˽
հատանի

is felled

˾˵ὶ
եւ

and

˹ἰ̆ ̄ῦ̅
ի հուր

into fire

˶ά˿˿˹̈˵˽.
արկանի:

is thrown.

11Ἐ˷ὼ
Ես

I

̀ὲ́
—

indeed

ὓᾶ̆
զձեզ

you

˶˵̄̈ί˺ω
մկրտեմ

baptize

ἔ ὕ˸˵̈˽
ջրով

in water

˹ἰ̆ ̀˹̈ά́̃˽˵́·
յապաշխարութիւն,

for change of heart

ὁ
—

—

˸ὲ
բայց

but

ὀ̄ί̇ω
[որ] զկնի

after

̀̃̉
իմ

me

ἐ̅χό̀˹́̃̆
գայ`

coming

ἰ̇χ̉̅ό̈˹̅ό̆
հզաւրագոյն [է]

[is] mightier

̀̃ύ
քան զիս,

than I,

ἐ̇̈˽́,
—

he

̃ὗ
նորա

of whom

̃ὐ˾ ˹ἲὶ
ես չեմ

I am not

ἱ˾˵́ὸ̆
բաւական

fit

̈ὰ ὑ̄̃˸ή̀˵̈˵
զկաւշիկս

the sandals

˶˵̇̈ά̇˵˽·
բառնալ.

to carry.

˵ὐ̈ὸ̆
նա

He

ὓᾶ̆
զձեզ

you

˶˵̄̈ί̇˹˽
մկրտեսցէ

will baptize

ἔ ̄́˹ύ̀˵̈˽
ի Հոգին

in the Spirit

ἁ˷ίῳ
Սուրբ

Holy

˾˵ὶ
եւ

and

̄̉̅ί·
ի հուր.

with fire:

12̃ὗ
Որոյ

whose

̈ὸ ̄̈ύ̃́
հեծանոցն

winnowing fan [is]

ἔ ̈ῇ χ˹˽̅ὶ
ի ձեռին

in the hand

˵ὐ̈̃ῦ,
իւրում,

of him,

˾˵ὶ
եւ

and

˸˽˵˾˵˼˵̅˽˹ῖ
սրբեսցէ

he will cleanse

̈ὴ́ ἅ˿ώ˵
զկալ

the threshing floor

˵ὐ̈̃ῦ
իւր,

of him,

˾˵ὶ
եւ

and

̇̉́ά̂˹˽
ժողովեսցէ

will gather

̈ὸ́ ̇ῖ̈̃́
զցորեանն

the wheat

˵ὐ̈̃ῦ
իւր

of him

˹ἰ̆ ̈ὴ́ ἀ̄̃˼ή˾˻́,
ի շտեմարանս

into the storehouse,

10ամենայն ծառ որ ոչ առնիցէ զպտուղ բարի` հատանի եւ ի հուր արկանի: 11Ես մկրտեմ
զձեզ ջրով յապաշխարութիւն, բայց որ զկնի իմ գայ` հզաւրագոյն է քան զիս, եւ ես չեմ
բաւական բառնալ զկաւշիկս նորա. նա մկրտեսցէ զձեզ ի Հոգին Սուրբ եւ ի հուր. 12Որոյ
հեծանոցն ի ձեռին իւրում, եւ սրբեսցէ զկալ իւր, եւ ժողովեսցէ զցորեանն ի շտեմարանս
իւր,
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τὸ
—

—

δὲ
եւ

and

ἄχυρό
զյարդն

the chaff

˾ατα˾αύσε˽
այրեսցէ

he will burn

πυρὶ
հրով

with fire

ἀσβέστῳ.
անշէջ։

unquenchable.

13Τότε
Յայնժամ

Then

παραγί́ετα˽
գայ

comes

ὁ Ἰ˻σοῦς
Յիսուս

Jesus

ἀπὸ τῆς Γα˿˽˿αίας
ի Գալիլէէ

from Galilee

ἐπὶ τὸ́ Ἰορδά́˻́
ի Յորդանան

to the Jordan

πρὸς
առ

to

τὸ́ Ἰωά́́˻́
Յովհաննէս

John

τοῦ βαπτ˽σ˼ῆ́α˽
մկրտել

to be baptized

ὑπ’ αὐτοῦ.
ի նմանէ:

by him.

14ὁ
—

—

δὲ
Եւ

And

Ἰωά́́˻ς
Յովհաննէս

John

δ˽ε˾ώ˿υέ
արգելու

was preventing

αὐτὸ́
զնա

him

˿έγώ·
եւ ասէ.

saying,

Ἐγὼ
Ինձ

I

χρείά ἔχω
պիտոյ է

have need

ὑπὸ σοῦ
ի քէն

by you

βαπτ˽σ˼ῆ́α˽,
մկրտել,

to be baptized

˾αὶ
եւ

and

σὺ
դու

you

ἔρχῃ
գաս

come

πρός
առ

to

̀ε;
ի՞ս։

me?

15ἀπο˾ρ˽˼εὶς
Պատասխանի ետ

Replying

δὲ
եւ

but

ὁ Ἰ˻σοῦς
Յիսուս

Jesus

εἶπέ
ասէ

says

πρὸς αὐτό́·
ցնա.

to him:

Ἄφες
Թոյլ տուր

Allow it

ἄρτ˽,
այժմ,

now,

οὕτως
այսպէս

thus

γὰρ
զի

for

πρέπό
վայել

fitting

ἐστὶ́
է

it is

ἣῖ́
մեզ

for us

π˿˻ρῶσα˽
լնուլ

to fulfill

πᾶσά
զամենայն

all

δ˽˾α˽οσύ́˻́.
արդարութիւնս:

righteousness.

τότε
Եւ ապա

And then

ἀφί˻σ˽́
թոյլ ետ

he allowed it

αὐτό́.
նմա:

to him.

16βαπτ˽σ˼εὶς
Իբրեւ մկրտեցաւ

Having been baptized

δὲ
եւ

and

ὁ Ἰ˻σοῦς
Յիսուս,

Jesus

12եւ զյարդն այրեսցէ անշէջ հրով: 13Յայնժամ գայ Յիսուս ի Գալիլէէ ի Յորդանան առ
Յովհաննէս մկրտել ի նմանէ: 14Եւ Յովհաննէս արգելու զնա եւ ասէ. Ինձ պիտոյ է ի քէն
մկրտել, եւ դու առ ի՞ս գաս: 15Պատասխանի ետ Յիսուս եւ ասէ ցնա. Թոյլ տուր այժմ, զի
այսպէս վայել է մեզ լնուլ զամենայն արդարութիւնս: Եւ ապա թոյլ ետ նմա: 16Եւ իբրեւ
մկրտեցաւ Յիսուս,
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εὐ˼ὺς
վաղվաղակի

immediately

ἄέβ˻
ել

rose up

ἀπὸ τοῦ ὕδατος·
ի ջրոյ [անտի],

out of the water

˾αὶ
եւ

and

ἰδοὺ
ահա

look:

ἤεῴχ˼˻σά
բացան [նմա]

were opened

οἱ οὐράοί,
երկինք,

the heavens

˾αὶ
եւ

and

εἶδέ
ետես

he saw

π́εῦ̀α
զՀոգին

the Spirit

˼εοῦ
Աստուծոյ

of God

˾αταβαῖ́ό
[զի] իջանէր

descending

ὡσεὶ
իբրեւ

as

περ˽στερὰ́
զաղաւնի

a dove

ἐρχό̀έό
[եւ] գայր

alighting

ἐπ’
ի վերայ

upon

αὐτό́·
նորա:

him.

17˾αὶ
Եւ

And

ἰδοὺ
ահա

look:

φώὴ
ձայն

a voice

ἐ˾ τῶ́ οὐράῶ́
յերկնից

out of the heavens

˿έγουσα·
որ ասէր.

saying,

Οὗτός
Դա

This

ἐστ˽́
է

is

ὁ υἱός ̀ου
Որդի իմ

my Son

ὁ ἀγαπ˻τός,
սիրելի

the beloved

ἔ
ընդ

in

ᾧ
որ

whom

εὐδό˾˻σα.
հաճեցայ:

I was well pleased.

16ել վաղվաղակի ի ջրոյ անտի, եւ ահա բացան նմա երկինք, եւ ետես զՀոգին Աստուծոյ
զի իջանէր իբրեւ զաղաւնի եւ գայր ի վերայ նորա: 17Եւ ահա ձայն յերկնից որ ասէր. Դա
է Որդի իմ սիրելի ընդ որ հաճեցայ:
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Chapter 4

1Τότ˹
Յայնժամ

Then

ὁ Ἰ˻σοῦς
Յիսուս

Jesus

ἄήχ˼˻
վարեցաւ

was led up

˹ἰς τὴ́ ἔρ˻̀ό
յանապատ

into the wilderness

ὑπὸ τοῦ π́˹ύ̀˵τος,
ի Հոգւոյն`

by the Spirit

π˹˽ρ˵σ˼ῆ́˵˽
փորձել

to be tried

ὑπὸ τοῦ ˸˽˵˶ό˿ου.
ի Սատանայէ.

by the Slanderer.

2˾˵ὶ
Եւ

And

́˻στ˹ύσ˵ς
պահեալ

having fasted

ἣέρ˵ς
տիւ

days

τ˹σσ˹ρά˾ότ˵
զքառասուն

forty

˾˵ὶ
եւ

and

́ύ˾τ˵ς
գիշեր

nights

τ˹σσ˹ρά˾ότ˵
զքառասուն`

forty,

ὕστ˹ρό
ապա

afterward

ἐπ˹ί́˵σ˹́.
քաղցեաւ:

he was hungry.

3˾˵ὶ
Եւ

And

προσ˹˿˼ὼ́
մատուցեալ

drawing near

ὁ π˹˽ρά˺ώ
փորձիչն

the tempter

˹ἶπ˹́
ասէ

said

˵ὐτῷ·
ցնա.

to him:

Εἰ
Եթէ

if

υἱὸς
Որդի

Son

˹ἶ
ես

you are

τοῦ ˼˹οῦ,
Աստուծոյ,

of God

˹ἰπὲ
ասա

say

ἵ́˵
զի

that

οἱ ˿ί˼ο˽ οὗτο˽
քարինքս այսոքիկ

these stones

ἄρτο˽
հաց

loaves of bread

˷έ́ώτ˵˽.
լինիցին:

might become.

4ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

ἀπο˾ρ˽˼˹ὶς
պատասխանի ետ

answering

˹ἶπ˹́·
[նա] ասէ.

he said,

Γέ˷ρ˵πτ˵˽·
Գրեալ է [թէ`]

It has been written:

1Յայնժամ վարեցաւ Յիսուս յանապատ ի Հոգւոյն` փորձել ի Սատանայէ. 2Եւ պահեալ
զքառասուն տիւ եւ զքառասուն գիշեր` ապա քաղցեաւ: 3Եւ մատուցեալ փորձիչն ասէ
ցնա. Եթէ Որդի ես Աստուծոյ, ասա զի քարինքսայսոքիկ հաց լինիցին: 4Նապատասխանի
ետ եւ ասէ. 4Գրեալ է թէ`
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Οὐ˾
Ոչ

Not

ἐπ’ ἄρτῳ
հացիւ

by bread

̀ό́ῳ
միայն

alone

˺ήσ˹τ˵˽
կեցցէ

shall live

ὁ ἄ́˼ρωπος,
մարդ,

the man,

ἀ˿˿’
այլ

but

ἐπὶ π˵́τὶ ῥή̀˵τ˽
ամենայն բանիւ

by every utterance

ἐ˾πορ˹υὸέ́ῳ
որ ելանէ

issuing

˸˽ὰ στό̀˵τος
ի բերանոյ

from the mouth

˼˹οῦ.
Աստուծոյ:

of God.

5Τότ˹
Յայնժամ

Then

π˵ρ˵˿˵̀˶ά́˹˽
առեալ ածէ

carries away

˵ὐτὸ́
զնա

him

ὁ ˸˽ά˶ο˿ος
Սատանայ

the Slanderer

˹ἰς
ի

to

τὴ́ ἁ˷ί˵́
սուրբ

the holy

πό˿˽́,
քաղաքն,

city

˾˵ὶ
եւ

and

ἔστ˻σ˹́
կացուցանէ

stands

˵ὐτὸ́
զնա

him

ἐπὶ
ի վերայ

upon

τὸ πτ˹ρύ˷˽ό
աշտարակի

the pinnacle

τοῦ ἱ˹ροῦ,
տաճարին,

of the temple,

6˾˵ὶ
եւ

and

˿έ˷˹˽
ասէ

says

˵ὐτῷ·
ցնա.

to him:

Εἰ
Եթէ

If

υἱὸς
Որդի

Son

˹ἶ
ես

you are

τοῦ ˼˹οῦ,
Աստուծոյ,

of God,

˶ά˿˹
արկ

throw

σ˹˵υτὸ́
զքեզ

yourself

˾άτω·
աստի ի վայր,

down,

˷έ˷ρ˵πτ˵˽
գրեալ է

it has been written

˷ὰρ
զի

for

ὅτ˽
թէ`

that:

Τοῖς ἀ˷˷έ˿ο˽ς ˵ὐτοῦ
Հրեշտակաց իւրոց

To his angels

ἔτ˹˿˹ῖτ˵˽
պատուիրեալ է

he will command

π˹ρὶ
վասն

concerning

σοῦ
քո,

you,

˾˵ὶ
եւ

and

ἐπὶ
ի վերայ

upon

χ˹˽ρῶ́
ձեռաց

[their] hands

ἀροῦσί́
բարձցեն

they will bear up

σ˹,
զքեզ,

you

̀ήποτ˹
զի մի՛ երբեք

lest ever

προσ˾όψῃς
հարցես

you strike

πρὸς ˿ί˼ό
զքարի

against a stone

τὸ́ πό˸˵ σου.
զոտն քո:

your foot.

Ոչ հացիւ միայն կեցցէ մարդ, այլ ամենայն բանիւ որ ելանէ ի բերանոյ Աստուծոյ:
5Յայնժամ առեալ ածէ զնա Սատանայ ի քաղաքն սուրբ, եւ կացուցանէ զնա ի վերայ
աշտարակի տաճարին, 6եւ ասէ ցնա. Եթէ Որդի ես Աստուծոյ, արկ զքեզ աստի ի վայր,
զի գրեալ է թէ` Հրեշտակաց իւրոց պատուիրեալ է վասն քո, եւ ի վերայ ձեռաց բարձցեն
զքեզ, զի մի՛ երբեք հարցես զքարի զոտն քո:
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7ἔ̊˻
Ասէ

Said

αὐ̈ῷ
ցնա

to him

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆·
Յիսուս.

Jesus:

Πά˿˽́
Դարձեալ

Again,

γέγ̅ᾱ̈α˽·
Գրեալ է [թէ]

it has been written

Οὐ˾ ἐ˾̄ε˽̅ά̇ε˽̆
Ոչ փորձեսցես

Do not test

˾ύ̅˽̃́
զՏէր

the Lord

̈ὸ́ ˼εό́ ̇̃̉.
Աստուած քո:

your God.

8Πά˿˽́
Դարձեալ

Again

̄α̅α˿ὰβά́ε˽
առնու ածէ

carries away

αὐ̈ὸ́
զնա

him

ὁ δ˽άβ̃˿̃̆
Սատանայ

the Slanderer

εἰ̆
ի

to

ὄ̅̃̆
լեառն մի

a mountain

ὑψ˻˿ὸ́
բարձր

high

˿ίά,
յոյժ,

exceedingly

˾αὶ
եւ

and

δεί˾́̉̇˽́
ցուցանէ

displays

αὐ̈ῷ
նմա

to him

̄ά̇ᾰ
զամենայն

all

̈ὰ̆ βα̇˽˿είᾰ
թագաւորութիւնս

the kingdoms

̈̃ῦ ˾ό̇̀̃̉
աշխարհի

of the world

˾αὶ
եւ

and

̈ὴ́ δό̂ά αὐ̈ῶ́
զփառս նոցա:

their glory.

9˾αὶ
Եւ

And

εἶ̄έ
ասէ

he says

αὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Ταῦ̈ά
Զայս

These things

̇̃˽
քեզ

to you

̄ά́̈α
ամենայն

all

δώ̇ω,
տաց,

I will give

ἐὰ́
եթէ

if

̄ε̇ὼ́
անկեալ

falling down

̄̅̃̇˾̉́ή̇ῃ̆
երկիր պագանիցես

you will make obeisance

̀̃˽.
ինձ:

to me.

10̈ό̈ε
Յայնժամ

Then

˿έγε˽
ասէ

says

αὐ̈ῷ
ցնա

to him

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆·
Յիսուս.

Jesus:

Ὕ̄αγε,
Երթ յետս իմ,

Get away,

Σα̈άᾶ·
Սատանայ,

Satan:

γέγ̅ᾱ̈α˽
գրեալ է

it has been written

γά̅·
զի

for

7Ասէ ցնա դարձեալ Յիսուս. Գրեալ է թէ Ոչ փորձեսցես զՏէր Աստուած քո: 8Դարձեալ
առնու ածէ զնա Սատանայ ի լեառն մի բարձր յոյժ, եւ ցուցանէ նմա զամենայն թագաւո-
րութիւնս աշխարհի եւ զփառս նոցա, 9եւ ասէ ցնա. Զայս ամենայն քեզ տաց, եթէ անկեալ
երկիր պագանիցես ինձ: 10Յայնժամ ասէ ցնա Յիսուս. Երթ յետս իմ, Սատանայ, զի գրեալ
է.
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Κύρ˽ό
Տեառն

the Lord

τὸ́ ˼˹ό́ σου
Աստուծոյ քում

your God

προσ˾ύήσ˹˽ς
երկիր պագցես

you shall make obeisance

˾˵ὶ
եւ

and

˵ὐτῷ
զնա

him

̀ό́ῳ
միայն

alone

˿˵τρ˹ύσ˹˽ς.
պաշտեսցես:

you shall adore.

11τότ˹
Ապա

Then

ἀφί˻σ˽́
եթող

leaves

˵ὐτὸ́
զնա

him

ὁ ˸˽ά˶ο˿ος,
Սատանայ,

the Slanderer

˾˵ὶ
եւ

and

ἰ˸οὺ
ահա

look:

ἄ˷˷˹˿ο˽
հրեշտակք

angels

προσῆ˿˼ό
մատեան

came

˾˵ὶ
եւ

and

˸˽˻˾ό́ού
պաշտէին

were adoring

˵ὐτῷ.
զնա:

him.

12Ἀ˾ούσ˵ς
Իբրեւ լուաւ

Having heard

˸ὲ
եւ

and

ὅτ˽
եթէ

that

Ἰωά́́˻ς
Յովհաննէս

John

π˵ρ˹˸ό˼˻
մատնեցաւ,

had been handed over,

ἄ˹χώρ˻σ˹́
մեկնեցաւ գնաց

he withdrew

˹ἰς τὴ́ Γ˵˿˽˿˵ί˵́.
ի Գալիլեա.

into Galilee.

13˾˵ὶ
Եւ

And

˾˵τ˵˿˽πὼ́
թողեալ

having left

τὴ́ Ν˵˺˵ρὰ
զՆազարէթ`

Nazareth,

ἐ˿˼ὼ́
եկն

having come

˾˵τῴ˾˻σ˹́
բնակեցաւ

he dwelt

˹ἰς Κ˵φ˵ρ́˵οὺ̀
ի Կափառնայում

in Capernaum

τὴ́ π˵ρ˵˼˵˿˵σσί˵́
ի ծովեզերին,

beside the sea,

ἔ ὁρίο˽ς
ի սահմանս

in the territories

Ζ˵˶ου˿ὼ́
Զաբուղոնի

of Zebulon

˾˵ὶ
եւ

and

Ν˹φ˼˵˿ί̀·
Նեփթաղիմայ.

Naphthali,

14ἵ́˵
Զի

so that

π˿˻ρω˼ῇ
լցցի

might be fulfilled

τὸ ῥ˻˼ὲ́
[բանն] որ ասացաւ

what was spoken

˸˽ὰ
ի ձեռն

by

Ἠσ˵ΐου
Եսայեայ

Isaiah

τοῦ προφήτου
մարգարէի

the Prophet,

˿έ˷ότος·
—

saying:

10Տեառն Աստուծոյ քում երկիր պագցես եւ զնա միայն պաշտեսցես: 11Ապա եթող զնա
Սատանայ, եւ ահա հրեշտակք մատեան եւ պաշտէին զնա: 12Եւ իբրեւ լուաւ Յիսուս եթէ
Յովհաննէս մատնեցաւ, մեկնեցաւ գնաց ի Գալիլեա. 13Եւ թողեալ զՆազարէթ` եկն բնա-
կեցաւ ի Կափառնայում ի ծովեզերին, ի սահմանս Զաբուղոնի եւ Նեփթաղիմայ. 14Զի լցցի
բանն որ ասացաւ ի ձեռն Եսայեայ մարգարէի.
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15Γῆ
Երկիր

Land

Ζαβ̃̉˿ὼ́
Զաբուղոնի

of Zebulon

˾αὶ
եւ

and

γῆ
երկիր

land

Νε̊˼α˿ί̀,
Նեփթաղիմայ,

of Naphthali,

ὁδὸ́
ճանապարհ

way

˼α˿ά̇̇˻̆,
ծովու

of the sea

̄έ̅ά
յայնկոյս

beyond

̈̃ῦ Ἰ̃̅δά́̃̉,
Յորդանանու,

the Jordan,

Γα˿˽˿αία
Գալիլեա

Galilee

̈ῶ́ ἐ˼́ῶ́,
Հեթանոսաց.

of the Gentiles,

16ὁ ˿αὸ̆
Ժողովուրդ

the people

ὁ ˾α˼ή̀έ̃̆
որ նստէր

sitting

ἔ
ի

in

̇˾̃̈ίᾳ
խաւարի

darkness

̊ῶ̆
լոյս

a light

εἶδέ
ետես

have seen

̀έγα,
մեծ.

great;

˾αὶ
եւ

and

̈̃ῖ̆
որոց

to those

˾α˼˻̀έ́̃˽̆
նստէին

sitting

ἔ ̋ώ̅ᾳ
յաշխարհին

in the land

˾αὶ
եւ

and

̇˾˽ᾷ
ի ստուերս

shadow

˼άά̈̃̉
մահու

of death

̊ῶ̆
լոյս

a light

ἄέ̈ε˽˿έ
ծագեաց

has dawned

αὐ̈̃ῖ̆.
նոցա:

on them.

17Ἀ̄ὸ ̈ό̈ε
Յայնմ հետէ

From that time

ἤ̅̂α̈̃
սկսաւ

began

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

˾˻̅ύ̇̇ε˽́
քարոզել

to proclaim

˾αὶ
եւ

and

˿έγε˽́·
ասել.

to say:

Με̈ά̃εῖ̈ε,
Ապաշխարեցէք,

Change your hearts,

ἤγγ˽˾έ
մերձեալ է

has drawn near

γὰ̅
զի

for

ἡ βα̇˽˿εία
արքայութիւն

the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅άῶ́.
երկնից:

of the heavens.

18Πε̅˽̄α̈ῶ́
Զգնայր

Walking

δὲ
մինչ դեռ

and

̄α̅ὰ
ընդ եզր

beside

̈ὴ́ ˼ά˿α̇̇ά
ծովուն

the Sea

̈ῆ̆ Γα˿˽˿αίᾰ
Գալիլեացւոց,

of Galilee,

εἶδέ
ետես

he saw

δύ̃
երկուս

two

ἀδε˿̊̃ύ̆,
եղբարս,

brothers,

15Երկիր Զաբուղոնի եւ երկիր Նեփթաղիմայ, ճանապարհ ծովու յայնկոյս Յորդանա-
նու, Գալիլեա Հեթանոսաց. 16Ժողովուրդ որ նստէր ի խաւարի` ետես լոյս մեծ. եւ որոց
նստէին յաշխարհին եւ ի ստուերս մահու` լոյս ծագեաց նոցա: 17Յայնմ հետէ սկսաւ քա-
րոզել Յիսուս եւ ասել. Ապաշխարեցէք, զի մերձեալ է արքայութիւն երկնից: 18Մինչ դեռ
զգնայր Յիսուս ընդ եզր ծովուն Գալիլեացւոց, ետես երկուս եղբարս,
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Σί̀ώα
զՍիմովն

Simon

τὸ́ ˿εγό̀έό
զկոչեցեալն

called

Πέτρό
Պետրոս

Peter

˾αὶ
եւ

and

Ἄδρέά
զԱնդրէաս

Andrew

τὸ́ ἀδε˿φὸ́
եղբայր

the brother

αὐτοῦ,
նորա,

of him

βά˿˿ότας
արկեալ

casting

ἂφίβ˿˻στρό
ուռկան

a net

εἰς
ի

into

τὴ́ ˼ά˿ασσά,
ծով,

the sea,

ἦσά
էին

they were

γὰρ
քանզի

for

ἁ˿˽εῖς·
ձկնորսք։

fishermen.

19˾αὶ
Եւ

And

˿έγε˽
ասէ

he says

αὐτοῖς·
ցնոսա.

to them:

∆εῦτε
Եկայք

Come follow

ὀπίσω
զկնի

after

̀ου,
իմ,

me,

˾αὶ
եւ

and

πο˽ήσω
արարից

I will make

ὓᾶς
զձեզ

you

ἁ˿˽εῖς
որսորդս

fishers

ἄ˼ρώπώ.
մարդկան:

of men.

20οἱ
—

δὲ
եւ

And

εὐ˼έως
վաղվաղակի

immediately

ἀφέ́τες
[նոցա] թողեալ

having abandoned

τὰ δί˾τυα
զգործիսն`

the nets,

ἠ˾ο˿ού˼˻σά
գնացին զհետ

they followed

αὐτῷ.
նորա:

him.

21Καὶ
Եւ

And

προβὰς
մատուցեալ յառաջ

having gone on

ἐ˾εῖ˼έ
անտի

from there,

εἶδέ
ետես

he saw

ἄ˿˿ους
այլ

others,

δύο
երկուս

two

ἀδε˿φούς,
եղբարս,

brothers,

Ἰά˾ωβό
զՅակովբոս

James

τὸ́ τοῦ Ζεβεδαίου
Զեբեդեայ

the [son] of Zebedee

˾αὶ
եւ

and

Ἰωά́́˻́
զՅովհաննէս

John

τὸ́ ἀδε˿φὸ́
զեղբայր

the brother

αὐτοῦ,
նորա,

of him,

18զՍիմովն զկոչեցեալն Պետրոս եւ զԱնդրէաս եղբայր նորա, արկեալ ուռկան ի ծով,
քանզի ձկնորսք էին: 19Եւ ասէ ցնոսա. Եկայք զկնի իմ, եւ արարից զձեզ որսորդս մարդկան:
20Եւ նոցա թողեալ վաղվաղակի զգործիսն` գնացին զհետ նորա: 21Եւ մատուցեալ անտի
յառաջ` ետես այլ երկուս եղբարս, զՅակովբոս Զեբեդեայ եւ զՅովհաննէս զեղբայր նորա,
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ἔ
ի

in

τῷ π˿οίῳ
նաւի

the boat

̀˹τὰ
հանդերձ

with

Ζ˹˶˹˸˵ίου
Զեբեդեաւ

Zebedee

τοῦ π˵τρὸς ˵ὐτῶ́
հարբն իւրեանց,

their father

˾˵τ˵ρτί˺ότ˵ς
[մինչ] կազմէին

mending

τὰ ˸ί˾τυ˵ ˵ὐτῶ́,
զուռկանս իւրեանց,

their nets

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˾ά˿˹σ˹́
կոչեաց

he summoned

˵ὐτούς.
զնոսա:

them.

22οἱ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

˹ὐ˼έως
վաղվաղակի

immediately

ἀφέ́τ˹ς
[նոցա] թողեալ

having abandoned

τὸ π˿οῖό
զնաւն

the boat

˾˵ὶ
եւ

and

τὸ́ π˵τέρ˵ ˵ὐτῶ́
զհայր իւրեանց,

their father,

ἠ˾ο˿ού˼˻σ˵́
գնացին զհետ

they followed

˵ὐτῷ.
նորա:

him.

23Κ˵ὶ
Եւ

And

π˹ρ˽ῆ˷˹́
շրջէր

he was going about

ἔ
ընդ

throughout

ὅ˿ῃ
ամենայն

the whole

τῇ Γ˵˿˽˿˵ίᾳ,
[կողմն] Գալիլեացւոց.

of Galilee,

˸˽˸άσ˾ώ
ուսուցանէր

teaching

ἔ
ի

in

τ˵ῖς σύ˵˷ω˷˵ῖς ˵ὐτῶ́
ժողովուրդս նոցա

their synagogues

˾˵ὶ
եւ

and

˾˻ρύσσώ
քարոզէր

proclaiming

τὸ ˹ὐ˵˷˷έ˿˽ό
զաւետարանն

the good news

τῆς ˶˵σ˽˿˹ί˵ς
արքայութեան,

of the kingdom,

˾˵ὶ
եւ

and

˼˹ρ˵π˹ύώ
բժշկէր

healing

πᾶσ˵́
զամենայն

every

́όσό
հիւանդութիւնս

illness

˾˵ὶ
եւ

and

πᾶσ˵́
զամենայն

every

̀˵˿˵˾ί˵́
ախտս

infirmity

21ի նաւի Զեբեդեաւ հանդերձ հարբն իւրեանց, մինչ կազմէին զուռկանս իւրեանց, եւ
կոչեաց զնոսա: 22Նոցա թողեալ վաղվաղակի զնաւն եւ զհայր իւրեանց, գնացին զհետ
նորա: 23Եւ շրջէր Յիսուս ընդ ամենայն կողմն Գալիլեացւոց. ուսուցանէր ի ժողովուրդս
նոցա եւ քարոզէր զաւետարանն արքայութեան, եւ բժշկէր զամենայն հիւանդութիւնս եւ
զամենայն ախտս
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ἔ
ի

among

τῷ ˿˵ῷ.
ժողովրդեանն:

the people.

24˾˵ὶ
Եւ

And

ἀπῆ˿˼˹́
ել

went out

ἡ ἀ˾οὴ
լուր

the news

˵ὐτοῦ
նորա

of him

˹ἰς
ընդ

into

ὅ˿˻́
ամենայն

the whole

τὴ́ Συρί˵́·
[երկիրն] Ասորւոց,

of Syria,

˾˵ὶ
եւ

and

προσή́˹˷˾˵́
մատուցին

they brought

˵ὐτῷ
առ նա

to him

πά́τ˵ς
զամենայն

all

τοὺς ˾˵˾ῶς
հիւանդս

the sick

ἔχότ˵ς
նեղեալ

suffering

πο˽˾ί˿˵˽ς
[ի] պէսպէս

various

́όσο˽ς
ցաւս

illnesses

˾˵ὶ
եւ

and

˶˵σά́ο˽ς σύ˹χὸέ́ους,
ի տանջանս,

enduring torments,

˸˵˽̀ό˽˺ὸέ́ους
զդիւահարս

demoniacs,

˾˵ὶ
եւ

and

σ˹˿˻́˽˵˺ὸέ́ους
զլուսնոտս

lunatics,

˾˵ὶ
եւ

and

π˵ρ˵˿υτ˽˾ούς,
զանդամալոյծս,

paralytics,

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˼˹ράπ˹υσ˹́
բժշկեաց

he healed

˵ὐτούς.
զնոսա:

them.

25˾˵ὶ
Եւ

And

ἠ˾ο˿ού˼˻σ˵́
երթային զհետ

followed

˵ὐτῷ
նորա

him

ὄχ˿ο˽
ժողովուրդք

crowds

πο˿˿οὶ
բազումք

many

ἀπὸ τῆς Γ˵˿˽˿˵ί˵ς
ի Գալիլէէ

from Galilee

˾˵ὶ
եւ

and

∆˹˾˵πό˿˹ως
ի Դեկապոլեայ

Decapolis

˾˵ὶ
եւ

and

Ἱ˹ροσο˿ύ̀ώ
յԵրուսաղեմէ

Jerusalem

˾˵ὶ
եւ

and

Ἰου˸˵ί˵ς
ի Հրէաստանէ

Judea

˾˵ὶ
եւ

and

πέρ˵́
յայնկոյս

beyond

τοῦ Ἰορ˸ά́ου.
Յորդանանու։

the Jordan.

23ի ժողովրդեանն: 24Եւ ել լուր նորա ընդ ամենայն երկիրն Ասորւոց, եւ մատուցին
առ նա զամենայն հիւանդս որ նեղեալ էին ի պէսպէս ցաւս եւ ի տանջանս, եւ զդիւա-
հարս եւ զլուսնոտս եւ զանդամալոյծս, եւ բժշկեաց զնոսա: 25Եւ երթային զհետ նորա
ժողովուրդք բազումք ի Գալիլէէ եւ ի Դեկապոլեայ եւ յԵրուսաղեմէ եւ ի Հրէաստանէ եւ
յայնկոյս Յորդանանու եւ բժշկեաց զնոսա:
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Chapter 5

1Ἰ˸ὼ́
Տեսեալ

Having seen

˸ὲ
եւ

and

̈̃ὺ̆ ὄ̋˿̃̉̆
զժողովուրդսն

the crowds

ἄέ˶˻
ել

he went up

˹ἰ̆ ̈ὸ ὄ̅̃̆·
ի լեառն.

to the mountain

˾˵ὶ
եւ

and

˾˵˼ί̇˵́̈̃̆
իբրեւ նստաւ [անդ,]

having sat down

˵ὐ̈̃ῦ
—

his

̄̅̃̇ῆ˿˼˵́
մատեան

approached

˵ὐ̈̃ῦ
առ նա

to him

̃ἱ ̀˵˼˻̈˵ὶ ˵ὐ̈̃ῦ·
աշակերտք նորա:

his disciples.

2˾˵ὶ
Եւ

And

ἄ̃ί̂˵̆
բացեալ

having opened

̈ὸ ̇̈ό̀˵ ˵ὐ̈̃ῦ
զբերան իւր

his mouth,

ἐ˸ί˸˵̇˾˹́
ուսուցանէր

he was teaching

˵ὐ̈̃ὺ̆
զնոսա

them,

˿έ˷̍́·
եւ ասէր.

saying:

3Μ˵˾ά̅˽̃˽
Երանի

Blissful

̃ἱ ̄̈̍̋̃ὶ
աղքատաց

those who are poor

̈ῷ ̄́˹ύ̀˵̈˽,
հոգւով,

in spirit,

ὅ̈˽
զի

for

˵ὐ̈ῶ́
նոցա

theirs

ἐ̇̈˽́
է

is

ἡ ˶˵̇˽˿˹ί˵
արքայութիւն

the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅˵́ῶ́.
երկնից:

of the heavens.

4̀˵˾ά̅˽̃˽
Երանի

Blissful

̃ἱ ̄˹́˼̃ῦ́̈˹̆,
սգաւորաց,

those who mourn,

ὅ̈˽
զի

for

˵ὐ̈̃ὶ
նոքա

they

̄˵̅˵˾˿˻˼ή̇̃́̈˵˽.
մխիթարեսցին:

shall be comforted;

5̀˵˾ά̅˽̃˽
Երանի

Blissful

̃ἱ ̄̅˵˹ῖ̆,
հեզոց,

those who are meek,

ὅ̈˽
զի

for

˵ὐ̈̃ὶ
նոքա

they

˾˿˻̅̃́̃̀ή̇̃̉̇˽
ժառանգեսցեն

shall inherit

̈ὴ́ ˷ῆ́.
զերկիր:

the earth;

1Եւ տեսեալ զժողովուրդսն` ել ի լեառն. եւ իբրեւ նստաւ անդ, մատեան առ նա աշա-
կերտք նորա. 2եւ բացեալ զբերան իւր ուսուցանէր զնոսա եւ ասէր, 3Երանի աղքատաց
հոգւով, զի նոցա է արքայութիւն երկնից: 4Երանի սգաւորաց, զի նոքա մխիթարեսցին:
5Երանի հեզոց, զի նոքա ժառանգեսցեն զերկիր:

39



6̀˵˾ά̅˽̃˽
Երանի

Blissful

̃ἱ ̄˹˽́ῶ́̈˹̆
որ քաղցեալ

those hungering

˾˵ὶ
եւ

and

˸˽̌ῶ́̈˹̆
ծարաւի իցեն

thirsting for

̈ὴ́ ˸˽˾˵˽̃̇ύ́˻́,
արդարութեան,

righteousness,

ὅ̈˽
զի

for

˵ὐ̈̃ὶ
նոքա

they

̋̃̅̈˵̇˼ή̇̃́̈˵˽.
յագեսցին:

shall be filled.

7̀˵˾ά̅˽̃˽
Երանի

Blissful

̃ἱ ἐ˿˹ή̀̃́˹̆,
ողորմածաց,

the merciful,

ὅ̈˽
զի

for

˵ὐ̈̃ὶ
նոքա

they

ἐ˿˹˻˼ή̇̃́̈˵˽.
ողորմութիւն գտցեն:

shall receive mercy.

8̀˵˾ά̅˽̃˽
Երանի [այնոցիկ]

Blissful

̃ἱ ˾˵˼˵̅̃ὶ
որ սուրբ [են]

the pure

̈ῇ ˾˵̅˸ίᾳ,
սրտիւք,

in heart

ὅ̈˽
զի

for

˵ὐ̈̃ὶ
նոքա

they

̈ὸ́ ˼˹ὸ́
զԱստուած

God

ὄ̌̃́̈˵˽.
տեսցեն:

shall see.

9̀˵˾ά̅˽̃˽
Երանի

Blissful

̃ἱ ˹ἰ̅˻́̃̄̃˽̃ί,
խաղաղարարաց,

the peacemakers,

ὅ̈˽
զի

for

˵ὐ̈̃ὶ
նոքա

they

̉ἱ̃ὶ
որդիք

sons

˼˹̃ῦ
Աստուծոյ

of God

˾˿˻˼ή̇̃́̈˵˽.
կոչեսցին:

shall be called.

10̀˵˾ά̅˽̃˽
Երանի

Blissful

̃ἱ ˸˹˸˽̍˷̀έ́̃˽
որ հալածեալ իցեն

those having been persecuted

ἕ́˹˾˹́
վասն

for the sake

˸˽˾˵˽̃̇ύ́˻̆,
արդարութեան,

of righteousness

ὅ̈˽
զի

for

˵ὐ̈ῶ́
նոցա

theirs

ἐ̇̈˽́
է

is

ἡ ˶˵̇˽˿˹ί˵
արքայութիւն

the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅˵́ῶ́.
երկնից:

of the heavens.

11̀˵˾ά̅˽̃ί
Երանի

Blissful

ἐ̇̈˹
է ձեզ

are you

ὅ̈˵́
յորժամ

when

ὄ˹˽˸ί̇̍̇˽́
նախատիցեն

they reproach

ὓᾶ̆
զձեզ

you

˾˵ὶ
եւ

and

˸˽ώ̂̍̇˽́
հալածեսցեն,

persecute you

6Երանի որ քաղցեալ եւ ծարաւի իցեն արդարութեան, զի նոքա յագեսցին: 7Երանի
ողորմածաց, զի նոքա ողորմութիւն գտցեն։ 8Երանի այնոցիկ որ սուրբ են սրտիւք, զի նո-
քա զԱստուած տեսցեն: 9Երանի խաղաղարարաց, զի նոքա որդիք Աստուծոյ կոչեսցին:
10Երանի որ հալածեալ իցեն վասնարդարութեան, զի նոցա էարքայութիւն երկնից: 11Երանի
է ձեզ յորժամ նախատիցեն զձեզ եւ հալածեսցեն,
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˾˵ὶ
եւ

and

˹ἴ̄̍̇˽́
ասիցեն

shall say

̄ᾶ́ ̄̃́˻̅ὸ́
զամենայն բան չար

every evil thing

˾˵˼’ ὓῶ́
զձէնջ

against you

̌˹̉˸ό̀˹́̃˽
սուտ

falsely

ἕ́˹˾˹́
վասն

on account

ἒ̃ῦ.
իմ:

of me.

12̋˵ί̅˹̈˹
Ցնծացէք

Rejoice

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ˷˵˿˿˽ᾶ̇˼˹,
ուրախ լերուք,

be glad,

ὅ̈˽
զի

for

ὁ ̀˽̇˼ὸ̆ ὓῶ́
վարձք ձեր

your reward

̄̃˿ὺ̆
բազում են

is great

ἔ ̈̃ῖ̆ ̃ὐ̅˵́̃ῖ̆·
յերկինս.

in the heavens;

̃ὕ̈̍̆
այսպէս

thus

˷ὰ̅
զի

for

ἐ˸ί̍̂˵́
հալածեցին

they persecuted

̈̃ὺ̆ ̄̅̃̊ή̈˵̆
զմարգարէսն

the prophets

̈̃ὺ̆
որ [էին]

who [were]

̄̅ὸ
յառաջ քան

before

ὓῶ́.
զձեզ։

you.

13Ὓ˹ῖ̆
Դուք

You

ἐ̇̈˹
էք

are

̈ὸ ἅ˿˵̆
աղ

the salt

̈ῆ̆ ˷ῆ̆·
երկրի.

of the earth;

ἐὰ́ ˸ὲ
ապա թէ

but if

̈ὸ ἅ˿˵̆
աղն

the salt

̀̍̅˵́˼ῇ,
անհամի,

becomes unsavory,

ἔ ̈ί́˽
ի՞ւ

by what

ἁ˿˽̇˼ή̇˹̈˵˽;
յաղիցի.

shall it be salted?

˹ἰ̆ ̃ὐ˸ὲ́
ոչ իմիք

For nothing

ἰ̇̋ύ˹˽
ազդիցէ

it is potent

ἔ̈˽
այնուհետեւ,

any longer

˹ἰ ̀ὴ
բայց եթէ

except

˶˿˻˼ὲ́
ընկենուլ

to be cast

ἔ̂̍
արտաքս

out

˾˵̈˵̄˵̈˹ῖ̇˼˵˽
կոխան լինել

to be tread upon

ὑ̄ὸ
ի

by

̈ῶ́ ἄ˼̅ώ̄̍́.
մարդկանէ:

men.

14Ὓ˹ῖ̆
Դուք

You

ἐ̇̈˹
էք

are

̈ὸ ̊ῶ̆
լոյս

the light

̈̃ῦ ˾ό̇̀̃̉.
աշխարհի.

of the world.

եւ ասիցեն զամենայն բան չար զձէնջ սուտ վասն իմ. 12Ցնծացէք եւ ուրախ լերուք,
զի վարձք ձեր բազում են յերկինս. զի այսպէս հալածեցին զմարգարէսն որ յառաջ քան
զձեզ էին: 13Դուք էք աղ երկրի. ապա թէ աղն անհամի, ի՞ւ յաղիցի. ոչ իմիք ազդիցէ
այնուհետեւ, բայց եթէ ընկենուլ արտաքս եւ կոխան լինել ի մարդկանէ: 14Դուք էք լոյս
աշխարհի.
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̃ὐ ˸ύ́˵̈˵˽
ոչ կարէ

Cannot

̄ό˿˽̆
քաղաք

a city

˾̅̉˶ῆ́˵˽
թաքչել

be hidden

ἐ̄ά́̍
ի վերայ

upon

ὄ̅̃̉̆
լերին

a hill

˾˹˽̀έ́˻·
որ կայցէ:

that is set.

15̃ὐ˸ὲ
Եւ ոչ

Neither

˾˵ί̃̉̇˽́
լուցանեն

do they light

˿ύ̋́̃́
ճրագ

a lamp

˾˵ὶ
եւ

and

̈˽˼έ˵̇˽́
դնեն

put

˵ὐ̈ὸ́
—

it

ὑ̄ὸ ̈ὸ́ ̀ό˸˽̃́
ընդ գրուանաւ,

under a basket

ἀ˿˿’
այլ

but

ἐ̄ὶ
ի վերայ

upon

̈ὴ́ ˿̉̋́ί˵́,
աշտանակի,

a lampstand,

˾˵ὶ
եւ

and

˿ά̀̄˹˽
լոյս տայ

it gives light

̄ᾶ̇˽́
ամենեցուն

to all

̈̃ῖ̆
որ [իցեն]

who [are]

ἔ
ի

in

̈ῇ ̃ἰ˾ίᾳ.
տանն։

the house.

16̃ὕ̈̍̆
Այնպէս

So

˿˵̀̌ά̈̍
լուսաւորեսցէ

let shine

̈ὸ ̊ῶ̆ ὓῶ́
լոյս ձեր

your light

ἔ̀̄̅̃̇˼˹́
առաջի

before

̈ῶ́ ἄ˼̅ώ̄̍́,
մարդկան,

mankind,

ὅ̄̍̆
որպէս զի

so that

ἴ˸̍̇˽́
տեսցեն

they will see

ὓῶ́
ձեր

your

̈ὰ ˾˵˿ὰ ἔ̅˷˵
զգործս բարիս

good works

˾˵ὶ
եւ

and

˸̃̂ά̇̍̇˽́
փառաւորեսցեն

they will glorify

̈ὸ́ ̄˵̈έ̅˵ ὓῶ́
զՀայր ձեր

your Father

̈ὸ́
որ [է]

who [is]

ἔ ̈̃ῖ̆ ̃ὐ̅˵́̃ῖ̆.
յերկինս։

in the heavens.

17Μὴ
Մի՛

Do not

́̃̀ί̇˻̈˹
համարիք

think

ὅ̈˽
եթէ

that

ἦ˿˼̃́
եկի

I came

˾˵̈˵˿ῦ̇˵˽
լուծանել

to abolish

̈ὸ́ ́ό̀̃́
զաւրէնս

the law

ἢ
կամ

or

̈̃ὺ̆ ̄̅̃̊ή̈˵̆·
զմարգարէս.

the prophets;

̃ὐ˾ ἦ˿˼̃́
ոչ եկի

I came not

˾˵̈˵˿ῦ̇˵˽
լուծանել,

to abolish,

ἀ˿˿ὰ
այլ

but

̄˿˻̅ῶ̇˵˽·
լնուլ:

to fulfill.

ոչ կարէ քաղաք թաքչել որ ի վերայ լերին կայցէ: 15Եւ ոչ լուցանեն ճրագ եւ դնեն ընդ
գրուանաւ, այլ ի վերայ աշտանակի, եւ լոյս տայ ամենեցուն որ ի տանն իցեն: 16Այնպէս
լուսաւորեսցէ լոյս ձեր առաջի մարդկան, որպէս զի տեսցեն զգործս ձեր բարիս, եւ փա-
ռաւորեսցեն զՀայր ձեր որ յերկինս է: 17Մի՛ համարիք եթէ եկի լուծանել զաւրէնս կամ
զմարգարէս. ոչ եկի լուծանել, այլ լնուլ:
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18ἂὴ́
Ամէն

Amen

˷ὰ̅
—

for

˿έ˷̍
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ.

to you,

ἕ̍̆
Մինչեւ

until

ἂ́
—

—

̄˵̅έ˿˼ῃ
անցցեն

shall pass away

ὁ ̃ὐ̅˵́ὸ̆
երկինք

heaven

˾˵ὶ
եւ

and

ἡ ˷ῆ,
երկիր,

earth;

ἰῶ̈˵
յովտ

iota

ἓ́
մի

one

ἢ
կամ

or

̀ί˵
մի

one

˾˹̅˵ί˵
նշանախեց

stroke of a letter

̃ὐ ̀ὴ
ոչ

by no means

̄˵̅έ˿˼ῃ
անցցէ

shall pass away

ἀ̄ὸ ̈̃ῦ ́ό̀̃̉,
յաւրինացն

from the law

ἕ̍̆
մինչեւ

until

ἂ́
—

—

̄ά́̈˵
ամենայն

everything

˷έ́˻̈˵˽.
եղիցի:

should come to pass.

19ὃ̆
Որ ոք

Whoever

ἐὰ́
—

—

̃ὖ́
—

—

˿ύ̇ῃ
լուծցէ

shall dissolve

̀ί˵́
մի ինչ

one

̈ῶ́ ἔ̈̃˿ῶ́
ի պատուիրանացս

of the commandments

̈̃ύ̈̍́
յայսցանէ

of these

̈ῶ́ ἐ˿˵̋ί̇̈̍́
ի փոքունց

of the least

˾˵ὶ
եւ

and

˸˽˸ά̂ῃ
ուսուսցէ

shall teach

̃ὕ̈̍̆
այնպէս

likewise

̈̃ὺ̆ ἄ˼̅ώ̄̃̉̆,
զմարդիկ

the people,

ἐ˿ά̋˽̇̈̃̆
փոքր

least

˾˿˻˼ή̇˹̈˵˽
կոչեսցի

will he be called

ἔ ̈ῇ ˶˵̇˽˿˹ίᾳ
յարքայութեան

in the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅˵́ῶ́·
երկնից.

of the heavens.

ὃ̆
որ

Whoever

˸’
իսկ

but

ἂ́
—

—

̄̃˽ή̇ῃ
արասցէ

shall perform

˾˵ὶ
եւ

and

˸˽˸ά̂ῃ,
ուսուսցէ

shall teach,

̃ὗ̈̃̆
նա

this one

̀έ˷˵̆
մեծ

great

˾˿˻˼ή̇˹̈˵˽
կոչեսցի

shall be called

ἔ ̈ῇ ˶˵̇˽˿˹ίᾳ
յարքայութեան

in the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅˵́ῶ́.
երկնից։

of the heavens.

18Ամէն ասեմ ձեզ. Մինչեւ անցցեն երկինք եւ երկիր, յովտ մի որ նշանախեց մի է`
ոչ անցցէ յաւրինացն եւ ի մարգարէից մինչեւ ամենայն եղիցի: 19Որ ոք լուծցէ մի ինչ
ի պատուիրանացս յայսցանէ ի փոքունց եւ ուսուսցէ այնպէս զմարդիկ` փոքր կոչեսցի
յարքայութեան երկնից. իսկ որ արասցէ եւ ուսուսցէ` նա մեծ կոչեսցի յարքայութեան
երկնից:
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20˿έ˷̍
Ասեմ

I say

˷ὰ̅
—

for

ὓῖ́
ձեզ,

to you,

ὅ̈˽
զի

that

ἐὰ́
Եթէ

if

̀ὴ
ոչ

not

̄˹̅˽̇̇˹ύ̇ῃ
առաւելուցու

shall abound

ὓῶ́
ձեր

your

ἡ ˸˽˾˵˽̃̇ύ́˻
արդարութիւն

righteousness

̄˿˹ῖ̃́
աւելի քան

more than

̈ῶ́ ˷̅˵̀̀˵̈έ̍́
զդպրացն

of the scribes

˾˵ὶ
եւ

and

Φ˵̅˽̇˵ί̍́,
զփարիսեցւոց,

of the Pharisees,

̃ὐ ̀ὴ ˹ἰ̇έ˿˼˻̈˹
ոչ մտանիցէք

you shall not enter

˹ἰ̆ ̈ὴ́ ˶˵̇˽˿˹ί˵́
յարքայութիւն

into the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅˵́ῶ́.
երկնից:

of the heavens.

21Ἠ˾̃ύ̇˵̈˹
Լուարուք

You have heard

ὅ̈˽
զի

that

ἐ̅̅έ˼˻
ասացաւ

it was said

̈̃ῖ̆ ἀ̅̋˵ί̃˽̆·
առաջնոցն [թէ]

to the ancients:

Οὐ ̊̃́˹ύ̇˹˽̆·
Մի՛ սպանաներ.

You shall not murder;

ὃ̆
[զի] որ

whoever

˸’
—

—

ἂ́
—

—

̊̃́˹ύ̇ῃ,
սպանանիցէ

shall murder

ἔ́̃̋̃̆
պարտական

liable

ἔ̇̈˵˽
լիցի

will be

̈ῇ ˾̅ί̇˹˽.
դատաստանի:

to the judgment.

22ἐ˷ὼ
Ես

I

˸ὲ
այլ

but

˿έ˷̍
ասեմ

say

ὓῖ́
ձեզ

to you

ὅ̈˽
եթէ.

that:

̄ᾶ̆
Ամենայն

Everyone

ὁ
որ

who

ὀ̅˷˽˺ό̀˹́̃̆
բարկանայ

becomes angry

̈ῷ ἀ˸˹˿̊ῷ ˵ὐ̈̃ῦ
եղբաւր իւրում

at his brother

ἔ́̃̋̃̆
պարտաւոր

liable

ἔ̇̈˵˽
լիցի

will be

̈ῇ ˾̅ί̇˹˽·
դատաստանի.

to the judgment,

ὃ̆
[եւ] որ

[and] whoever

˸’ ἂ́
—

—

˹ἴ̄ῃ
ասիցէ

shall say

̈ῷ ἀ˸˹˿̊ῷ ˵ὐ̈̃ῦ·
ցեղբայր իւրում

to his brother

Ῥ˵˾ά,
Յիմար

Raka,

ἔ́̃̋̃̆
պարտաւոր

liable

ἔ̇̈˵˽
լիցի

shall be

̈ῷ ̇̉́˹˸̅ίῳ·
ատենի.

to the Council;

20Բայց ասեմ ձեզ, զի` Եթէ ոչ առաւելուցու արդարութիւն ձեր աւելի քան զդպրացն եւ
զփարիսեցւոց, ոչ մտանիցէք յարքայութիւն երկնից: 21Լուարուք զի ասացաւ առաջնոցն
թէ` Մի՛ սպանաներ. զի որ սպանանիցէ` պարտական լիցի դատաստանի: 22Այլ ես ասեմ
ձեզ եթէ. Ամենայն որ բարկանայ եղբաւր իւրում տարապարտուց` պարտաւոր լիցի դա-
տաստանի. եւ որ ասիցէ ցեղբայր իւր Յիմար` պարտաւոր լիցի ատենի.
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ὃ̆
[եւ] որ

[and] whoever

˸’ ἂ́
—

—

˹ἴ̄ῃ·
ասիցէ

shall say

Μ̍̅έ,
Մորոս

Fool

ἔ́̃̋̃̆
պարտաւոր

liable

ἔ̇̈˵˽
լիցի

shall be

˹ἰ̆
ի

to

̈ὴ́ ˷έ˹́́˵́
գեհեն

the gehenna

̈̃ῦ ̄̉̅ό̆.
հրոյն:

of fire.

23ἐὰ́
Եթէ

If

̃ὖ́
—

therefore

̄̅̃̇̊έ̅ῃ̆
մատուցանիցես

you bring

̈ὸ ˸ῶ̅ό́ ̇̃̉
զպատարագ քո

your gift

ἐ̄ὶ
ի վերայ

to

̈ὸ ˼̉̇˽˵̇̈ή̅˽̃́
սեղանոյ,

the altar

˾ἀ˾˹ῖ
եւ անդ

and there

̀́˻̇˼ῇ̆
յիշեսցես

you remember

ὅ̈˽
եթէ

that

ὁ ἀ˸˹˿̊ό̆ ̇̃̉
եղբայր քո

your brother

ἔ̋˹˽
ունիցի

has

̈˽
ինչ խէթ

something

˾˵̈ὰ ̇̃ῦ,
զքէն,

against you,

24ἄ̊˹̆
Թող

Leave

ἐ˾˹ῖ
—

there

̈ὸ ˸ῶ̅ό́ ̇̃̉
զպատարագն քո

your gift

ἔ̀̄̅̃̇˼˹́
առաջի

before

̈̃ῦ ˼̉̇˽˵̇̈˻̅ί̃̉
սեղանոյն,

the altar

˾˵ὶ
եւ

and

ὕ̄˵˷˹
երթ

go

̄̅ῶ̈̃́
նախ

first

˸˽˵˿˿ά˷˻˼˽
հաշտեաց

be reconciled

̈ῷ ἀ˸˹˿̊ῷ ̇̃̉,
ընդ եղբաւր քում,

with your brother

˾˵ὶ
եւ

and

̈ό̈˹
ապա

then

ἐ˿˼ὼ́
եկեալ

having come

̄̅ό̇̊˹̅˹
մատուսջիր

offer

̈ὸ ˸ῶ̅ό́ ̇̃̉.
զպատարագն քո:

your gift.

25ἴ̇˼˽
Լեր

Be

˹ὔ̃ῶ́
իրաւախոհ

conciliatory

̈ῷ ἄ̈˽˸ί˾ῳ ̇̃̉
ընդ ոսոխի քում

with your accuser

̈˵̋ὺ
վաղագոյն,

quickly,

ἕ̍̆ ὅ̈̃̉
մինչդեռ

while still

˹ἶ
իցես

you are

̀˹̈’ ˵ὐ̈̃ῦ
ընդ նմա

with him

ἔ ̈ῇ ὁ˸ῷ,
ի ճանապարհի.

on the road,

եւ որ ասիցէ ցեղբայր իւր Մորոս` պարտաւոր լիցի ի գեհեն հրոյն: 23Եթէ մատուցանի-
ցես զպատարագ քո ի վերայ սեղանոյ, եւ անդ յիշեսցես եթէ եղբայր քո ունիցի ինչ խէթ
զքէն, 24Թող զպատարագն քո առաջի սեղանոյն, եւ երթ նախ հաշտեաց ընդ եղբաւր քում,
եւ ապա եկեալ մատուսջիր զպատարագն քո: 25Լեր իրաւախոհ ընդ ոսոխի քում վաղա-
գոյն, մինչդեռ իցես ընդ նմա ի ճանապարհի.
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̀ή̄̃̈έ
գուցէ

lest

̇˹ ̄˵̅˵˸ῷ
զքեզ մատնիցէ

hands you over

ὁ ἄ̈ί˸˽˾̃̆
ոսոխն

the accuser

̈ῷ ˾̅˽̈ῇ,
դատաւորի.

to the judge,

˾˵ὶ
եւ

and

ὁ ˾̅˽̈ὴ̆
դատաւորն

the judge

̈ῷ ὑ̄˻̅έ̈ῃ,
դահճի,

to the officer,

˾˵ὶ
եւ

and

˹ἰ̆
ի

into

̊̉˿˵˾ὴ́
բանտ

prison

˶˿˻˼ή̇ῃ·
արկանիցիս։

you shall be cast.

26ἂὴ́
Ամէն

Amen

˿έ˷̍ ̇̃˽,
ասեմ քեզ,

I say to you,

̃ὐ ̀ὴ ἐ̂έ˿˼ῃ̆
ոչ ելանիցես

you shall not come out

ἐ˾˹ῖ˼˹́
անտի

from there

ἕ̍̆
մինչեւ

until

ἂ́
—

—

ἀ̄̃˸ῷ̆
հատուցանիցես

you pay

̈ὸ́ ἔ̇̋˵̈̃́
զյետին

the last

˾̃˸̅ά́̈˻́.
նաքարակիտն:

pittance.

27Ἠ˾̃ύ̇˵̈˹
Լուարուք

You have heard

ὅ̈˽
զի

that

ἐ̅̅έ˼˻·
ասացաւ.

it was said

Οὐ ̀̃˽̋˹ύ̇˹˽̆.
Մի՛ շնար:

You shall not commit adultery.

28ἐ˷ὼ ˸ὲ ˿έ˷̍ ὓῖ́
Բայց ես ասեմ ձեզ

But I say to you

ὅ̈˽
թէ

that

̄ᾶ̆
Ամենայն

everyone

ὁ
որ

—

˶˿έ̄̍́
հայի ի

looking at

˷̉́˵ῖ˾˵
կին մարդ

a married woman

̄̅ὸ̆ ̈ὸ ἐ̄˽˼̉̀ῆ̇˵˽
առ ի ցանկանալոյ

in order to lust after

˵ὐ̈ὴ́
նմա

her

ἤ˸˻ ἒ̃ί̋˹̉̇˹́
անդէն շնացաւ

has already committed adultery

˵ὐ̈ὴ́
ընդ նմա

with her

ἔ ̈ῇ ˾˵̅˸ίᾳ ˵ὐ̈̃ῦ.
ի սրտի իւրում:

in his heart.

29˹ἰ ˸ὲ
Եթէ

If

˸ὲ
—

—

ὁ ὀ̊˼˵˿̀ό̆
ակն

the eye

̇̃̉
քո

your

ὁ ˸˹̂˽ὸ̆
աջ

right

̇˾˵́˸˵˿ί˺˹˽
գայթակղեցուցանէ

causes to stumble

̇˹,
զքեզ,

you,

գուցէ մատնիցէ զքեզ ոսոխն դատաւորի. եւ դատաւորն` դահճի, եւ արկանիցիս ի
բանտ: 26Ամէն ասեմ քեզ, ոչ ելանիցես անտի մինչեւ հատուցանիցես զյետին նաքարա-
կիտն: 27Լուարուք զի ասացաւ. Մի՛ շնար: 28Բայց ես ասեմ ձեզ թէ, Ամենայն որ հայի ի
կին մարդ 28առ ի ցանկանալոյ նմա` անդէն շնացաւ ընդ նմա ի սրտի իւրում: 29Եթէ ակն
քո աջ գայթակղեցուցանէ զքեզ,

46



ἔ̂˹˿˹ ˵ὐ̈ὸ́
խլեա զնա

pluck it out

˾˵ὶ
եւ

and

˶ά˿˹ ἀ̄ὸ
ընկեա

throw [it]

ἀ̄ὸ
ի

from

̇̃ῦ,
քէն.

you:

̇̉̀̊έ̅˹˽
լաւ է

it is better

˷ά̅
զի

for

̇̃˽
քեզ

for you

ἵ́˵
եթէ

that

ἀ̄ό˿˻̈˵˽
կորիցէ

should perish

ἓ́
մի

one

̈ῶ́ ̀˹˿ῶ́
յանդամոց

of the members

̇̃̉
քոց

of you

˾˵ὶ
եւ

and

̀ὴ
մի՛

not

ὅ˿̃́
ամենայն

all

̈ὸ ̇ῶ̀ά
մարմինդ

the body

̇̃̉
քո

of you

˶˿˻˼ῇ
անկանիցի

should be cast

˹ἰ̆
ի

into

˷έ˹́́˵́.
գեհեն:

hell.

30˾˵ὶ
Եւ

And

˹ἰ
եթէ

if

ἡ ˸˹̂˽ά
աջ

the right

̇̃̉
քո

your

̋˹ὶ̅
ձեռն

hand

̇˾˵́˸˵˿ί˺˹˽
գայթակղեցուցանէ

causes to stumble

̇˹,
զքեզ,

you,

ἔ˾˾̃̌̃́ ˵ὐ̈ὴ́
հատ զնա

cut it off

˾˵ὶ
եւ

and

˶ά˿˹
ընկեա

cast [it]

ἀ̄ὸ
ի

from

̇̃ῦ,
քէն.

you.

̇̉̀̊έ̅˹˽
լաւ է

it is better

˷ά̅
զի

for

̇̃˽
քեզ

for you

ἵ́˵
եթէ

that

ἀ̄ό˿˻̈˵˽
կորիցէ

should perish

ἓ́
մի

one

̈ῶ́ ̀˹˿ῶ́
յանդամոց

of the members

̇̃̉
քոց

of you

˾˵ὶ
եւ

and

̀ὴ
մի՛

not

ὅ˿̃́
ամենայն

all

̈ὸ ̇ῶ̀ά ̇̃̉
մարմինդ քո

your body

˹ἰ̆
ի

into

˷έ˹́́˵́
գեհեն

hell

ἀ̄έ˿˼ῃ.
արկանիցի։

should depart.

31Ἐ̅̅έ˼˻
Ասացաւ

It was said

˸έ·
ապաքէն.

but

Ὃ̆
Որ

Whoever

ἂ́
—

—

ἀ̄̃˿ύ̇ῃ
արձակիցէ

shall divorce

̈ὴ́ ˷̉́˵ῖ˾˵
զկին

the wife

˵ὐ̈̃ῦ,
իւր

of him

˸ό̈̍
տացէ

let him give

˵ὐ̈ῇ
նմա

to her

ἀ̄̃̇̈ά̇˽̃́.
զարձակմանն:

a writ of divorce.

խլեա զնա եւ ընկեա ի քէն. զի լաւ է քեզ եթէ մի յանդամոց քոց կորիցէ, եւ մի՛ ամենայն
մարմինդ քո անկանիցի ի գեհեն: 30Եւ եթէ աջ ձեռն քո գայթակղեցուցանէ զքեզ, հատ զնա
եւ ընկեա ի քէն. զի լաւ է քեզ եթէ մի յանդամոց քոց կորիցէ, եւ մի՛ ամենայն մարմինդ
քո արկանիցի ի գեհեն: 31Ապաքէն ասացաւ եթէ. Որ արձակիցէ զկին իւր` տացէ նմա
զարձակմանն.
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32ἐ˷ὼ
Ես

I

˸ὲ
բայց

but

˿έ˷̍
ասեմ

say

ὓῖ́
ձեզ

to you

ὅ̈˽
եթէ.

that

̄ᾶ̆
Ամենայն

Everyone

ὁ
որ

who

ἀ̄̃˿ύ̍́
արձակէ

divorces

̈ὴ́ ˷̉́˵ῖ˾˵
զկին

the wife

˵ὐ̈̃ῦ
իւր

of him

̄˵̅˹˾̈ὸ̆
առանց

except

˿ό˷̃̉
բանի

on account

̄̃̅́˹ί˵̆
պոռնկութեան

of sexual immorality,

̄̃˽˹ῖ
տայ

causes

˵ὐ̈ὴ́
նմա

her

̀̃˽̋˹̉˼ῆ́˵˽,
շնալ,

to commit adultery,

˾˵ὶ
եւ

and

ὃ̆
որ

whoever

ἐὰ́
—

—

ἀ̄̃˿˹˿̉̀έ́˻́
զարձակեալն

the one having been divorced

˷˵̀ή̇ῃ
առնէ

marries

̀̃˽̋ᾶ̈˵˽.
շնայ:

commits adultery.

33Πά˿˽́
Դարձեալ

Again

ἠ˾̃ύ̇˵̈˹
լուարուք

you have heard

ὅ̈˽
զի

that

ἐ̅̅έ˼˻
ասացաւ

it was said

̈̃ῖ̆ ἀ̅̋˵ί̃˽̆·
առաջնոցն.

to the ancients:

Οὐ˾
Մի՛

Not

ἐ̄˽̃̅˾ή̇˹˽̆,
երդնուցուս սուտ,

you shall swear falsely

ἀ̄̃˸ώ̇˹˽̆
հատուսցես

you shall return

˸ὲ
բայց

but

̈ῷ ˾̉̅ίῳ
Տեառն

to the Lord

̈̃ὺ̆ ὅ̅˾̃̉̆
զերդմունս

the oaths

̇̃̉.
քո:

of you.

34ἐ˷ὼ
Ես

I

˸ὲ
այլ

but

˿έ˷̍
ասեմ

say

ὓῖ́
ձեզ.

to you

̀ὴ
մի՛

not

ὂό̇˵˽
երդնուլ

to swear

ὅ˿̍̆·
ամենեւին

at all,

̀ή̈˹
մի՛

neither

ἔ ̈ῷ ̃ὐ̅˵́ῷ,
յերկինս

by heaven,

ὅ̈˽
զի

for

˼̅ό́̃̆
աթոռ

the throne

ἐ̇̈ὶ́
է

it is

̈̃ῦ ˼˹̃ῦ·
Աստուծոյ:

of God;

32Բայց ես ասեմ ձեզ եթէ. Ամենայն որ արձակէ զկին իւր առանց բանի պոռնկութեան`
նա տայ նմա շնալ, եւ որ զարձակեալն առնէ` շնայ: 33Դարձեալ լուարուք զի ասացաւ
առաջնոցն. Մի՛ երդնուցուս սուտ, բայց հատուսցես Տեառն զերդմունս քո: 34Այլ ես ասեմ
ձեզ. Ամենեւին մի՛ երդնուլ, մի՛ յերկինս` զի աթոռ է Աստուծոյ,
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35̀ή̈˹
Եւ մի՛

nor

ἔ ̈ῇ ˷ῇ,
յերկիր

by the earth

ὅ̈˽
զի

because

ὑ̄̃̄ό˸˽ό́
պատուանդան

the footstool

ἐ̇̈˽́
է

it is

̈ῶ́ ̄̃˸ῶ́ ˵ὐ̈̃ῦ·
ոտից նորա,

of his feet,

̀ή̈˹
եւ մի՛

nor

˹ἰ̆ Ἱ˹̅̃̇ό˿̉̀˵,
յԵրուսաղէմ

by Jerusalem,

ὅ̈˽
զի

because

̄ό˿˽̆ ἐ̇̈ὶ́
քաղաք է

it is the city

̈̃ῦ ̀˹˷ά˿̃̉
մեծի

of the great

˶˵̇˽˿έ̍̆·
Արքայի:

King.

36̀ή̈˹
Եւ մի՛

Neither

ἔ ̈ῇ ˾˹̊˵˿ῇ ̇̃̉
ի գլուխ քո

by your head

ὂό̇ῃ̆,
երդնուցուս,

you shall swear

ὅ̈˽
զի

because

̃ὐ
ոչ

not

˸ύ́˵̇˵˽
կարես

you are able

̀ί˵́
մի

one

̈̅ί̋˵
մազ

hair

˿˹̉˾ὴ́
սպիտակ

white

̄̃˽ῆ̇˵˽
առնել

to make

ἢ
կամ

or

̀έ˿˵˽́˵́.
թուխ:

black.

37ἔ̇̈̍
Եղիցի

Let it be

˸ὲ
այլ

but

ὁ ˿ό˷̃̆
բան

the word

ὓῶ́
ձեր

of you

Ν˵ὶ
Այոն

yes

́˵ί,
այո,

yes

̃ὒ
Ոչն

no

̃ὔ·
ոչ.

no

̈ὸ
—

—

˸ὲ
զի

but

̄˹̅˽̇̇ὸ́
աւելին քան

more than

̈̃ύ̈̍́
զայն

these

ἐ˾
ի

from

̈̃ῦ ̄̃́˻̅̃ῦ
չարէն

the evil

ἐ̇̈˽́.
է:

comes.

38Ἠ˾̃ύ̇˵̈˹
Լուարուք

You have heard

ὅ̈˽
զի

that

ἐ̅̅έ˼˻·
ասացաւ.

it was said:

Ὀ̊˼˵˿̀ὸ́
Ակն

Eye

ἄ̈ὶ
ընդ

for

ὀ̊˼˵˿̀̃ῦ
ական

eye

˾˵ὶ
եւ

and

ὀ˸ό́̈˵
ատամն

tooth

ἄ̈ὶ
ընդ

for

ὀ˸ό́̈̃̆.
ատաման:

tooth.

35եւ մի՛ յերկիր` զի պատուանդան է ոտից նորա, եւ մի՛ յԵրուսաղէմ` զի քաղաք է մեծի
Արքայի: 36եւ մի՛ ի գլուխ քո երդնուցուս, զի ոչ կարես մազ մի սպիտակ առնել կամ թուխ:
37Այլ եղիցի ձեր բան` Այոն այո, եւ, Ոչն ոչ. զի աւելին քան զայն ի չարէն է: 38Լուարուք զի
ասացաւ. Ակն ընդ ական եւ ատամն ընդ ատաման:
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39ἐ˷ὼ
Ես

I

˸ὲ
այլ

but

˿έ˷̍
ասեմ

say

ὓῖ́
ձեզ.

to you

̀ὴ
Մի՛

Not

ἄ̈˽̇̈ῆ́˵˽
կալ հակառակ

to resist

̈ῷ ̄̃́˻̅ῷ·
չարին.

the evil;

ἀ˿˿’
այլ

but

ὅ̇̈˽̆
[եթէ] ոք

whoever

̇˹
—

—

ῥ˵̄ί˺˹˽
ածիցէ ապտակ

shall strike

˹ἰ̆ ̈ὴ́ ˸˹̂˽ὰ́
յաջ

the right

̇˽˵˷ό́˵,
ծնաւտ

cheek

̇̃̉
քո,

of you,

̇̈̅έ̌̃́
դարձո

turn

˵ὐ̈ῷ
նմա

to him

˾˵ὶ
եւ

also

̈ὴ́ ἄ˿˿˻́·
զմեւսն:

the other.

40˾˵ὶ
Եւ

And

̈ῷ
որ ոք

to the one

˼έ˿̃́̈ί
կամիցի

willing

̇̃˽
—

—

˾̅˽˼ῆ́˵˽
դատել

to sue

˾˵ὶ
եւ

and

̈ὸ́ ̋˽̈ῶ́ά ̇̃̉
զշապիկս քո

your tunic

˿˵˶˹ῖ́,
առնուլ

to take,

ἄ̊˹̆
թող

yield

˵ὐ̈ῷ
ի նա

to him

˾˵ὶ
եւ

also

̈ὸ ἳά̈˽̃́·
զբաճկոն [քո]։

the cloak.

41˾˵ὶ
Եւ

And

ὅ̇̈˽̆
որ

whoever

̇˹
զքեզ

you

ἀ˷˷˵̅˹ύ̇˹˽
վարիցէ տարապարհակ

shall compel to go

̀ί˿˽̃́ ἕ́,
մղոն մի

one mile,

ὕ̄˵˷˹
երթ

go

̀˹̈’ ˵ὐ̈̃ῦ
ընդ նմա

with him

˸ύ̃.
[եւ] երկուս:

two.

42̈ῷ
Որում

To the one

˵ἰ̈̃ῦ́̈ί
խնդրէ

asking

̇˹
ի քէն

from you,

˸ό̆,
տուր.

give;

˾˵ὶ
եւ

and

̈ὸ́
որ

the one

˼έ˿̃́̈˵
կամի

desiring

ἀ̄ὸ ̇̃ῦ
ի քէն

from you

˸˵́ί̇˵̇˼˵˽
փոխ առնուլ

to borrow

̀ὴ
մի՛

not

ἀ̄̃̇̈̅˵̊ῇ̆.
դարձուցաներ զերեսս:

you shall turn away from.

43Ἠ˾̃ύ̇˵̈˹
Լուարուք

You have heard

ὅ̈˽
զի

that

ἐ̅̅έ˼˻·
ասացաւ.

it was said

Ἀ˷˵̄ή̇˹˽̆
Սիրեսցես

You shall love

̈ὸ́ ̄˿˻̇ί̃́ ̇̃̉
զընկեր քո,

your neighbor,

39Այլ ես ասեմ ձեզ. Մի՛ կալ հակառակ չարին. այլ եթէ ոք ածիցէ ապտակ յաջ ծնաւտ
քո, դարձո նմա եւ զմեւսն: 40Եւ որ կամիցի ոք դատել եւ առնուլ զշապիկս քո` թող ի նա
եւ զբաճկոն քո: 41Եւ որ տարապարհակ վարիցէ զքեզ մղոն մի` երթ ընդ նմա եւ երկուս:
42Որում խնդրէ ի քէն` տուր. եւ որ կամի փոխ առնուլ ի քէն` մի՛ դարձուցաներ զերեսս:
43Լուարուք ապաքէն զի ասացաւ. Սիրեսցես զընկեր քո,
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˾˵ὶ
եւ

and

̀˽̇ή̇˹˽̆
ատեսցես

you shall hate

̈ὸ́ ἐ̋˼̅ό́ ̇̃̉.
զթշնամին քո:

your enemy.

44ἐ˷ὼ
Ես

I

˸ὲ
այլ

but

˿έ˷̍
ասեմ

say

ὓῖ́,
ձեզ.

to you:

ἀ˷˵̄ᾶ̈˹
Սիրեցէք

Love

̈̃ὺ̆ ἐ̋˼̅̃ὺ̆
զթշնամիս

the enemy

ὓῶ́
ձեր,

your;

̄̅̃̇˹ύ̋˹̇˼˹
աղաւթս արարէք

pray

ὑ̄ὲ̅
ի վերայ

for

̈ῶ́
այնոցիկ

those

˸˽̍˾ό́̈̍́
[որ] հալածեն,

persecuting you,

˹ὐ˿̃˷˹ῖ̈˹
աւրհնեցէք

bless

̈̃ὺ̆ ˾˵̈˵̅̍̀έ́̃̉̆
զանիծիչս

those cursing

ὓᾶ̆
ձեր,

you

˾˵˿ῶ̆
բարի

good

̄̃˽˹ῖ̈˹
արարէք

do

̈̃ῖ̆
որ

to those

ἐ̄˻̅˹˵˺ό́̈̍́
լլկենն

persecuting

ὓᾶ̆ 
զձեզ

you,

˾˵ὶ
եւ

and

̀˽̇̃ῦ̇˽́
ատելեաց

hating

ὓᾶ̆
ձերոց,

you.

45ὅ̄̍̆
զի

So that

˷έ́˻̇˼˹
եղիջիք

you may be

̉ἱ̃ὶ
որդիք

sons

̈̃ῦ ̄˵̈̅ὸ̆ ὓῶ́
Հաւր ձերոյ

of your Father

̈̃ῦ
որ է

who is

ἔ ̃ὐ̅˵́̃ῖ̆,
յերկինսն

in the heavens.

ὅ̈˽
զի

For

̈ὸ́ ἥ˿˽̃́
զարեգակն

the sun

˵ὐ̈̃ῦ
իւր

his

ἄ˵̈έ˿˿˹˽
ծագէ

he makes rise

ἐ̄ὶ
ի վերայ

on

̄̃́˻̅̃ὺ̆
չարաց

evil

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ˷˵˼̃ὺ̆
բարեաց,

good

˾˵ὶ
եւ

and

˶̅έ̋˹˽
ածէ անձրեւ

sends rain

ἐ̄ὶ
ի վերայ

on

˸˽˾˵ί̃̉̆
արդարոց

righteous

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ˸ί˾̃̉̆.
մեղաւորաց:

unrighteous.

եւ ատեսցես զթշնամին քո: 44Այլ ես ասեմ ձեզ. Սիրեցէք զթշնամիս ձեր, աւրհնեցէք
զանիծիչս ձեր, բարի արարէք ատելեաց ձերոց, եւ աղաւթս արարէք ի վերայ այնոցիկ որ
լլկենն զձեզ եւ հալածեն. 45Զի եղիջիք որդիք Հաւր ձերոյ որ յերկինսն է. զի զարեգակն
իւր ծագէ ի վերայ չարաց եւ բարեաց, եւ ածէ անձրեւ ի վերայ արդարոց եւ մեղաւորաց:
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46ἐὰ́
Եթէ

If

˷ὰ̅
զի

for

ἀ˷˵̄ή̇˻̈˹
սիրիցէք

you love

̈̃ὺ̆
զայնոսիկ

those

ἀ˷˵̄ῶ́̈˵̆
որ սիրենն

loving

ὓᾶ̆,
զձեզ

you,

̈ί́˵
զի՞նչ

what

̀˽̇˼ὸ́
վարձք

reward

ἔ̋˹̈˹;
իցեն.

have you?

̃ὐ̋ὶ
ո՞չ ապաքէն

Do not

˾˵ὶ
եւ

also

̃ἱ ̈˹˿ῶ́˵˽
մաքսաւորք

tax gatherers

̈ὸ ˵ὐ̈ὸ
զնոյն

the same

̄̃˽̃ῦ̇˽́;
գործեն:

do?

47˾˵ὶ
Եւ

And

ἐὰ́
եթէ

if

ἀ̇̄ά̇˻̇˼˹
տայցէք ողջոյն

you greet

̈̃ὺ̆ ἀ˸˹˿̊̃ὺ̆ ὓῶ́
բարեկամաց ձերոց

your brothers

̀ό́̃́,
միայն,

only,

̈ί
զի՞նչ

what

̄˹̅˽̇̇ὸ́
աւելի

extraordinary

̄̃˽˹ῖ̈˹;
առնէք.

do you do?

̃ὐ̋ὶ
ո՞չ ապաքէն

Do not

˾˵ὶ
եւ

also

̃ἱ ἐ˼́˽˾̃ὶ
մաքսաւորք եւ մեղաւորք

the Gentiles

̈ὸ ˵ὐ̈ὸ
զնոյն

the same

̄̃˽̃ῦ̇˽́;
գործեն:

do?

48Ἔ̇˹̇˼˹
Եղերուք

Shall be

̃ὖ́
արդ

therefore

ὓ˹ῖ̆
դուք

you

̈έ˿˹˽̃˽
կատարեալք,

perfect

ὡ̆
որպէս [եւ]

as

ὁ ̄˵̈ὴ̅ ὓῶ́
Հայրն ձեր

your Father

ὁ ̃ὐ̅ά́˽̃̆
երկնաւոր

who is heavenly

̈έ˿˹˽ό̆
կատարեալ

perfect

ἐ̇̈˽́.
է:

is.

46Զի եթէ սիրիցէք զայնոսիկ որ սիրենն զձեզ` զի՞նչ վարձք իցեն. ո՞չ ապաքէն եւ
մաքսաւորք զնոյն գործեն: 47Եւ եթէ տայցէք միայն ողջոյն բարեկամաց ձերոց, զի՞նչ աւե-
լի առնէք. ո՞չ ապաքէն մաքսաւորք եւ մեղաւորք զնոյն գործեն: 48Արդ եղերուք դուք կա-
տարեալք, որպէս եւ Հայրն ձեր երկնաւոր կատարեալ է:
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The Gospel According to Matthew

Chapter 6

1Π̅̃̇έ̋˹̈˹
Զգոյշ լերուք

Take heed

˸ὲ
—

—

̈ὴ́ ˸˽˾˵˽̃̇ύ́˻́ ὓῶ́
ողորմութեան ձերում

your righteousness

̀ὴ ̄̃˽˹ῖ́
մի՛ առնել

not to do

ἔ̀̄̅̃̇˼˹́
առաջի

before

̈ῶ́ ἄ˼̅ώ̄̍́
մարդկան,

men,

̄̅ὸ̆ ̈ὸ
որպէս թէ

in order to

˼˹˵˼ῆ́˵˽
ի ցոյց [ինչ]

be seen

˵ὐ̈̃ῖ̆·
նոցա,

by them,

˹ἰ ˸ὲ ̀ή ˷˹,
գուցէ եւ

otherwise

̀˽̇˼ὸ́
վարձս

recompense

̃ὐ˾
ոչ

not

ἔ̋˹̈˹
ընդունիցիք

will receive

̄˵̅ὰ
ի

with

̈ῷ ̄˵̈̅ὶ
Հաւրէն

the Father

ὓῶ́
ձերմէ

of you

̈ῷ
որ [է]

who [is]

ἔ ̈̃ῖ̆ ̃ὐ̅˵́̃ῖ̆.
յերկինսն։

in the heavens.

2Ὅ̈˵́
Յորժամ

When

̃ὖ́
այլ

therefore

̄̃˽ῇ̆
առնիցես

you do

ἐ˿˹˻̀̃̇ύ́˻́,
ողորմութիւն,

almsgiving,

̀ὴ
մի՛

do not

̇˵˿̄ί̇ῃ̆
հարկաներ փող

trumpet [it]

ἔ̀̄̅̃̇˼έ́
առաջի

before

̇̃̉,
քո,

you

ὥ̇̄˹̅
որպէս

as

̃ἱ ὑ̄̃˾̅˽̈˵ὶ
կեղծաւորքն

the hypocrites

̄̃˽̃ῦ̇˽́
առնեն

do

ἔ
ի

in

̈˵ῖ̆ ̇̉́˵˷̍˷˵ῖ̆
ժողովուրդս

the synagogues

˾˵ὶ
եւ

and

ἔ
ի

in

̈˵ῖ̆ ῥύ̀˵˽̆,
հրապարակս,

the streets

ὅ̄̍̆
որպէս զի

so that

˸̃̂˵̇˼ῶ̇˽́
փառաւորեսցին

they may be lauded

ὑ̄ὸ
ի

by

̈ῶ́ ἄ˼̅ώ̄̍́·
մարդկանէ.

men;

1Զգոյշ լերուք ողորմութեան ձերում մի՛ առնել առաջի մարդկան, որպէս թէ ի ցոյց
ինչ նոցա, գուցէ եւ վարձս ոչ ընդունիցիք ի Հաւրէն ձերմէ որ յերկինսն է: 2Այլ յորժամ
առնիցես ողորմութիւն, մի՛ հարկաներ փող առաջի քո, որպէս կեղծաւորքն առնեն ի ժո-
ղովուրդս եւ ի հրապարակս, որպէս զի փառաւորեսցին ի մարդկանէ.
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ἂὴ́
ամէն

amen

˿έ˷̍
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ.

to you:

ἀ̄έ̋̃̉̇˽́
Այն իսկ են

they have

̈ὸ́ ̀˽̇˼ὸ́ ˵ὐ̈ῶ́.
վարձք նոցա:

their recompense.

3̇̃ῦ
Դու

You

˸ὲ
այլ

but

̄̃˽̃ῦ́̈̃̆
[յորժամ] առնիցես

doing

ἐ˿˹˻̀̃̇ύ́˻́
ողորմութիւն

alms,

̀ὴ ˷́ώ̈̍
մի՛ գիտասցէ

do not let know

ἡ ἀ̅˽̇̈˹̅ά ̇̃̉
ձախ քո

your left [hand]

̈ί
զինչ

what

̄̃˽˹ῖ
գործէ

is doing

ἡ ˸˹̂˽ά ̇̃̉,
աջ քո,

your right [hand],

4ὅ̄̍̆
որպէս զի

so that

ᾖ
եղիցի

may be

̇̃̉
քո

your

ἡ ἐ˿˹˻̀̃̇ύ́˻
ողորմութիւն

almsgiving

ἔ
ի

in

̈ῷ ˾̅̉̄̈ῷ·
ծածուկ,

secret,

˾˵ὶ
եւ

and

ὁ ̄˵̈ή̅ ̇̃̉
Հայրն քո

your Father

ὁ
որ

who

˶˿έ̄̍́
տեսանէ

sees

ἔ
ի

in

̈ῷ ˾̅̉̄̈ῷ
ծածուկ`

secret

ἀ̄̃˸ώ̇˹˽
հատուսցէ

will reward

̇̃˽.
քեզ։

you.

5Κ˵ὶ
Եւ

And

ὅ̈˵́
յորժամ

when

̄̅̃̇˹ύ̋˻̇˼˹,
յաղաւթս կայցես,

you pray,

̃ὐ˾ ἔ̇˹̇˼˹
մի՛ լինիցիս

do not be

ὡ̆
որպէս

like

̃ἱ ὑ̄̃˾̅˽̈˵ί·
կեղծաւորքն,

the hypocrites,

ὅ̈˽
զի

for

̊˽˿̃ῦ̇˽́
սիրեն

they love

ἔ ̈˵ῖ̆ ̇̉́˵˷̍˷˵ῖ̆
ի ժողովուրդս

in the synagogues

˾˵ὶ
եւ

and

ἔ ̈˵ῖ̆ ˷̍́ί˵˽̆
յանկիւնս

on the corners

̈ῶ́ ̄˿˵̈˹˽ῶ́
հրապարակաց

of streets

ἑ̇̈ῶ̈˹̆
կալ

standing

̄̅̃̇˹ύ̋˹̇˼˵˽,
յաղաւթս,

to pray,

ὅ̄̍̆
որպէս զի

so that

̊˵́ῶ̇˽́
երեւեսցին

they may appear

̈̃ῖ̆ ἄ˼̅ώ̄̃˽̆·
մարդկան.

to people.

ամէն ասեմ ձեզ. Այն իսկ են վարձք նոցա: 3Այլ դու յորժամ ողորմութիւն առնիցես,
մի՛ գիտասցէ ձախ քո զինչ գործէ աջ քո. 4որպէս զի եղիցի ողորմութիւն քո ի ծածուկ, եւ
Հայրն քո որ տեսանէ ի ծածուկ` հատուսցէ քեզ յայտնապէս: 5Եւ յորժամ յաղաւթս կայցես,
մի՛ լինիցիս որպէս կեղծաւորքն, զի սիրեն ի ժողովուրդս եւ յանկիւնս հրապարակաց կալ
յաղաւթս, որպէս զի երեւեսցին մարդկան.
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ἂὴ́
ամէն

Amen

˿έ˷̍
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ.

to you;

ἀ̄έ̋̃̉̇˽
Այն իսկ են

they have

̈ὸ́ ̀˽̇˼ὸ́ ˵ὐ̈ῶ́.
վարձք նոցա:

their recompense.

6̇ὺ
Դու

You

˸ὲ
այլ

but

ὅ̈˵́
յորժամ

when

̄̅̃̇˹ύ̋ῃ,
կայցես յաղաւթս,

you pray,

˹ἴ̇˹˿˼˹
մուտ

enter

˹ἰ̆ ̈ὸ ̈˵̀˹ῖό́ ̇̃̉
ի սենեակ քո,

into your room

˾˵ὶ
եւ

and

˾˿˹ί̇˵̆
փակեա

having shut

̈ὴ́ ˼ύ̅˵́ ̇̃̉
զդուրս քո,

your door,

̄̅ό̇˹̉̂˵˽
[եւ] կաց յաղաւթս

pray

̈ῷ
առ

to

̄˵̈̅ί ̇̃̉
Հայր քո

your Father

̈ῷ
—

—

ἔ ̈ῷ ˾̅̉̄̈ῷ·
ի ծածուկ,

in secret

˾˵ὶ
եւ

and

ὁ ̄˵̈ή̅ ̇̃̉
Հայրն քո

your Father

ὁ ˶˿έ̄̍́
որ տեսանէ

who sees

ἔ ̈ῷ ˾̅̉̄̈ῷ
ի ծածուկ`

in secret

ἀ̄̃˸ώ̇˹˽
հատուսցէ

will reward

̇̃˽.
քեզ։

you.

7Π̅̃̇˹̉̋ό̀˹́̃˽
Յորժամ կայցէք յաղաւթս

When praying

˸ὲ
եւ

and

̀ὴ ˶˵̈̈˵˿̃˷ή̇˻̈˹
մի՛ շատախաւս լինիք

do not babble

ὥ̇̄˹̅
իբրեւ

like

̃ἱ ἐ˼́˽˾̃ί,
զհեթանոսսն.

the Gentiles,

˸̃˾̃ῦ̇˽́
համարին

they think

˷ὰ̅
զի

for

ὅ̈˽
եթէ

that

ἔ
ի

by

̈ῇ ̄̃˿̉˿̃˷ίᾳ ˵ὐ̈ῶ́
բազում խաւսից իւրեանց

their prolixity

˹ἰ̇˵˾̃̉̇˼ή̇̃́̈˵˽·
լսելի լինիցին:

they will be heard.

8̀ὴ
Մի՛

Do not

̃ὖ́
արդ

therefore

ὃ̃˽̍˼ῆ̈˹
նմանիցէք

be like

˵ὐ̈̃ῖ̆,
նոցա.

them:

̃ἶ˸˹́
գիտէ

knows

˷ὰ̅
զի

for

ὁ ̄˵̈ὴ̅ ὓῶ́
Հայրն ձեր

your Father

ὧ́
զինչ

of what

̋̅˹ί˵́
պիտոյ

need

ἔ̋˹̈˹
է ձեզ,

you have

ամէն ասեմ ձեզ. Այն իսկ են վարձք նոցա: 6Այլ դու յորժամ կայցես յաղաւթս, մուտ
ի սենեակ քո, եւ փակեա զդուրս քո, եւ կաց յաղաւթս առ Հայր քո ի ծածուկ, եւ Հայրն
քո որ տեսանէ ի ծածուկ` հատուսցէ քեզ յայտնապէս: 7 Եւ յորժամ կայցէք յաղաւթս, մի՛
շատախաւս լինիք իբրեւ զհեթանոսսն. զի համարին եթէ ի բազում խաւսից իւրեանց լսելի
լինիցին: 8Արդ մի՛ նմանիցէք նոցա. զի գիտէ Հայրն ձեր զինչ պիտոյ է ձեզ,
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̄̅ὸ
մինչչեւ

before

̈̃ῦ ὓᾶ̆
ձեր

your

˵ἰ̈ῆ̇˵˽
խնդրեալ

asking

˵ὐ̈ό́.
ի նմանէ:

Him.

9Οὕ̈̍̆
Այսպէս

Like this,

̃ὖ́
արդ

therefore,

̄̅̃̇˹ύ̋˹̇˼˹
կացէք յաղաւթս

pray

ὓ˹ῖ̆·
դուք

you:

Πά̈˹̅
Հայր

Father

ἣῶ́
մեր

our

ὁ
որ

who [are]

ἔ ̈̃ῖ̆ ̃ὐ̅˵́̃ῖ̆·
յերկինս,

in the heavens,

ἁ˷˽˵̇˼ή̈̍
սուրբ եղիցի

holy be

̈ὸ ὄ́̃̀ά ̇̃̉,
անուն քո.

your name.

10ἐ˿˼έ̈̍
եկեսցէ

Let come

ἡ ˶˵̇˽˿˹ί˵ ̇̃̉,
արքայութիւն քո.

your kingdom,

˷˹́˻˼ή̈̍
եղիցին

let come to pass

̈ὸ ˼έ˿˻̀ά ̇̃̉,
կամք քո

your will,

ὡ̆
որպէս

as

ἔ ̃ὐ̅˵́ῷ
յերկինս`

in the heavens,

˾˵ὶ
եւ

also

ἐ̄ὶ ˷ῆ̆·
յերկրի:

upon earth.

11̈ὸ́ ἄ̅̈̃́
Զհաց

The bread

ἣῶ́
մեր

of us

̈ὸ́ ἐ̄˽̃ύ̇˽̃́
հանապազորդ

daily

˸ὸ̆
տուր

give

ἣῖ́
մեզ

us

̇ή̀˹̅̃́·
այսաւր:

today.

12˾˵ὶ
Եւ

And

ἄ̊˹̆
թող

forgive

ἣῖ́
մեզ

us

̈ὰ ὀ̊˹˽˿ή̀˵̈˵ ἣῶ́,
զպարտիս մեր,

our debts,

ὡ̆
որպէս

as

˾˵ὶ
եւ

also

ἣ˹ῖ̆
մեք

we

ἀ̊ή˾˵̀˹́
թողումք

forgive

̈̃ῖ̆ ὀ̊˹˽˿έ̈˵˽̆ ἣῶ́·
պարտապանաց մերոց։

our debtors.

13˾˵ὶ
Եւ

And

̀ὴ ˹ἰ̇˹́έ˷˾ῃ̆
մի՛ տանիր

do not lead

ἣᾶ̆
զմեզ

us

˹ἰ̆ ̄˹˽̅˵̇̀ό́,
ի փորձութիւն,

into trial,

ἀ˿˿ὰ
այլ

but

ῥῦ̇˵˽
փրկեա

deliver

ἣᾶ̆
զմեզ

us

ἀ̄ὸ ̈̃ῦ ̄̃́˻̅̃ῦ.
ի չարէն.

from the evil one,

մինչչեւ ձեր խնդրեալ ինչ իցէ ի նմանէ: 9Եւ արդ այսպէս կացէք դուք յաղաւթս. Հայր
մեր որ յերկինս, սուրբ եղիցի անուն քո. 10եկեսցէ արքայութիւն քո. եղիցին կամք քո
որպէս յերկինս` եւ յերկրի: 11զհաց մեր հանապազորդ տուր մեզ այսաւր. 12Եւ թող մեզ
զպարտիս մեր, որպէս եւ մեք թողումք մերոց պարտապանաց. 13Եւ մի՛ տանիր զմեզ ի
փորձութիւն, այլ փրկեա զմեզ ի չարէն.
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Ὅ̈˽
զի

for

̇̃ῦ
քո

yours

ἐ̇̈˽́
է

is

ἡ ˶˵̇˽˿˹ί˵
արքայութիւն

the kingdom

˾˵ὶ
եւ

and

ἡ ˸ύ́˵̀˽̆
զաւրութիւն

the power

˾˵ὶ
եւ

and

ἡ ˸ό̂˵
փառք

the glory

˹ἰ̆ ̈̃ὺ̆ ˵ἰῶ́˵̆
յաւիտեանս.

unto the ages.

Ἂή́.
ամէն:

Amen.

14ἐὰ́
Եթէ

If

˷ὰ̅
զի

for

ἀ̊ῆ̈˹
թողուցուք

you forgive

̈̃ῖ̆ ἄ˼̅ώ̄̃˽̆
մարդկան

men

̈ὰ ̄˵̅˵̄̈ώ̀˵̈˵ ˵ὐ̈ῶ́,
զյանցանս նոցա,

their offenses,

ἀ̊ή̇˹˽
թողցէ

will forgive

˾˵ὶ
եւ

also

ὓῖ́
ձեզ

to you

ὁ ̄˵̈ὴ̅ ὓῶ́
Հայրն ձեր

your Father

ὁ ̃ὐ̅ά́˽̃̆·
երկնաւոր:

heavenly.

15ἐὰ́ ˸ὲ
Ապա թէ

But if

̀ὴ ἀ̊ῆ̈˹
ոչ թողուցուք

you do not forgive

̈̃ῖ̆ ἄ˼̅ώ̄̃˽̆,
մարդկան

men

̈ὰ ̄˵̅˵̄̈ώ̀˵̈˵ ˵ὐ̈ῶ́
զյանցանս նոցա,

their offenses

̃ὐ˸ὲ
եւ ոչ

neither

ὁ ̄˵̈ὴ̅ ὓῶ́
Հայրն ձեր

your Father

ἀ̊ή̇˹˽
թողցէ ձեզ

will forgive you

̈ὰ ̄˵̅˵̄̈ώ̀˵̈˵ ὓῶ́.
զյանցանս ձեր:

your offenses.

16Ὅ̈˵́ ˸ὲ
Եւ յորժամ

And whenever

́˻̇̈˹ύ˻̈˹,
պահիցէք,

you fast,

̀ὴ ˷ί́˹̇˼˹
մի՛ լինիք

do not be

ὡ̆
իբրեւ

like

̃ἱ ὑ̄̃˾̅˽̈˵ὶ
զկեղծաւորսն

the hypocrites

̇˾̉˼̅̍̄̃ί,
տրտմեալք,

sullen,

ἀ̊˵́ί˺̃̉̇˽́
որ ապականեն

they disfigure

˷ὰ̅
—

for

̈ὰ ̄̅ό̇̍̄˵ ˵ὐ̈ῶ́
զերեսս իւրեանց,

their faces,

զի քո է արքայութիւն եւ զաւրութիւն եւ փառք յաւիտեանս. ամէն: 14Զի եթէ թողուցուք
մարդկան զյանցանս նոցա, թողցէ եւ ձեզ Հայրն ձեր երկնաւոր. 15Ապա թէ ոչ թողուցուք
մարդկան զյանցանս նոցա, եւ ոչ Հայրն ձեր թողցէ ձեզ զյանցանս ձեր: 16Եւ յորժամ պա-
հիցէք, մի՛ լինիք իբրեւ զկեղծաւորսն տրտմեալք, որ ապականեն զերեսս իւրեանց,
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ὅ̄̍̆
որպէս զի

so that

̊˵́ῶ̇˽́
երեւեսցին

they might appear

̈̃ῖ̆ ἄ˼̅ώ̄̃˽̆
մարդկան

to men

́˻̇̈˹ύ̃́̈˹̆·
թէ պահիցեն.

to be fasting;

ἂὴ́
ամէն

Amen,

˿έ˷̍
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ.

to you,

ἀ̄έ̋̃̉̇˽́
Այն իսկ են

they have

̈ὸ́ ̀˽̇˼ὸ́ ˵ὐ̈ῶ́.
վարձք նոցա:

their recompense.

17̇ὺ ˸ὲ
Դու այլ

But you

́˻̇̈˹ύ̍́
[յորժամ] պահիցես,

when you fast,

ἄ˿˹˽̌˵ί
աւծ

anoint

̇̃̉ ̈ὴ́ ˾˹̊˵˿ὴ́
զգլուխ քո

your head

˾˵ὶ
եւ

and

̈ὸ ̄̅ό̇̍̄ό́ ̇̃̉
զերեսս քո

your face

́ί̌˵˽,
լուա,

wash,

18ὅ̄̍̆
զի

so that

̀ὴ ̊˵́ῇ̆
մի՛ երեւեսցիս

you might not appear

̈̃ῖ̆ ἄ˼̅ώ̄̃˽̆
մարդկան

to men

́˻̇̈˹ύ̍́
[իբրեւ] զպահող,

[like] fasting

ἀ˿˿ὰ
այլ

but

̈ῷ ̄˵̈̅ί ̇̃̉
Հաւրն քում

to your Father

̈ῷ
—

—

ἔ
ի

in

̈ῷ ˾̅̉̊˵ίῳ·
ծածուկ.

secret;

˾˵ὶ
եւ

and

ὁ ̄˵̈ή̅ ̇̃̉
Հայրն քո

your Father

ὁ
որ

who

˶˿έ̄̍́
տեսանէ

sees

ἔ
ի

in

̈ῷ ˾̅̉̊˵ίῳ
ծածուկ

secret

ἀ̄̃˸ώ̇˹˽
հատուսցէ

will recompense

̇̃˽.
քեզ:

you.

19Μὴ ˼˻̇˵̉̅ί˺˹̈˹
Մի՛ գանձէք

Do not store up

ὓῖ́
ձեզ

for yourselves

˼˻̇˵̉̅̃ὺ̆
գանձս

treasures

ἐ̄ὶ ̈ῆ̆ ˷ῆ̆,
յերկրի,

on earth,

ὅ̄̃̉
ուր

where

̇ὴ̆
ցեց

moth

˾˵ὶ
եւ

and

˶̅ῶ̇˽̆
ուտիճ

rust

ἀ̊˵́ί˺˹˽,
ապականեն,

destroy,

որպէս զի երեւեսցին մարդկան թէ պահիցեն. ամէն ասեմ ձեզ. Այն իսկ են վարձք
նոցա: 17Այլ դու յորժամ պահիցես, աւծ զգլուխ քո եւ լուա զերեսս քո, 18Զի մի՛ երեւեսցիս
մարդկան իբրեւ զպահող, այլ` Հաւրն քում ի ծածուկ. եւ Հայրն քո որ տեսանէ ի ծածուկ`
հատուսցէ քեզ: 19Մի՛ գանձէք ձեզ գանձս յերկրի, ուր ցեց եւ ուտիճ ապականեն,
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˾˵ὶ
եւ

and

ὅ̄̃̉
ուր

where

˾˿έ̄̈˵˽
գողք

thieves

˸˽̃̅ύ̇̇̃̉̇˽́
ական հատանեն

dig through

˾˵ὶ
եւ

and

˾˿έ̄̈̃̉̇˽́·
գողանան:

steal.

20˼˻̇˵̉̅ί˺˹̈˹
Գանձեցէք

Store up

˸ὲ
այլ

but

ὓῖ́
ձեզ

for yourselves

˼˻̇˵̉̅̃ὺ̆
գանձս

treasures

ἔ ̃ὐ̅˵́ῷ,
յերկինս,

in the heavens,

ὅ̄̃̉
ուր

where

̃ὔ̈˹
ոչ

neither

̇ὴ̆
ցեց

moth

̃ὔ̈˹
եւ ոչ

nor

˶̅ῶ̇˽̆
ուտիճ

rust

ἀ̊˵́ί˺˹˽,
ապականեն,

destroy,

˾˵ὶ
եւ

and

ὅ̄̃̉
—

where

˾˿έ̄̈˵˽
գողք

thieves

̃ὐ ˸˽̃̅ύ̇̇̃̉̇˽́
ոչ ական հատանեն

do not break in

̃ὐ˸ὲ
եւ

and

˾˿έ̄̈̃̉̇˽́·
գողանան,

steal.

21ὅ̄̃̉
ուր

Where

˷ά̅
զի

for

ἐ̇̈˽́
են

is

ὁ ˼˻̇˵̉̅ό̆ ̇̃̉,
գանձք ձեր՝

your treasure

ἐ˾˹ῖ
անդ

there

ἔ̇̈˵˽
եղիցին

will be

˾˵ὶ
եւ

also

ἡ ˾˵̅˸ί˵ ̇̃̉.
սիրտք ձեր։

your heart.

22Ὁ ˿ύ̋́̃̆
Ճրագ

The lamp

̈̃ῦ ̇ώ̀˵̈ό̆
մարմնոյ

of the body

ἐ̇̈˽́
է

is

ὁ ὀ̊˼˵˿̀ό̆.
ակն

the eye;

ἐὰ́
եթէ

if

̃ὖ́
—

then

ᾖ
է

is

ὁ ὀ̊˼˵˿̀ό̆ ̇̃̉
ակն քո

your eye

ἁ̄˿̃ῦ̆,
առատ

clear,

ὅ˿̃́
ամենայն

all

̈ὸ ̇ῶ̀ά ̇̃̉
մարմինդ

your body

̊̍̈˹˽́ὸ́
լուսաւոր

full of light

ἔ̇̈˵˽·
եղիցի:

will be.

23ἐὰ́
Եթէ

If

˸ὲ
ապա

but

ὁ ὀ̊˼˵˿̀ό̆
ակն

the eye

̇̃̉
քո

of you

̄̃́˻̅ὸ̆ ᾖ,
չար է,

is evil,

եւ ուր գողք ական հատանեն եւ գողանան: 20Այլ գանձեցէք ձեզ գանձս յերկինս, ուր
ոչ ցեց եւ ոչ ուտիճ ապականեն, եւ ոչ գողք ական հատանեն եւ գողանան. 21Զի ուր գանձք
ձեր են` անդ եւ սիրտք ձեր եղիցին: 22Ճրագ մարմնոյ ակն է. եթէ ակն քո առատ է, ամե-
նայն մարմինդ լուսաւոր եղիցի: 23Ապա եթէ ակն քո չար է,
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ὅ˿̃́
ամենայն

all

̈ὸ ̇ῶ̀ά ̇̃̉
մարմինդ

your body

̇˾̃̈˹˽́ὸ́
խաւարին

dark

ἔ̇̈˵˽.
եղիցի.

will be.

˹ἰ
իսկ եթէ

But if

̃ὖ́
արդ

then

̈ὸ ̊ῶ̆
լոյսդ

the light

̈ὸ
որ

that is

ἔ
ի

within

̇̃ὶ
քեզ

you

̇˾ό̈̃̆ ἐ̇̈ί́,
խաւար է`

is dark,

̈ὸ ̇˾ό̈̃̆
խաւարն

the darkness

̄ό̇̃́.
ո՞րչափ եւս:

how great!

24Οὐ˸˹ὶ̆
Ոչ ոք

No one

˸ύ́˵̈˵˽
կարէ

is able

˸̉̇ὶ
երկուց

two

˾̉̅ί̃˽̆
տերանց

masters

˸̃̉˿˹ύ˹˽́·
ծառայել.

to serve;

ἢ
կա՛մ

either

˷ὰ̅
—

for

̈ὸ́ ἕ́˵
զմին

the one

̀˽̇ή̇˹˽
ատիցէ

he will hate

˾˵ὶ
եւ

and

̈ὸ́ ἕ̈˹̅̃́
զմեւսն

the other

ἀ˷˵̄ή̇˹˽,
սիրիցէ,

he will love,

ἢ
կա՛մ

or

ἕὸ̆
զմին

the one

ἄ˼έ̂˹̈˵˽
մեծարիցէ

he will stand fast by

˾˵ὶ
եւ

and

̈̃ῦ ἑ̈έ̅̃̉
զմեւսն

the other

˾˵̈˵̊̅̃́ή̇˹˽.
արհամարհիցէ.

he will disdain;

̃ὐ ˸ύ́˵̇˼˹
ոչ կարէք

you cannot

˼˹ῷ
Աստուծոյ

to God

˸̃̉˿˹ύ˹˽́
ծառայել

to serve

˾˵ὶ
եւ

and

̀˵̀̍́ᾷ.
մամոնայի:

to mammon.

25∆˽ὰ ̈̃ῦ̈̃
Վասն այդորիկ

Therefore

˿έ˷̍
ասեմ

I say

ὓῖ́·
ձեզ.

to you,

̀ὴ
Մի՛

Do not

̀˹̅˽̀́ᾶ̈˹
հոգայք վասն

worry about

̈ῇ ̌̉̋ῇ ὓῶ́
ոգւոց ձերոց

your soul,

̈ί
զինչ

what

̊ά˷˻̈˹,
ուտիցէք

you should eat

ἢ
կամ

or

̈ί
զինչ

what

̄ί˻̈˹
ըմպիցէք.

you should drink,

ամենայն մարմինդխաւարին եղիցի. իսկ արդ եթէ լոյսդ որ ի քեզ է` խաւար է, խաւարն
ո՞րչափ եւս: 24Ոչ ոք կարէ երկուց տերանց ծառայել. կա՛մ զմին ատիցէ եւ զմեւսն սիրիցէ,
24կա՛մ զմին մեծարիցէ եւ զմեւսն արհամարհիցէ. ոչ կարէք Աստուծոյ ծառայել եւ մամո-
նայի: 25Վասն այդորիկ ասեմ ձեզ. Մի՛ հոգայք վասն ոգւոց ձերոց` զինչ ուտիցէք կամ
զինչ ըմպիցէք.

62



̀˻˸ὲ
եւ մի՛ [վասն]

nor

̈ῷ ̇ώ̀˵̈˽
մարմնոց

the body

ὓῶ́
ձերոց [թէ]

your

̈ί
զինչ

what

ἔ˸ύ̇˻̇˼˹·
ագանիցիք.

you should wear,

̃ὐ̋ὶ
ո՞չ

not

ἡ ̌̉̋ὴ
ոգի

the soul

̄˿˹ῖό́
առաւել

more

ἐ̇̈˽
է

is

̈ῆ̆ ̈̅̃̊ῆ̆
քան զկերակուր,

than food,

˾˵ὶ
եւ

and

̈ὸ ̇ῶ̀˵
մարմինդ

the body

̈̃ῦ ἔ˸ύ̀˵̈̃̆;
քան զհանդերձ:

than clothing?

26ἒ˶˿έ̌˵̈˹
Հայեցարուք

Look

˹ἰ̆
ի

at

̈ὰ ̄˹̈˹˽́ὰ
թռչունս

the birds

̈̃ῦ ̃ὐ̅˵́̃ῦ
երկնից,

of the sky,

ὅ̈˽
զի

that

̃ὐ ̇̄˹ί̅̃̉̇˽́
ոչ վարեն

they do not sow

̃ὐ˸ὲ
եւ ոչ

nor

˼˹̅ί˺̃̉̇˽́
հնձեն

do they reap

̃ὐ˸ὲ
եւ ոչ

nor

̇̉́ά˷̃̉̇˽́
ժողովեն

do they gather

˹ἰ̆
ի

into

ἀ̄̃˼ή˾˵̆,
շտեմարանս,

storehouses,

˾˵ὶ
եւ

and

ὁ ̄˵̈ὴ̅ ὓῶ́
Հայրն ձեր

your Father

ὁ ̃ὐ̅ά́˽̃̆
երկնաւոր

heavenly

̈̅έ̊˹˽
կերակրէ

feeds

˵ὐ̈ά·
զնոսա.

them.

̃ὐ̋
ո՞չ [ապաքէն]

Are not

ὓ˹ῖ̆
դուք

you

̀ᾶ˿˿̃́ ˸˽˵̊έ̅˹̈˹
առաւել էք

more

˵ὐ̈ῶ́;
քան զնոսա:

than them?

27̈ί̆
Ո՞

Who

˸ὲ
արդ

now

ἐ̂ ὓῶ́
ի ձէնջ

from you

̀˹̅˽̀́ῶ́
առ հոգալ իւրում

by worrying

˸ύ́˵̈˵˽
կարիցէ

is able

̄̅̃̇˼˹ῖ́˵˽
յաւելուլ

to add

ἐ̄ὶ
ի

to

̈ὴ́ ἡ˿˽˾ί˵́ ˵ὐ̈̃ῦ
հասակ իւր

his lifespan

̄ῆ̋̉́ ἕ́˵;
կանգուն մի:

one cubit?

եւ մի՛` վասն մարմնոց ձերոց` թէ զինչ ագանիցիք. ո՞չ ապաքէն ոգի առաւել է քան
զկերակուր, եւ մարմին` քան զհանդերձ: 26Հայեցարուք ի թռչունս երկնից, զի ոչ վարեն
եւ ոչ հնձեն եւ ոչ ժողովեն ի շտեմարանս, 26եւ Հայրն ձեր երկնաւոր կերակրէ զնոսա. ո՞չ
ապաքէն դուք առաւել էք քան զնոսա: 27Իսկ արդ ո՞ ի ձէնջ առ հոգալ իւրում յաւելուլ
կարիցէ ի հասակ իւր կանգուն մի:
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28˾˵ὶ
Եւ

And

̄˹̅ὶ
վասն

over

ἔ˸ύ̀˵̈̃̆
հանդերձի

clothing

̈ί
զի՞

why

̀˹̅˽̀́ᾶ̈˹;
հոգայք.

do you worry?

˾˵̈˵̀ά˼˹̈˹
հայեցարուք ի

Look at

̈ὰ ˾̅ί́˵
շուշանն

the lilies

̈̃ῦ ἀ˷̅̃ῦ
վայրենի,

of the field,

̄ῶ̆ ˵ὐ̂ά́̃̉̇˽́·
ո՛րպէս

how

˵ὐ̂ά́̃̉̇˽́·
աճէ.

they grow;

̃ὐ ˾̃̄˽ῶ̇˽́
ոչ ջանայ

they do not labor

̃ὐ˸ὲ
եւ ոչ

nor

́ή˼̃̉̇˽́·
նիւթէ:

spin.

29˿έ˷̍
Ասեմ

I say

˸ὲ
զի եւ

but

ὓῖ́
ձեզ,

to you,

ὅ̈˽
—

that

̃ὐ˸ὲ
ոչ

not

Σ̃˿̃̀ὼ́
Սողոմովն

Solomon

ἔ ̄ά̇ῃ
յամենայն

in all

̈ῇ ˸ό̂ῃ ˵ὐ̈̃ῦ
ի փառսն իւրում

his glory

̄˹̅˽˹˶ά˿˹̈̃
զգեցաւ

was garbed

ὡ̆
իբրեւ

like

ἓ́
զմի

one

̈̃ύ̈̍́.
ի նոցանէ:

of them.

30˹ἰ
Եթէ

If

˸ὲ
իսկ

but

̈ὸ́ ̋ό̅̈̃́
զխոտն

the grass

̈̃ῦ ἀ˷̅̃ῦ
ի վայրի

of the field

̇ή̀˹̅̃́
այսաւր

today

ὄ́̈˵
որ է

exists

˾˵ὶ
եւ

and

˵ὔ̅˽̃́
վաղիւ

tomorrow

˹ἰ̆ ˾˿ί˶˵́̃́
ի հնոց

into the furance

˶˵˿˿ό̀˹́̃́
արկանի,

is thrown,

ὁ ˼˹ὸ̆
Աստուած

God

̃ὕ̈̍̆
այնպէս

thus

ἂ̊˽έ́́̉̇˽́,
զգեցուցանէ,

clothes

̃ὐ ̄̃˿˿ῷ ̀ᾶ˿˿̃́
ո՞րչափ եւս առաւել

much more

ὓᾶ̆,
զձեզ,

you

ὀ˿˽˷ό̄˽̇̈̃˽;
թերահաւատք:

of little faith.

31̀ὴ
Մի՛

Do not

̃ὖ́
այսուհետեւ

therefore

̀˹̅˽̀́ή̇˻̈˹
հոգայցէք

worry

˿έ˷̃́̈˹̆·
եւ ասիցէք.

saying

Τί
Զի՞նչ

What

̊ά˷̍̀˹́;
կերիցուք

shall we eat?

28Եւ վասն հանդերձի զի՞ հոգայք. հայեցարուք ի շուշանն վայրենի, ո՛րպէս աճէ. ոչ
ջանայ եւ ոչ նիւթէ: 29Ասեմ ձեզ, զի եւ ոչ Սողոմովն յամենայն ի փառսն իւրում զգեցաւ
իբրեւ զմի ի նոցանէ. 30Իսկ եթէ զխոտն ի վայրի որ այսաւր է եւ վաղիւ ի հնոց արկանի,
Աստուած այնպէս զգեցուցանէ, ո՞րչափ եւս առաւել զձեզ, թերահաւատք: 31Մի՛ այսուհե-
տեւ հոգայցէք եւ ասիցէք. Զի՞նչ կերիցուք
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ἤ·
կամ

or

Τί
զի՞նչ

what

̄ί̍̀˹́;
արբցուք

shall we drink?

ἤ·
կամ

or

Τί
զի՞նչ

what

̄˹̅˽˶˵˿ώ̀˹˼˵;
զգեցցուք:

shall we wear?

32̄ά́̈˵
Ամենայն

All

˷ὰ̅
զի

for

̈˵ῦ̈˵
զայդ

these things

̈ὰ ἔ˼́˻
հեթանոսք

the Gentiles

ἐ̄˽˺˻̈̃ῦ̇˽́·
խնդրեն.

seek after,

̃ἶ˸˹́
գիտէ

knows

˷ὰ̅
քանզի

for

ὁ ̄˵̈ὴ̅
Հայրն

the Father

ὓῶ́
ձեր

of you

ὁ ̃ὐ̅ά́˽̃̆
երկնաւոր

heavenly

ὅ̈˽
թէ

that

̋̅ῄ˺˹̈˹
պիտոյ է ձեզ

you have need

̈̃ύ̈̍́
այդ

of them.

ἁ̄ά́̈̍́.
ամենայն:

all.

33˺˻̈˹ῖ̈˹
Խնդրեցէք

Seek

˸ὲ
—

but

̄̅ῶ̈̃́
նախ

first

̈ὴ́ ˶˵̇˽˿˹ί˵́
զարքայութիւնն

the kingdom

̈̃ῦ ˼˹̃ῦ
Աստուծոյ

of God

˾˵ὶ
եւ

and

̈ὴ́ ˸˽˾˵˽̃̇ύ́˻́
զարդարութիւն

the justice

˵ὐ̈̃ῦ,
նորա,

of him,

˾˵ὶ
եւ

and

̈˵ῦ̈˵
այդ

these

̄ά́̈˵
ամենայն

all

̄̅̃̇̈˹˼ή̇˹̈˵˽
յաւելցի

will be added

ὓῖ́.
ձեզ:

to you.

34̀ὴ
Մի՛

Do not

̃ὖ́
այսուհետեւ

therefore

̀˹̅˽̀́ή̇˻̈˹
հոգայցէք

worry

˹ἰ̆
վասն

about

̈ὴ́ ˵ὔ̅˽̃́,
վաղուի,

tomorrow,

ἡ
—

˷ὰ̅
զի

for

˵ὔ̅˽̃́
վաղիւն

tomorrow

̀˹̅˽̀́ή̇˹˽
հոգասցի

will worry

˵ὑ̈ῆ̆·
վասն իւր

about itself,

ἀ̅˾˹̈ὸ́
շատ է

sufficient is

̈ῇ ἣέ̅ᾳ
աւուրն

for the day

ἡ ˾˵˾ί˵
չար

the evil

˵ὐ̈ῆ̆.
իւր:

thereof.

կամ զի՞նչ արբցուք կամ զի՞նչ զգեցցուք. 32Զի զայդ ամենայն հեթանոսք խնդրեն.
քանզի գիտէ Հայրն ձեր երկնաւոր թէ պիտոյ է ձեզ այդ ամենայն: 33Խնդրեցէք նախ
զարքայութիւնն Աստուծոյ եւ զարդարութիւն նորա, եւ այդ ամենայն յաւելցի ձեզ: 34Մի՛
այսուհետեւ հոգայցէք վասն վաղուի, զի վաղիւն վասն իւր հոգասցի. շատ է աւուրն չար
իւր:
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Chapter 7

1Μὴ ˾̅ί́˹̈˹,
Մի՛ դատիք,

Do not judge

ἵ́˵
զի

that

̀ὴ ˾̅˽˼ῆ̈˹·
մի՛ դատիցիք.

you may not be judged.

2ἔ ᾧ
Որով

With whatever

˷ὰ̅
զի

for

˾̅ί̀˵̈˽
դատաստանաւ

verdict

˾̅ί́˹̈˹
դատիք

you judge

˾̅˽˼ή̇˹̇˼˹,
դատելոց էք.

you will be judged,

˾˵ὶ
եւ

and

ἔ ᾧ
որով

with whatever

̀έ̈̅ῳ
չափով

measure

̀˹̈̅˹ῖ̈˹
չափէք

you measure

̀˹̈̅˻˼ή̇˹̈˵˽
չափեսցի

it will be proportioned

ὓῖ́.
ձեզ:

to you.

3̈ί
Զի՞

Why

˸ὲ
—

now

˶˿έ̄˹˽̆
տեսանես

do you look at

̈ὸ ˾ά̅̊̃̆
զշիղ

the sliver of straw

̈ὸ
—

—

ἔ ̈ῷ ὀ̊˼˵˿̀ῷ
յական

in the eye

̈̃ῦ ἀ˸˹˿̊̃ῦ ̇̃̉,
եղբաւր քո,

of your brother

̈ὴ́
—

—

˸ὲ
եւ

and

ἔ
ի

in

̈ῷ
—

—

̇ῷ
քում

your

ὀ̊˼˵˿̀ῷ
ական

eye

˸̃˾ὸ́
զգերանդ

the beam

̃ὐ ˾˵̈˵́̃˹ῖ̆;
ոչ տեսանես:

you do not perceive?

4ἢ
Կամ

Or

̄ῶ̆
զիա՞րդ

how

ἐ̅˹ῖ̆
ասես

will you say

̈ῷ ἀ˸˹˿̊ῷ ̇̃̉·
ցեղբայր քո.

to your brother:

Ἄ̊˹̆
Թող

permit that

ἐ˾˶ά˿̍
հանից

I might pluck out

̈ὸ ˾ά̅̊̃̆
զշիղդ

the sliver of straw

1Մի՛ դատիք, զի մի՛ դատիցիք. 2Զի որով դատաստանաւ դատիք` դատելոց էք. եւ որով
չափով չափէք` չափեսցի ձեզ: 3 Զի՞ տեսանես զշիղ յական եղբաւր քո, եւ ի քում ական
զգերանդ ոչ տեսանես: 4Կամ զիա՞րդ ասես ցեղբայր քո. Թող հանից զշիղդ
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ἐ˾ ̈̃ῦ ὀ̊˼˵˿̀̃ῦ ̇̃̉,
յականէ քումմէ:

from your eye.

˾˵ὶ
Եւ

And

ἰ˸̃ὺ
ահաւադիկ

behold,

ἡ ˸̃˾ὸ̆
գերան

the beam

ἔ ̈ῷ ὀ̊˼˵˿̀ῷ ̇̃ῦ;
կայ ի քում ականդ։

is in your eye.

5ὑ̄̃˾̅˽̈ά,
Կեղծաւոր,

Hypocrite

ἔ˾˶˵˿˹
հան

pluck out

̄̅ῶ̈̃́
նախ

first

ἐ˾ ̈̃ῦ ὀ̊˼˵˿̀̃ῦ ̇̃ῦ
յականէ քումմէ,

from your eye,

̈ὴ́ ˸̃˾ό́
զգերանդ

the beam

˾˵ὶ
եւ

and

̈ό̈˹
ապա

then

˸˽˵˶˿έ̌˹˽̆
հայեսցիս

you will see

ἐ˾˶˵˿˹ῖ́
հանել

to pluck out

̈ὸ ˾ά̅̊̃̆
զշիղն

the sliver of straw

ἐ˾ ̈̃ῦ ὀ̊˼˵˿̀̃ῦ
յականէ

from the eye

̈̃ῦ ἀ˸˹˿̊̃ῦ ̇̃̉.
եղբաւր քո:

of your brother.

6Μὴ ˸ῶ̈˹
Մի՛ տայք

Do not give

̈ὸ ἅ˷˽̃́
զսրբութիւն

the holy

̈̃ῖ̆ ˾̉̇ί́,
շանց,

to dogs,

̀˻˸ὲ
եւ մի՛

nor

˶ά˿˻̈˹
արկանէք

cast

̈̃ὺ̆ ̀˵̅˷˵̅ί̈˵̆
զմարգարիտս

the pearls

ὓῶ́
ձեր

of you

ἔ̀̄̅̃̇˼˹́
առաջի

before

̈ῶ́ ̋̃ί̅̍́,
խոզաց,

swine,

̀ή̄̃̈˹
զի մի՛

lest

˾˵̈˵̄˵̈ή̇̃̉̇˽́
կոխիցեն

they should trample

˵ὐ̈̃ὺ̆
զնոսա,

them

ἔ
առ

with

̈̃ῖ̆ ̄̃̇ὶ́
ոտն

the feet

˵ὐ̈ῶ́
—

of them

˾˵ὶ
եւ

and

̇̈̅˵̊έ́̈˹̆
դարձեալ

having turned

ῥή̂̍̇˽́
երգիծուցանիցեն

they tear to pieces

ὓᾶ̆.
զձեզ:

you.

7Αἰ̈˹ῖ̈˹,
Խնդրեցէք,

Ask

˾˵ὶ
եւ

and

˸̃˼ή̇˹̈˵˽
տացի

it will be given

ὓῖ́·
ձեզ.

to you;

˺˻̈˹ῖ̈˹,
հայցեցէք,

seek

˾˵ὶ
եւ

and

˹ὑ̅ή̇˹̈˹·
գտջիք.

you will find;

յականէ քումմէ: Եւ ահաւադիկ ի քում ականդ գերան կայ: 5Կեղծաւոր, հան նախ զգե-
րանդ յականէ քումմէ, եւ ապա հայեսցիս հանել զշիղն յականէ եղբաւր քո: 6Մի՛ տայք
զսրբութիւն շանց, եւ մի՛ արկանէք զմարգարիտս ձեր առաջի խոզաց, զի մի՛ առ ոտն
կոխիցեն զնոսա, 6զի մի՛ առ ոտն կոխիցեն զնոսա, եւ դարձեալ երգիծուցանիցեն զձեզ:
7Խնդրեցէք, եւ տացի ձեզ. հայցեցէք, եւ գտջիք.
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˾̅̃ύ˹̈˹,
բախեցէք,

knock

˾˵ὶ
եւ

and

ἄ̃˽˷ή̇˹̈˵˽
բացցի

it will be opened

ὓῖ́.
ձեզ:

to you.

8̄ᾶ̆
Ամենայն

Everyone

˷ὰ̅
զի

for

ὁ
որ

who

˵ἰ̈ῶ́
խնդրէ

is asking

˿˵̀˶ά́˹˽
առնու,

receives,

˾˵ὶ
եւ

and

ὁ
որ

the one

˺˻̈ῶ́
հայցէ

seeking

˹ὑ̅ί̇˾˹˽
գտանէ,

finds

˾˵ὶ
եւ

and

̈ῷ
որ

to the one

˾̅̃ύ̃́̈˽
բախէ`

knocking

ἄ̃˽˷ή̇˹̈˵˽.
բացցի [նմա]:

it will be opened.

9ἢ
—

Or

̈ί̆
Ո՞

which

ἐ̇̈˽́
իցէ

is

ἐ̂ ὓῶ́
ի ձէնջ

from you

ἄ́˼̅̍̄̃̆,
մարդ

a man

ὃ́
ցոր

whom

˵ἰ̈ή̇˹˽
խնդրիցէ

will ask for

ὁ ̉ἱὸ̆
որդի

the son

˵ὐ̈̃ῦ
իւր

of him

ἄ̅̈̃́,
հաց,

bread

̀ὴ
միթէ

not

˿ί˼̃́
քա՞ր

a stone

ἐ̄˽˸ώ̇˹˽
տայցէ

would give

˵ὐ̈ῷ;
նմա.

to him?

10ἢ ˾˵ὶ
եւ կամ

Or also,

ἰ̋˼ὺ́
ձուկն

fish

˵ἰ̈ή̇˹˽
խնդրիցէ

he will ask for,

̀ὴ
միթէ

not

ὄ̊˽́
աւ՞ձ

a serpent

ἐ̄˽˸ώ̇˹˽
տայցէ

would give

˵ὐ̈ῷ;
նմա:

to him?

11˹ἰ
Եթէ

if

̃ὖ́
արդ

therefore

ὓ˹ῖ̆
դուք

you

̄̃́˻̅̃ὶ
չարքդ

evil ones

ὄ́̈˹̆
որ էք

who are

̃ἴ˸˵̈˹
գիտէք

know

˸ό̀˵̈˵
պարգեւս

gifts

ἀ˷˵˼ὰ
բարիս

good

˸˽˸ό́˵˽
տալ

to give

̈̃ῖ̆ ̈έ˾́̃˽̆
որդւոց

to the children

ὓῶ́,
ձերոց,

of you,

̄ό̇ῳ
ո՞րչափ

howmuch

̀ᾶ˿˿̃́
եւս առաւել

more

ὁ ̄˵̈ὴ̅ ὓῶ́
Հայրն ձեր

your Father

ὁ
որ է

who is

ἔ ̈̃ῖ̆ ̃ὐ̅˵́̃ῖ̆
յերկինս

in the heavens

˸ώ̇˹˽
տացէ

will give

ἀ˷˵˼ὰ
բարիս

good things

բախեցէք, եւ բացցի ձեզ: 8Զի ամենայն որ խնդրէ` առնու, եւ որ հայցէ` գտանէ, եւ որ
բախէ` բացցի նմա: 9Ո՞ իցէ ի ձէնջ մարդ ցոր խնդրիցէ որդի իւր հաց, միթէ քա՞ր տայցէ
նմա. 10Եւ կամ խնդրիցէ ձուկն, միթէ աւ՞ձ տայցէ նմա: 11Արդ եթէ դուք որ չարքդ էք`
գիտէք պարգեւս բարիս տալ որդւոց ձերոց, ո՞րչափ եւս առաւել Հայրն ձեր որ յերկինս է`
տացէ բարիս
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̈̃ῖ̆
այնոցիկ

to those

˵ἰ̈̃ῦ̇˽́
որ խնդրեն

asking

˵ὐ̈ό́.
զնա:

him?

12Πά́̈˵
Զամենայն

All things

̃ὖ́
—

—

ὅ̇˵
զոր միանգամ

as many as

ἐὰ́
—

—

˼έ˿˻̈˹
կամիջիք

you might desire

ἵ́˵
թէ

that

̄̃˽ῶ̇˽́
արասցեն

should do

ὓῖ́
ձեզ

to you

̃ἱ ἄ́˼̅̍̄̃˽,
մարդիկ,

people,

̃ὕ̈̍̆ ˾˵ὶ
այնպէս եւ

so also

ὓ˹ῖ̆
դուք

you

̄̃˽˹ῖ̈˹
արարէք

do

˵ὐ̈̃ῖ̆·
նոցա,

to them;

̃ὗ̈̃̆
այս

this

˷ά̅
զի

for

ἐ̇̈˽́
են

is

ὁ ́ό̀̃̆
աւրէնքն

the law

˾˵ὶ
եւ

and

̃ἱ ̄̅̃̊ῆ̈˵˽.
մարգարէք:

the prophets.

13Εἰ̇έ˿˼˵̈˹
Մտէք

Enter

˸˽ὰ
ընդ

through

̈ῆ̆ ̇̈˹́ῆ̆
նեղ

the narrow

̄ύ˿˻̆·
դուռն,

gate,

ὅ̈˽
քանի՛

for

̄˿˵̈˹ῖ˵
ընդարձակ է

wide is

ἡ ̄ύ˿˻
դուռնն

the gate

˾˵ὶ
եւ

and

˹ὐ̅ύ̋̍̅̃̆
համարձակ

broad

ἡ ὁ˸ὸ̆
ճանապարհն

the road

ἡ
որ

that

ἀ̄ά˷̃̉̇˵
տանի

leads

˹ἰ̆
ի

to

̈ὴ́ ἀ̄ώ˿˹˽˵́,
կորուստ,

destruction,

˾˵ὶ
եւ

and

̄̃˿˿̃ί
բազումք

many

˹ἰ̇˽́
են

are

̃ἱ
որ

those

˹ἰ̇˹̅̋ό̀˹́̃˽
մտանեն

who enter

˸˽’
ընդ

through

˵ὐ̈ῆ̆·
նա:

it.

14ὅ̈˽
Քանի՛

For

̇̈˹́ὴ
անձուկ

narrow

ἡ
է

is

̄ύ˿˻
դուռնն

the gate

˾˵ὶ
եւ

and

̈˹˼˿˽̀̀έ́˻
նեղ

narrow

ἡ ὁ˸ὸ̆
ճանապարհն

the way

ἡ
որ

—

ἀ̄ά˷̃̉̇˵
տանի

leading

˹ἰ̆
ի

to

̈ὴ́ ˺̍ή́,
կեանս,

life,

այնոցիկ որ խնդրեն զնա: 12Զամենայն զոր միանգամ կամիջիք թէ արասցեն ձեզ
մարդիկ, այնպէս եւ դուք արարէք նոցա, զի այս իսկ են աւրէնքն եւ մարգարէք: 13Մտէք
ընդ նեղ դուռն, քանի՛ ընդարձակ է դուռնն եւ համարձակ ճանապարհն որ տանի ի կո-
րուստ, եւ բազումք են որ մտանեն ընդ նա: 14Քանի՛ անձուկ է դուռնն եւ նեղ ճանապարհն
որ տանի ի կեանս,
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˾˵ὶ
եւ

and

ὀ˿ί˷̃˽
սակաւք

few

˹ἰ̇ὶ́
են

are

̃ἱ
որ

those

˹ὑ̅ί̇˾̃́̈˹̆
գտանեն

who find

˵ὐ̈ή́.
զնա:

it.

15Π̅̃̇έ̋˹̈˹
Զգոյշ լերուք

Beware

ἀ̄ὸ
ի

of

̈ῶ́ ̌˹̉˸̃̄̅̃̊˻̈ῶ́,
սուտ մարգարէիցն

the false prophets

̃ἵ̈˽́˹̆
որ

who

ἔ̅̋̃́̈˵˽
գան

come

̄̅ὸ̆
առ

to

ὓᾶ̆
ձեզ

you

ἔ ἔ˸ύ̀˵̇˽
հանդերձիւք

in clothing

̄̅̃˶ά̈̍́
ոչխարաց,

of sheep,

ἔ̇̍˼˹́
ի ներքոյ

inwardly

˸έ
եւ

and

˹ἰ̇˽́
են

are

˿ύ˾̃˽
գայլք

wolves

ἅ̅̄˵˷˹̆.
յափշտակողք:

rapacious.

16ἀ̄ὸ
Ի

By

̈ῶ́ ˾˵̅̄ῶ́
պտղոյ

the fruits

˵ὐ̈ῶ́
նոցա

of them

ἐ̄˽˷́ώ̇˹̇˼˹
ծանիջիք

you will know

˵ὐ̈̃ύ̆.
զնոսա.

them;

̀ή̈˽
միթէ

Do not

̇̉˿˿έ˷̃̉̇˽́
քաղիցե՞ն

they gather

ἀ̄ὸ
ի

from

ἀ˾˵́˼ῶ́
փշոց

thorns

̇̈˵̊̉˿ὰ̆
խաղող,

grapes,

ἢ
կամ

or

ἀ̄ὸ
ի

from

̈̅˽˶ό˿̍́
տատասկէ

thistles

̇ῦ˾˵;
թուզ.

figs?

17̃ὕ̈̍̆
այսպէս

So

̄ᾶ́
ամենայն

every

˸έ́˸̅̃́
ծառ

tree

ἀ˷˵˼ὸ́
բարի

good

˾˵̅̄̃ὺ̆
պտուղ

fruit

˾˵˿̃ὺ̆
բարի

good

̄̃˽˹ῖ,
առնէ,

produces

̈ὸ
—

—

˸ὲ
եւ

but

̇˵̄̅ὸ́
չար

bad

˸έ́˸̅̃́
ծառ

tree

˾˵̅̄̃ὺ̆
պտուղ

fruit

̄̃́˻̅̃ὺ̆
չար

bad

̄̃˽˹ῖ·
առնէ:

produces.

18̃ὐ
Ոչ

Not

˸ύ́˵̈˵˽
կարէ

is able

˸έ́˸̅̃́
ծառ

a tree

ἀ˷˵˼ὸ́
բարի

good

եւ սակաւք են որ գտանեն զնա: 15Զգոյշ լերուք ի սուտ մարգարէիցն որ գան առ ձեզ
հանդերձիւք ոչխարաց, եւ ի ներքոյ են գայլք յափշտակողք: 16Ի պտղոյ նոցա ծանիջիք
զնոսա. միթէ քաղիցե՞ն ի փշոց խաղող, կամ ի տատասկէ թուզ. 17Այսպէս ամենայն ծառ
բարի` պտուղ բարի առնէ, եւ ծառ չար` պտուղ չար առնէ: 18Ոչ կարէ ծառ բարի
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˾˵̅̄̃ὺ̆
պտուղ

fruit

̄̃́˻̅̃ὺ̆
չար

bad

̄̃˽˹ῖ́,
առնել,

to produce,

̃ὐ˸ὲ
եւ ոչ

nor

˸έ́˸̅̃́
ծառ

tree

̇˵̄̅ὸ́
չար

bad

˾˵̅̄̃ὺ̆
պտուղ

fruit

˾˵˿̃ὺ̆
բարի

good

̄̃˽˹ῖ́.
առնել:

to produce.

19̄ᾶ́
Ամենայն

Every

˸έ́˸̅̃́
ծառ [որ]

tree

̀ὴ
ոչ

not

̄̃˽̃ῦ́
առնէ

producing

˾˵̅̄ὸ́
պտուղ

fruit

˾˵˿ὸ́
բարի`

good

ἐ˾˾ό̄̈˹̈˵˽
հատանի

is felled

˾˵ὶ
եւ

and

˹ἰ̆
ի

into

̄ῦ̅
հուր

fire

˶ά˿˿˹̈˵˽.
արկանի:

is cast.

20ἄ̅˵ ˷˹
Ապա

So

ἀ̄ὸ
ի

by

̈ῶ́ ˾˵̅̄ῶ́
պտղոյ

the fruit

˵ὐ̈ῶ́
նոցա

of them

ἐ̄˽˷́ώ̇˹̇˼˹
ծանիջիք

you will recognize

˵ὐ̈̃ύ̆.
զնոսա:

them.

21Οὐ
Ոչ

Not

̄ᾶ̆
ամենայն

everyone

ὁ
որ

who [is]

˿έ˷̍́
ասէ

saying

̀̃˽·
ցիս.

to me:

Κύ̅˽˹
Տէր,

Lord,

˾ύ̅˽˹
Տէր,

Lord,

˹ἰ̇˹˿˹ύ̇˹̈˵˽
մտցէ

will enter

˹ἰ̆ ̈ὴ́ ˶˵̇˽˿˹ί˵́
յարքայութիւն

into the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅˵́ῶ́,
երկնից,

of the heavens,

ἀ˿˿’
այլ`

but

ὁ
որ

who

̄̃˽ῶ́
առնէ

does

̈ὸ ˼έ˿˻̀˵
զկամս

the will

̈̃ῦ ̄˵̈̅ό̆ ̀̃̉
Հաւր իմոյ

of my Father

̈̃ῦ
որ է

who is

ἔ ̈̃ῖ̆ ̃ὐ̅˵́̃ῖ̆.
յերկինսն։

in the heavens.

22̄̃˿˿̃ὶ
Բազումք

Many

ἐ̅̃ῦ̇ί́
ասիցեն

will say

̀̃˽
ցիս

to me

ἔ ἐ˾˹ί́ῃ
յայնմիկ

in that

̈ῇ ἣέ̅ᾳ·
յաւուրն.

the day:

Κύ̅˽˹
Տէր,

Lord,

˾ύ̅˽˹,
Տէր,

Lord,

̃ὐ
ո՞չ

not

̈ῷ
ի

in

̇ῷ
քո

your

ὄό̀˵̈˽
անուն

name

պտուղ չար առնել, եւ ոչ ծառ չար պտուղ բարի առնել: 19Ամենայն ծառ որ ոչ առնէ
պտուղ բարի` հատանի եւ ի հուր արկանի: 20Ապա ի պտղոյ նոցա ծանիջիք զնոսա: 21Ոչ
ամենայն որ ասէ ցիս. Տէր, Տէր, մտցէ յարքայութիւն երկնից, 21այլ` որ առնէ զկամս Հաւր
իմոյ որ յերկինսն է: 22Բազումք ասիցեն ցիս յաւուրն յայնմիկ. Տէր, Տէր, ո՞չ յանուն քո
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ἐ̄̅̃̊˻̈˹ύ̇˵̀˹́,
մարգարէացաք,

did we prophesy,

˾˵ὶ
եւ

and

̈ῷ
ի

in

̇ῷ
քո

your

ὄό̀˵̈˽
անուն

name

˸˵˽̀ό́˽˵
դեւս

demons

ἐ̂˹˶ά˿̃̀˹́,
հանաք,

exocrize,

˾˵ὶ
եւ

and

̈ῷ
ի

in

̇ῷ
քո

your

ὄό̀˵̈˽
անուն

name

˸̉́ά̀˹˽̆
զաւրութիւնս

mighty things

̄̃˿˿ὰ̆
բազումս

many

ἐ̄̃˽ή̇˵̀˹́;
արարաք:

do?

23˾˵ὶ
Եւ

And

̈ό̈˹
յայնժամ

then

ὃ̃˿̃˷ή̇̍
ասացից

I will say

˵ὐ̈̃ῖ̆
ցնոսա

to them

ὅ̈˽
եթէ.

that:

Οὐ˸έ̄̃̈˹
Ոչ երբեք

Never

ἔ˷́̍́
գիտէի

did I know

ὓᾶ̆·
զձեզ.

you

ἀ̄̃̋̍̅˹ῖ̈˹
ի բաց կացէք

go away

ἀ̄’ ἒ̃ῦ
յինէն

fromme

̃ἱ
ոյք

those

ἐ̅˷˵˺ό̀˹́̃˽
գործէիք

who work

̈ὴ́ ἄ̃̀ί˵́.
զանաւրէնութիւն:

lawlessness.

24Πᾶ̆
Ամենայն

Everyone

̃ὖ́
—

—

ὅ̇̈˽̆
որ

who

ἀ˾̃ύ˹˽
լսէ

hears

̀̃̉
իմ

my

̈̃ὺ̆ ˿ό˷̃̉̆
զբանս

words

̈̃ύ̈̃̉̆
զայսոսիկ

these

˾˵ὶ
եւ

and

̄̃˽˹ῖ
առնէ

does

˵ὐ̈̃ύ̆,
զսոսա`

them

ὃ̃˽̍˼ή̇˹̈˵˽
նմանեսցէ

will be like

ἄ˸̅ὶ
առն

a man

̊̅̃́ί̀ῳ,
իմաստնոյ

wise

ὅ̇̈˽̆
որ

who

ᾠ˾̃˸ό̀˻̇˹́
շինեաց

built

˵ὐ̈̃ῦ
իւր

his

̈ὴ́ ̃ἰ˾ί˵́
զտուն

house

ἐ̄ὶ
ի վերայ

upon

̈ὴ́ ̄έ̈̅˵́.
վիմի:

rock.

25˾˵ὶ
Եւ

And

˾˵̈έ˶˻
իջին

fell

ἡ ˶̅̃̋ὴ
անձրեւք

the rain

˾˵ὶ
եւ

and

ἦ˿˼̃́
խաղացին

came

̃ἱ ̄̃̈˵̀̃ὶ
գետք,

the streams

մարգարէացաք, եւ յանուն քո դեւս հանաք, եւ յանուն քո զաւրութիւնս բազումս արա-
րաք: 23Եւ յայնժամ ասացից ցնոսա եթէ. Ոչ երբեք գիտէի զձեզ. ի բաց կացէք յինէն ամե-
նեքեան` ոյք գործէիք զանաւրէնութիւն: 24Ամենայն որ լսէ զբանս իմ զայսոսիկ եւ առնէ
զսոսա՝ նմանեսցէ առն իմաստնոյ որ շինեաց զտուն իւր ի վերայ վիմի: 25Իջին անձրեւք
եւ խաղացին գետք,
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˾˵ὶ
եւ

and

ἔ̄́˹̉̇˵́
շնչեցին

blew

̃ἱ ἄ́˹̀̃˽
հողմք

the winds

˾˵ὶ
եւ

and

̄̅̃̇έ̄˹̇˵́
բախեցին

beat

̈ῇ ̃ἰ˾ίᾳ
զտունն,

the house

ἐ˾˹ί́ῃ,
—

upon

˾˵ὶ
եւ

and

̃ὐ˾
ոչ

not

ἔ̄˹̇˹́,
կործանեցաւ,

it collapsed,

̈˹˼˹̀˹˿ί̍̈̃
հաստատեալ էր

it had been founded

˷ὰ̅
քանզի

for

ἐ̄ὶ
ի վերայ

upon

̈ὴ́ ̄έ̈̅˵́.
վիմի։

the rock.

26˾˵ὶ
Եւ

And

̄ᾶ̆
ամենայն

everyone

ὁ ἀ˾̃ύ̍́
որ լսէ

who hears

̀̃̉
իմ

my

̈̃ὺ̆ ˿ό˷̃̉̆
զբանս

the words

̈̃ύ̈̃̉̆
զայսոսիկ

these

˾˵ὶ
եւ

and

̀ὴ ̄̃˽ῶ́
ոչ առնէ

does not do

˵ὐ̈̃ὺ̆
զսոսա`

them

ὃ̃˽̍˼ή̇˹̈˵˽
նմանեսցէ

will be likened

ἄ˸̅ὶ
առն

to a man

̀̍̅ῷ,
յիմարի

foolish

ὅ̇̈˽̆
որ

who

ᾠ˾̃˸ό̀˻̇˹́
շինեաց

built

˵ὐ̈̃ῦ
իւր

his

̈ὴ́ ̃ἰ˾ί˵́
զտուն

house

ἐ̄ὶ
ի վերայ

upon

̈ὴ́ ἄ̀̀̃́.
աւազոյ.

the sand.

27˾˵ὶ
Եւ

And

˾˵̈έ˶˻
իջին

fell

ἡ ˶̅̃̋ὴ
անձրեւք,

the rain

˾˵ὶ
եւ

and

ἦ˿˼̃́
յարեան

came

̃ἱ ̄̃̈˵̀̃ὶ
գետք,

the streams

˾˵ὶ
եւ

and

ἔ̄́˹̉̇˵́
շնչեցին

blew

̃ἱ ἄ́˹̀̃˽
հողմք,

the winds

˾˵ὶ
եւ

and

̄̅̃̇έ˾̃̌˵́
հարին

beat

̈ῇ ̃ἰ˾ίᾳ
զտունն,

the house

ἐ˾˹ί́ῃ,
—

upon

˾˵ὶ
եւ

and

ἔ̄˹̇˹́,
անկաւ.

it fell,

˾˵ὶ
եւ

and

ἦ́
էր

was

ἡ ̄̈ῶ̇˽̆
կործանումն

the collapse

˵ὐ̈ῆ̆
նորա

of it

̀˹˷ά˿˻.
մեծ յոյժ:

great.

շնչեցին հողմք եւ բախեցին զտունն, եւ ոչ կործանեցաւ, քանզի ի վերայ վիմի հաստա-
տեալ էր: 26Եւ ամենայն որ լսէ զբանս իմ զայսոսիկ եւ ոչ առնէ զսոսա` նմանեսցէ առն
յիմարի որ շինեաց զտուն իւր ի վերայ աւազոյ. 27Իջին անձրեւք, յարեան գետք, շնչեցին
հողմք, հարին զտունն, եւ անկաւ. եւ էր կործանումն նորա մեծ յոյժ:
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28Κ˵ὶ
Եւ

And

ἐ˷έ́˹̈̃
եղեւ

it happened that

ὅ̈˹
իբրեւ

when

ἐ̈έ˿˹̇˹́
կատարեաց

had completed

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

̈̃ὺ̆ ˿ό˷̃̉̆
զբանս

the words

̈̃ύ̈̃̉̆,
զայսոսիկ,

these,

ἐ̂˹̄˿ή̇̇̃́̈̃
զարմանային

were astonished

̃ἱ ὄ̋˿̃˽
ժողովուրդքն

the multitudes

ἐ̄ὶ
ընդ

at

̈ῇ ˸˽˸˵̋ῇ ˵ὐ̈̃ῦ·
վարդապետութիւն նորա.

his teaching.

29ἦ́
—

He was

˷ὰ̅
Զի

for

˸˽˸ά̇˾̍́
ուսուցանէր,

teaching

˵ὐ̈̃ὺ̆
—

them

ὡ̆
իբրեւ

as

ἐ̂̃̉̇ί˵́ ἔ̋̍́
իշխանութեամբ

with authority

˾˵ὶ
եւ

and

̃ὐ̋
ոչ`

not

ὡ̆
որպէս

as

̃ἱ ˷̅˵̀̀˵̈˹ῖ̆ ˵ὐ̈ῶ́.
դպիրքն նոցա:

their scribes.

28Եւ եղեւ իբրեւ կատարեաց Յիսուս զամենայն զբանս զայսոսիկ, զարմանային ժողո-
վուրդքն ընդ վարդապետութիւն նորա. 29Զի իբրեւ իշխանութեամբ ուսուցանէր, եւ ոչ`
որպէս դպիրքն նոցա:
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Chapter 8

1Κ˵̈˵˶ά́̈̃̆
Իբրեւ էջ

Having come down

˸ὲ
այլ

but

˵ὐ̈̃ῦ
նորա

he

ἀ̄ὸ
ի

from

̈̃ῦ ὄ̅̃̉̆
լեռնէ [անտի],

the mountain

ἠ˾̃˿̃ύ˼˻̇˵́
գնացին զկնի

they followed

˵ὐ̈ῷ
նորա

him

ὄ̋˿̃˽
ժողովուրդք

multitudes

̄̃˿˿̃ί.
բազումք:

great.

2˾˵ὶ
Եւ

And

ἰ˸̃ὺ
ահա

behold

˿˹̄̅ὸ̆
բորոտ մի

a leper,

̄̅̃̇˹˿˼ὼ́
մատուցեալ

having come

̄̅̃̇˹˾ύ́˹˽
երկիր պագանէր

was worshipping

˵ὐ̈ῷ
նմա

him

˿έ˷̍́·
եւ ասէր.

saying,

Κύ̅˽˹,
Տէր,

Lord,

ἐὰ́
եթէ

if

˼έ˿ῃ̆
կամիս,

you wish,

˸ύ́˵̇˵ί
կարող ես

you can

̀˹
զիս

me

˾˵˼˵̅ί̇˵˽.
սրբել:

to cleanse.

3˾˵ὶ
Եւ

And

ἐ˾̈˹ί́˵̆
ձգեաց

he stretched out

̈ὴ́ ̋˹ῖ̅˵
զձեռն իւր

his hand

ἥ̌˵̈̃
[եւ] հասոյց

[and] touched

˵ὐ̈̃ῦ
ի նա

him

˿έ˷̍́·
եւ ասէ.

saying,

Θέ˿̍,
Կամիմ,

I wish [it],

˾˵˼˵̅ί̇˼˻̈˽·
սրբեաց:

be cleansed.

˾˵ὶ
Եւ

And

˹ὐ˼έ̍̆
վաղվաղակի

immediately

ἐ˾˵˼˵̅ί̇˼˻
սրբեցաւ

was cleansed

˵ὐ̈̃ῦ
ի նմանէ

his

ἡ ˿έ̄̅˵.
բորոտութիւնն:

leprosy.

4˾˵ὶ
Եւ

And

˿έ˷˹˽
ասէ

says

˵ὐ̈ῷ
ցնա

to him

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆·
Յիսուս.

Jesus:

1Այլ իբրեւ էջ ի լեռնէ անտի, գնացին զկնի նորա ժողովուրդք բազումք: 2Եւ ահա մա-
տուցեալ բորոտ մի երկիր պագանէր նմա եւ ասէր. Տէր, եթէ կամիս, կարող ես զիս սրբել:
3Ձգեաց զձեռն իւր եւ հասոյց ի նա Յիսուս եւ ասէ. Կամիմ, սրբեաց: Եւ վաղվաղակի
սրբեցաւ ի նմանէ բորոտութիւնն: 4Եւ ասէ ցնա Յիսուս.
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Ὅ̅˵
Զգոյշ լեր,

See that

̀˻˸˹́ὶ
մի՛ ումեք

no one

˹ἴ̄ῃ̆,
ասիցես,

you should tell,

ἀ˿˿ὰ
այլ

but

ὕ̄˵˷˹
երթ

go

̇˹˵̉̈ὸ́
զանձն [քո]

yourself

˸˹ῖ̂̃́
ցոյց

show

̈ῷ ἱ˹̅˹ῖ,
քահանային

to the priest

˾˵ὶ
եւ

and

̄̅̃̇έ́˹˷˾̃́
մատո

offer

̈ὸ ˸ῶ̅̃́
զպատարագն

the gift

ὃ
զոր

that

̄̅̃̇έ̈˵̂˹́
հրամայեաց

commanded

Μ̍ϋ̇ῆ̆
Մովսէս

Moses

˹ἰ̆
ի

in

̀˵̅̈ύ̅˽̃́
վկայութիւն

testimony

˵ὐ̈̃ῖ̆.
նոցա:

to them.

5Εἰ̇˹˿˼ό́̈̃̆
Մտեալ

Having entered

˸ὲ
եւ

and

˵ὐ̈̃ῦ
նորա

his

˹ἰ̆
ի

into

Κ˵̊˵̅́˵̃ὺ̀
Կափառնայում,

Capernaum,

̄̅̃̇ῆ˿˼˹́
մատեաւ

approached

˵ὐ̈ῷ
առ նա

to him

ἑ˾˵̈ό́̈˵̅̋̃̆
հարիւրապետ մի,

a centurion,

̄˵̅˵˾˵˿ῶ́
աղաչէր

imploring

˵ὐ̈ὸ́
զնա,

him,

6˾˵ὶ
եւ

and

˿έ˷̍́·
ասէր.

saying,

Κύ̅˽˹,
Տէր,

Lord,

ὁ ̄˵ῖ̆
մանուկ

the servant

̀̃̉
իմ

mine

˶έ˶˿˻̈˵˽
անկեալ կայ

is lying

ἔ
ի

in

̈ῇ ̃ἰ˾ίᾳ
տան

the house

̄˵̅˵˿̉̈˽˾ό̆,
անդամալոյծ`

paralyzed

˸˹˽́ῶ̆
չարաչար

grievously

˶˵̇˵́˽˺ό̀˹́̃̆.
տանջեալ:

tormented.

7˾˵ὶ
Եւ

And

˿έ˷˹˽
ասէ

saying

˵ὐ̈ῷ·
ցնա.

to him,

Ἐ˷ὼ
Ես

I

ἐ˿˼ὼ́
եկից

having come

˼˹̅˵̄˹ύ̇̍
[եւ] բժշկեցից

will heal

˵ὐ̈ό́.
զնա:

him.

4Զգոյշ լեր, մի՛ ումեք ասիցես, այլ երթ ցոյց զանձն քո քահանային, եւ մատո զպատա-
րագն զոր հրամայեաց Մովսէս ի վկայութիւն նոցա: 5Եւ մտեալ ի Կափառնայում, մատեաւ
առ նա հարիւրապետ մի, աղաչէր զնա: 6Եւ ասէր. Տէր, մանուկ իմ անկեալ կայ ի տան
անդամալոյծ` չարաչար տանջեալ: 7Ասէ ցնա Յիսուս. Ես եկից եւ բժշկեցից զնա:
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8Ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
պատասխանի ետ

Answering

˾˵ὶ
եւ

and

ὁ ἑ˾˵̈ό́̈˵̅̋̃̆
հարիւրապետն

the centurion

ἔ̊˻·
եւ ասէ.

said

Κύ̅˽˹,
Տէր,

Lord,

̃ὐ˾ ˹ἲὶ
չեմ

I am not

ἱ˾˵́ὸ̆
բաւական

worthy

ἵ́˵
եթէ

that

̀̃̉ ὑ̄ὸ ̈ὴ́ ̇̈έ˷˻́
ընդ յարկաւ իմով

under my roof

˹ἰ̇έ˿˼ῃ̆·
մտցես.

you should come,

ἀ˿˿ὰ
այլ

but

̀ό́̃́
—

only

˹ἰ̄ὲ
ասա

say

˿ό˷ῳ,
բանիւ,

the word,

˾˵ὶ
եւ

and

ἰ˵˼ή̇˹̈˵˽
բժշկեսցի

will be healed

ὁ ̄˵ῖ̆
մանուկն

the servant

̀̃̉·
իմ:

of me.

9˾˵ὶ
Եւ

And

˷ὰ̅
քանզի

for

ἐ˷ὼ
ես

I

ἄ́˼̅̍̄ό̆
այր մի

a man

˹ἲ˽
եմ

am

ὑ̄ὸ
ընդ

under

ἐ̂̃̉̇ί˵́,
իշխանութեամբ,

authority

ἔ̋̍́
ունիմ

having

ὑ̄’
ընդ

under

ἒ˵̉̈ὸ́
ինեւ

me

̇̈̅˵̈˽ώ̈˵̆,
զինուորս.

soldiers;

˾˵ὶ
եւ

and

˿έ˷̍
ասեմ

I say

̈̃ύ̈ῳ·
սմա.

to this one:

Π̃̅˹ύ˼˻̈˽,
Երթ,

go

˾˵ὶ
եւ

and

̄̃̅˹ύ˹̈˵˽,
երթայ.

he goes,

˾˵ὶ
եւ

and

ἄ˿˿ῳ·
այլում [թէ.]

to another:

Ἔ̅̋̃̉,
Եկ,

Come,

˾˵ὶ
եւ

and

ἔ̅̋˹̈˵˽,
գայ.

he comes;

˾˵ὶ
եւ

and

̈ῷ ˸̃ύ˿ῳ
ծառայի

to the servant

̀̃̉·
իմում [թէ.]

mine:

Π̃ί˻̇̃́
Արա

Do

̈̃ῦ̈̃,
զայս,

this

˾˵ὶ
եւ

and

̄̃˽˹ῖ.
առնէ:

he does.

10ἀ˾̃ύ̇˵̆
Իբրեւ լուաւ

Having heard

˸ὲ
—

now

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս,

Jesus

ἐ˼˵ύ̀˵̇˹́
զարմացաւ,

marveled

˾˵ὶ
եւ

and

˹ἶ̄˹́
ասէ

said

̈̃ῖ̆
ցայնոսիկ

to those

ἀ˾̃˿̃̉˼̃ῦ̇˽́·
որ զհետն երթային.

following:

8Պատասխանի ետ հարիւրապետն եւ ասէ. Տէր, չեմ բաւական եթէ ընդ յարկաւ իմով
մտցես. այլ ասա բանիւ, եւ բժշկեսցի մանուկն իմ: 9Քանզի եւ ես այր մի եմ ընդ իշխա-
նութեամբ, ունիմ ընդ ինեւ զինուորս. ասեմ սմա. Երթ, եւ երթայ. եւ այլում թէ. Եկ, եւ
գայ. եւ ծառայի իմում թէ. Արա զայս, եւ առնէ: 10Իբրեւ լուաւ Յիսուս, զարմացաւ, եւ ասէ
ցայնոսիկ որ զհետն երթային.
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Ἂὴ́
Ամէն

Amen

˿έ˷̍
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ,

to you,

̄˵̅’
—

—

̃ὐ˸˹́ὶ
ոչ երբեք

no one

̈̃̇˵ύ̈˻́
այսպիսի

of such great

̄ί̇̈˽́
հաւատս

faith

ἔ ̈ῷ Ἰ̇̅˵ὴ˿
յԻսրայելի

in Israel

˹ὗ̅̃́.
գտի։

I have found.

11˿έ˷̍
Ասեմ

I say

˸ὲ
բայց

but

ὓῖ́
ձեզ

to you

ὅ̈˽
զի

that

̄̃˿˿̃ὶ
բազումք

many

ἀ̄ὸ ἄ˵̈̃˿ῶ́
յարեւելից

from the east

˾˵ὶ
եւ

and

˸̉̇̀ῶ́
յարեւմտից

west

ἥ̂̃̉̇˽́
եկեսցեն

will come

˾˵ὶ
եւ

and

ἄ˵˾˿˽˼ή̇̃́̈˵˽
բազմեսցին

will recilne

̀˹̈ὰ
ընդ

with

Ἀ˶̅˵ὰ̀
Աբրահամու

Abraham

˾˵ὶ
եւ

and

Ἰ̇˵ὰ˾
[ընդ] Սահակայ

Isaac

˾˵ὶ
եւ

and

Ἰ˵˾ὼ˶
[ընդ] Յակովբու

Jacob

ἔ ̈ῇ ˶˵̇˽˿˹ίᾳ
յարքայութեան

in the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅˵́ῶ́·
երկնից:

of the heavens.

12̃ἱ
—

The

˸ὲ
եւ

and

̉ἱ̃ὶ
որդիքն

sons

̈ῆ̆ ˶˵̇˽˿˹ί˵̆
արքայութեան

of the kingdom

ἐ˾˶˿˻˼ή̇̃́̈˵˽
ելցեն

will go out

˹ἰ̆
ի

into

̈ὸ ̇˾ό̈̃̆
խաւարն

the darkness

̈ὸ ἐ̂ώ̈˹̅̃́·
արտաքին.

exterior

ἐ˾˹ῖ
անդ

there

ἔ̇̈˵˽
եղիցի

will be

ὁ ˾˿˵̉˼̀ὸ̆
լալ

the weeping

˾˵ὶ
եւ

and

ὁ ˶̅̉˷̀ὸ̆
կրճել

the gnashing

̈ῶ́ ὀ˸ό́̈̍́.
ատամանց:

of the teeth.

13˾˵ὶ
Եւ

And

˹ἶ̄˹́
ասէ

says

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

̈ῷ ἑ˾˵̈̃́̈ά̅̋ῃ·
ցհարիւրապետն.

to the centurion:

Ὕ̄˵˷˹,
Երթ,

Go,

ὡ̆
[եւ] որպէս

as

ἐ̄ί̇̈˹̉̇˵̆
հաւատացերդ`

you have had faith,

10Ամէն ասեմ ձեզ, եւ ոչ յԻսրայելի այսպիսի հաւատս գտի երբեք: 11Բայց ասեմ ձեզ
զի բազումք յարեւելից եւ յարեւմտից եկեսցեն եւ բազմեսցին ընդ Աբրահամու եւ ընդ
Սահակայ եւ ընդ Յակովբու յարքայութեան երկնից. 12Եւ որդիքն արքայութեան ելցեն ի
խաւարն արտաքին. անդ եղիցի լալ եւ կրճել ատամանց: 13Եւ ասէ Յիսուս ցհարիւրա-
պետն. Երթ, եւ որպէս հաւատացերդ`
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˷˹́˻˼ή̈̍
եղիցի

let it come to pass

̇̃˽·
քեզ.

for you.

˾˵ὶ
Եւ

And

ἰά˼˻
ողջացաւ

was healed

ὁ ̄˵ῖ̆ ˵ὐ̈̃ῦ
մանուկն նորա

his servant

ἔ ̈ῇ ὥ̅ᾳ
յաւուր

in the hour

ἐ˾˹ί́ῃ.
յայնմիկ:

that.

14Κ˵ὶ
Եւ

And

ἐ˿˼ὼ́
եկեալ

having come

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

˹ἰ̆
ի

into

̈ὴ́ ̃ἰ˾ί˵́
տուն

the house

Πέ̈̅̃̉
Պետրոսի,

of Peter,

˹ἶ˸˹́
ետես [զի]

he saw

̈ὴ́ ̄˹́˼˹̅ὰ́ ˵ὐ̈̃ῦ
զոքանչ նորա

his mother-in-law

˶˹˶˿˻̀έ́˻́
անկեալ դնէր

lying down

˾˵ὶ
եւ

and

̄̉̅έ̇̇̃̉̇˵́·
տապացեալ.

fevering.

15˾˵ὶ
—

And

ἥ̌˵̈̃
Կալաւ

he touched

̈ῆ̆ ̋˹˽̅ὸ̆ ˵ὐ̈ῆ̆,
զձեռանէ նորա,

her hand

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ̊ῆ˾˹́
եթող

left

˵ὐ̈ὴ́
զնա

her

ὁ ̄̉̅˹̈ό̆,
ջերմնն.

the fever;

˾˵ὶ
եւ

and

ἠ˷έ̅˼˻
յոտն եկաց

she arose

˾˵ὶ
եւ

and

˸˽˻˾ό́˹˽
պաշտէր

was ministering

˵ὐ̈ῷ.
զնա:

to him.

16Ὀ̌ί˵̆
Երեկոյ

Evening

˸ὲ
—

now

˷˹́̃̀έ́˻̆
իբրեւ եղեւ

having come,

̄̅̃̇ή́˹˷˾˵́
մատուցին

they brought

˵ὐ̈ῷ
առ նա

to him

˸˵˽̀̃́˽˺̃̀έ́̃̉̆
դիւահարս

demoniacs

̄̃˿˿̃ύ̆·
բազումս,

many

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ̂έ˶˵˿˹́
եհան

he exorcized

̈ὰ ̄́˹ύ̀˵̈˵
զայսսն

the spirits

˿ό˷ῳ,
բանիւ,

by a word,

˾˵ὶ
եւ

and

̄ά́̈˵̆
զամենայն

all

̈̃ὺ̆ ˾˵˾ῶ̆
հիւանդսն

those sick

ἔ̋̃́̈˵̆
—

being

ἐ˼˹̅ά̄˹̉̇˹́·
բժշկեաց:

he healed.

13եղիցի քեզ. եւ ողջացաւ մանուկն նորա ]յաւուր յայնմիկ: 14Եւ եկեալ Յիսուս ի տուն
Պետրոսի, ետես զի զոքանչ նորա անկեալ դնէր տապացեալ. 15Կալաւ զձեռանէ նորա, եւ
եթող զնա ջերմնն. յոտն եկաց եւ պաշտէր զնա: 16Իբրեւ եղեւ երեկոյ, մատուցին առ նա
դիւահարս բազումս, եւ եհան զայսսն բանիւ, եւ զամենայն հիւանդսն բժշկեաց.
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17ὅ̄̍̆
Զի

So that

̄˿˻̅̍˼ῇ
լցցի

it might be fulfilled

̈ὸ ῥ˻˼ὲ́
բանն որ ասացաւ

what was spoken

˸˽ὰ
ի ձեռն

by

Ἠ̇˵ΐ̃̉
Եսայեայ

Isaiah

̈̃ῦ ̄̅̃̊ή̈̃̉
մարգարէի.

the prophet,

˿έ˷̃́̈̃̆·
—

saying:

Αὐ̈ὸ̆
Նա

He

̈ὰ̆ ἀ̇˼˹́˹ί˵̆
զհիւանդութիւնս

the infirmities

ἣῶ́
մեր

of us

ἔ˿˵˶˹́
վերացոյց

he took away

˾˵ὶ
եւ

and

̈ὰ̆ ́ό̇̃̉̆
զցաւս մեր

our diseases

ἐ˶ά̇̈˵̇˹́.
եբարձ:

he bore.

18Ἰ˸ὼ́
Տեսեալ

Having seen

˸ὲ
—

—

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուսի

Jesus

̄̃˿˿̃ὺ̆
բազումս

a great

ὄ̋˿̃̉̆
ժողովուրդս

multitude

̄˹̅ὶ ˵ὐ̈ὸ́
զիւրեւ,

about him,

ἐ˾έ˿˹̉̇˹́
հրամայեաց

he gave orders

ἀ̄˹˿˼˹ῖ́
երթալ

to go

˹ἰ̆ ̈ὸ ̄έ̅˵́.
յայնկոյս:

to the other side.

19˾˵ὶ
Եւ

And

̄̅̃̇˹˿˼ὼ́
մատուցեալ

having approached,

˹ἷ̆
մի

a

˷̅˵̀̀˵̈˹ὺ̆
դպիր

scribe

˹ἶ̄˹́
ասէ

said

˵ὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

∆˽˸ά̇˾˵˿˹,
Վարդապետ,

Teacher,

ἀ˾̃˿̃̉˼ή̇̍
եկից զկնի

I will follow

̇̃˽
քո,

you

ὅ̄̃̉
յոր վայր

wherever

ἐὰ́
—

if

ἀ̄έ̅̋ῃ.
երթիցես:

you may go.

20˾˵ὶ
Եւ

And

˿έ˷˹˽
ասէ

says

˵ὐ̈ῷ
ցնա

to him

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆·
Յիսուս.

Jesus:

Αἱ ἀ˿ώ̄˹˾˹̆
Աղուեսուց

Foxes

̊̍˿˹̃ὺ̆
որջք

holes

ἔ̋̃̉̇˽́
գոն,

have,

˾˵ὶ
եւ

and

̈ὰ ̄˹̈˹˽́ὰ
թռչնոց

the birds

̈̃ῦ ̃ὐ̅˵́̃ῦ
երկնից`

of the air

˾˵̈˵̇˾˻́ώ̇˹˽̆,
բոյնք,

nests:

17Զի լցցի բանն որ ասացաւ ի ձեռն Եսայեայ մարգարէի. Նա զհիւանդութիւնս մեր
վերացոյց եւ զցաւս մեր եբարձ: 18Տեսեալ Յիսուսի ժողովուրդս բազումս զիւրեւ, հրամա-
յեաց երթալ յայնկոյս: 19Եւ մատուցեալ դպիր մի ասէ ցնա. Վարդապետ, եկից եւ ես զկնի
քո, յոր վայր եւ երթիցես: 20Ասէ ցնա Յիսուս. Աղուեսուց որջք գոն, եւ թռչնոց երկնից`
բոյնք,
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ὁ
—

—

˸ὲ
այլ

but

̉ἱὸ̆
Որդւոյ

the Son

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉
մարդոյ

of Man

̃ὐ˾
ոչ

does not

ἔ̋˹˽
գոյ

have

̄̃ῦ
ուր

a place where

̈ὴ́ ˾˹̊˵˿ὴ́
զգլուխ [իւր]

his head

˾˿ί́ῃ.
դիցէ։

to put.

21ἕ̈˹̅̃̆
Մի ոմն

Another

˸ὲ
եւ

and

̈ῶ́ ̀˵˼˻̈ῶ́
յաշակերտաց

of the disciples

˵ὐ̈̃ῦ
նորա

of him

˹ἶ̄˹́
ասէ

says

˵ὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Κύ̅˽˹,
Տէր,

Lord,

ἐ̄ί̈̅˹̌ό́
տուր հրաման

permit

̀̃˽
ինձ

me

̄̅ῶ̈̃́
նախ

first

ἀ̄˹˿˼˹ῖ́
զի երթայց

to go

˾˵ὶ
—

and

˼ά̌˵˽
թաղեցից

to bury

̈ὸ́ ̄˵̈έ̅˵ ̀̃̉.
զհայր իմ:

my father.

22ὁ
—

—

˸ὲ
—

But

Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

˿έ˷˹˽
ասէ

said

˵ὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Ἀ˾̃˿̃ύ˼˹˽
Եկ զկնի

Follow

̀̃˽,
իմ,

me,

˾˵ὶ
եւ

and

ἄ̊˹̆
թոյլ տուր

let

̈̃ὺ̆ ́˹˾̅̃ὺ̆
մեռելոցն

the dead

˼ά̌˵˽
թաղել

to bury

̈̃ὺ̆ ἑ˵̉̈ῶ́
իւրեանց

their own

́˹˾̅̃ύ̆.
զմեռեալս։

dead.

23Κ˵ὶ
Եւ

And

ἒ˶ά́̈˽
իբրեւ եմուտ

having entered

˵ὐ̈ῷ
—

—

˹ἰ̆
ի

into

̄˿̃ῖ̃́
նաւն,

the boat,

ἠ˾̃˿̃ύ˼˻̇˵́
գնացին զկնի

followed

˵ὐ̈ῷ
նորա

him

̃ἱ ̀˵˼˻̈˵ὶ ˵ὐ̈̃ῦ.
աշակերտքն նորա:

his disciples.

24˾˵ὶ
Եւ

And

ἰ˸̃ὺ
ահա

behold

̇˹˽̇̀ὸ̆
շարժումն

a storm

̀έ˷˵̆
մեծ

great

ἐ˷έ́˹̈̃
եղեւ

arose

ἔ
ի

in

̈ῇ ˼˵˿ά̇̇ῃ,
ծովուն

the sea

20այլ Որդւոյ մարդոյ ոչ գոյ ուր դիցէ զգլուխ իւր: 21Եւ մի ոմն յաշակերտաց նորա ասէ
ցնա. Տէր, տուր ինձ հրաման զի երթայց նախ թաղեցից զհայր իմ: 22Ասէ ցնա Յիսուս.
Եկ զկնի իմ, եւ թոյլ տուր մեռելոցն թաղել զմեռեալս իւրեանց: 23Եւ իբրեւ եմուտ ի նաւն,
գնացին զկնի նորա աշակերտքն նորա: 24Եւ ահա շարժումն մեծ եղեւ ի ծովուն
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ὥ̇̈˹
մինչ

so that

̈ὸ ̄˿̃ῖ̃́
նաւին

the boat

˾˵˿ύ̄̈˹̇˼˵˽
ծածկել

was covered

ὑ̄ὸ ̈ῶ́ ˾̉̀ά̈̍́,
յալեաց [անտի,]

by the waves,

˵ὐ̈ὸ̆
ինքն

he

˸ὲ
եւ

and

ἐ˾ά˼˹̉˸˹́.
ննջէր:

was sleeping.

25˾˵ὶ
Եւ

And

̄̅̃̇˹˿˼ό́̈˹̆
մատուցեալ

having approached,

ἤ˷˹˽̅˵́
յարուցին

they awoke

˵ὐ̈ὸ́
զնա

him

˿έ˷̃́̈˹̆·
եւ ասեն.

saying:

Κύ̅˽˹,
Տէր,

Lord,

̇ῶ̇̃́,
փրկեա զմեզ

save us,

ἀ̄̃˿˿ύ̀˹˼˵.
[զի] կորնչիմք:

we are perishing.

26˾˵ὶ
Եւ

And

˿έ˷˹˽
ասէ

he said

˵ὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Τί
Ընդէ՞ր

Why

˸˹˽˿̃ί
վատասիրտք

fearful

ἐ̇̈˹,
էք,

are you,

ὀ˿˽˷ό̄˽̇̈̃˽;
սակաւահաւատք:

ye of little faith?

̈ό̈˹
Յայնժամ

Then

ἐ˷˹̅˼˹ὶ̆
յարուցեալ

having arisen,

ἐ̄˹̈ί̀˻̇˹́
սաստեաց

he rebuked

̈̃ῖ̆ ἄέ̀̃˽̆
հողմոցն

the winds

˾˵ὶ
եւ

and

̈ῇ ˼˵˿ά̇̇ῃ,
ծովուն,

the sea,

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˷έ́˹̈̃
եղեւ

there was

˷˵˿ή́˻
խաղաղութիւն

a calm

̀˹˷ά˿˻.
մեծ:

great.

27̃ἱ
—

—

˸ὲ
եւ

And

ἄ́˼̅̍̄̃˽
մարդիկն

the men

ἐ˼˵ύ̀˵̇˵́
զարմացան,

were astonished,

˿έ˷̃́̈˹̆·
եւ ասէին.

saying:

Π̃̈˵̄ό̆
Որպիսի՛ [ոք]

What sort [of man]

ἐ̇̈˽́
իցէ

is

̃ὗ̈̃̆
սա,

this,

ὅ̈˽
զի

that

˾˵ὶ
եւ

even

̃ἱ ἄ́˹̀̃˽
հողմք

the winds

˾˵ὶ
եւ

and

ἡ ˼ά˿˵̇̇˵
ծով

the sea

˵ὐ̈ῷ
սմա

him

ὑ̄˵˾̃ύ̃̉̇˽́;
հնազանդին։

obey?

24մինչ նաւին ծածկել յալեաց անտի, եւ ինքն ննջէր: 25Եւ մատուցեալ աշակերտքն
յարուցին զնա եւ ասեն. Տէր, փրկեա զմեզ զի կորնչիմք: 26Եւ ասէ ցնոսա. Ընդէ՞ր վա-
տասիրտք էք, սակաւահաւատք: Յայնժամ յարուցեալ սաստեաց հողմոցն եւ ծովուն, եւ
եղեւ խաղաղութիւն մեծ: 27Եւ մարդիկն զարմացան, եւ ասէին. Որպիսի՛ ոք իցէ սա, զի եւ
հողմք եւ ծով հնազանդին սմա:
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28Κ˵ὶ
Եւ

And

ἐ˿˼ό́̈̃̆
իբրեւ անց

having crossed

˵ὐ̈̃ῦ
—

—

˹ἰ̆ ̈ὸ ̄έ̅˵́
յայնկոյս

to the other side,

˹ἰ̆ ̈ὴ́ ̋ώ̅˵́
յերկիրն

to the region

̈ῶ́ Γ˵˸˵̅˻́ῶ́
Գերգեսացւոց,

of the Gadarenes,

ὑ̄ή́̈˻̇˵́
պատահեցին

met

˵ὐ̈ῷ
նմա

him

˸ύ̃
երկու

two

˸˵˽̀̃́˽˺ό̀˹́̃˽
դիւահարք

demoniacs

ἐ˾
ի

from

̈ῶ́ ̀́˻̀˹ί̍́
գերեզմանացն,

the tombs

ἐ̂˹̅̋ό̀˹́̃˽,
ելեալք

coming out,

̋˵˿˹̄̃ὶ
չարաչարք

violent

˿ί˵́
յոյժ,

very

ὥ̇̈˹
որպէս զի

so that

̀ὴ ἰ̇̋ύ˹˽́
չէր հնար

it was not possible

̈˽́ὰ
ումէք

anyone

̄˵̅˹˿˼˹ῖ́
անցանել

to pass

˸˽ὰ
ընդ

by

̈ῆ̆ ὁ˸̃ῦ
ճանապարհ

the way

ἐ˾˹ί́˻̆.
այն։

that.

29˾˵ὶ
Եւ

And

ἰ˸̃ὺ
ահա

see,

ἔ˾̅˵̂˵́
աղաղակեցին

they cried out

˿έ˷̃́̈˹̆·
եւ ասեն.

saying:

Τί
Զի՞ [կայ]

What

ἣῖ́
մեր

to us

˾˵ὶ
եւ

and

̇̃ί,
քո,

to you,

̉ἱὲ
Որդի

Son

̈̃ῦ ˼˹̃ῦ;
Աստուծոյ,

of God,

ἦ˿˼˹̆
եկիր

did you come

ὧ˸˹
—

here

̄̅ὸ ˾˵˽̅̃ῦ
տարաժամ

before the time

˶˵̇˵́ί̇˵˽
տանջե՞լ

to torment

ἣᾶ̆;
զմեզ:

us?

30ἦ́
Էր

There was

˸ὲ
եւ

and

̀˵˾̅ὰ́
հեռագոյն

far away

ἀ̄’
ի

from

˵ὐ̈ῶ́
նոցանէ

them

ἀ˷έ˿˻
երամակ մի

a herd

̋̃ί̅̍́
խոզից

of swine

̄̃˿˿ῶ́
—

many

˶̃̇˾̃̀έ́˻.
արաւտական:

feeding.

31̃ἱ
—

—

˸ὲ
եւ

And

˸˵ί̀̃́˹̆
դեւքն

the demons

̄˵̅˹˾ά˿̃̉́
աղաչէին

were beseeching

˵ὐ̈ὸ́
զնա

him,

˿έ˷̃́̈˹̆·
եւ ասէին.

saying:

28Եւ իբրեւ անց յայնկոյս յերկիրն Գերգեսացւոց, պատահեցին նմա դիւահարք երկու,
ելեալք ի գերեզմանացն, չարաչարք յոյժ, որպէս զի չէր հնար անցանել ումէք ընդ այն ճա-
նապարհ: 29Եւ ահա աղաղակեցին եւ ասեն. Զի՞ կայ մեր եւ քո, Յիսուս, Որդի Աստուծոյ,
եկիր տարաժամ տանջե՞լ զմեզ: 30Եւ էր հեռագոյն ի նոցանէ երամակ մի խոզից արաւտա-
կան: 31Եւ դեւքն աղաչէին զնա եւ ասէին.
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Εἰ
Եթէ

if

ἐ˾˶ά˿˿˹˽̆
հանես [աստի]

you cast out

ἣᾶ̆,
զմեզ

us,

ἀ̄ό̇̈˹˽˿̃́
հրաման տուր երթալ

allow to depart

ἣᾶ̆
մեզ

us

˹ἰ̆ ̈ὴ́ ἀ˷έ˿˻́
յերամակ

into the herd

̈ῶ́ ̋̃ί̅̍́.
խոզիցն:

of the swine.

32˾˵ὶ
Եւ

And

˹ἶ̄˹́
ասէ

he said

˵ὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Ὑ̄ά˷˹̈˹.
Երթայք:

Go.

̃ἱ
—

—

˸ὲ
եւ

And

ἐ̂˹˿˼ό́̈˹̆
[նոքա] ելեալ

having gone out,

ἀ̄ῆ˿˼̃́
գնացին

they went

˹ἰ̆ ̈̃ὺ̆ ̋̃ί̅̃̉̆·
ի [երամակն] խոզից.

into the swine,

˾˵ὶ
եւ

and

ἰ˸̃ὺ
—

behold,

ὥ̅̀˻̇˹́
դիմեաց

rushed

̄ᾶ̇˵
ամենայն

the whole

ἡ ἀ˷έ˿˻
երամակն

herd

˾˵̈ὰ
ի

down

̈̃ῦ ˾̅˻̀́̃ῦ
դարէ [անտի]

the precipice

˹ἰ̆ ̈ὴ́ ˼ά˿˵̇̇˵́,
ի ծով,

into the sea,

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ̄έ˼˵́̃́
մեռան

died

ἔ ̈̃ῖ̆ ὕ˸˵̇˽́.
ի ջուրսն:

in the waters.

33̃ἱ
—

Those

˸ὲ
եւ

and

˶ό̇˾̃́̈˹̆
խոզարածքն

swine-herds

ἔ̊̉˷̃́,
փախեան,

fled

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ̄˹˿˼ό́̈˹̆
երթեալ

having gone

˹ἰ̆
ի

to

̈ὴ́ ̄ό˿˽́
քաղաքն

the city,

ἀ̄ή˷˷˹˽˿˵́
պատմեցին

they related

̄ά́̈˵
զամենայն,

everything,

˾˵ὶ
եւ

as well as

̈ὰ
զիրս

the things

̈ῶ́ ˸˵˽̀̃́˽˺̃̀έ́̍́.
դիւահարացն:

about the demoniacs.

34˾˵ὶ
Եւ

And

ἰ˸̃ὺ
ահա

behold,

̄ᾶ̇˵
ամենայն

all

ἡ ̄ό˿˽̆
քաղաքն

the city

ἐ̂ῆ˿˼˹́
ել

went out

˹ἰ̆ ὑ̄ά́̈˻̇˽́
ընդ առաջ

to meet

̈ῷ Ἰ˻̇̃ῦ,
Յիսուսի.

Jesus,

31Եթէ հանես զմեզ աստի, հրաման տուր մեզ երթալ յերամակ խոզիցն: 32Եւ ասէ ցնո-
սա. Երթայք: Եւ նոքա ելեալ գնացին յերամակն խոզից. եւ դիմեաց ամենայն երամակն ի
դարէ անտի ի ծով, եւ մեռան ի ջուրսն։ 33Եւ խոզարածքն փախեան, եւ երթեալ ի քաղաքն
պատմեցին զամենայն, եւ զիրս դիւահարացն: 34Եւ ահա ամենայն քաղաքն ել ընդ առաջ
Յիսուսի. իբրեւ տեսին զնա, աղաչեցին զի գնասցէ ի սահմանաց նոցա.
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˾˵ὶ
—

and

ἰ˸ό́̈˹̆
իբրեւ տեսին

having seen

˵ὐ̈ὸ́
զնա,

him,

̄˵̅˹˾ά˿˹̇˵́
աղաչեցին

they beseeched [him]

ὅ̄̍̆
զի

that

̀˹̈˵˶ῇ
գնասցէ

he might depart

ἀ̄ὸ
ի

from

̈ῶ́ ὁ̅ί̍́ ˵ὐ̈ῶ́.
սահմանաց նոցա:

their borders.

34Իբրեւ տեսին զնա, աղաչեցին զի գնասցէ ի սահմանաց նոցա:
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Chapter 9

1Κ˵ὶ
Եւ

And

ἒ˶ὰ̆
մտեալ

having entered

˹ἰ̆
ի

into

̄˿̃ῖ̃́
նաւ

a boat,

˸˽˹̄έ̅˵̇˹́
անց յայնկոյս

he crossed over

˾˵ὶ
եւ

and

ἦ˿˼˹́
եկն

came

˹ἰ̆
ի

to

̈ὴ́ ἰ˸ί˵́
իւր

his own

̄ό˿˽́.
քաղաք։

city.

2Κ˵ὶ
Եւ

And

ἰ˸̃ὺ
ահա

look:

̄̅̃̇έ̊˹̅̃́
մատուցին

they were bringing

˵ὐ̈ῷ
առ նա

to him

̄˵̅˵˿̉̈˽˾ὸ́
անդամալոյծ մի

a paralytic

ἐ̄ὶ
ի

on

˾˿ί́˻̆
մահիճս

a bed

˶˹˶˿˻̀έ́̃́.
որ դնէր.

lying;

˾˵ὶ
եւ

and

ἰ˸ὼ́
տեսեալ

having seen

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուսի

Jesus

̈ὴ́ ̄ί̇̈˽́ ˵ὐ̈ῶ́
զհաւատս նոցա`

their faith,

˹ἶ̄˹́
ասէ

said

̈ῷ ̄˵̅˵˿̉̈˽˾ῷ·
ցանդամալոյծն.

to the paralytic:

Θά̅̇˹˽,
—

Be of good courage,

̈έ˾́̃́·
—

child;

ἀ̊ί˹́̈˵ί
Թողեալ լիցին քեզ

have been forgiven

̇̃̉
քո

of you

˵ἱ ἃ˵̅̈ί˵˽.
մեղք։

the sins.

3˾˵ὶ
Եւ

And

ἰ˸̃ύ
ահա

look:

̈˽́˹̆
ոմանք

some

̈ῶ́
ի

of

˷̅˵̀̀˵̈έ̍́
դպրացն

the scribes

˹ἶ̄˵́
ասեն

said

ἔ
ընդ

to

ἑ˵̉̈̃ῖ̆·
միտս.

themselves:

Οὗ̈̃̆
Դա

This one

˶˿˵̇̊˻̀˹ῖ.
հայհոյէ։

blasphemes.

1Եւ մտեալ ի նաւ անց յայնկոյս եւ եկն ի քաղաք իւր: 2Եւ ահա մատուցին առ նա անդա-
մալոյծ մի որ դնէր ի մահիճս. եւ տեսեալ Յիսուսի զհաւատս նոցա` ասէ ցանդամալոյծն.
Թողեալ լիցին քեզ մեղք քո: 3Եւ ահա ոմանք ի դպրացն ասեն ընդ միտս. Հայհոյէ դա:
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4˾˵ὶ
Եւ

And

˹ἰ˸ὼ̆
ծանուցեալ

having recognized

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուսի

Jesus

̈ὰ̆ ἔ˼̉̀ή̇˹˽̆ ˵ὐ̈ῶ́
զխորհուրդս նոցա`

their thoughts

˹ἶ̄˹́·
ասէ.

said:

Ἵ˵̈ί
Ընդէ՞ր

Why

ἔ˼̉̀˹ῖ̇˼˹
խորհիք դուք

do you think

̄̃́˻̅ὰ
չարիս

evil

ἔ ̈˵ῖ̆ ˾˵̅˸ί˵˽̆ ὓῶ́;
ի սիրտս ձեր:

in your hearts?

5̈ί
զի՞նչ

Which

˷ά̅
—

for

ἐ̇̈˽́
է

is

˹ὐ˾̃̄ώ̈˹̅̃́,
դիւրին

easier

˹ἰ̄˹ῖ́·
ասել

to say?

Ἀ̊ί˹́̈˵ί
Թողեալ լիցին

Be forgiven

̇̃̉
քեզ

you

˵ἱ ἃ˵̅̈ί˵˽,
մե՞ղք [քո]

the sins;

ἢ
թէ

or

˹ἰ̄˹ῖ́·
ասել.

to say:

Ἔ˷˹˽̅˹
Արի

Rise

˾˵ὶ
եւ

and

̄˹̅˽̄ά̈˹˽;
շրջեաց:

walk?

6ἵ́˵
Զի

So that

˸ὲ
այլ

but

˹ἰ˸ῆ̈˹
գիտասջիք

you may know

ὅ̈˽
եթէ

that

ἐ̂̃̉̇ί˵́
իշխանութիւն

power

ἔ̋˹˽
ունի

has

ὁ ̉ἱὸ̆
Որդի

the Son

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉
մարդոյ

of Man

ἐ̄ὶ ̈ῆ̆ ˷ῆ̆
յերկրի

upon the earth

ἀ̊˽έ́˵˽
թողուլ

to forgive

ἃ˵̅̈ί˵̆—
զմեղս,

sins.

̈ό̈˹
յայնժամ

Then

˿έ˷˹˽
ասէ

says

̈ῷ ̄˵̅˵˿̉̈˽˾ῷ·
ցանդամալոյծն.

to the paralytic:

Ἐ˷˹̅˼˹ὶ̆
Արի,

Having risen,

ἆ̅ό́
առ

take up

̇̃̉
քո

your

̈ὴ́ ˾˿ί́˻́
զմահիճս

bed,

˾˵ὶ
եւ

and

ὕ̄˵˷˹
երթ

go

˹ἰ̆
ի

to

̈ὸ́ ̃ἶ˾ό́ ̇̃̉.
տուն քո:

your house.

4Եւ ծանուցեալ Յիսուսի զխորհուրդս նոցա` ասէ ցնոսա. Ընդէ՞ր խորհիք դուք չարիս ի
սիրտս ձեր: 5զի՞նչ դիւրին է. ասել` Թողեալ լիցին քեզ մե՞ղք քո, թէ ասել` Արի եւ շրջեաց:
6Այլ զի գիտասջիք եթէ իշխանութիւն ունի Որդի մարդոյ յերկրի թողուլ զմեղս, (յայնժամ
ասէ ցանդամալոյծն.) Արի, առ զմահիճս քո եւ երթ ի տուն քո:
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7˾˵ὶ
Եւ

And

ἐ˷˹̅˼˹ὶ̆
յարուցեալ

having risen,

ἀ̄ῆ˿˼˹́
գնաց

he departed

˹ἰ̆
ի

to

̈ὸ́ ̃ἶ˾̃́ ˵ὐ̈̃ῦ.
տուն իւր:

his house.

8ἰ˸ό́̈˹̆
Իբրեւ տեսին

Having seen

˸ὲ
—

now

̃ἱ ὄ̋˿̃˽
ժողովուրդքն,

the multitudes

ἐ̊̃˶ή˼˻̇˵́
զարմացան

were astonished

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˸ό̂˵̇˵́
փառաւոր առնէին

glorified

̈ὸ́ ˼˹ὸ́
զԱստուած,

God,

̈ὸ́ ˸ό́̈˵
զտուիչն

the giver

ἐ̂̃̉̇ί˵́
իշխանութեան

of power

̈̃˽˵ύ̈˻́
այնպիսի

such

̈̃ῖ̆ ἄ˼̅ώ̄̃˽̆.
մարդկան:

to men.

9Κ˵ὶ
Եւ

And

̄˵̅ά˷̍́
անցեալ

passing

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուսի

Jesus

ἐ˾˹ῖ˼˹́
ընդ այն

from there

˹ἶ˸˹́
ետես

saw

ἄ́˼̅̍̄̃́
այր մի

a man

˾˵˼ή̀˹́̃́
[զի] նստէր

sitting

ἐ̄ὶ
ի

at

̈ὸ ̈˹˿ώ́˽̃́,
մաքսաւորութեան,

the tax office

Μ˵˼˼˵ῖ̃́
Մատթէոս

Matthew

˿˹˷ό̀˹́̃́,
անուն,

named

˾˵ὶ
եւ

and

˿έ˷˹˽
ասէ

he says

˵ὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Ἀ˾̃˿̃ύ˼˹˽
Եկ զկնի

Come follow

̀̃˽·
իմ:

me.

˾˵ὶ
Եւ

And

ἄ˵̇̈ὰ̆
յարուցեալ

having risen,

ἠ˾̃˿̃ύ˼˻̇˹́
գնաց զկնի

he followed

˵ὐ̈ῷ.
նորա:

him.

10Κ˵ὶ
Եւ

And

ἐ˷έ́˹̈̃
եղեւ

it happened

˵ὐ̈̃ῦ
—

his

ἄ˵˾˹˽̀έ́̃̉
իբրեւ բազմեալ էր

reclining

ἔ ̈ῇ ̃ἰ˾ίᾳ,
ի տանն,

in the house

˾˵ὶ
եւ

and

ἰ˸̃ὺ
ահա

look:

7Եւ յարուցեալ գնաց իտուն իւր: 8Իբրեւ տեսին ժողովուրդքն, զարմացան եւ փառաւոր
առնէին զԱստուած, զտուիչն այնպիսի իշխանութեան` մարդկան: 9Եւ անցեալ ընդ այն
Յիսուսի` ետես այր մի զի նստէր ի մաքսաւորութեան, Մատթէոս անուն, եւ ասէ ցնա. Եկ
զկնի իմ: Եւ յարուցեալ գնաց զկնի նորա: 10Եւ եղեւ իբրեւ բազմեալ էր նա ի տանն, եւ
ահա
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̄̃˿˿̃ὶ
բազում

many

̈˹˿ῶ́˵˽
մաքսաւորք

tax gatherers

˾˵ὶ
եւ

and

ἃ˵̅̈̍˿̃ὶ
մեղաւորք

sinners

ἐ˿˼ό́̈˹̆
եկեալ [եւ]

having come

̇̉́˵́έ˾˹˽́̈̃
բազմեալ էին ընդ

were reclining with

̈ῷ Ἰ˻̇̃ῦ
Յիսուսի

Jesus

˾˵ὶ
եւ

and

̈̃ῖ̆ ̀˵˼˻̈˵ῖ̆ ˵ὐ̈̃ῦ.
[ընդ] աշակերտս նորա:

his disciples.

11˾˵ὶ
—

And

ἰ˸ό́̈˹̆
իբրեւ տեսին

having seen [this],

̃ἱ Φ˵̅˽̇˵ῖ̃˽
փարիսեցիքն,

the Pharisees

ἔ˿˹˷̃́
ասեն

said

̈̃ῖ̆ ̀˵˼˻̈˵ῖ̆
ցաշակերտս

to the disciples

˵ὐ̈̃ῦ·
նորա.

of him:

∆˽ὰ ̈ί
Ընդէ՞ր

Why

̀˹̈ὰ
ընդ

with

̈ῶ́ ̈˹˿̍́ῶ́
մաքսաւորս

the tax-gatherers

˾˵ὶ
եւ

and

ἃ˵̅̈̍˿ῶ́
[ընդ] մեղաւորս

sinners

ἐ̇˼ί˹˽
ուտէ

eats

ὁ ˸˽˸ά̇˾˵˿̃̆ ὓῶ́;
վարդապետն ձեր:

your teacher?

12ὁ
—

—

˸ὲ
Իսկ

And

ἀ˾̃ύ̇˵̆
իբրեւ լուաւ,

having heard [this],

˹ἶ̄˹́·
ասէ.

he said:

Οὐ
Ոչ

Not

̋̅˹ί˵́ ἔ̋̃̉̇˽́
պիտոյ է

have need

̃ἱ ἰ̇̋ύ̃́̈˹̆
կարողաց

those who are able

ἰ˵̈̅̃ῦ
բժիշկ

a doctor,

ἀ˿˿ὰ
այլ

but

̃ἱ ˾˵˾ῶ̆
հիւանդաց

those sick

ἔ̋̃́̈˹̆.
—

being.

13̄̃̅˹̉˼έ́̈˹̆
Երթայք,

Having gone

˸ὲ
—

—

̀ά˼˹̈˹
ուսարուք

learn

̈ί
զի՛նչ

what

ἐ̇̈˽́·
է.

is:

Ἔ˿˹̃̆
Զողորմութիւն

Mercy

˼έ˿̍
կամիմ

I desire

˾˵ὶ
եւ

and

̃ὐ
ոչ

not

˼̉̇ί˵́·
զզոհ.

sacrifice.

10բազում մաքսաւորք եւ մեղաւորք եկեալ եւ բազմեալ էին ընդ Յիսուսի եւ ընդ աշա-
կերտս նորա: 11Իբրեւ տեսինփարիսեցիքն, ասեն ցաշակերտս նորա. Ընդէ՞ր ընդ մաքսաւորս
եւ ընդ մեղաւորս ուտէ վարդապետն ձեր: 12Իսկ Յիսուս իբրեւ լուաւ, ասէ ցնոսա. Ոչ է պի-
տոյ բժիշկ կարողաց, այլ` հիւանդաց: 13Երթայք, ուսարուք, զի՛նչ է. Զողորմութիւն կամիմ
եւ ոչ զզոհ.
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̃ὐ
ոչ

Not

˷ὰ̅
զի

for

ἦ˿˼̃́
եկի

I came

˾˵˿έ̇˵˽
կոչել

to call

˸˽˾˵ί̃̉̆
զարդարս,

the righteous

ἀ˿˿ὰ
այլ`

but

ἃ˵̅̈̍˿̃ύ̆.
զմեղաւորս:

the sinners.

14Τό̈˹
Յայնժամ

Then

̄̅̃̇έ̅̋̃́̈˵˽
մատեան

come

˵ὐ̈ῷ
առ նա

to him

̃ἱ ̀˵˼˻̈˵ὶ
աշակերտքն

the disciples

Ἰ̍ά́́̃̉
Յովհաննու

of John

˿έ˷̃́̈˹̆·
եւ ասեն.

saying:

∆˽ὰ ̈ί
Ընդէ՞ր

Why

ἣ˹ῖ̆
մեք

we

˾˵ὶ
եւ

and

̃ἱ Φ˵̅˽̇˵ῖ̃˽
փարիսեցիքն

the Pharisees

́˻̇̈˹ύ̃̀˹́
պահեմք

fast

̄̃˿˿ά,
յաճախ,

often,

̃ἱ
—

—

˸ὲ
եւ

and

̀˵˼˻̈˵ί
աշակերտքդ

the disciples

̇̃̉
քո

of you

̃ὐ
ոչ

[do] not

́˻̇̈˹ύ̃̉̇˽́;
պահեն:

fast?

15˾˵ὶ
Եւ

And

˹ἶ̄˹́
ասէ

said

˵ὐ̈̃ῖ̆
ցնոսա

to them

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆·
Յիսուս.

Jesus:

Μὴ
Միթէ

Not

˸ύ́˵́̈˵˽
մարթ ի՞նչ իցէ

can

̃ἱ ̉ἱ̃ὶ
մանկանց

the sons

̈̃ῦ ́̉̀̊ῶ́̃̆
առագաստի

of the bride-chamber

̄˹́˼˹ῖ́
սուգ առնուլ,

mourn

ἐ̊’ ὅ̇̃́
մինչ

so long as

̀˹̈’
ընդ

with

˵ὐ̈ῶ́
նոսա

them

ἐ̇̈˽́
իցէ

is

ὁ ́̉̀̊ί̃̆;
փեսայն.

the bridegroom?

ἐ˿˹ύ̇̃́̈˵˽
եկեսցեն

Will come

˸ὲ
այլ

but

ἣέ̅˵˽
աւուրք,

days

ὅ̈˵́
յորժամ

when

ἀ̄˵̅˼ῇ
բարձցի

will be taken up

ἀ̄’
ի

from

˵ὐ̈ῶ́
նոցանէ

them

ὁ ́̉̀̊ί̃̆,
փեսայն,

the bridegroom

˾˵ὶ
եւ

and

̈ό̈˹
ապա

then

́˻̇̈˹ύ̇̃̉̇˽́.
պահեսցեն:

they will fast.

13զի ոչ եկի կոչել զարդարս, այլ` զմեղաւորս: 14Յայնժամ մատեան առ նա աշակերտքն
Յովհաննու եւ ասեն. Ընդէ՞ր մեք եւ փարիսեցիքն պահեմք յաճախ, եւ քո աշակերտքդ ոչ
պահեն: 15Ասէ ցնոսա Յիսուս. Միթէ մարթ ի՞նչ իցէ մանկանց առագաստի սուգ առնուլ,
մինչ փեսայն ընդ նոսա իցէ. այլ եկեսցեն աւուրք, յորժամ բարձցի ի նոցանէ փեսայն, եւ
ապա պահեսցեն:
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16̃ὐ˸˹ὶ̆
Ոչ ոք

No one

˸ὲ
—

but

ἐ̄˽˶ά˿˿˹˽
արկանէ

puts

ἐ̄ί˶˿˻̀˵ ῥά˾̃̉̆
կապերտ

a patch of cloth

ἀ˷́ά̊̃̉
անթափ

unfulled

ἐ̄ὶ
ի վերայ

on

ἳ˵̈ίῳ
ձորձոյ

a garment

̄˵˿˵˽ῷ·
հնացեալ.

old;

˵ἴ̅˹˽
առնու ելանէ

tears away

˷ὰ̅
զի

for

̈ὸ ̄˿ή̅̍̀˵
զլրութիւն

the filling up

˵ὐ̈̃ῦ
նորա

of it

ἀ̄ὸ
ի

from

̈̃ῦ ἳ˵̈ί̃̉,
հանդերձէն,

the garment

˾˵ὶ
եւ

and

̋˹ῖ̅̃́
եւս չար

worse

̇̋ί̇̀˵
պատառումն

the tear

˷ί́˹̈˵˽.
լինի:

becomes.

17̃ὐ˸ὲ
Եւ ոչ

Nor

˶ά˿˿̃̉̇˽́
արկանեն

they put

̃ἶ́̃́
գինի

wine

́έ̃́
նոր

new

˹ἰ̆
ի

into

ἀ̇˾̃ὺ̆
տիկս

skins

̄˵˿˵˽̃ύ̆·
հինս.

old;

˹ἰ ˸ὲ ̀ή ˷˹,
ապա թէ ոչ`

else

ῥή˷́̉́̈˵˽
պատառին

burst

̃ἱ ἀ̇˾̃ί,
տիկքն

the skins

˾˵ὶ
եւ

and

ὁ ̃ἶ́̃̆
գինին

the wine

ἐ˾̋˹ῖ̈˵˽
հեղու,

runs out

˾˵ὶ
եւ

and

̃ἱ ἀ̇˾̃ὶ
տիկքն

the skins

ἀ̄ό˿˿̉́̈˵˽·
կորնչին.

are destroyed;

ἀ˿˿ὰ
այլ

rather,

˶ά˿˿̃̉̇˽́
արկանեն

they put

̃ἶ́̃́
զգինի

wine

́έ̃́
նոր

new

˹ἰ̆
ի

into

ἀ̇˾̃ὺ̆
տիկս

skins

˾˵˽́̃ύ̆,
նորս,

new

˾˵ὶ
եւ

and

ἂ̊ό̈˹̅̃˽
երկոքին

both

̇̉́̈˻̅̃ῦ́̈˵˽.
պահին:

are preserved.

16Ոչ ոքարկանէ կապերտանթափի վերայ հնացեալ ձորձոյ. զիառնու ելանէ զլրութիւն
նորա ի հանդերձէն, եւ եւս չար պատառումն լինի: 17Եւ ոչ արկանեն գինի նոր ի տիկս
հինս. ապա թէ ոչ` տիկքն պատառին եւ գինին հեղու, եւ տիկքն կորնչին. այլ արկանեն
զգինի նոր ի տիկս նորս, եւ երկոքին պահին:
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18Τ˵ῦ̈˵
Զայս

These things

˵ὐ̈̃ῦ
—

—

˿˵˿̃ῦ́̈̃̆
մինչդեռ խաւսէր

speaking

˵ὐ̈̃ῖ̆
ընդ նոսա,

to them,

ἰ˸̃ὺ
ահա

look:

ἄ̅̋̍́
իշխան մի

a ruler

˹ἷ̆
—

certain

ἐ˿˼ὼ́
մատուցեալ

having approached

̄̅̃̇˹˾ύ́˹˽
երկիր պագանէր

was bowing down

˵ὐ̈ῷ
նմա

to him

˿έ˷̍́
եւ ասէր.

saying:

ὅ̈˽
—

—

Ἡ ˼̉˷ά̈˻̅
Դուստր

The daughter

̀̃̉
իմ

of me

ἄ̅̈˽
արդ [եւս]

just now

ἐ̈˹˿˹ύ̈˻̇˹́·
վախճանեցաւ,

has died

ἀ˿˿ὰ
այլ

but

ἐ˿˼ὼ́
եկեալ

having come

ἐ̄ί˼˹̆
դիցես

put

̈ὴ́ ̋˹ῖ̅ά ̇̃̉
զձեռն քո

your hand

ἐ̄’
ի վերայ

upon

˵ὐ̈ή́,
նորա,

her,

˾˵ὶ
եւ

and

˺ή̇˹̈˵˽.
կեցցէ:

she will live.

19˾˵ὶ
—

And

ἐ˷˹̅˼˹ὶ̆
Յարեաւ

having risen

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

ἠ˾̃˿̃ύ˼˹˽
գնաց զկնի

followed

˵ὐ̈ῷ
նորա

him

˾˵ὶ
եւ

and

̃ἱ ̀˵˼˻̈˵ὶ ˵ὐ̈̃ῦ.
աշակերտաւքն հանդերձ:

with his disciples.

20Κ˵ὶ
Եւ

And

ἰ˸̃ὺ
ահա

look:

˷̉́ὴ
կին մի

a woman,

˵ἳ̃̅̅̃̃ῦ̇˵
տեռատես

having discharged blood

˸ώ˸˹˾˵ ἔ̈˻
երկոտասանամեայ

[for] twelve years

̄̅̃̇˹˿˼̃ῦ̇˵
մատուցեալ

having approached

ὄ̄˽̇˼˹́
յետոյ`

from behind

ἥ̌˵̈̃
մերձեցաւ

touched

̈̃ῦ ˾̅˵̇̄έ˸̃̉
ի դրաւշակ

the fringe

̈̃ῦ ἳ˵̈ί̃̉ ˵ὐ̈̃ῦ·
հանդերձի նորա:

of his garment.

18Մինչդեռ նա զայս խաւսէր ընդ նոսա, ահա իշխան մի մատուցեալ երկիր պագանէր
նմա եւ ասէր. Դուստր իմ արդ եւս վախճանեցաւ, այլ եկեալ դիցես զձեռն քո ի վերայ նո-
րա, եւ կեցցէ: 19Յարեաւ Յիսուս եւ գնաց զկնի նորա աշակերտաւքն հանդերձ: 20Եւ ահա
կին մի տեռատես երկոտասանամեայ մատուցեալ յետոյ` մերձեցաւ ի դրաւշակ հանդերձի
նորա:
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21ἔ˿˹˷˹́
Ասէր

She was saying

˷ὰ̅
քանզի

for

ἔ ἑ˵̉̈ῇ·
ի մտի իւրում.

within herself:

Ἐὰ́
Թէ

If

̀ό́̃́
միայն

only

ἅ̌̍̀˵˽
մերձենամ

I may touch

̈̃ῦ ἳ˵̈ί̃̉ ˵ὐ̈̃ῦ
ի հանդերձս նորա,

his garment,

̇̍˼ή̇̃̀˵˽.
փրկիմ:

I will be saved.

22ὁ
—

—

˸ὲ
Իսկ

And

Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

̇̈̅˵̊˹ὶ̆
իբրեւ դարձաւ

having turned

˾˵ὶ
եւ

and

ἰ˸ὼ́
ետես

seeing

˵ὐ̈ὴ́
զնա,

her,

˹ἶ̄˹́·
ասէ.

said:

Θά̅̇˹˽,
Քաջալերեաց,

Be of good courage,

˼ύ˷˵̈˹̅·
դուստր,

daughter,

ἡ ̄ί̇̈˽̆ ̇̃̉
հաւատք քո

your faith

̇έ̇̍˾έ́
կեցուցին

has saved

̇˹.
զքեզ:

you.

˾˵ὶ
Եւ

And

ἐ̇ώ˼˻
փրկեցաւ

was saved

ἡ ˷̉́ὴ
կինն

the woman

ἀ̄ὸ
ի

from

̈ῆ̆ ὥ̅˵̆
ժամէն

the hour

ἐ˾˹ί́˻̆.
յայնմանէ:

that.

23˾˵ὶ
Եւ

And

ἐ˿˼ὼ́
Իբրեւ եկն

having come

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

˹ἰ̆
ի

to

̈ὴ́ ̃ἰ˾ί˵́
տուն

the house

̈̃ῦ ἄ̅̋̃́̈̃̆
իշխանին,

of the ruler,

˾˵ὶ
եւ

and

ἰ˸ὼ́
ետես

seeing

̈̃ὺ̆ ˵ὐ˿˻̈ὰ̆
զփողարսն

the flute players

˾˵ὶ
եւ

and

̈ὸ́ ὄ̋˿̃́
ամբոխ

the crowd

˼̃̅̉˶̃ύ̀˹́̃́
յոյժ:

making a commotion,

24ἔ˿˹˷˹́·
Ասէ.

he says:

Ἄ˵̋̍̅˹ῖ̈˹,
Ի բաց գնացէք,

Go away,

̃ὐ
ոչ

not

˷ὰ̅
զի

for

ἀ̄έ˼˵́˹́
[եթէ] մեռեալ է

is dead

̈ὸ ˾̃̅ά̇˽̃́
աղջիկդ,

the girl,

ἀ˿˿ὰ
այլ

but

˾˵˼˹ύ˸˹˽·
ննջէ.

sleeps;

˾˵ὶ
եւ

and

˾˵̈˹˷έ˿̍́
ծաղր առնէին

they were ridiculing

˵ὐ̈̃ῦ.
զնա:

him.

21Քանզի ասէր ի մտի իւրում. Թէ միայն մերձենամ ի հանդերձս նորա, փրկիմ: 22Իսկ
Յիսուս իբրեւ դարձաւ եւ ետես զնա, ասէ. Քաջալերեաց, դուստր, հաւատք քո կեցուցին
զքեզ: Եւ փրկեցաւ կինն ի ժամէն յայնմանէ: 23Իբրեւ եկն Յիսուս ի տուն իշխանին, եւ
ետես զփողարսն եւ ամբոխ յոյժ: 24Ասէ ցնոսա. Ի բաց գնացէք, զի ոչ եթէ մեռեալ է
աղջիկդ, այլ ննջէ. եւ ծաղր առնէին զնա:
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25ὅ̈˹
Իբրեւ

When

˸ὲ
եւ

but

ἐ̂˹˶˿ή˼˻
ել ի բաց

was expelled

ὁ ὄ̋˿̃̆,
ամբոխն,

the crowd,

˹ἰ̇˹˿˼ὼ́
եմուտ,

having entered,

ἐ˾̅ά̈˻̇˹́
կալաւ

he took

̈ῆ̆ ̋˹˽̅ὸ̆ ˵ὐ̈ῆ̆,
զձեռանէ նորա,

her hand

˾˵ὶ
եւ

and

ἠ˷έ̅˼˻
յարեաւ

arose

̈ὸ ˾̃̅ά̇˽̃́.
աղջիկն:

the girl.

26˾˵ὶ
Եւ

And

ἐ̂ῆ˿˼˹́
ել

went out

ἡ ̊ή̀˻
համբաւս

the fame

˵ὕ̈˻
այս

this

˹ἰ̆
ընդ

throughout

ὅ˿˻́
ամենայն

all

̈ὴ́ ˷ῆ́
երկիրն

the land

ἐ˾˹ί́˻́.
[ընդ] այն:

that.

27Κ˵ὶ
Եւ

And

̄˵̅ά˷̃́̈˽
մինչդեռ անցանէր

passing on

ἐ˾˹ῖ˼˹́
ընդ այն

from there

̈ῷ Ἰ˻̇̃ῦ
Յիսուս,

Jesus,

ἠ˾̃˿̃ύ˼˻̇˵́
զհետ եղեն

they followed

˵ὐ̈ῷ
նորա

him

˸ύ̃
երկու

two

̈̉̊˿̃ὶ
կոյրք

blind [men]

˾̅ά˺̃́̈˹̆
աղաղակէին

crying out

˾˵ὶ
եւ

and

˿έ˷̃́̈˹̆·
ասէին.

saying:

Ἐ˿έ˻̇̃́
Ողորմեաց

Have mercy

ἣᾶ̆,
մեզ,

on us,

̉ἱὲ
Որդի

Son

∆˵̉ί˸.
Դաւթի:

of David.

28ἐ˿˼ό́̈˽
Իբրեւ եկն

Having come

˸ὲ
եւ

and

˹ἰ̆
ի

into

̈ὴ́ ̃ἰ˾ί˵́
տուն,

the house,

̄̅̃̇ῆ˿˼̃́
մատեան

they came

˵ὐ̈ῷ
առ նա

to him

̃ἱ ̈̉̊˿̃ί,
կոյրքն.

the blind men;

˾˵ὶ
եւ

and

˿έ˷˹˽
ասէ

says

˵ὐ̈̃ῖ̆
ցնոսա

to them

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆·
Յիսուս.

Jesus:

Π˽̇̈˹ύ˹̈˹
Հաւատա՞յք

Do you believe

ὅ̈˽
եթէ

that

˸ύ́˵̀˵˽
կարող եմ [ձեզ]

I am able

̈̃ῦ̈̃
զայդ

this

̄̃˽ῆ̇˵˽;
առնել։

to do?

˿έ˷̃̉̇˽́
Ասեն

They say

˵ὐ̈ῷ·
ցնա.

to him

Ν˵ί,
Այո,

Yes,

˾ύ̅˽˹.
Տէր:

Lord.

25Եւ իբրեւ ել ամբոխն ի բաց, եմուտ, կալաւ զձեռանէ նորա, եւ յարեաւ աղջիկն: 26Եւ
ել համբաւս այս ընդ ամենայն երկիրն ընդ այն: 27Եւ մինչդեռ անցանէր ընդ այն Յիսուս,
զհետ եղեն նորա կոյրք երկու, աղաղակէին եւ ասէին. Ողորմեաց մեզ, Որդի Դաւթի: 28Եւ
իբրեւ եկն ի տուն, մատեան առ նա կոյրքն. եւ ասէ ցնոսա Յիսուս. Հաւատա՞յք եթէ կարող
եմ առնել ձեզ զայդ: Ասեն ցնա. Այո, Տէր:
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29̈ό̈˹
Յայնժամ

Then

ἥ̌˵̈̃
մերձեցաւ

he touched

̈ῶ́ ὀ̊˼˵˿̀ῶ́
յաչս

the eyes

˵ὐ̈ῶ́
նոցա,

of them

˿έ˷̍́·
եւ ասէ.

saying:

Κ˵̈ὰ
Ըստ

According

̈ὴ́ ̄ί̇̈˽́
հաւատոց

to the faith

ὓῶ́
ձերոց

of you,

˷˹́˻˼ή̈̍
եղիցի

let it be

ὓῖ́.
ձեզ:

to you.

30˾˵ὶ
Եւ

And

ἤ˹ῴ̋˼˻̇˵́
բացան

were opened

˵ὐ̈ῶ́
նոցա

their

̃ἱ ὀ̊˼˵˿̀̃ί.
աչք

eyes,

˾˵ὶ
եւ

and

ἔ˹˶̅˽̀ή˼˻
սաստեաց

sternly warned

˵ὐ̈̃ῖ̆
նոցա

them

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus,

˿έ˷̍́·
եւ ասէ.

saying:

Ὁ̅ᾶ̈˹
Զգոյշ կացէք,

See,

̀˻˸˹ὶ̆ ˷˽́̍̇˾έ̈̍·
մի՛ ոք գիտասցէ:

no one should know.

31̃ἱ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

ἐ̂˹˿˼ό́̈˹̆
[նոքա] ելեալ

having gone forth,

˸˽˹̊ή̀˽̇˵́
համբաւեցին

they spread the fame

˵ὐ̈ὸ́
զնա

of him

ἔ
ընդ

throughout

ὅ˿ῃ
ամենայն

all

̈ῇ ˷ῇ ἐ˾˹ί́ῃ.
երկիրն [ընդ] այն։

that land.

32Αὐ̈ῶ́
Նոցա

They

˸ὲ
եւ

and

ἐ̂˹̅̋̃̀έ́̍́
յելանելն արտաքս,

going outside,

ἰ˸̃ὺ
ահա

look:

̄̅̃̇ή́˹˷˾˵́
մատուցին

they brought

˵ὐ̈ῷ
առ նա

to him

ἄ́˼̅̍̄̃́
այր մի

a man

˾̍̊ὸ́
համր

mute,

˸˵˽̀̃́˽˺ό̀˹́̃́·
դիւահար:

a demoniac.

33˾˵ὶ
Եւ

And

ἐ˾˶˿˻˼έ́̈̃̆
յելանել

being put out

̈̃ῦ ˸˵˽̀̃́ί̃̉
դիւին`

the demon,

ἐ˿ά˿˻̇˹́
խաւսեցաւ

spoke

ὁ ˾̍̊ό̆.
համրն.

the mute man:

29Յայնժամ մերձեցաւ յաչս նոցա, եւ ասէ. Ըստ հաւատոց ձերոց եղիցի ձեզ: 30Եւ բա-
ցան աչք նոցա. եւ սաստեաց նոցա Յիսուս եւ ասէ. Զգոյշ կացէք, մի՛ ոք գիտասցէ։ 31Եւ նո-
քա ելեալ համբաւեցին զնա ընդ ամենայն երկիրն ընդ այն: 32Եւ յելանելն նոցա արտաքս,
ահա մատուցին առ նա այր մի համր դիւահար: 33Եւ յելանել դիւին` խաւսեցաւ համրն.
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˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˼˵ύ̀˵̇˵́
զարմացան

were astonished

̃ἱ ὄ̋˿̃˽
ժողովուրդքն

the multitudes,

˿έ˷̃́̈˹̆·
եւ ասեն [թէ.]

saying:

Οὐ˸έ̄̃̈˹
[Եւ] ոչ երբեք

Never

ἐ̊ά́˻
երեւեցաւ

was seen

̃ὕ̈̍̆
այսպիսի ինչ

a thing like this

ἔ ̈ῷ Ἰ̇̅˵ή˿.
յԻսրայելի:

in Israel.

34̃ἱ
—

—

˸ὲ
Իսկ

But

Φ˵̅˽̇˵ῖ̃˽
փարիսեցիքն

the Pharisees

ἔ˿˹˷̃́·
ասէին թէ.

said:

Ἔ ̈ῷ ἄ̅̋̃́̈˽
Իշխանաւն

By the ruler

̈ῶ́ ˸˵˽̀̃́ί̍́
դիւաց

of the demons

ἐ˾˶ά˿˿˹˽
հանէ [դա]

he casts out

̈ὰ ˸˵˽̀ό́˽˵.
զդեւս:

the demons.

35Κ˵ὶ
Եւ

And

̄˹̅˽ῆ˷˹́
շրջէր ընդ

was going throughout

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

̈ὰ̆ ̄ό˿˹˽̆
քաղաքս

the cities

̄ά̇˵̆
ամենայն

all

˾˵ὶ
եւ

and

̈ὰ̆ ˾ώ̀˵̆,
[ընդ] գեղս,

the villages,

˸˽˸ά̇˾̍́
ուսուցանէր

teaching

ἔ
ի

in

̈˵ῖ̆ ̇̉́˵˷̍˷˵ῖ̆
ժողովուրդս

the synagogues

˵ὐ̈ῶ́
նոցա,

of them,

˾˵ὶ
եւ

and

˾˻̅ύ̇̇̍́
քարոզէր

proclaiming

̈ὸ ˹ὐ˵˷˷έ˿˽̃́
զաւետարանն

the good news

̈ῆ̆ ˶˵̇˽˿˹ί˵̆
արքայութեան,

of the kingdom,

˾˵ὶ
եւ

and

˼˹̅˵̄˹ύ̍́
բժշկէր

healing

̄ᾶ̇˵́
զամենայն

every

́ό̇̃́
ախտս

disease

˾˵ὶ
եւ

and

̄ᾶ̇˵́
զամենայն

every

̀˵˿˵˾ί˵́.
հիւանդութիւնս։

malady.

36Ἰ˸ὼ́
Տեսեալ

Having seen

˸ὲ
եւ

and

̈̃ὺ̆ ὄ̋˿̃̉̆
ժողովուրդսն`

the multitudes,

ἐ̇̄˿˵˷̋́ί̇˼˻
գթացաւ

he had pity

̄˹̅ὶ
ի

on

˵ὐ̈ῶ́
նոսա,

them,

33եւ զարմացան ժողովուրդքն եւ ասեն թէ. Եւ ոչ երբեք երեւեցաւ այսպիսի ինչ յԻսրա-
յելի: 34Իսկ փարիսեցիքն ասէին թէ. Իշխանաւն դիւաց հանէ դա զդեւս: 35Եւ շրջէր Յի-
սուս ընդ ամենայն քաղաքս եւ ընդ գեղս, ուսուցանէր ի ժողովուրդս նոցա, եւ քարոզէր
զաւետարանն արքայութեան, եւ բժշկէր զամենայն ախտս եւ զամենայն հիւանդութիւնս
ի ժողովրդեանն: 36Եւ տեսեալ զժողովուրդսն` գթացաւ ի նոսա,
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ὅ̈˽
զի

because

ἦ̇˵́
էին

they were

ἐ̇˾̉˿̀έ́̃˽
աշխատեալք

wearied

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ̅̅˽̀̀έ́̃˽
ցրուեալք

dispersed,

ὡ̇˹ὶ
իբրեւ

like

̄̅ό˶˵̈˵
զոչխարս

sheep

̀ὴ ἔ̋̃́̈˵
որոց ոչ իցէ

not having

̄̃˽̀έ́˵.
հովիւ:

a shepherd.

37̈ό̈˹
Յայնժամ

Then

˿έ˷˹˽
ասէ

he says

̈̃ῖ̆ ̀˵˼˻̈˵ῖ̆
ցաշակերտս

to the disciples

˵ὐ̈̃ῦ·
իւր.

of him:

Ὁ
—

The

̀ὲ́
—

indeed

˼˹̅˽̇̀ὸ̆
Հունձք

harvest

̄̃˿ύ̆,
բազում [են],

is abundant,

̃ἱ
—

the

˸ὲ
եւ

and

ἐ̅˷ά̈˵˽
մշակք

workmen

ὀ˿ί˷̃˽·
սակաւ:

few.

38˸˹ή˼˻̈˹
Աղաչեցէք

Beseech

̃ὖ́
արդ

therefore

̈̃ῦ ˾̉̅ί̃̉
զՏէր

the Lord

̈̃ῦ ˼˹̅˽̇̀̃ῦ
հնձոց,

of the harvest,

ὅ̄̍̆
զի

that

ἐ˾˶ά˿ῃ
հանցէ

he may send forth

ἐ̅˷ά̈˵̆
մշակս

workmen

˹ἰ̆
ի

to

̈ὸ́ ˼˹̅˽̇̀ὸ́
հունձս

the harvest

˵ὐ̈̃ῦ.
իւր:

of him.

36զի էին աշխատեալք եւ ցրուեալք իբրեւ զոչխարս որոց ոչ իցէ հովիւ: 37Յայնժամ ասէ
ցաշակերտս իւր. Հունձք բազում են, եւ մշակք սակաւ: 38Արդ աղաչեցէք զՏէր հնձոց, զի
հանցէ մշակս ի հունձս իւր:
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Chapter 10

1Κ˵ὶ
Եւ

And

̄̅̃̇˾˵˿˹̇ά̀˹́̃̆
կոչեցեալ առ ինքն

having summoned

̈̃ὺ̆ ˸ώ˸˹˾˵
զերկոտասանեսին

the twelve

̀˵˼˻̈ὰ̆
աշակերտսն

disciples

˵ὐ̈̃ῦ
իւր`

his,

ἔ˸̍˾˹́
ետ

he gave

˵ὐ̈̃ῖ̆
նոցա

them

ἐ̂̃̉̇ί˵́
իշխանութիւն

power

̄́˹̉̀ά̈̍́
այսոց

over spirits

ἀ˾˵˼ά̅̈̍́
պղծոց

unclean

ὥ̇̈˹
—

so as

ἐ˾˶ά˿˿˹˽́
հանել

to exorcize

˵ὐ̈ὰ
զնոսա,

them

˾˵ὶ
եւ

and

˼˹̅˵̄˹ύ˹˽́
բժշկել

to heal

̄ᾶ̇˵́
զամենայն

every

́ό̇̃́
ցաւս

sickness

˾˵ὶ
եւ

and

̄ᾶ̇˵́
զամենայն

every

̀˵˿˵˾ί˵́.
հիւանդութիւնս:

malady.

2̈ῶ́
—

—

˸ὲ
Եւ

And

˸ώ˸˹˾˵
երկոտասանից

of the twelve

ἀ̄̃̇̈ό˿̍́
առաքելոցն

apostles,

̈ὰ ὄό̀˵̈ά
անուանք

the names

ἐ̇̈˽́
էին

are

̈˵ῦ̈˵·
այսոքիկ.

these:

̄̅ῶ̈̃̆
առաջին

first,

Σί̀̍́
Սիմովն,

Simon,

ὁ ˿˹˷ό̀˹́̃̆
անուանեալն

who is called

Πέ̈̅̃̆
Պետրոս,

Peter,

˾˵ὶ
եւ

and

Ἄ˸̅έ˵̆
Անդրէաս

Andrew

ὁ ἀ˸˹˿̊ὸ̆ ˵ὐ̈̃ῦ,
եղբայր նորա,

his brother.

Ἰά˾̍˶̃̆
Յակովբոս

James

ὁ ̈̃ῦ Ζ˹˶˹˸˵ί̃̉
Զեբեդեայ

of Zebedee

˾˵ὶ
եւ

and

Ἰ̍ά́́˻̆
Յովհաննէս

John

ὁ ἀ˸˹˿̊ὸ̆ ˵ὐ̈̃ῦ,
եղբայր նորա,

his brother;

1Եւ կոչեցեալ առ ինքն զերկոտասանեսին աշակերտսն իւր` ետ նոցա իշխանութիւն
այսոց պղծոց հանել զնոսա, եւ բժշկել զամենայն ցաւս եւ զամենայն հիւանդութիւնս:
2Եւ առաքելոցն երկոտասանից էին անուանք այսոքիկ. առաջին Սիմովն, անուանեալն
Պետրոս, եւ Անդրէաս եղբայր նորա, Յակովբոս Զեբեդեայ եւ Յովհաննէս եղբայր նորա,
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3Φί˿˽̄̄̃̆
Փիլիպպոս

Philip

˾˵ὶ
եւ

and

Β˵̅˼̃˿̃̀˵ῖ̃̆,
Բարթողոմէոս,

Bartholomew,

Θ̍̀ᾶ̆
Թովմաս

Thomas

˾˵ὶ
եւ

and

Μ˵˼˼˵ῖ̃̆
Մատթէոս

Matthew

ὁ ̈˹˿ώ́˻̆,
մաքսաւոր,

the tax-gatherer,

Ἰά˾̍˶̃̆
Յակովբոս

James

ὁ ̈̃ῦ Ἁ˿̊˵ί̃̉
Ալփեայ

of Alpheus,

˾˵ὶ
եւ

and

Θ˵˸˸˵ῖ̃̆,
Ղէբէոս,

Lebeus.

4Σί̀̍́
Սիմովն

Simon

ὁ Κ˵́˵́˵ῖ̃̆
Կանանացի

the Cananite

˾˵ὶ
եւ

and

Ἰ̃ύ˸˵̆
Յուդա

Judas

ὁ Ἰ̇˾˵̅˽ώ̈˻̆
Իսկարիովտացի,

Isacriot,

ὁ
որ

who

˾˵ὶ
եւ

also

̄˵̅˵˸̃ὺ̆
մատնեացն

betrayed

˵ὐ̈ό́.
զնա:

him.

5Τ̃ύ̈̃̉̆
Զնոսա

These

̈̃ὺ̆ ˸ώ˸˹˾˵
երկոտասանեսին

twelve

ἀ̄έ̇̈˹˽˿˹́
առաքեաց

sent forth

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս,

Jesus,

̄˵̅˵˷˷˹ί˿˵̆
պատուիրեաց

giving orders

˵ὐ̈̃ῖ̆
նոցա

to them,

˿έ˷̍́·
եւ ասէ.

saying:

Εἰ̆
Ի

On

ὁ˸ὸ́
ճանապարհ

a road

ἐ˼́ῶ́
հեթանոսաց

of gentiles,

̀ὴ ἀ̄έ˿˼˻̈˹
մի՛ երթայցէք,

do not go forth

˾˵ὶ
եւ

and

˹ἰ̆
ի

into

̄ό˿˽́
քաղաք

a city

Σ˵̀˵̅˽̈ῶ́
Սամարացւոց

of the Samaritans

̀ὴ ˹ἰ̇έ˿˼˻̈˹·
մի՛ մտանիցէք,

do not enter.

6̄̃̅˹ύ˹̇˼˹
երթայք

Go

˸ὲ
այլ

but

̀ᾶ˿˿̃́
առաւել

rather

̄̅ὸ̆
առ

to

̈ὰ ̄̅ό˶˵̈˵
ոչխարսն

the sheep

̈ὰ ἀ̄̃˿̍˿ό̈˵
կորուսեալս

lost

̃ἴ˾̃̉
տանն

of the house

Ἰ̇̅˵ή˿.
Իսրայելի:

of Israel.

3Փիլիպպոս եւ Բարթողոմէոս, Թովմաս եւ Մատթէոս մաքսաւոր, Յակովբոս Ալփեայ եւ
Ղէբէոս որ անուանեցաւն Թադէոս, 4Սիմովն Կանանացի եւ Յուդա Իսկարիովտացի, որ եւ
մատնեացն զնա: 5Զնոսա երկոտասանեսին առաքեաց Յիսուս, պատուիրեաց նոցա եւ
ասէ. Ի ճանապարհ հեթանոսաց մի՛ երթայցէք, եւ ի քաղաք Սամարացւոց մի՛ մտանիցէք,
6այլ երթայք առաւել առ ոչխարսն կորուսեալս տանն Իսրայելի:
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7̄̃̅˹̉ό̀˹́̃˽
Իբրեւ երթայցէք

As you go

˸ὲ
եւ

and

˾˻̅ύ̇̇˹̈˹
քարոզեցէք

proclaim

˿έ˷̃́̈˹̆
եւ ասացէք

and say

ὅ̈˽
թէ.

that

Ἤ˷˷˽˾˹́
Մերձեալ է

has drawn near

ἡ ˶˵̇˽˿˹ί˵
արքայութիւն

the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅˵́ῶ́.
երկնից:

of the heavens.

8ἀ̇˼˹́̃ῦ́̈˵̆
Զհիւանդս

The infirm ones

˼˹̅˵̄˹ύ˹̈˹,
բժշկեցէք,

heal,

́˹˾̅̃ὺ̆
—

the dead ones

ἐ˷˹ί̅˹̈˹,
—

raise,

˿˹̄̅̃ὺ̆
զբորոտս

the lepers

˾˵˼˵̅ί˺˹̈˹,
սրբեցէք,

cleanse,

˸˵˽̀ό́˽˵
զդեւս

the demons

ἐ˾˶ά˿˿˹̈˹·
հանէք,

exorcize,

˸̍̅˹ὰ́
ձրի

freely

ἐ˿ά˶˹̈˹,
առէք,

you received,

˸̍̅˹ὰ́
ձրի

freely

˸ό̈˹.
տուք:

give.

9̀ὴ ˾̈ή̇˻̇˼˹
Մի՛ ստանայք

Possess not

̋̅̉̇ὸ́
ոսկի,

gold

̀˻˸ὲ
եւ մի՛

nor

ἄ̅˷̉̅̃́
արծաթ,

silver

̀˻˸ὲ
եւ մի՛

nor

̋˵˿˾ὸ́
պղինձ

brass

˹ἰ̆
ի

in

̈ὰ̆ ˺ώ́˵̆ ὓῶ́,
գաւտիս ձեր:

your girdles.

10̀ὴ
Մի՛

Nor

̄ή̅˵́
պարկ

a pouch

˹ἰ̆
ի

for

ὁ˸ὸ́
ճանապարհ,

the way,

̀˻˸ὲ
եւ մի՛

nor

˸ύ̃
երկուս

two

̋˽̈ῶ́˵̆
հանդերձս,

tunics,

̀˻˸ὲ
մի՛

nor

ὑ̄̃˸ή̀˵̈˵
կաւշիկս,

sandals,

̀˻˸ὲ
մի՛

nor

ῥά˶˸̃́·
ցուպ,

a staff,

ἄ̂˽̃̆
արժանի [է]

worthy [is]

˷ὰ̅
զի

for

ὁ ἐ̅˷ά̈˻̆
մշակն

the workman

̈ῆ̆ ̈̅̃̊ῆ̆ ˵ὐ̈̃ῦ.
կերակրոյ իւրում:

of his nourishment.

7Եւ իբրեւ երթայցէք, քարոզեցէք եւ ասացէք թէ. Մերձեալ է արքայութիւն երկնից:
8Զհիւանդս բժշկեցէք, զբորոտս սրբեցէք, զդեւս հանէք, ձրի առէք եւ ձրի տուք: 9Մի՛ ստա-
նայք ոսկի, եւ մի՛ արծաթ, եւ մի՛ պղինձ ի գաւտիս ձեր: 10Մի՛ պարկ ի ճանապարհ, եւ մի՛
երկուս հանդերձս, մի՛ կաւշիկս, մի՛ ցուպ, զի արժանի է մշակն կերակրոյ իւրում:
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11˹ἰ̆
Յոր

Into

ἣ́
—

whatever

˸’
—

and

ἂ́ ̄ό˿˽́
քաղաք

city

ἢ
կամ

or

˾ώ̀˻́
[ի] գեղ

village

˹ἰ̇έ˿˼˻̈˹,
մտանիցէք

you may enter,

ἐ̂˹̈ά̇˵̈˹
հարցանիցէք [թէ]

inquire

̈ί̆
ո՞

who

ἔ
ի

in

˵ὐ̈ῇ
նմա

it

ἄ̂˽ό̆
արժանի

worthy

ἐ̇̈˽́·
է

is,

˾ἀ˾˹ῖ
եւ անդ

and there

̀˹ί́˵̈˹
լինիջիք

abide

ἕ̍̆
մինչեւ

until

ἂ́ ἐ̂έ˿˼˻̈˹.
ելանիցէք [անտի]։

you go forth.

12˹ἰ̇˹̅̋ό̀˹́̃˽
Իբրեւ մտանիցէք

Entering

˸ὲ
եւ

and

˹ἰ̆
ի

into

̈ὴ́ ̃ἰ˾ί˵́
տունն,

the house,

ἀ̇̄ά̇˵̇˼˹
ողջոյն տաջիք

greet

˵ὐ̈ή́·
նմա։

it.

13˾˵ὶ
Եւ

And

ἐὰ́
եթէ

if

̀ὲ́
—

indeed

ᾖ
իցէ

be

ἡ ̃ἰ˾ί˵
տունն

the house

ἀ̂ί˵,
արժանի,

worthy,

ἐ˿˼ά̈̍
եկեսցէ

let come

ἡ ˹ἰ̅ή́˻ ὓῶ́
ողջոյնն ձեր

your peace

ἐ̄’
ի վերայ

upon

˵ὐ̈ή́·
նորա.

it;

ἐὰ́ ˸ὲ
ապա թէ

but if

̀ὴ
ոչ

[it] not

ᾖ ἀ̂ί˵,
իցէ արժանի,

be worthy,

ἡ ˹ἰ̅ή́˻ ὓῶ́
ողջոյնն ձեր

your peace

̄̅ὸ̆
առ

to

ὓᾶ̆
ձեզ

you

ἐ̄˽̇̈̅˵̊ή̈̍.
դարձցի:

let return.

14˾˵ὶ
Եւ

And

ὃ̆
որ

whoever

ἂ́
—

—

̀ὴ ˸έ̂˻̈˵˽
ոչ ընկալցի

should not welcome

ὓᾶ̆
զձեզ

you

̀˻˸ὲ
եւ ոչ

and not

ἀ˾̃ύ̇ῃ
լուիցէ

hear

̈̃ὺ̆ ˿ό˷̃̉̆ ὓῶ́,
բանից ձերոց,

your words,

11Յոր քաղաք մտանիցէք կամ ի գեղ, հարցանիցէք թէ ո՞ է ի նմա արժանի, եւ անդ
լինիջիք մինչեւ ելանիցէք անտի: 12Եւ իբրեւ մտանիցէք ի տունն, ողջոյն տաջիք նմա եւ
ասասջիք. Ողջոյն տանս այսմիկ: 13Եթէ իցէ տունն արժանի, եկեսցէ ողջոյնն ձեր ի վերայ
նորա. ապա թէ ոչ իցէ արժանի, ողջոյնն ձեր առ ձեզ դարձցի: 14Եւ որ ոչ ընկալցի զձեզ
եւ ոչ լուիցէ բանից ձերոց,
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ἐ̂˹̅̋ό̀˹́̃˽
իբրեւ ելանիցէք

leaving

ἔ̂̍
ի

from

̈ῆ̆ ̃ἰ˾ί˵̆
տանէն

the house,

ἢ
կամ

or

̈ῆ̆ ̄ό˿˹̍̆
ի քաղաքէն

from the city

ἐ˾˹ί́˻̆
յայնմանէ,

that,

ἐ˾̈˽́ά̂˵̈˹
թաւթափեսջիք

shake off

̈ὸ́ ˾̃́˽̃̅̈ὸ́
զփոշին

the dust

̈ῶ́ ̄̃˸ῶ́ ὓῶ́.
յոտից ձերոց:

of your feet.

15ἂὴ́
Ամէն

Amen

˿έ˷̍
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ.

to you:

ἄ˹˾̈ό̈˹̅̃́
Դիւրագոյն

More tolerable

ἔ̇̈˵˽
լիցի

it will be

˷ῇ
երկրին

for the land

Σ̃˸ό̀̍́
Սոդոմացւոց

of Sodom

˾˵ὶ
եւ

and

Γ̃̀ό̅̅̍́
Գոմորացւոց

Gomorrah

ἔ ἣέ̅ᾳ
յաւուրն

on the day

˾̅ί̇˹̍̆
դատաստանի,

of judgment

ἢ
քան

than

̈ῇ ̄ό˿˹˽
քաղաքին

the city

ἐ˾˹ί́ῃ.
այնմիկ:

that.

16Ἰ˸̃ὺ
Ահաւասիկ

See:

ἐ˷ὼ
ես

I

ἀ̄̃̇̈έ˿˿̍
առաքեմ

send forth

ὓᾶ̆
զձեզ

you

ὡ̆
իբրեւ

as

̄̅ό˶˵̈˵
զոչխարս

sheep

ἔ ̀έ̇ῳ
ի մէջ

in the midst

˿ύ˾̍́·
գայլոց.

of wolves;

˷ί́˹̇˼˹
եղերուք

be

̃ὖ́
այսուհետեւ

therefore

̊̅ό́˽̀̃˽
խորագէտք

wise

ὡ̆
իբրեւ

as

̃ἱ ὄ̊˹˽̆
զաւձս,

serpents

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ˾έ̅˵˽̃˽
միամիտք

guileless

ὡ̆
իբրեւ

as

˵ἱ ̄˹̅˽̇̈˹̅˵ί.
զաղաւնիս:

doves.

17̄̅̃̇έ̋˹̈˹
Զգոյշ լինիջիք

Beware

˸ὲ
—

and

ἀ̄ὸ
ի

of

̈ῶ́ ἄ˼̅ώ̄̍́·
մարդկանէ,

men,

14իբրեւ ելանիցէք ի տանէն կամ ի քաղաքէն յայնմանէ, թաւթափեսջիք զփոշին յոտից
ձերոց: 15Ամէն ասեմ ձեզ. Դիւրագոյն լիցի երկրին Սոդոմացւոց եւ Գոմորացւոց յաւուրն
դատաստանի, քան քաղաքին այնմիկ: 16Ահաւասիկ ես առաքեմ զձեզ իբրեւ զոչխարս
ի մէջ գայլոց. եղերուք այսուհետեւ խորագէտք իբրեւ զաւձս, եւ միամիտք իբրեւ զա-
ղաւնիս: 17Զգոյշ լինիջիք ի մարդկանէ,
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̄˵̅˵˸ώ̇̃̉̇˽́
մատնեսցեն

they will betray

˷ὰ̅
զի

for

ὓᾶ̆
զձեզ

you

˹ἰ̆ ̇̉́έ˸̅˽˵,
յատեանս,

to councils,

˾˵ὶ
եւ

and

ἔ
ի

in

̈˵ῖ̆ ̇̉́˵˷̍˷˵ῖ̆
ժողովուրդս

the synagogues

˵ὐ̈ῶ́
իւրեանց

of them

̀˵̇̈˽˷ώ̇̃̉̇˽́
տանջեսցեն

they will scourge

ὓᾶ̆·
զձեզ:

you.

18˾˵ὶ
եւ

And

ἐ̄ὶ
առաջի

before

ἡ˷˹̀ό́˵̆
դատաւորաց

governors

˸ὲ
—

—

˾˵ὶ
եւ

and

˶˵̇˽˿˹ῖ̆
թագաւորաց

kings

ἀ̋˼ή̇˹̇˼˹
տանիցին զձեզ

you will be taken

ἕ́˹˾˹́
վասն

for the sake

ἒ̃ῦ
իմ

of me

˹ἰ̆
ի

in

̀˵̅̈ύ̅˽̃́
վկայութիւն

witness

˵ὐ̈̃ῖ̆
նոցա

to them

˾˵ὶ
եւ

and

̈̃ῖ̆ ἔ˼́˹̇˽́.
հեթանոսաց:

to the gentiles.

19ὅ̈˵́
Յորժամ

When

˸ὲ
այլ

but

̄˵̅˵˸ῶ̇˽́
մատնիցեն

they betray

ὓᾶ̆,
զձեզ,

you,

̀ὴ ̀˹̅˽̀́ή̇˻̈˹
մի՛ հոգայցէք թէ

do not be anxious

̄ῶ̆
որպէս

how

ἢ
կամ

or

̈ί
զինչ

what

˿˵˿ή̇˻̈˹·
խաւսիցիք.

you might say;

˸̃˼ή̇˹̈˵˽
տացի

it will be given

˷ὰ̅
զի

for

ὓῖ́
ձեզ

to you

ἔ ἐ˾˹ί́ῃ
յայնմիկ

in that

̈ῇ ὥ̅ᾳ
[ի] ժամուն

hour

̈ί
զինչ

what

˿˵˿ή̇˻̈˹·
խաւսիցիք:

what you might say.

20̃ὐ
Ոչ

Not

˷ὰ̅
զի

for

ὓ˹ῖ̆
դուք

you

ἐ̇̈˹
իցէք

are

̃ἱ ˿˵˿̃ῦ́̈˹̆
որ խաւսիցիքն,

those speaking,

ἀ˿˿ὰ
այլ`

but

̈ὸ ̄́˹ῦ̀˵
Հոգին

the Spirit

̈̃ῦ ̄˵̈̅ὸ̆ ὓῶ́
Հաւր ձերոյ

of your Father,

17Զգոյշ լինիջիք ի մարդկանէ, զի մատնեսցեն զձեզ յատեանս, եւ ի ժողովուրդս իւրեանց
տանջեսցեն զձեզ: 18եւ առաջի դատաւորաց եւ թագաւորաց տանիցին զձեզ վասն իմ ի
վկայութիւն նոցա եւ հեթանոսաց: 19Այլ յորժամ մատնիցեն զձեզ, մի՛ հոգայցէք թէ որպէս
կամ զինչ խաւսիցիք. զի տացի ձեզ ի ժամուն յայնմիկ զինչ խաւսիցիք: 20Զի ոչ եթէ դուք
իցէք որ խաւսիցիքն, այլ` Հոգին Հաւր ձերոյ
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̈ὸ
որ

who [is]

˿˵˿̃ῦ́
խաւսիցի

speaking

ἔ
ի

through

ὓῖ́.
ձեզ:

you.

21̄˵̅˵˸ώ̇˹˽
Մատնեսցէ

Will betray

˸ὲ
—

—

ἀ˸˹˿̊ὸ̆
եղբայր

brother

ἀ˸˹˿̊ὸ́
զեղբայր

brother

˹ἰ̆ ˼ά́˵̈̃́
ի մահ,

to death,

˾˵ὶ
եւ

and

̄˵̈ὴ̅
հայր`

father

̈έ˾́̃́,
զորդի.

child;

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ̄˵́˵̇̈ή̇̃́̈˵˽
յարիցեն

will rise up

̈έ˾́˵
որդիք

chidlren

ἐ̄ὶ
ի վերայ

upon

˷̃́˹ῖ̆
հարց

fathers

˾˵ὶ
եւ

and

˼˵́˵̈ώ̇̃̉̇˽́
սպանանիցեն

will put to death

˵ὐ̈̃ύ̆.
զնոսա:

them.

22˾˵ὶ
Եւ

And

ἔ̇˹̇˼˹
եղիջիք

you will be

̀˽̇̃ύ̀˹́̃˽
ատեցեալք

hated

ὑ̄ὸ ̄ά́̈̍́
յամենեցունց

by all

˸˽ὰ
վասն

because of

̈ὸ ὄ́̃̀ά ̀̃̉·
անուան իմոյ.

my name;

ὁ
որ

whoever

˸ὲ
իսկ

but

ὑ̄̃̀˹ί́˵̆
համբերեսցէ

endures

˹ἰ̆ ̈έ˿̃̆
ի սպառ`

to the end,

̃ὗ̈̃̆
նա

that one

̇̍˼ή̇˹̈˵˽.
կեցցէ:

will be saved.

23ὅ̈˵́
Յորժամ

Whenever

˸ὲ
եւ

and

˸˽ώ˾̍̇˽́
հալածիցեն

they persecute

ὓᾶ̆
զձեզ

you

ἔ
ի

in

̈ῇ ̄ό˿˹˽ ̈˵ύ̈ῃ,
քաղաքիս յայսմիկ,

this city,

̊˹ύ˷˹̈˹
փախիջիք

flee

˹ἰ̆ ̈ὴ́ ἑ̈έ̅˵́·
յայլ.

to another;

ἂὴ́
ամէն

amen

˷ὰ̅
—

for

˿έ˷̍
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ,

to you;

̃ὐ ̀ὴ ̈˹˿έ̇˻̈˹
ոչ սպառեսջիք

you will not exhaust

̈ὰ̆ ̄ό˿˹˽̆
զքաղաքս

the cities

̈̃ῦ Ἰ̇̅˵ὴ˿
Իսրայելի

of Israel

ἕ̍̆
մինչեւ

until

ἂ́ ἔ˿˼ῃ
եկեսցէ

comes

ὁ ̉ἱὸ̆
Որդի

the Son

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉.
մարդոյ:

of Man.

20որ խաւսիցի ի ձեզ: 21Մատնեսցէ եղբայր զեղբայր ի մահ, եւ հայր` զորդի. եւ յարիցեն
որդիք ի վերայ հարց եւ սպանանիցեն զնոսա: 22Եւ եղիջիք ատեցեալք յամենեցունց վասն
անուան իմոյ. իսկ որ համբերեսցէ ի սպառ` նա կեցցէ: 23Եւ յորժամ հալածիցեն զձեզ ի
քաղաքիս յայսմիկ, փախիջիք յայլ. եւ եթէ յայնմանէ հալածիցեն զձեզ, փախիջիք ի մեւսն.
ամէն ասեմ ձեզ, ոչ սպառեսջիք զքաղաքս Իսրայելի մինչեւ եկեսցէ Որդի մարդոյ:
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24Οὐ˾
Ոչ

Not

ἔ̇̈˽́
է

is

̀˵˼˻̈ὴ̆
աշակերտ

a disciple

ὑ̄ὲ̅
առաւել

above

̈ὸ́ ˸˽˸ά̇˾˵˿̃́
[քան] զվարդապետ,

the teacher,

̃ὐ˸ὲ
եւ ոչ

nor

˸̃ῦ˿̃̆
ծառայ

a servant

ὑ̄ὲ̅
քան

above

̈ὸ́ ˾ύ̅˽̃́ ˵ὐ̈̃ῦ.
զտէր իւր:

his lord.

25ἀ̅˾˹̈ὸ́
Շատ իցէ

It suffices

̈ῷ ̀˵˼˻̈ῇ
աշակերտին

for the disciple

ἵ́˵
եթէ

that

˷έ́˻̈˵˽
եղիցի

he may become

ὡ̆
իբրեւ

like

ὁ ˸˽˸ά̇˾˵˿̃̆ ˵ὐ̈̃ῦ,
զվարդապետ իւր,

his teacher,

˾˵ὶ
եւ

and

ὁ ˸̃ῦ˿̃̆
ծառային`

the servant

ὡ̆
իբրեւ

like

ὁ ˾ύ̅˽̃̆ ˵ὐ̈̃ῦ.
զտէր իւր.

his lord;

˹ἰ
եթէ

if

̈ὸ́ ̃ἰ˾̃˸˹̇̄ό̈˻́
զտանուտէրն

the landlord

Β˹˹˿˺˹˶̃ὺ˿
Բէեղզեբուղ

Beelzebul

ἐ̄˹˾ά˿˹̇˵́,
կոչեցին,

they called,

̄ό̇ῳ
ո՛րչափ

howmuch

̀ᾶ˿˿̃́
եւս առաւել

more

̈̃ὺ̆ ̃ἰ˾˽˵˾̃ὺ̆ ˵ὐ̈̃ῦ.
զընտանիս նորա:

his householders?

26Μὴ
Մի՛

Do not,

̃ὖ́
այսուհետեւ

therefore,

̊̃˶˻˼ῆ̈˹
երկնչիցիք

fear

˵ὐ̈̃ύ̆·
ի նոցանէ,

them,

̃ὐ˸ὲ́
ոչինչ

nothing

˷ά̅
զի

for

ἐ̇̈˽́
է

is

˾˹˾˵˿̉̀̀έ́̃́
ի ծածուկ

in secret

ὃ
որ

that

̃ὐ˾ ἀ̄̃˾˵˿̉̊˼ή̇˹̈˵˽,
ոչ յայտնեսցի,

shall not be revealed,

˾˵ὶ
եւ

and

˾̅̉̄̈ὸ́
գաղտնի`

hidden

ὃ
որ

that

̃ὐ ˷́̍̇˼ή̇˹̈˵˽.
ոչ ծանիցի:

will not be recognized.

24Ոչ է աշակերտառաւել քան զվարդապետ իւր, եւ ոչ ծառայ քան զտէր իւր: 25Շատ իցէ
աշակերտին եթէ եղիցի իբրեւ զվարդապետ իւր, եւ ծառային` իբրեւ զտէր իւր. եթէ զտա-
նուտէրն Բէեղզեբուղ կոչեցին, ո՛րչափ եւս առաւել զընտանիս նորա: 26Մի՛ այսուհետեւ
երկնչիցիք ի նոցանէ, զի ոչինչ է ի ծածուկ որ ոչ յայտնեսցի, եւ գաղտնի` որ ոչ ծանիցի:
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27ὃ
Զոր

That which

˿έ˷̍
ասեմ

I say

ὓῖ́
ձեզ

to you

ἔ ̈ῇ ̇˾̃̈ίᾳ,
ի խաւարի

in the darkness

˹ἴ̄˵̈˹
ասացէք

speak

ἔ ̈ῷ ̊̍̈ί·
ի լոյս.

in the light;

˾˵ὶ
եւ

and

ὃ
զոր

that which

˹ἰ̆ ̈ὸ ̃ὖ̆
յունկանէ

in the ear

ἀ˾̃ύ˹̈˹,
լսէք,

you hear,

˾˻̅ύ̂˵̈˹
քարոզեցէք

proclaim

ἐ̄ὶ
ի վերայ

upon

̈ῶ́ ˸̍̀ά̈̍́.
տանեաց:

the houses.

28˾˵ὶ
Եւ

And

̀ὴ ̊̃˶˹ῖ̇˼˹
մի՛ երկնչիք

do not be afraid

ἀ̄ὸ ̈ῶ́
յայնցանէ

of those

ἀ̄̃˾̈˹́́ό́̈̍́
որ սպանանեն

who kill

̈ὸ ̇ῶ̀˵
զմարմին

the body

̈ὴ́
—

—

˸ὲ
եւ

but

̌̉̋ὴ́
զոգի

the soul

̀ὴ ˸̉́˵̀έ́̍́
ոչ կարեն

cannot

ἀ̄̃˾̈˹ῖ́˵˽·
սպանանել.

kill;

̊̃˶˹ῖ̇˼˹
[դուք] երկերուք

fear

˸ὲ
այլ

but

̀ᾶ˿˿̃́
առաւել

rather

̈ὸ́
յայնմանէ

the one

˸̉́ά̀˹́̃́
որ կարողն է

who can

˾˵ὶ
—

—

̌̉̋ὴ́
զոգի

the soul

˾˵ὶ
եւ

and

̇ῶ̀˵
զմարմին

the body

ἀ̄̃˿έ̇˵˽
կորուսանել

to destroy

ἔ
ի

in

˷˹έ́́ῃ.
գեհենի:

gehenna.

29̃ὐ̋ὶ
Ո՞չ [ապաքէն]

Are not

˸ύ̃
երկու

two

̇̈̅̃̉˼ί˵
ճնճղուկք

sparrows

ἀ̇̇˵̅ί̃̉
դանգի միոջ

for a pittance

̄̍˿˹ῖ̈˵˽;
վաճառին,

sold?

˾˵ὶ
եւ

And

ἓ́
մի

one

ἐ̂ ˵ὐ̈ῶ́
ի նոցանէ

of them

̃ὐ ̄˹̇˹ῖ̈˵˽
ոչ անկցի

shall not fall

ἐ̄ὶ ̈ὴ́ ˷ῆ́
յերկիր

to the earth

ἄ́˹̉
առանց

without

̈̃ῦ ̄˵̈̅ὸ̆ ὓῶ́.
Հաւր ձերոյ:

your Father.

27Զոր ասեմ ձեզ ի խաւարի` ասացէք ի լոյս. եւ զոր լսէք յունկանէ` քարոզեցէք ի վերայ
տանեաց: 28Եւ մի՛ երկնչիք յայնցանէ որ սպանանեն զմարմին եւ զոգի ոչ կարեն սպանա-
նել. այլ երկերուք դուք առաւել յայնմանէ որ կարողն է զոգի եւ զմարմին կորուսանել ի
գեհենի: 29Ո՞չ ապաքէն երկու ճնճղուկք դանգի միոջ վաճառին, եւ մի ի նոցանէ յերկիր ոչ
անկցի առանց Հաւր ձերոյ:
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30ὓῶ́
Ձեր

Your

˸ὲ ˾˵ὶ
այլ եւ [իսկ]

but even

˵ἱ ̈̅ί̋˹̆
հեր

the hairs

̈ῆ̆ ˾˹̊˵˿ῆ̆
գլխոյ

of your head

̄ᾶ̇˵˽
ամենայն

all

ἠ̅˽˼̀˻̀έ́˵˽ ˹ἰ̇ί́.
թուեալ է:

are numbered.

31̀ὴ
Մի՛

Do not

̃ὖ́
արդ

therefore

̊̃˶˹ῖ̇˼˹·
երկնչիցիք,

be afraid,

̄̃˿˿ῶ́
[զի] քան զբազում

[for] than many

̇̈̅̃̉˼ί̍́
ճնճղուկս

sparrows

˸˽˵̊έ̅˹̈˹ ὓ˹ῖ̆.
լաւ էք։

you are greater.

32Πᾶ̆
Ամենայն

Everyone

̃ὖ́
—

—

ὅ̇̈˽̆
որ

who

ὃ̃˿̃˷ή̇˹˽
խոստովանեսցի

will confess

ἔ ἒ̃ὶ
յիս

in me

ἔ̀̄̅̃̇˼˹́
առաջի

before

̈ῶ́ ἄ˼̅ώ̄̍́,
մարդկան,

men

ὃ̃˿̃˷ή̇̍ ˾ἀ˷ὼ
խոստովանեցից եւ ես

I will also confess

ἔ ˵ὐ̈ῷ
զնմանէ

in him

ἔ̀̄̅̃̇˼˹́
առաջի

before

̈̃ῦ ̄˵̈̅ό̆ ̀̃̉
Հաւր իմոյ

my Father

̈̃ῦ
որ [է]

who [is]

ἔ [̃ὐ̅˵́̃ῖ̆]·
յերկինսն

in the heavens;

33ὅ̇̈˽̆
Որ

Whoever

˸’
եւ

and

ἂ́ ἀ̅́ή̇˻̈˵ί
ուրասցի

will deny

̀˹
զիս

me

ἔ̀̄̅̃̇˼˹́
առաջի

before

̈ῶ́ ἄ˼̅ώ̄̍́,
մարդկան,

men,

ἀ̅́ή̇̃̀˵˽ ˾ἀ˷ὼ
ուրացայց եւ ես

I will also deny

˵ὐ̈ὸ́
զնա

him

ἔ̀̄̅̃̇˼˹́
առաջի

before

̈̃ῦ ̄˵̈̅ό̆ ̀̃̉
Հաւր իմոյ

my Father

̈̃ῦ
որ [է]

who [is]

ἔ ̃ὐ̅˵́̃ῖ̆.
յերկինսն։

in the heavens.

30Այլ ձեր եւ ամենայն իսկ հեր գլխոյ թուեալ է: 31Եւ արդ մի՛ երկնչիցիք, զի լաւ էք
քան զբազում ճնճղուկս: 32Ամենայն որ խոստովանեսցի յիս առաջի մարդկան, խոստո-
վանեցից եւ ես զնմանէ առաջի Հաւր իմոյ որ յերկինսն է: 33եւ որ ուրասցի զիս առաջի
մարդկան, ուրացայց եւ ես զնա առաջի Հաւր իմոյ որ յերկինսն է:
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34Μὴ ́̃̀ί̇˻̈˹
Մի՛ համարիք

Do not suppose

ὅ̈˽
եթէ

that

ἦ˿˼̃́
եկի

I came

˶˵˿˹ῖ́
արկանել

to extend

˹ἰ̅ή́˻́
խաղաղութիւն

peace

ἐ̄ὶ ̈ὴ́ ˷ῆ́·
յերկիր.

upon the earth;

̃ὐ˾ ἦ˿˼̃́
ոչ եկի

I did not come

˶˵˿˹ῖ́
արկանել

to extend

˹ἰ̅ή́˻́
խաղաղութիւն,

peace,

ἀ˿˿ὰ
այլ`

but

̀ά̋˵˽̅˵́.
սուր:

a sword.

35ἦ˿˼̃́
Եկի

I came

˷ὰ̅
քանզի

for

˸˽̋ά̇˵˽
քակել

to divide

ἄ́˼̅̍̄̃́
զայր

a man

˾˵̈ὰ
ի

from

̈̃ῦ ̄˵̈̅ὸ̆ ˵ὐ̈̃ῦ
հաւրէ իւրմէ,

his father,

˾˵ὶ
եւ

and

˼̉˷˵̈έ̅˵
զդուստր

a daughter

˾˵̈ὰ
ի

from

̈ῆ̆ ̀˻̈̅ὸ̆ ˵ὐ̈ῆ̆
մաւրէ իւրմէ,

her mother;

˾˵ὶ
եւ

and

́ύ̀̊˻́
զհարսն

a wife

˾˵̈ὰ
ի

from

̈ῆ̆ ̄˹́˼˹̅ᾶ̆ ˵ὐ̈ῆ̆,
սկեսրէ իւրմէ:

her mother-in-law.

36˾˵ὶ
եւ

And

ἐ̋˼̅̃ὶ
թշնամիք

enemies

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉
առն`

of the man

̃ἱ ̃ἰ˾˽˵˾̃ὶ ˵ὐ̈̃ῦ.
ընտանիք իւր:

his householders.

37ὁ
Որ

Whoever

̊˽˿ῶ́
սիրէ

loves

̄˵̈έ̅˵
զհայր

father

ἢ
կամ

or

̀˻̈έ̅˵
զմայր

mother

ὑ̄ὲ̅
առաւել քան

more than

ἒὲ
զիս

me

̃ὐ˾ ἔ̇̈˽́
ոչ է

is not

̀̃̉
ինձ

of me

ἄ̂˽̃̆·
արժանի.

worthy;

˾˵ὶ
եւ

and

ὁ
որ

whoever

̊˽˿ῶ́
սիրէ

loves

̉ἱὸ́
զուստր

son

ἢ
կամ

or

˼̉˷˵̈έ̅˵
զդուստր

daughter

ὑ̄ὲ̅
առաւել քան

more than

ἒὲ
զիս

me

̃ὐ˾ ἔ̇̈˽́
չէ

is not

̀̃̉
ինձ

of me

ἄ̂˽̃̆·
արժանի:

worthy.

34Մի՛ համարիք եթէ եկի արկանել խաղաղութիւն յերկիր. ոչ եկի արկանել խաղա-
ղութիւն, այլ` սուր: 35քանզի եկի քակել զայր ի հաւրէ իւրմէ, եւ զդուստր ի մաւրէ իւրմէ, եւ
զհարսն ի սկեսրէ իւրմէ: 36եւ թշնամիք առն` ընտանիք իւր: 37Որ սիրէ զհայր կամ զմայր
առաւել քան զիս` ոչ է ինձ արժանի. եւ որ սիրէ զուստր կամ զդուստր առաւել քան զիս`
չէ ինձ արժանի:
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38˾˵ὶ
Եւ

And

ὃ̆
որ

whoever

̃ὐ ˿˵̀˶ά́˹˽
ոչ առնու

does not take up

̈ὸ́ ̇̈˵̉̅ὸ́ ˵ὐ̈̃ῦ
զխաչ իւր

his cross

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ˾̃˿̃̉˼˹ῖ
գայ

follows

ὀ̄ί̇̍
զկնի

after

̀̃̉,
իմ`

me

̃ὐ˾ ἔ̇̈˽́
չէ

is not

̀̃̉
ինձ

of me

ἄ̂˽̃̆.
արժանի:

worthy.

39ὁ
Որ

Whoever

˹ὑ̅ὼ́
գտանէ

finds

̈ὴ́ ̌̉̋ὴ́ ˵ὐ̈̃ῦ
զանձն իւր

his soul

ἀ̄̃˿έ̇˹˽
կուրուսցէ

shall lose

˵ὐ̈ή́,
զնա.

it;

˾˵ὶ
եւ

and

ὁ
որ

whoever

ἀ̄̃˿έ̇˵̆
կորոյս

shall lose

̈ὴ́ ̌̉̋ὴ́ ˵ὐ̈̃ῦ
զանձն իւր

his soul

ἕ́˹˾˹́
վասն

for the sake

ἒ̃ῦ
իմ

of me

˹ὑ̅ή̇˹˽
գտցէ

shall find

˵ὐ̈ή́.
զնա:

it.

40Ὁ
Որ

Whoever

˸˹̋ό̀˹́̃̆
ընդունի

welcomes

ὓᾶ̆
զձեզ

you

ἒὲ
զիս

me

˸έ̋˹̈˵˽,
ընդունի

welcomes,

˾˵ὶ
եւ

and

ὁ
որ

whoever

ἒὲ
զիս

me

˸˹̋ό̀˹́̃̆
ընդունի,

welcomes,

˸έ̋˹̈˵˽
ընդունի

welcomes

̈ὸ́ ἀ̄̃̇̈˹ί˿˵́̈ά
զառաքիչն

the sender

̀˹.
իմ:

of me.

41ὁ
Որ

Whoever

˸˹̋ό̀˹́̃̆
ընդունի

receives

̄̅̃̊ή̈˻́
զմարգարէ

a prophet

˹ἰ̆ ὄ́̃̀˵
յանուն

in the name

̄̅̃̊ή̈̃̉
մարգարէի

of a prophet

̀˽̇˼ὸ́
զվարձս

the reward

̄̅̃̊ή̈̃̉
մարգարէի

of a prophet

˿ή̀̌˹̈˵˽,
առցէ.

will receive;

38Եւ որ ոչ առնու զխաչ իւր եւ գայ զկնի իմ` չէ ինձ արժանի: 39Որ գտանէ զանձն իւր`
կորուսցէ զնա. եւ որ կորոյս զանձն իւր վասն իմ` գտցէ զնա: 40Որ ընդունի զձեզ` զիս
ընդունի, եւ որ զիս ընդունի` ընդունի զառաքիչն իմ: 41Որ ընդունի զմարգարէ յանուն
մարգարէի` զվարձս մարգարէի առցէ.

114



˾˵ὶ
եւ

and

ὁ
որ

whoever

˸˹̋ό̀˹́̃̆
ընդունի

receives

˸ί˾˵˽̃́
զարդար

a righteous one

˹ἰ̆ ὄ́̃̀˵
յանուն

in the name

˸˽˾˵ί̃̉
արդարոյ

of a righteous one

̀˽̇˼ὸ́
զվարձս

the reward

˸˽˾˵ί̃̉
արդարոյ

of a righteous one

˿ή̀̌˹̈˵˽.
առցէ:

will receive;

42˾˵ὶ
Եւ

and

ὃ̆
որ

whoever

ἂ́ ̄̃̈ί̇ῃ
արբուսցէ

gives to drink

ἕ́˵
միում

to one

̈ῶ́ ̀˽˾̅ῶ́
ի փոքրկանցս

of the little ones

̈̃ύ̈̍́
յայսցանէ

these

̄̃̈ή̅˽̃́
բաժակ մի

a cup

̌̉̋̅̃ῦ
[ջուր] ցուրտ

of cold [water]

̀ό́̃́
միայն`

only

˹ἰ̆ ὄ́̃̀˵
յանուն

in the name

̀˵˼˻̈̃ῦ,
աշակերտի,

of a disciple,

ἂὴ́
ամէն

amen

˿έ˷̍
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ,

to you,

̃ὐ ̀ὴ ἀ̄̃˿έ̇ῃ
ոչ կորուսցէ

he will not lose

̈ὸ́ ̀˽̇˼ὸ́ ˵ὐ̈̃ῦ.
զվարձս իւր:

his reward.

41եւ որ ընդունի զմարգարէ յանուն մարգարէի` զվարձս մարգարէի առցէ. 42Եւ որ
արբուսցէ միում ի փոքրկանցս յայսցանէ բաժակ մի ջուր ցուրտ միայն` յանուն աշա-
կերտի, ամէն ասեմ ձեզ, ոչ կորուսցէ զվարձս իւր:
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Chapter 11

1Κ˵ὶ
Եւ

And

ἐ˷˱́˹̈̃
եղեւ

it came to pass

ὅ̈˹
իբրեւ

when

ἐ̈˱˿˹̇˹́
կատարեաց

completed

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

˸˽˵̈˰̇̇̍́
զպատուէր

the instructions

̈̃ῖ̆ ˸ώ˸˹˾˵
երկոտասանից

to the twelve

̀˵˼˻̈˵ῖ̆
աշակերտացն

disciples

˵ὐ̈̃ῦ,
իւրոց,

his,

̀˹̈˱˶˻
գնաց

he went

ἐ˾˹ῖ˼˹́
անտի

from there

̈̃ῦ ˸˽˸˰̇˾˹˽́
ուսուցանել

to teach

˾˵ὶ
եւ

and

˾˻̅ύ̇̇˹˽́
քարոզել

to make proclamation

ἔ
ի

in

̈˵ῖ̆ ̄ό˿˹̇˽́ ˵ὐ̈ῶ́.
քաղաքս նոցա:

their cities.

2Ὁ
—

—

˸ὲ
Իսկ

But

Ἰ̍˰́́˻̆
Յովհաննէս

John,

ἀ˾̃ύ̇˵̆
իբրեւ լուաւ

hearing

ἔ
ի

in

̈ῷ ˸˹̇̀̍̈˻̅˳ῳ
բանտին

the prison

̈ὰ ἔ̅˷˵
զգործսն

the works

̈̃ῦ ̋̅˽̇̈̃ῦ
Քրիստոսի,

of Christ,

̄˱̀̌˵̆
առաքեաց

sent [word]

˸˽ὰ
ի ձեռն

by

̈ῶ́ ̀˵˼˻̈ῶ́ ˵ὐ̈̃ῦ
աշակերտաց իւրոց,

his disciples.

3˹ἶ̄˹́
[եւ] ասէ

[And] said

˵ὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Σὺ
Դո՞ւ

You

˹ἶ
ես

are

ὁ
որ

[he] who

ἐ̅̋ό̀˹́̃̆
գալոցն ես,

is coming,

ἢ
եթէ

or

ἕ̈˹̅̃́
այլում

another

̄̅̃̇˸̃˾ῶ̀˹́;
ակն կալցուք:

should we expect?

1Եւ եղեւ իբրեւ կատարեաց Յիսուս զպատուէր երկոտասանից աշակերտացն իւրոց,
գնաց անտի քարոզել եւ ուսուցանել ի քաղաքս նոցա: 2Իսկ Յովհաննէս իբրեւ լուաւ ի
բանտին զգործսն Քրիստոսի, առաքեաց ի ձեռն աշակերտաց իւրոց, 3եւ ասէ ցնա. Դո՞ւ
ես որ գալոցն ես, եթէ այլում ակն կալցուք:
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4˾˵ὶ
Եւ

And

ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
պատասխանի ետ

answering

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

˹ἶ̄˹́
ասէ

says

˵ὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Π̃̅˹̉˼˱́̈˹̆
Գնացէք

Having gone,

ἀ̄˵˷˷˹˳˿˵̈˹
պատմեցէք

relate

Ἰ̍˰́́ῃ
Յովհաննու

to John

ἃ
զոր

what

ἀ˾̃ύ˹̈˹
լուայք

you hear

˾˵ὶ
եւ

and

˶˿˱̄˹̈˹·
տեսէք.

see.

5̈̉̊˿̃ὶ
Կոյրք

The blind

ἄ˵˶˿˱̄̃̉̇˽́
տեսանեն,

receive sight,

˾˵ὶ
եւ

and

̋̍˿̃ὶ
կաղք

the lame

̄˹̅˽̄˵̈̃ῦ̇˽́,
գնան,

walk,

˿˹̄̅̃ὶ
բորոտք

and lepers

˾˵˼˵̅˳˺̃́̈˵˽
սրբին,

are cleansed,

˾˵ὶ
եւ

and

˾̍̊̃ὶ
խուլք

the deaf

ἀ˾̃ύ̃̉̇˽́,
լսեն,

hear,

˾˵ὶ
եւ

and

́˹˾̅̃ὶ
մեռեալք

the dead

ἐ˷˹˳̅̃́̈˵˽
յառնեն,

are raised,

˾˵ὶ
եւ

and

̄̈̍̋̃ὶ
աղքատք

the poor

˹ὐ˵˷˷˹˿˳˺̃́̈˵˽·
աւետարանին:

have good news proclaimed.

6˾˵ὶ
Եւ

And

̀˵˾˰̅˽ό̆
երանեալ

blissful

ἐ̇̈˽́
է

is

ὃ̆
որ

whoever

ἐὰ́
—

indeed

̀ὴ ̇˾˵́˸˵˿˽̇˼ῇ
ոչ գայթակղեսցի

is not scandalized

ἔ ἒ̃˳.
յիս:

by me.

7Τ̃ύ̈̍́
Իբրեւ նոքա

As

˸ὲ
եւ

and

̄̃̅˹̉̃̀˱́̍́
գնացին,

they were going,

ἤ̅̂˵̈̃
սկսաւ

began

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

˿˱˷˹˽́
ասել

to say

̈̃ῖ̆ ὄ̋˿̃˽̆
ցժողովուրդսն

to the multitudes

̄˹̅ὶ Ἰ̍˰́́̃̉·
զՅովհաննէ.

concerning John:

Τ˳
Զի՞նչ

What

ἐ̂˲˿˼˵̈˹
ելէք

did you go out

˹ἰ̆ ̈ὴ́ ἔ̅˻̀̃́
յանապատին

into the wilderness

˼˹˰̇˵̇˼˵˽;
տեսանել

to see,

4Պատասխանի ետ Յիսուս եւ ասէ ցնոսա. Գնացէք պատմեցէք Յովհաննու զոր լուայք
եւ տեսէք. 5կոյրք տեսանեն, կաղք գնան, բորոտք սրբին, եւ խուլք լսեն, եւ մեռեալք
յառնեն, եւ աղքատք աւետարանին: 6Եւ երանեալ է որ ոչ գայթակղեսցի յիս: 7Եւ իբրեւ
նոքա գնացին, սկսաւ Յիսուս ասել ցժողովուրդսն զՅովհաննէ. 7Զի՞նչ ելէք տեսանել յա-
նապատին.
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˾˰˿˵̀̃́
եղէ՞գն

a reed

ὑ̄ὸ
ի

by

ἄ˱̀̃̉
հողմոյ

the wind

̇˵˿˹̉ό̀˹́̃́;
շարժուն։

shaken?

8ἀ˿˿ὰ
Այլ

But

̈˳
զի՞նչ

what

ἐ̂˲˿˼˵̈˹
ելէք

did you go out

ἰ˸˹ῖ́;
տեսանել.

to see?

ἄ́˼̅̍̄̃́
մա՞րդ

Aman

ἔ
ի

in

̀˵˿˵˾̃ῖ̆
[հանդերձս] փափկութեան

delicate [garments]

ἢ̊˽˹̇̀˱́̃́;
զարդարեալ.

clothed?

ἰ˸̃ὺ
ահաւանիկ

See:

̃ἱ
որ

those

̈ὰ ̀˵˿˵˾ὰ
զփափուկսն

delicate

̊̃̅̃ῦ́̈˹̆
զգեցեալ`

worn

ἔ
ի

in

̈̃ῖ̆ ̃ἴ˾̃˽̆
տունս

the houses

̈ῶ́ ˶˵̇˽˿˱̍́
թագաւորաց

of kings

˹ἰ̇˳́.
են:

are.

9ἀ˿˿ὰ
Այլ

But

̈˳
զի՞նչ

what

ἐ̂˲˿˼˵̈˹;
ելէք

did you go out

̄̅̃̊˲̈˻́
մարգարէ՞

a prophet

ἰ˸˹ῖ́;
տեսանել.

to see?

́˵˳,
այո,

Yes,

˿˱˷̍
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ,

to you,

˾˵ὶ
եւ

and

̄˹̅˽̇̇ό̈˹̅̃́
առաւել եւս քան

much more than

̄̅̃̊˲̈̃̉.
զմարգարէ:

a prophet.

10̃ὗ̈ό̆
Զի

For

ἐ̇̈˽́
[նա] է

[he] is

̄˹̅ὶ
վասն

about

̃ὗ
որոյ

whom

˷˱˷̅˵̄̈˵˽·
գրեալն է.

it has been written:

Ἰ˸̃ὺ
Ահա

See:

ἐ˷ὼ
ես

I

ἀ̄̃̇̈˱˿˿̍
առաքեցից

send

̈ὸ́ ἄ˷˷˹˿ό́ ̀̃̉
զհրեշտակ իմ

my angel

̄̅ὸ
առաջի

before

̄̅̃̇ώ̄̃̉ ̇̃̉,
երեսաց քոց,

your face,

ὃ̆
որ

who

˾˵̈˵̇˾˹̉˰̇˹˽
պատրաստեսցէ

will prepare

̈ὴ́ ὁ˸ό́ ̇̃̉
զճանապարհս քո

your way

ἔ̀̄̅̃̇˼˱́
առաջի

before

̇̃̉.
քո:

you.

եղէ՞գն շարժուն ի հողմոյ: 8Այլ զի՞նչ ելէք տեսանել. մա՞րդ ի հանդերձս փափկութեան
զարդարեալ. ահաւանիկ որ զփափուկսն զգեցեալ են` ի տունս թագաւորաց են: 9Այլ
զի՞նչ ելէք տեսանել. մարգարէ՞. այո, ասեմ ձեզ, եւ առաւել եւս քան զմարգարէ: 10Զի
նա է վասն որոյ գրեալն է. 10Ահա ես առաքեցից զհրեշտակ իմ առաջի երեսաց քոց, որ
պատրաստեսցէ զճանապարհս քո առաջի քո:
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11ἂὴ́
Ամէն

Amen

˿˱˷̍
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ.

to you;

̃ὐ˾ ἐ˷˲˷˹̅̈˵˽
չէ յարուցեալ

there has not risen

ἔ
ի

among

˷˹́́˻̈̃ῖ̆
ծնունդս

those born

˷̉́˵˽˾ῶ́
կանանց

of women

̀˹˳˺̍́
մեծ

a greater

Ἰ̍˰́́̃̉
քան

than

̈̃ῦ ˶˵̄̈˽̇̈̃ῦ·
զմկրտիչ.

the Baptist

ὁ
—

—

˸ὲ
բայց

but

̀˽˾̅ό̈˹̅̃̆
փոքրիկն

the least

ἔ ̈ῇ ˶˵̇˽˿˹˳ᾳ
յարքայութեան

in the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅˵́ῶ́
երկնից`

of the heavens

̀˹˳˺̍́
մեծ

greater

˵ὐ̈̃ῦ
քան զնա

than him

ἐ̇̈˽́.
է։

is.

12ἀ̄ὸ
Ի

From

˸ὲ
բայց

but

̈ῶ́ ἣ˹̅ῶ́
աւուրցն

the days

Ἰ̍˰́́̃̉
Յովհաննու

of John

̈̃ῦ ˶˵̄̈˽̇̈̃ῦ
մկրտչի

the Baptist

ἕ̍̆
մինչեւ

until

ἄ̅̈˽
ցայժմ

now,

ἡ ˶˵̇˽˿˹˳˵
արքայութիւնն

the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅˵́ῶ́
երկնից

of the heavens

˶˽˰˺˹̈˵˽,
բռնադատի,

suffers violence,

˾˵ὶ
եւ

and

˶˽˵̇̈˵ὶ
բռունք

the violent

ἁ̅̄˰˺̃̉̇˽́
յափշտակեն

seize

˵ὐ̈˲́.
զնա:

it.

13̄˰́̈˹̆
Ամենայն

All

˷ὰ̅
քանզի

for

̃ἱ ̄̅̃̊ῆ̈˵˽
աւրէնք

the law

˾˵ὶ
եւ

and

ὁ ́ό̀̃̆
մարգարէք

the prophets

ἕ̍̆
մինչեւ

until

Ἰ̍˰́́̃̉
ցՅովհաննէս

John

ἐ̄̅̃̊˲̈˹̉̇˵́·
մարգարէացան.

prophesied.

14˾˵ὶ
Եւ

And

˹ἰ
եթէ

if

˼˱˿˹̈˹
կամիք

you are willing

˸˱̂˵̇˼˵˽,
ընդունել,

to accept [it],

˵ὐ̈ό̆
նա

he

ἐ̇̈˽́
է

is

Ἠ˿˳˵̆
Եղիա

Elijah

ὁ
որ

who

̀˱˿˿̍́ ἔ̅̋˹̇˼˵˽.
գալոցն է:

is about to come.

11Ամէն ասեմ ձեզ. չէ յարուցեալ ի ծնունդս կանանց մեծ քան զՅովհաննէս մկրտիչ.
բայց փոքրիկն յարքայութեան երկնից` մեծ է քան զնա: 12Բայց յաւուրցն Յովհաննու
մկրտչի մինչեւ ցայժմ արքայութիւնն երկնից բռնադատի, եւ բռունք յափշտակեն զնա:
13Քանզի ամենայն աւրէնք եւ մարգարէք մինչեւ ցՅովհաննէս մարգարէացան. 14եւ եթէ
կամիք ընդունել, նա է Եղիա որ գալոցն է:
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15ὁ
Որ

Whoever

ἔ̋̍́
ունիցի

has

ὦ̈˵
ականջս [լսելոյ]`

ears

ἀ˾̃̉˱̈̍.
լուիցէ:

let him hear.

16Τ˳́˽
Ո՞ւմ

To whom

˸ὲ
—

—

ὃ̃˽ώ̇̍
նմանեցուցից

shall I liken

̈ὴ́ ˷˹́˹ὰ́ ̈˵ύ̈˻́;
զազգս զայս.

this generation?

ὃ̃˳˵
նման

Like

ἐ̇̈ὶ́
է

it is

̄˵˽˸˳̃˽̆
մանկտւոյ

little children

˾˵˼˻̀˱́̃˽̆
որ նստիցին

who sit

ἔ
ի

in

̈˵ῖ̆ ἀ˷̃̅˵ῖ̆
հրապարակս,

the marketplaces

ἃ
—

—

̄̅̃̇̊̍́̃ῦ́̈˵
կարդայցեն

[and] call out

̈̃ῖ̆ ἑ̈˱̅̃˽̆
զընկերս իւրեանց,

to their fellows,

17˿˱˷̃̉̇˽́·
եւ ասիցեն.

saying,

Ηὐ˿˲̇˵̀˹́
Փողս հարաք

We played flutes

ὓῖ́
ձեզ

for you,

˾˵ὶ
եւ

and

̃ὐ˾ ὠ̅̋˲̇˵̇˼˹·
ոչ կաքաւեցէք,

you did not dance,

ἐ˼̅˻́˲̇˵̀˹́
ողբացաք [ձեզ]

we lamented [you]

˾˵ὶ
եւ

and

̃ὐ˾
ոչ

you did not

ἐ˾ό̌˵̇˼˹·
կոծեցարուք:

smite your breasts.

18ἦ˿˼˹́
Եկն

Came

˷ὰ̅
—

—

Ἰ̍˰́́˻̆
Յովհաննէս,

John,

̀˲̈˹
ոչ

neither

ἐ̇˼˳̍́
ուտէր

eating

̀˲̈˹
եւ ոչ

nor

̄˳́̍́,
ըմպէր,

drinking,

˾˵ὶ
եւ

and

˿˱˷̃̉̇˽́·
ասեն.

they say,

∆˵˽̀ό́˽̃́
Դեւ

Demon

ἔ̋˹˽·
գոյ ի նմա:

he has.

19ἦ˿˼˹́
Եկն

Came

ὁ ̉ἱὸ̆
Որդի

the Son

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉
մարդոյ,

of Man,

ἐ̇˼˳̍́
ուտէ

eats

˾˵ὶ
եւ

and

̄˳́̍́,
ըմպէ,

drinks,

˾˵ὶ
եւ

and

˿˱˷̃̉̇˽́·
ասեն.

they say:

Ἰ˸̃ὺ
Ահա

Look:

ἄ́˼̅̍̄̃̆
այր

Aman

̊˰˷̃̆
կերող

gluttonous

˾˵ὶ
եւ

and

̃ἴ̃̄ό̈˻̆,
արբեցող,

drunk,

15Որ ունիցիականջս լսելոյ` լուիցէ: 16Ո՞ւմ նմանեցուցից զազգս զայս. նման է մանկտւոյ
որ նստիցին ի հրապարակս, կարդայցեն զընկերս իւրեանց, 17եւ ասիցեն. Փողս հարաք
ձեզ եւ ոչ կաքաւեցէք, ողբացաք ձեզ եւ ոչ կոծեցարուք: 18Եկն Յովհաննէս, ոչ ուտէր եւ ոչ
ըմպէր, եւ ասեն. Դեւ գոյ ի նմա: 19Եկն Որդի մարդոյ, ուտէ եւ ըմպէ, եւ ասեն. Ահա այր
կերող եւ արբեցող,
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̈˹˿̍́ῶ́
մաքսաւորաց

of tax-gatherers

̊˳˿̃̆
բարեկամ

a friend

˾˵ὶ
եւ

as well as

ἃ˵̅̈̍˿ῶ́.
մեղաւորաց:

of sinners.

˾˵ὶ
Եւ

And

ἐ˸˽˾˵˽ώ˼˻
արդարացաւ

is vindicated

ἡ ̇̃̊˳˵
իմաստութիւն

wisdom

ἀ̄ὸ ̈ῶ́ ἔ̅˷̍́
յորդւոց*

by the works

˵ὐ̈ῆ̆.
իւրոց:

of her.

20Τό̈˹
Յայնժամ

Then

ἤ̅̂˵̈̃
սկսաւ

he began

ὄ˹˽˸˳˺˹˽́
նախատել

to reproach

̈ὰ̆ ̄ό˿˹˽̆
զքաղաքսն

the cities

ἔ ˵ἷ̆
յորս

in which

ἐ˷˱́̃́̈̃
եղեն

took place

˵ἱ ̄˿˹ῖ̇̈˵˽
բազում

the many

˸̉́˰̀˹˽̆ ˵ὐ̈̃ῦ,
զաւրութիւնք նորա

his mighty works,

ὅ̈˽
զի

because

̃ὐ ̀˹̈˹́ό˻̇˵́·
ոչ ապաշխարեցին:

they did not repent.

21Οὐ˵˳
Վա՜յ

Woe

̇̃˽,
քեզ,

to you,

Χ̃̅˵˺˳́·
Քորազին,

Chorazin;

̃ὐ˵˳
վա՜յ

Woe

̇̃˽,
քեզ,

to you,

Β˻˼̇˵̎˸˰·
Բեթսայիդա.

Bethsaida;

ὅ̈˽
զի

for

˹ἰ
եթէ

if

ἔ Τύ̅ῳ
ի Տիւրոս

in Tyre

˾˵ὶ
եւ

and

Σ˽˸ῶ́˽
[ի] Սիդովն

Sidon

ἐ˷˱́̃́̈̃
եղեալ էին

had happened

˵ἱ ˸̉́˰̀˹˽̆
զաւրութիւնքն

the mighty works

˵ἱ ˷˹́ό̀˹́˵˽
որ եղեն

that happened

ἔ ὓῖ́,
ի ձեզ

to you,

̄˰˿˵˽
վաղու եւս

long since

ἂ́
արդեւք

perhaps

ἔ ̇˰˾˾ῳ
խորգով

in sackcloth

˾˵ὶ
եւ

and

̇̄̃˸ῷ
մոխրով

in ashes

̀˹̈˹́ό˻̇˵́.
ապաշխարեալ էր:

would they have repented.

22̄˿ὴ́
Բայց

But

˿˱˷̍
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ.

to you:

Τύ̅ῳ
Տիւրոսի

for Tyre

˾˵ὶ
եւ

and

Σ˽˸ῶ́˽
Սիդովնի

Sidon

ἄ˹˾̈ό̈˹̅̃́
դիւրագոյն

more tolerable

ἔ̇̈˵˽
լիցի

will it be

բարեկամ մաքսաւորաց եւ մեղաւորաց: Եւ արդարացաւ իմաստութիւն յորդւոց իւրոց:
20Յայնժամ սկսաւ նախատել զքաղաքսն յորս եղեն բազում զաւրութիւնք նորա եւ ոչ ապաշխա-
րեցին: 21Վա՜յ քեզ, Քորազին, վա՜յ քեզ, Բեթսայիդա. զի եթէ ի Տիւրոս եւ ի Սիդովն եղեալ
էին զաւրութիւնքն որ ի ձեզ եղեն, վաղու եւս արդեւք խորգով եւ մոխրով ապաշխարեալ
էր: 22Բայց ասեմ ձեզ. Դիւրագոյն լիցի երկրին Տիւրոսի եւ Սիդովնի
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ἔ ἣ˱̅ᾳ
յաւուրն

in the day

˾̅˳̇˹̍̆
դատաստանի

of judgment

ἢ
քան

than

ὓῖ́.
ձեզ:

for you.

23˾˵ὶ
Եւ

And

̇ύ,
դու,

you,

Κ˵̊˵̅́˵̃ύ̀,
Կափառնայում,

Capernaum,

̀ὴ
մի՛

shall not

ἕ̍̆
մինչեւ

to

̃ὐ̅˵́̃ῦ
յերկինս

the heavens

ὑ̌̍˼˲̇ῃ;
բարձրասցիս,

be exalted,

ἕ̍̆
[այլ] մինչեւ

but to

ᾅ˸̃̉
ի դժոխս

Hades

˾˵̈˵˶˲̇ῃ·
իջցես.

shall you descend,

ὅ̈˽
զի

because

˹ἰ
եթէ

if

ἔ
ի

in

Σ̃˸ό̀̃˽̆
Սոդոմ

Sodom

ἐ˷˹́˲˼˻̇˵́
եղեալ էին

had happened

˵ἱ ˸̉́˰̀˹˽̆
զաւրութիւնքն

the mighty works

˵ἱ ˷˹́ό̀˹́˵˽
որ եղեն

that happened

ἔ
ի

to

̇̃˳,
քեզ

you,

ἔ̀˹˽́˹́
ապաքէն կային

it would have remained

ἂ́ ̀˱̋̅˽
եւս մինչեւ

to

̈ῆ̆ ̇˲̀˹̅̃́.
ցայսաւր:

this day.

24̄˿ὴ́
Բայց

But

˿˱˷̍
ասեմ

I say

ὓῖ́
ձեզ

to you

ὅ̈˽
եթէ.

that:

˷ῇ
Երկրին

for the land

Σ̃˸ό̀̍́
Սոդոմացւոց

of Sodom

ἄ˹˾̈ό̈˹̅̃́
դիւրագոյն

more tolerable

ἔ̇̈˵˽
լիցի

will it be

ἔ ἣ˱̅ᾳ
յաւուրն

in the day

˾̅˳̇˹̍̆
դատաստանի

of judgment

ἢ
քան

than

̇̃˳.
քեզ:

for you.

25Ἔ ἐ˾˹˳́ῳ
Յայնմ

At that

̈ῷ ˾˵˽̅ῷ
ժամանակի

time

ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
պատասխանի ետ

answering

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

˹ἶ̄˹́·
եւ ասէ.

and said:

Ἐ̂̃̀̃˿̃˷̃ῦ̀˵˳
Գոհանամ

I fully thank

̇̃˽,
զքէն,

you,

̄˰̈˹̅
Հայր,

Father,

˾ύ̅˽˹
Տէր

Lord

̈̃ῦ ̃ὐ̅˵́̃ῦ
երկնի

of heaven

˾˵ὶ
եւ

and

̈ῆ̆ ˷ῆ̆,
երկրի,

of the earth,

ὅ̈˽
զի

that

ἔ˾̅̉̌˵̆
ծածկեցեր

you hid

յաւուրն դատաստանի քան ձեզ: 23Եւ դու, Կափառնայում, մի՛ մինչեւ յերկինս բարձրասցիս,
այլ մինչեւ ի դժոխս իջցես. զի եթէ ի Սոդոմ եղեալ էին զաւրութիւնքն որ ի քեզ եղեն, ապա-
քէն կային եւս մինչեւ ցայսաւր: 24Բայց ասեմ ձեզ եթէ. Երկրին Սոդոմացւոց դիւրագոյն
լիցի յաւուրն դատաստանի քան քեզ: 25Յայնմ ժամանակի պատասխանի ետ Յիսուս եւ
ասէ. Գոհանամ զքէն, Հայր, Տէր երկնի եւ երկրի, զի ծածկեցեր
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̈˵ῦ̈˵
զայս

these things

ἀ̄ὸ ̇̃̊ῶ́
յիմաստնոց

from the wise

˾˵ὶ
եւ

and

̇̉́˹̈ῶ́,
ի գիտնոց,

sagacious,

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ̄˹˾˰˿̉̌˵̆
յայտնեցեր

revealed

˵ὐ̈ὰ
—

them

́˻̄˳̃˽̆·
տղայոց:

to children.

26́˵˳,
Այո,

Yes,

ὁ ̄˵̈˲̅,
Հայր,

Father,

ὅ̈˽
զի

because

̃ὕ̈̍̆
այսպէս

such

˹ὐ˸̃˾˳˵
հաճոյ

well-pleasing

ἐ˷˱́˹̈̃
եղեւ

it was

ἔ̀̄̅̃̇˼˱́
առաջի

before

̇̃̉.
քո:

you.

27Π˰́̈˵
Ամենայն ինչ

All things

̀̃˽
ինձ

to me

̄˵̅˹˸ό˼˻
տուաւ

were given

ὑ̄ὸ
ի

by

̈̃ῦ ̄˵̈̅ό̆ ̀̃̉,
Հաւրէ իմմէ.

my Father,

˾˵ὶ
եւ

and

̃ὐ˸˹ὶ̆
ոչ ոք

no one

ἐ̄˽˷˽́ώ̇˾˹˽
ճանաչէ

recognizes

̈ὸ́ ̉ἱὸ́
զՈրդի`

the Son

˹ἰ
եթէ

if

̀ὴ
ոչ

not

ὁ ̄˵̈˲̅,
Հայր,

the Father,

̃ὐ˸ὲ
եւ ոչ

nor

̈ὸ́ ̄˵̈˱̅˵
զՀայր

the Father,

̈˽̆
ոք

anyone

ἐ̄˽˷˽́ώ̇˾˹˽
ճանաչէ

recognizes

˹ἰ
եթէ

if

̀ὴ
ոչ

not

ὁ ̉ἱὸ̆
Որդի,

the Son,

˾˵ὶ
եւ

and

ᾧ
ում

to whom

ἐὰ́ ˶̃ύ˿˻̈˵˽
կամիցի

might wish

ὁ ̉ἱὸ̆
Որդին

the Son

ἀ̄̃˾˵˿ύ̌˵˽.
յայտնել:

to reveal.

28∆˹ῦ̈˹
Եկայք

Come

̄̅ό̆
առ

to

̀˹
իս,

me

̄˰́̈˹̆
ամենայն

all

̃ἱ ˾̃̄˽ῶ́̈˹̆
վաստակեալք

who labor

˾˵ὶ
եւ

and

̄˹̊̃̅̈˽̇̀˱́̃˽,
բեռնաւորք,

are burdened,

˾ἀ˷ὼ
եւ ես

and I

ἄ˵̄˵ύ̇̍
հանգուցից

will give rest

ὓᾶ̆.
զձեզ:

to you.

զայս յիմաստնոց եւ ի գիտնոց, եւ յայտնեցեր տղայոց: 26Այո, Հայր, զի այսպէս հաճոյ
եղեւ առաջի քո: 27Ամենայն ինչ տուաւ ինձ ի Հաւրէ իմմէ. եւ ոչ ոք ճանաչէ զՈրդի` եթէ
ոչ Հայր, եւ ոչ զՀայր ոք ճանաչէ եթէ ոչ Որդի, եւ ում Որդին կամիցի յայտնել: 28Եկայք առ
իս, ամենայն վաստակեալք եւ բեռնաւորք, եւ ես հանգուցից զձեզ:
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29ἄ̅˵̈˹
Առէք

Take up

̈ὸ́ ˺̉˷ό́ ̀̃̉
զլուծ իմ

my yoke

ἐ̊’
ի

upon

ὓᾶ̆
ձեզ,

you,

˾˵ὶ
եւ

and

̀˰˼˹̈˹
ուսարուք

learn

ἀ̄’ ἒ̃ῦ,
յինէն,

fromme,

ὅ̈˽
զի

for

̄̅˵˴̆
հեզ

gentle

˹ἲ˽
եմ

I am

˾˵ὶ
եւ

and

̈˵̄˹˽́ὸ̆
խոնարհ

humble

̈ῇ ˾˵̅˸˳ᾳ,
սրտիւ,

in heart,

˾˵ὶ
եւ

and

˹ὑ̅˲̇˹̈˹
գտջիք

you shall find

ἄ˰̄˵̉̇˽́
հանգիստ

rest

̈˵ῖ̆ ̌̉̋˵ῖ̆ ὓῶ́·
անձանց ձերոց:

for your souls.

30ὁ
—

—

˷ὰ̅
Զի

For

˺̉˷ό̆ ̀̃̉
լուծ իմ

my yoke

̋̅˻̇̈ὸ̆
քաղցր,

easy

˾˵ὶ
եւ

and

̈ὸ ̊̃̅̈˳̃́ ̀̃̉
բեռն իմ`

my burden

ἐ˿˵̊̅ό́
փոքրոգի

light

ἐ̇̈˽́.
է։

is.

29Առէք զլուծ իմ ի ձեզ, եւ ուսարուք յինէն, զի հեզ եմ եւ խոնարհ սրտիւ, եւ գտջիք
հանգիստ անձանց ձերոց: 30Զի լուծ իմ քաղցր է, եւ բեռն իմ` փոքրոգի:
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Chapter 12

1Ἔ ἐ˾˹ί́ῳ ̈ῷ ˾˵˽̅ῷ
Յայնժամ

At that time

ἐ̄̃̅˹ύ˼˻
գնաց

went

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

̈̃ῖ̆
ի

on

̇ά˶˶˵̇˽́
շաբաթու

the Sabbath

˸˽ὰ
ընդ

through

̈ῶ́ ̇̄̃̅ί̀̍́·
արտորայսն [նոցա],

the fields,

̃ἱ
—

—

˸ὲ
եւ

and

̀˵˼˻̈˵ὶ ˵ὐ̈̃ῦ
աշակերտքն նորա

his disciples

ἐ̄˹ί́˵̇˵́
քաղցեան

were hungry,

˾˵ὶ
եւ

and

ἤ̅̂˵́̈̃
սկսան

began

̈ί˿˿˹˽́
կորզել

to pluck

̇̈ά̋̉˵̆
հասկ

ears of grain

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ̇˼ί˹˽́.
ուտել:

to eat.

2̃ἱ
—

—

˸ὲ
—

—

Φ˵̅˽̇˵ῖ̃˽
Փարիսեցիքն

The Pharisees

ἰ˸ό́̈˹̆
իբրեւ տեսին,

having seen

˹ἶ̄˵́
ասեն

said

˵ὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Ἰ˸̃ὺ
Ահաւանիկ

See:

̃ἱ ̀˵˼˻̈˵ί ̇̃̉
աշակերտքն քո

Your disciples

̄̃˽̃ῦ̇˽́
գործեն

do

ὃ
զոր

what

̃ὐ˾ ἔ̂˹̇̈˽́
ոչ է արժան

is not lawful

̄̃˽˹ῖ́
գործել

to do

ἔ
ի

on

̇˵˶˶ά̈ῳ.
շաբաթու:

the Sabbath.

3ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

˹ἶ̄˹́
[նա] ասէ

he said

˵ὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

1Յայնժամ գնաց Յիսուս ընդ արտորայսն նոցա ի շաբաթու, եւ աշակերտքն նորա
քաղցեան եւ սկսան հասկ կորզել եւ ուտել: 2Փարիսեցիքն իբրեւ տեսին, ասեն ցնա.
Ահաւանիկ աշակերտքն քո գործեն զոր ոչ է արժան գործել ի շաբաթու: 3Եւ նա ասէ ցնո-
սա.
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Οὐ˾ ἄέ˷́̍̈˹
Ո՞չ իցէ ընթերցեալ ձեր

Did you not read

̈ί
զոր

what

ἐ̄̃ί˻̇˹́
արար

did

∆˵̉ὶ˸
Դաւիթ,

David

ὅ̈˹
յորժամ

when

ἐ̄˹ί́˵̇˹́
քաղցեաւն,

he was hungry,

˾˵ὶ
եւ

and also

̃ἱ
որ

those

̀˹̈’
ընդ

with

˵ὐ̈̃ῦ;
նմայն [էին]:

him?

4̄ῶ̆
Զիա՛րդ

How

˹ἰ̇ῆ˿˼˹́
եմուտ

he entered

˹ἰ̆
ի

into

̈ὸ́ ̃ἶ˾̃́
տունն

the house

̈̃ῦ ˼˹̃ῦ
Աստուծոյ

of God

˾˵ὶ
եւ

and

̈̃ὺ̆ ἄ̅̈̃̉̆
զհաց

the loaves

̈ῆ̆ ̄̅̃˼έ̇˹̍̆
զառաջաւորութեանն

of the presentation

ἔ̊˵˷̃́,
եկեր,

ate,

ὃ
զոր

which

̃ὐ˾
ոչ

not

ἐ̂ὸ́
աւրէն

lawful

ἦ́
էր

it was

˵ὐ̈ῷ
նմա

for him

̊˵˷˹ῖ́
ուտել,

to eat,

̃ὐ˸ὲ
եւ ոչ`

nor

̈̃ῖ̆
որոց

for those

̀˹̈’ ˵ὐ̈̃ῦ,
ընդ նմայն [էին]

with him,

˹ἰ ̀ὴ
բայց

but

̈̃ῖ̆ ἱ˹̅˹ῦ̇˽́
քահանայից

for the priests

̀ό́̃˽̆;
միայն։

only?

5ἢ
Կամ [թէ]

Or

̃ὐ˾ ἄέ˷́̍̈˹
չիցէ՞ ընթերցեալ

have you not read

ἔ ̈ῷ ́ό̀ῳ
յաւրէնս,

in the law

ὅ̈˽
զի

that

̈̃ῖ̆ ̇ά˶˶˵̇˽́
ի շաբաթս

on the Sabbath

̃ἱ ἱ˹̅˹ῖ̆
քահանայքն

the priests

ἔ ̈ῷ ἱ˹̅ῷ
ի տաճարին

in the temple

̈ὸ ̇ά˶˶˵̈̃́
զշաբաթն

the Sabbath

˶˹˶˻˿̃ῦ̇˽́
պղծեն

profane

˾˵ὶ
եւ

and

ἄ˵ί̈˽̃ί ˹ἰ̇˽́;
անմեղք են:

are guiltless?

6˿έ˷̍
Ասեմ

I say

˸ὲ
բայց

but

ὓῖ́
ձեզ,

to you,

ὅ̈˽
զի

that

̈̃ῦ ἱ˹̅̃ῦ
զտաճարն

the temple

̀˹ῖ˺ό́
մեծ քան

[one] greater than

ἐ̇̈˽́
է

is

ὧ˸˹.
աստ:

here.

3 Ո՞չ իցէ ընթերցեալ ձեր զոր արար Դաւիթ, յորժամ քաղցեաւն, եւ որ ընդ նմայն էին:
4Զիա՛րդ եմուտ ի տունն Աստուծոյ եւ եկեր զհաց զառաջաւորութեանն, զոր ոչ էր աւրէն
նմա ուտել, եւ ոչ` որոց ընդ նմայն էին, բայց միայն քահանայից: 5Կամ թէ չիցէ՞ ընթերցեալ
յաւրէնս, զի ի շաբաթս քահանայքն ի տաճարին պղծեն զշաբաթն եւ անմեղք են: 6Բայց
ասեմ ձեզ, զի մեծ քան զտաճարն է աստ:
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7˹ἰ
Եթէ

If

˸ὲ
եւ

and

ἐ˷́ώ˾˹˽̈˹
գիտէիք

you had known

̈ί
զինչ

what

ἐ̇̈˽́·
է

is

Ἔ˿˹̃̆
Զողորմութիւն

Mercy

˼έ˿̍
կամիմ

I desire

˾˵ὶ
եւ

and

̃ὐ
ոչ

not

˼̉̇ί˵́,
զզոհ,

sacrifice,

̃ὐ˾
[ապա] ոչ

not

ἂ́ ˾˵̈˹˸˽˾ά̇˵̈˹
դատապարտէիք [դուք]

you would have condemned

̈̃ὺ̆ ἄ˵˽̈ί̃̉̆.
զանպարտսն:

the guiltless.

8˾ύ̅˽̃̆
Տէր

Lord

˷ά̅
զի

for

ἐ̇̈˽́
է

is

̈̃ῦ ̇˵˶˶ά̈̃̉
շաբաթու

of the Sabbath

ὁ ̉ἱὸ̆
Որդին

the Son

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉.
մարդոյ:

of Man.

9Κ˵ὶ
Եւ

And

̀˹̈˵˶ὰ̆
գնացեալ

having departed

ἐ˾˹ῖ˼˹́
անտի

from there

ἦ˿˼˹́
եկն

he came

˹ἰ̆
ի

to

̈ὴ́ ̇̉́˵˷̍˷ὴ́ ˵ὐ̈ῶ́·
ժողովուրդն նոցա:

their synagogue.

10˾˵ὶ
Եւ

And

ἰ˸̃ὺ
անդ

look:

ἄ́˼̅̍̄̃̆
այր մի [էր, որոյ]

a man

̋˹ῖ̅˵
ձեռն [իւր]

[his] hand

ἔ̋̍́ ̂˻̅ά́.
գաւսացեալ էր.

having withered,

˾˵ὶ
—

and

ἐ̄˻̅ώ̈˻̇˵́
հարցին

they questioned

˵ὐ̈ὸ́
ցնա

him,

˿έ˷̃́̈˹̆·
եւ ասեն [եթէ].

saying,

Εἰ ἔ̂˹̇̈˽
Իցէ պա՞րտ

Is it lawful

̈̃ῖ̆ ̇ά˶˶˵̇˽́
ի շաբաթու

on the Sabbath

˼˹̅˵̄˹ύ˹˽́;
բժշկել,

to heal?

ἵ́˵
զի

So that

˾˵̈˻˷̃̅ή̇̍̇˽́
չարախաւսեսցեն

they might accuse

˵ὐ̈̃ῦ.
զնմանէ:

him.

11ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

˹ἶ̄˹́
նա ասէ

he said

˵ὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

7Եւ եթէ գիտէիք զինչ է Զողորմութիւն կամիմ եւ ոչ զզոհ, ապա ոչ դատապարտէիք
դուք զանպարտսն: 8Զի տէր է շաբաթու Որդին մարդոյ: 9Եւ գնացեալ անտի Յիսուս` եկն
ի ժողովուրդն նոցա: 10Եւ անդ էր այր մի որոյ ձեռն իւր գաւսացեալ էր. հարցին ցնա
եւ ասեն եթէ. Պա՞րտ իցէ ի շաբաթու բժշկել, զի չարախաւսեսցեն զնմանէ: 11Եւ նա ասէ
ցնոսա.
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Τί̆
Ո՞վ

Who

ἔ̇̈˵˽
է

will there be

ἐ̂
ի

among

ὓῶ́
ձէնջ

you,

ἄ́˼̅̍̄̃̆
մարդ

a man

ὃ̆
որոյ

who

ἕ̂˹˽
իցէ

will have

̄̅ό˶˵̈̃́ ἕ́,
ոչխար մի,

a sheep,

˾˵ὶ
եւ

and

ἐὰ́ ἒ̄έ̇ῃ ̈̃ῦ̈̃
անկանիցի այն

if it should fall

̈̃ῖ̆
ի

on

̇ά˶˶˵̇˽́
շաբաթու

the Sabbath

˹ἰ̆
ի

into

˶ό˼̉́̃́,
խորխորատ,

a ditch,

̃ὐ̋ὶ
միթէ ո՞չ

will not

˾̅˵̈ή̇˹˽
ունիցի

take

˵ὐ̈ὸ
զնա

it

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˷˹̅˹ῖ;
յարուցանիցէ։

raise it out?

12̄ό̇ῳ
Ո՜րչափ

Howmuch

̃ὖ́
իսկ արդ

then

˸˽˵̊έ̅˹˽
եւս առաւել է

more valuable is

ἄ́˼̅̍̄̃̆
մարդ

a man

̄̅̃˶ά̈̃̉.
քան զոչխար.

than a sheep?

ὥ̇̈˹
ապա ուրեմն

So

ἔ̂˹̇̈˽́
պարտ է

it is lawful

̈̃ῖ̆
ի

on

̇ά˶˶˵̇˽́
շաբաթու

the Sabbath

˾˵˿ῶ̆
բարիս

good

̄̃˽˹ῖ́.
գործել:

to do.

13̈ό̈˹
Յայնժամ

Then

˿έ˷˹˽
ասէ

he says

̈ῷ ἄ˼̅ώ̄ῳ·
ցայրն.

to the man:

Ἔ˾̈˹˽́ό́
Ձգեա

Stretch out

̇̃̉ ̈ὴ́ ̋˹ῖ̅˵·
քո զձեռն

your hand

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ̂έ̈˹˽́˹́,
[նա] ձգեաց

he stretched it out

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ̄˹˾˵̈˹̇̈ά˼˻ ὑ˷˽ὴ̆
եղեւ ողջ

it became healthy

ὡ̆
իբրեւ

as

ἡ ἄ˿˿˻.
զմեւսն:

the other.

14ἐ̂˹˿˼ό́̈˹̆
Ելեալ արտաքս

Having gone out

˸ὲ
իսկ

but

̃ἱ Φ˵̅˽̇˵ῖ̃˽
փարիսեցիքն

the Pharisees,

̇̉̀˶̃ύ˿˽̃́ ἔ˿˵˶̃́
խորհուրդ առին

took council

˾˵̈’ ˵ὐ̈̃ῦ
զնմանէ

against him

11Ո՞վ է ի ձէնջ մարդ որոյ իցէ ոչխար մի, եւ անկանիցի այն ի խորխորատ ի շաբաթու,
միթէ ո՞չ ունիցի եւ յարուցանիցէ զնա: 12Իսկ արդ ո՜րչափ եւս առաւել է մարդ քան զոչխար.
ապա ուրեմն պարտ է ի շաբաթու բարիս գործել: 13Յայնժամ ասէ ցայրն. Ձգեա զձեռն քո:
Եւ նա ձգեաց եւ եղեւ ողջ իբրեւ զմեւսն: 14Իսկ փարիսեցիքն ելեալ արտաքս խորհուրդ
առին զնմանէ
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ὅ̄̍̆
ո՛րպէս

as to how

˵ὐ̈ὸ́
զնա

him

ἀ̄̃˿έ̇̍̇˽́.
կորուսցեն։

they might destroy.

15Ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

˷́̃ὺ̆
իբրեւ գիտաց,

having realized this

ἄ˹̋ώ̅˻̇˹́
մեկնեցաւ

departed

ἐ˾˹ῖ˼˹́.
անտի.

from there;

˾˵ὶ
եւ

and

ἠ˾̃˿̃ύ˼˻̇˵́
գնացին զհետ

followed

˵ὐ̈ῷ
նորա

him

ὄ̋˿̃˽
ժողովուրդք

multitudes

̄̃˿˿̃ί,
բազումք,

great,

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˼˹̅ά̄˹̉̇˹́
բժշկեաց

he healed

˵ὐ̈̃ὺ̆ ̄ά́̈˵̆,
զամենեսեան:

them all.

16˾˵ὶ
Եւ

And

ἐ̄˹̈ί̀˻̇˹́
սաստեաց

he sternly warned

˵ὐ̈̃ῖ̆
նոցա

them

ἵ́˵ ̀ὴ
զի մի՛

not

̊˵́˹̅ὸ́
յայտնեսցեն

to make known

˵ὐ̈ὸ́
զնմանէ

him

̄̃˽ή̇̍̇˽́,
ումեք:

to anyone.

17ἵ́˵
Զի

That

̄˿˻̅̍˼ῇ
լցցի

it might be fulfilled

̈ὸ ῥ˻˼ὲ́
որ ասացաւն

what was spoken

˸˽ὰ
ի ձեռն

by

Ἠ̇˵ΐ̃̉
Եսայեայ

Isaiah

̈̃ῦ ̄̅̃̊ή̈̃̉
մարգարէի.

the prophet,

˿έ˷̃́̈̃̆·
—

saying,

18Ἰ˸̃ὺ
Ահա

Look:

ὁ ̄˵ῖ̆ ̀̃̉
մանուկ իմ

my servant

ὃ́
զոր

whom

ᾑ̅έ̈˽̇˵,
ընտրեցի,

I chose,

ὁ ἀ˷˵̄˻̈ό̆ ̀̃̉
սիրելի իմ

my beloved

˹ἰ̆
ընդ

in

ὃ́
որ

whom

˹ὐ˸ό˾˻̇˹́
հաճեցաւ

delighted

ἡ ̌̉̋ή ̀̃̉·
անձն իմ.

my soul.

14թէ ո՛րպէս կորուսցեն զնա: 15Եւ Յիսուս իբրեւ գիտաց, մեկնեցաւ անտի. եւ գնացին
զհետ նորա ժողովուրդք բազումք, եւ բժշկեաց զամենեսեան: 16Եւ սաստեաց նոցա զի մի՛
յայտնեսցեն զնմանէ ումեք: 17Զի լցցի որ ասացաւն ի ձեռն Եսայեայ մարգարէի: 18Ահա
մանուկ իմ զոր ընտրեցի, եւ սիրելի իմ ընդ որ հաճեցաւ անձն իմ.
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˼ή̇̍
եդից

I will put

̈ὸ ̄́˹ῦ̀ά ̀̃̉
զՈգի իմ

my spirit

ἐ̄’
ի վերայ

upon

˵ὐ̈ό́,
նորա,

him,

˾˵ὶ
եւ

and

˾̅ί̇˽́
իրաւունս

justice

̈̃ῖ̆ ἔ˼́˹̇˽́
հեթանոսաց

to the nations

ἀ̄˵˷˷˹˿˹ῖ.
պատմեսցէ:

he will proclaim.

19̃ὐ˾ ἐ̅ί̇˹˽
Ոչ հակառակեսցի

He will not contend

̃ὐ˸ὲ
եւ ոչ

nor

˾̅˵̉˷ά̇˹˽,
աղաղակեսցէ,

cry out,

̃ὐ˸ὲ
եւ ոչ

nor

ἀ˾̃ύ̇˹˽ ̈˽̆
լուիցէ ոք

shall anyone hear

ἔ
ի

in

̈˵ῖ̆ ̄˿˵̈˹ί˵˽̆
հրապարակս

the public squares

̈ὴ́ ̊̍́ὴ́ ˵ὐ̈̃ῦ.
զբարբառ նորա:

his voice.

20˾ά˿˵̀̃́
Զեղէգն

The reed

̇̉́̈˹̈̅˽̀̀έ́̃́
ջախջախեալ

bent

̃ὐ ˾˵̈˹ά̂˹˽
ոչ փշրեսցէ,

he will not break

˾˵ὶ
եւ

and

˿ί́̃́
զպատրոյկն

the flax

̈̉̊ό̀˹́̃́
առկայծեալ

smoldering

̃ὐ ̇˶έ̇˹˽,
ոչ շիջուսցէ,

he will not quench

ἕ̍̆
մինչեւ

until

ἂ́ ἐ˾˶ά˿ῃ
հանցէ

he should put forth

˹ἰ̆
ի

to

́ῖ˾̃̆
յաղթութիւն

victory

̈ὴ́ ˾̅ί̇˽́.
զդատաստանն:

judgment.

21˾˵ὶ
Եւ

And

̈ῷ ὄό̀˵̈˽ ˵ὐ̈̃ῦ
յանուն նորա

in his name

ἔ˼́˻
հեթանոսք

the gentiles

ἐ˿̄˽̃ῦ̇˽́.
յուսասցին:

shall hope.

22Τό̈˹
Յայնժամ

Then

̄̅̃̇˻́έ̋˼˻
մատուցաւ

was brought

˵ὐ̈ῷ
առ նա

to him

˸˵˽̀̃́˽˺ό̀˹́̃̆
դիւահար մի

a demoniac,

̈̉̊˿ὸ̆
կոյր

blind

˾˵ὶ
եւ

and

˾̍̊ό̆·
համր,

mute,

18եդից զՈգի իմ ի վերայ նորա, եւ իրաւունս հեթանոսաց պատմեսցէ: 19Ոչ հակառա-
կեսցի եւ ոչ աղաղակեսցէ, եւ ոչ ոք լուիցէ ի հրապարակս զբարբառ նորա: 20Զեղէգն
ջախջախեալ ոչ փշրեսցէ, եւ զպատրոյկնառկայծեալ ոչ շիջուսցէ, մինչեւ հանցէ ի յաղթութիւն
զդատաստանն: 21եւ յանուն նորա հեթանոսք յուսասցին: 22Յայնժամ մատուցաւ առ նա
դիւահար մի կոյր եւ համր,
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˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˼˹̅ά̄˹̉̇˹́
բժշկեաց

he healed

˵ὐ̈ό́,
զնա,

him,

ὥ̇̈˹
որպէս զի

in order for

̈ὸ́ ˾̍̊ὸ́
համրն

the mute

˿˵˿˹ῖ́
խաւսիցի

to speak

˾˵ὶ
եւ

and

˶˿έ̄˹˽́.
տեսանիցէ:

to see.

23˾˵ὶ
Եւ

And

ἐ̂ί̇̈˵́̈̃
զարմացան

were amazed

̄ά́̈˹̆
ամենայն

all

̃ἱ ὄ̋˿̃˽
ժողովուրդքն

the multitudes

˾˵ὶ
եւ

and

ἔ˿˹˷̃́·
ասէին.

were saying,

Μή̈˽
Միթէ

Not

̃ὗ̈ό̆
սա՞

this

ἐ̇̈˽́
իցէ

is

ὁ ̉ἱὸ̆
որդի

the son

∆˵̉ί˸;
Դաւթի:

of David?

24̃ἱ
—

—

˸ὲ
բայց

But

Φ˵̅˽̇˵ῖ̃˽
փարիսեցիքն

the Pharisees,

ἀ˾̃ύ̇˵́̈˹̆
իբրեւ լուան,

having heard,

˹ἶ̄̃́·
ասեն.

said

Οὗ̈̃̆
—

this one

̃ὐ˾
ոչ [իւիք]

does not

ἐ˾˶ά˿˿˹˽
հանէ

exorcize

̈ὰ ˸˵˽̀ό́˽˵
զդեւս,

demons

˹ἰ ̀ὴ
եթէ ոչ

except

ἔ ̈ῷ Β˹˹˿˺˹˶̃ὺ˿
Բէեղզեբուղաւ

by Beelzebul,

ἄ̅̋̃́̈˽
իշխանաւն

prince

̈ῶ́ ˸˵˽̀̃́ί̍́.
դիւաց:

of the demons.

25˹ἰ˸ὼ̆
Իբրեւ գիտաց

Having known

˸ὲ
—

—

̈ὰ̆ ἔ˼̉̀ή̇˹˽̆
զխորհուրդս

the thoughts

˵ὐ̈ῶ́
նոցա,

of them,

˹ἶ̄˹́
ասէ

he said

˵ὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Πᾶ̇˵
Ամենայն

Every

˶˵̇˽˿˹ί˵
թագաւորութիւն

kingdom

̀˹̅˽̇˼˹ῖ̇˵
բաժանեալ

having been divided

˾˵˼’ ἑ˵̉̈ῆ̆
յանձն իւր

against itself

ἐ̅˻̀̃ῦ̈˵˽,
աւերի.

is desolated,

22եւ բժշկեաց զնա, որպէս զի համրն եւ կոյրն խաւսիցի եւ տեսանիցէ:: 23Զարմացան
ամենայն ժողովուրդքն եւ ասէին. Միթէ սա՞ իցէ Քրիստոսն որդի Դաւթի: 24Բայց փա-
րիսեցիքն իբրեւ լուան, ասեն. Ոչ իւիք հանէ դա զդեւս, եթէ ոչ Բէեղզեբուղաւ իշխանաւն
դիւաց: 25Իբրեւ գիտաց Յիսուս զխորհուրդս նոցա, ասէ ցնոսա. Ամենայն թագաւորութիւն
բաժանեալ յանձն իւր աւերի.
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˾˵ὶ
եւ

and

̄ᾶ̇˵
ամենայն

every

̄ό˿˽̆
քաղաք

city

ἢ
կամ

or

̃ἰ˾ί˵
տուն

house

̀˹̅˽̇˼˹ῖ̇˵
բաժանեալ

having been divided

˾˵˼’ ἑ˵̉̈ῆ̆
յանձն իւր`

against itself

̃ὐ ̇̈˵˼ή̇˹̈˵˽.
ոչ կացցէ:

will not stand.

26˾˵ὶ
Եւ

And

˹ἰ
եթէ

if

ὁ Σ˵̈˵́ᾶ̆
Սատանայ

Satan

̈ὸ́ Σ˵̈˵́ᾶ́
զՍատանայ

Satan

ἐ˾˶ά˿˿˹˽,
հանէ,

casts out,

ἐ̊’ ἑ˵̉̈ὸ́
յանձն իւր

against himself

ἒ˹̅ί̇˼˻·
բաժանեցաւ.

he is divided;

̄ῶ̆
Զիա՞րդ

how

̃ὖ́
արդ

then

̇̈˵˼ή̇˹̈˵˽
կացցէ

will stand

ἡ ˶˵̇˽˿˹ί˵ ˵ὐ̈̃ῦ;
թագաւորութիւն նորա:

his kingdom?

27˾˵ὶ
Եւ

And

˹ἰ
եթէ

if

ἐ˷ὼ
ես

I

ἔ Β˹˹˿˺˹˶̃ὺ˿
Բէեղզեբուղաւ

by Beelzebul

ἐ˾˶ά˿˿̍
հանեմ

cast out

̈ὰ ˸˵˽̀ό́˽˵,
զդեւս,

demons

̃ἱ ̉ἱ̃ὶ ὓῶ́
որդիքն ձեր

your sons

ἔ ̈ί́˽
ի՞ւ

by whom

ἐ˾˶ά˿˿̃̉̇˽́;
հանիցեն.

do they cast out?

˸˽ὰ ̈̃ῦ̈̃
վասն այնորիկ

Therefore

˵ὐ̈̃ὶ
նոքա

they

˾̅˽̈˵ὶ
դատաւորք

judges

ἔ̇̃́̈˵˽
եղիցին

shall be

ὓῶ́.
ձեր։

of you.

28˹ἰ
Եթէ

If

˸ὲ
ապա

then

ἔ ̄́˹ύ̀˵̈˽
Հոգւով

by the Spirit

˼˹̃ῦ
Աստուծոյ

of God

ἐ˷ὼ
ես

I

ἐ˾˶ά˿˿̍
հանեմ

cast out

̈ὰ ˸˵˽̀ό́˽˵,
զդեւս,

demons,

ἄ̅˵
ուրեմն

then

ἔ̊˼˵̇˹́
հասեալ է

has come

ἐ̊’
ի վերայ

upon

ὓᾶ̆
ձեր

you

ἡ ˶˵̇˽˿˹ί˵
արքայութիւն

the kingdom

̈̃ῦ ˼˹̃ῦ.
Աստուծոյ:

of God.

25եւ ամենայն քաղաք կամ տուն բաժանեալ յանձն իւր` ոչ կացցէ: 26Եւ եթէ Սատանայ
զՍատանայ հանէ, յանձն իւր բաժանեցաւ. արդ զիա՞րդ կացցէ թագաւորութիւն նորա:
27Եւ եթէ ես Բէեղզեբուղաւ հանեմ զդեւս, որդիքն ձեր ի՞ւ հանիցեն. վասն այնորիկ նոքա
եղիցին ձեր դատաւորք: 28Ապա եթէ Հոգւով Աստուծոյ հանեմ ես զդեւս, ուրեմն հասեալ
է ի վերայ ձեր արքայութիւն Աստուծոյ:
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29ἢ
Կամ

Or

̄ῶ̆
զիա՞րդ

how

˸ύ́˵̈˵ί
կարէ

can

̈˽̆
ոք

one

˹ἰ̇˹˿˼˹ῖ́
մտանել

enter

˹ἰ̆
ի

into

̈ὴ́ ̃ἰ˾ί˵́
տուն

the house

̈̃ῦ ἰ̇̋̉̅̃ῦ
հզաւրի

of a strong man

˾˵ὶ
եւ

and

̈ὰ ̇˾˹ύ˻ ˵ὐ̈̃ῦ
զգործիսն նորա

his goods

ἁ̅̄ά̇˵˽,
յափշտակել,

to plunder,

ἐὰ́ ̀ὴ
եթէ ոչ

unless

̄̅ῶ̈̃́
նախ

first

˸ή̇ῃ
կապիցէ

he binds

̈ὸ́ ἰ̇̋̉̅ό́;
զհզաւրն,

the strong man?

˾˵ὶ
եւ

And

̈ό̈˹
ապա

then

̈ὴ́ ̃ἰ˾ί˵́ ˵ὐ̈̃ῦ
զտունն նորա

his house

˸˽˵̅̄ά̇˹˽.
յափշտակիցէ:

he will plunder.

30ὁ ̀ὴ
Որ

Whoever

̀ὴ
ոչ

not

ὢ́
—

being

̀˹̈’
ընդ

with

ἒ̃ῦ
իս

me

˾˵̈’
հակառակ

against

ἒ̃ῦ
իմ

me

ἐ̇̈˽́,
է,

is,

˾˵ὶ
եւ

and

ὁ
որ

whoever

̀ὴ
ոչ

[is] not

̇̉́ά˷̍́
ժողովէ

gathering

̀˹̈’
ընդ

with

ἒ̃ῦ
իս

me

̇˾̃̅̄ί˺˹˽.
ցրուէ:

scatters.

31˸˽ὰ
Վասն

Because

̈̃ῦ̈̃
այդորիկ

of this

˿έ˷̍
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ.

to you:

̄ᾶ̇˵
Ամենայն

All

ἃ˵̅̈ί˵
մեղք

sin

˾˵ὶ
եւ

and

˶˿˵̇̊˻̀ί˵
հայհոյութիւնք

blasphemy

ἀ̊˹˼ή̇˹̈˵˽
թողցին

will be forgiven

̈̃ῖ̆ ἄ˼̅ώ̄̃˽̆,
մարդկան.

to men,

ἡ
—

—

˸ὲ
բայց

but

̈̃ῦ ̄́˹ύ̀˵̈̃̆
զՀոգւոյն

of the Spirit

˶˿˵̇̊˻̀ί˵
հայհոյութիւն

the blasphemy

̃ὐ˾ ἀ̊˹˼ή̇˹̈˵˽.
մի՛ թողցի:

shall not be forgiven.

29Կամ զիա՞րդ կարէ ոք մտանել ի տուն հզաւրի եւ զգործիսն նորա յափշտակել, եթէ
ոչ նախ կապիցէ զհզաւրն, եւ ապա զտունն նորա յափշտակիցէ: 30Որ ոչ ընդ իս է` հակա-
ռակ իմ է, եւ որ ոչ ժողովէ ընդ իս` ցրուէ: 31Վասն այդորիկ ասեմ ձեզ. Ամենայն մեղք եւ
հայհոյութիւնք թողցին մարդկան. բայց զՀոգւոյն հայհոյութիւն մի՛ թողցի:
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32˾˵ὶ
Եւ

And

ὃ̆
որ ոք

whoever

ἐὰ́
—

—

˹ἴ̄ῃ
ասիցէ

may speak

˿ό˷̃́
բան

a word

˾˵̈ὰ ̈̃ῦ ̉ἱ̃ῦ
զՈրդւոյ

against the Son

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉,
մարդոյ

of Man

ἀ̊˹˼ή̇˹̈˵˽
թողցի

it shall be forgiven

˵ὐ̈ῷ·
նմա,

to him,

ὃ̆
որ

whoever

˸’
բայց

but

ἂ́ ˹ἴ̄ῃ
ասիցէ

may speak

˾˵̈ὰ ̈̃ῦ ̄́˹ύ̀˵̈̃̆
զՀոգւոյն

against the Spirit,

̈̃ῦ ἁ˷ί̃̉,
Սրբոյ

the holy [one],

̃ὐ˾ ἀ̊˹˼ή̇˹̈˵˽
մի՛ թողցի

it shall not be forgiven

˵ὐ̈ῷ
նմա,

to him,

̃ὔ̈˹
մի՛

neither

ἔ ̈̃ύ̈ῳ
յայսմ

in this

̈ῷ ˵ἰῶ́˽
աշխարհի

age

̃ὔ̈˹
եւ մի՛

nor

ἔ
ի

in

̈ῷ ̀έ˿˿̃́̈˽.
հանդերձելումն:

the coming [age].

33Ἢ
Կա՛մ

Either

̄̃˽ή̇˵̈˹
արարէք

make

̈ὸ ˸έ́˸̅̃́
զծառն

the tree

˾˵˿ὸ́
բարի

good

˾˵ὶ
եւ

and

̈ὸ́ ˾˵̅̄ὸ́
զպտուղ

the fruit

˵ὐ̈̃ῦ
նորա

of it

˾˵˿ό́,
բարի,

good,

ἢ
կա՛մ

or

̄̃˽ή̇˵̈˹
արարէք

make

̈ὸ ˸έ́˸̅̃́
զծառն

the tree

̇˵̄̅ὸ́
չար

bad

˾˵ὶ
եւ

and

̈ὸ́ ˾˵̅̄ὸ́
զպտուղ

the fruit

˵ὐ̈̃ῦ
նորա

of it

̇˵̄̅ό́·
չար.

bad;

ἐ˾
ի

from

˷ὰ̅
քանզի

for

̈̃ῦ ˾˵̅̄̃ῦ
պտղոյ

the fruit

̈ὸ ˸έ́˸̅̃́
ծառն

the tree

˷˽́ώ̇˾˹̈˵˽.
ճանաչի:

is recognized.

34˷˹́́ή̀˵̈˵
Ծնունդք

Brood

ἐ̋˽˸́ῶ́,
իժից,

of vipers!

̄ῶ̆
զիա՞րդ

How

˸ύ́˵̇˼˹
կարիցէք

are you able

ἀ˷˵˼ὰ
բարիս

good things

˿˵˿˹ῖ́
խաւսել

to speak,

̄̃́˻̅̃ὶ
չարքդ

evil

ὄ́̈˹̆;
որ էք.

being?

32Եւ որ ոք ասիցէ բան զՈրդւոյ մարդոյ` թողցի նմա, բայց որ զՀոգւոյն Սրբոյ ասիցէ`
մի՛ թողցի նմա, մի՛ յայսմ աշխարհի եւ մի՛ ի հանդերձելումն: 33Կա՛մ արարէք զծառն բարի
եւ զպտուղ նորա բարի, կա՛մ արարէք զծառն չար եւ զպտուղ նորա չար. քանզի ի պտղոյ
անտի ծառն ճանաչի: 34Ծնունդք իժից, զիա՞րդ կարիցէք բարիս խաւսել որ չարքդ էք.
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ἐ˾
ի

From

˷ὰ̅
քանզի

for

̈̃ῦ ̄˹̅˽̇̇˹ύ̀˵̈̃̆
յաւելուածոյ

Out of the abundance

̈ῆ̆ ˾˵̅˸ί˵̆
սրտի

of the heart

̈ὸ ̇̈ό̀˵
բերան

the mouth

˿˵˿˹ῖ.
խաւսի։

speaks.

35ὁ ἀ˷˵˼ὸ̆
Բարի

[The] good

ἄ́˼̅̍̄̃̆
մարդ

man

ἐ˾
ի

out of

̈̃ῦ ἀ˷˵˼̃ῦ
բարի

the good

˼˻̇˵̉̅̃ῦ
գանձուց

treasure

ἐ˾˶ά˿˿˹˽
հանէ

puts forth

ἀ˷˵˼ά,
զբարիս.

good things,

˾˵ὶ
եւ

and

ὁ ̄̃́˻̅ὸ̆
չար

the evil

ἄ́˼̅̍̄̃̆
մարդ

man

ἐ˾
ի

out of

̈̃ῦ ̄̃́˻̅̃ῦ
չար

the evil

˼˻̇˵̉̅̃ῦ
գանձուց

treasure

ἐ˾˶ά˿˿˹˽
հանէ

puts forth

̄̃́˻̅ά.
զչարիս:

evil things.

36˿έ˷̍
Ասեմ

I say

˸ὲ
բայց

but

ὓῖ́
ձեզ

to you

ὅ̈˽
թէ.

that:

̄ᾶ́
[Ընդ] ամենայն

every

ῥῆ̀˵
բանի

word

ἀ̅˷ὸ́
դատարկ

idle

ὃ ˿˵˿ή̇̃̉̇˽́
զոր խաւսիցին

that will speak

̃ἱ ἄ́˼̅̍̄̃˽,
մարդիկ`

men,

ἀ̄̃˸ώ̇̃̉̇˽́
տացեն

they will render

̄˹̅ὶ ˵ὐ̈̃ῦ
—

for it

˿ό˷̃́
համար

an account

ἔ ἣέ̅ᾳ
յաւուրն

on the day

˾̅ί̇˹̍̆·
դատաստանի:

of judgment.

37ἐ˾
Ի

By

˷ὰ̅
զի

for

̈ῶ́ ˿ό˷̍́ ̇̃̉
բանից քոց

your words

˸˽˾˵˽̍˼ή̇ῃ,
արդարասցիս,

you shall be vindicated

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˾
ի

by

̈ῶ́ ˿ό˷̍́ ̇̃̉
բանից քոց

your words

˾˵̈˵˸˽˾˵̇˼ή̇ῃ.
պարտաւորեսցիս:

you shall be condemned.

34քանզի ի յաւելուածոյ սրտի խաւսի բերան: 35Մարդ բարի ի բարի գանձուց սրտի
իւրոյ`` հանէ զբարիս. եւ մարդ չար ի չար գանձուց սրտի իւրոյ հանէ զչարիս: 36Բայց ասեմ
ձեզ թէ. Ընդ ամենայն դատարկ բանի զոր խաւսիցին մարդիկ` տացեն համար յաւուրն
դատաստանի: 37Զի ի բանից քոց արդարասցիս, եւ ի բանից քոց պարտաւորեսցիս:
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38Τό̈˹
Յայնժամ

Then

ἀ̄˹˾̅ί˼˻̇˵́
պատասխանի ետուն

answered

˵ὐ̈ῷ
նմա

to him

̈˽́˹̆
ոմանք

certain

̈ῶ́ ˷̅˵̀̀˵̈έ̍́
ի դպրացն

of the scribes

˾˵ὶ
եւ

and

Φ˵̅˽̇˵ί̍́
ի փարիսեցւոց

of the pharisees,

˿έ˷̃́̈˹̆·
եւ ասեն.

saying,

∆˽˸ά̇˾˵˿˹,
Վարդապետ,

Teacher,

˼έ˿̃̀˹́
կամիմք

we wish

ἀ̄ὸ
ի

from

̇̃ῦ
քէն

you

̇˻̀˹ῖ̃́
նշան ինչ

a sign

ἰ˸˹ῖ́.
տեսանել։

to see.

39ὁ
—

—

˸ὲ
—

—

ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
[Նա] պատասխանի ետ

He answered

˹ἶ̄˹́
եւ ասէ

and said

˵ὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Γ˹́˹ὰ
Ազգ

A generation

̄̃́˻̅ὰ
չար

evil

˾˵ὶ
եւ

and

̀̃˽̋˵˿ὶ̆
շնացող

adulterous

̇˻̀˹ῖ̃́
նշան

a sign

ἐ̄˽˺˻̈˹ῖ,
խնդրէ.

seeks

˾˵ὶ
եւ

and

̇˻̀˹ῖ̃́
նշան

a sign

̃ὐ ˸̃˼ή̇˹̈˵˽
մի՛ տացի

shall not be given

˵ὐ̈ῇ
նմա,

to it,

˹ἰ ̀ὴ
բայց

except

̈ὸ ̇˻̀˹ῖ̃́
նշանն

the sign

Ἰ̍́ᾶ
Յովնանու

of Jonah

̈̃ῦ ̄̅̃̊ή̈̃̉.
մարգարէի:

the prophet.

40ὥ̇̄˹̅
Որպէս

Just as

˷ὰ̅
զի

for

ἦ́
էր

was

Ἰ̍́ᾶ̆
Յովնան

Jonah

ἔ
ի

in

̈ῇ ˾̃˽˿ίᾳ
փոր

the belly

̈̃ῦ ˾ή̈̃̉̆
կիտին

of the whale

̈̅˹ῖ̆
զերիս

days

ἣέ̅˵̆
տիւս

three

˾˵ὶ
եւ

and

̈̅˹ῖ̆
զերիս

nights

́ύ˾̈˵̆,
գիշերս,

three,

38Յայնժամ պատասխանի ետուն նմա ոմանք ի դպրացն եւ ի փարիսեցւոց եւ ասեն.
Վարդապետ, կամիմք նշան ինչ տեսանել ի քէն: 39Նա պատասխանի ետ եւ ասէ ցնոսա.
Ազգ չար եւ շնացող նշան խնդրէ. եւ նշան մի՛ տացի նմա, բայց նշանն Յովնանու մարգա-
րէի: 40Զի որպէս էր Յովնան ի փոր կիտին զերիս տիւս եւ զերիս գիշերս,
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̃ὕ̈̍̆
նոյնպէս

likewise

ἔ̇̈˵˽
եղիցի

shall be

ὁ ̉ἱὸ̆
Որդի

the Son

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉
մարդոյ

of Man

ἔ
ի

in

̈ῇ ˾˵̅˸ίᾳ
սիրտ

the heart

̈ῆ̆ ˷ῆ̆
երկրի

of the earth

̈̅˹ῖ̆
զերիս

three

ἣέ̅˵̆
տիւս

days

˾˵ὶ
եւ

and

̈̅˹ῖ̆
զերիս

three

́ύ˾̈˵̆.
գիշերս:

nights.

41ἄ́˸̅˹̆
Արք

men,

Ν˽́˹̉ῖ̈˵˽
Նինուէացիք

of Nineveh

ἄ˵̇̈ή̇̃́̈˵˽
յարիցեն

will stand up

ἔ
ի

at

̈ῇ ˾̅ί̇˹˽
դատաստանի

the judgment

̀˹̈ὰ
ընդ

with

̈ῆ̆ ˷˹́˹ᾶ̆
ազգիս

the generation

̈˵ύ̈˻̆
[ընդ] այսմիկ

this

˾˵ὶ
եւ

and

˾˵̈˵˾̅˽́̃ῦ̇˽́
դատապարտեսցեն

will condemn

˵ὐ̈ή́·
զսա,

it,

ὅ̈˽
զի

for

̀˹̈˹́ό˻̇˵́
զղջացան

they repented

˹ἰ̆
ի

at

̈ὸ ˾ή̅̉˷̀˵
քարոզութեանն

the proclamation

Ἰ̍́ᾶ,
Յովնանու.

of Jonah,

˾˵ὶ
եւ

and

ἰ˸̃ὺ
աւասիկ.

look:

̄˿˹ῖ̃́
մեծ

a greater

Ἰ̍́ᾶ
քան զՅովնան

than Jonah

ὧ˸˹.
[է] աստ:

[is] here.

42˶˵̇ί˿˽̇̇˵
Դշխոյն

The Queen

́ό̈̃̉
հարաւոյ

of the South

ἐ˷˹̅˼ή̇˹̈˵˽
յարիցէ

will rise up

ἔ
ի

in

̈ῇ ˾̅ί̇˹˽
դատաստանի

the judgment

̀˹̈ὰ
ընդ

with

̈ῆ̆ ˷˹́˹ᾶ̆
ազգիս

the generation

̈˵ύ̈˻̆
[ընդ] այսմիկ

this

˾˵ὶ
եւ

and

˾˵̈˵˾̅˽́˹ῖ
դատապարտեսցէ

will condemn

˵ὐ̈ή́·
զսա.

it;

ὅ̈˽
զի

for

ἦ˿˼˹́
եկն

she came

ἐ˾
ի

from

̈ῶ́ ̄˹̅ά̈̍́
ծագաց

the ends

̈ῆ̆ ˷ῆ̆
երկրի

of the earth

նոյնպէս եղիցի եւ Որդի մարդոյ ի սիրտ երկրի զերիս տիւս եւ զերիս գիշերս: 41Արք
Նինուէացիք յարիցեն ի դատաստանի ընդ ազգիս ընդ այսմիկ եւ դատապարտեսցեն զսա,
զի զղջացան ի քարոզութեանն Յովնանու. եւ արդ աւասիկ մեծ քան զՅովնան է աստ:
42Դշխոյն հարաւոյ յարիցէ ի դատաստանի ընդ ազգիս ընդ այսմիկ եւ դատապարտեսցէ
զսա. զի եկն ի ծագաց երկրի
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ἀ˾̃ῦ̇˵˽
լսել

to hear

̈ὴ́ ̇̃̊ί˵́
զիմաստութիւնն

the wisdom

Σ̃˿̃̀ῶ́̃̆,
Սողոմովնի,

of Solomon,

˾˵ὶ
եւ

and

ἰ˸̃ὺ
ահա

look:

̄˿˹ῖ̃́
մեծ

[a] greater

Σ̃˿̃̀ῶ́̃̆
քան զՍողոմովն

than Solomon

ὧ˸˹.
[է] աստ:

[is] here.

43Ὅ̈˵́
Յորժամ

When

˸ὲ
այլ

but

̈ὸ
—

the

ἀ˾ά˼˵̅̈̃́
պիղծ

unclean

̄́˹ῦ̀˵
այսն

spirit

ἐ̂έ˿˼ῃ
ելանէ

comes out

ἀ̄ὸ
ի

of

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉,
մարդոյ,

the man,

˸˽έ̅̋˹̈˵˽
շրջի

it wanders

˸˽’
ընդ

through

ἄύ˸̅̍́
անջրդին

dry

̈ό̄̍́
տեղիս,

places,

˺˻̈̃ῦ́
խնդրէ

seeking

ἄά̄˵̉̇˽́,
հանգիստ

rest

˾˵ὶ
եւ

and

̃ὐ̋ ˹ὑ̅ί̇˾˹˽.
ոչ գտանէ:

does not find.

44̈ό̈˹
Յայնժամ

Then

˿έ˷˹˽·
ասէ.

it says:

Εἰ̆
Ի

To

̈ὸ́ ̃ἶ˾ό́ ̀̃̉
տուն իմ

my house

ἐ̄˽̇̈̅έ̌̍
դարձայց

I will return

ὅ˼˹́
ուստի

from where

ἐ̂ῆ˿˼̃́·
ելի:

I came out.

˾˵ὶ
Եւ

And,

ἐ˿˼ὸ́
եկեալ

having come,

˹ὑ̅ί̇˾˹˽
գտանէ [զնա]

it finds [it]

̇̋̃˿ά˺̃́̈˵
պարապորդ,

unoccupied,

̇˹̇˵̅̍̀έ́̃́
մաքրեալ

swept clean

˾˵ὶ
եւ

and

˾˹˾̃̇̀˻̀έ́̃́.
յարդարեալ:

in good order.

45̈ό̈˹
Յայնժամ

Then,

̄̃̅˹ύ˹̈˵˽
երթայ

it goes

˾˵ὶ
եւ

and

̄˵̅˵˿˵̀˶ά́˹˽
առնու

takes

̀˹˼’
ընդ

along with

ἑ˵̉̈̃ῦ
իւր

itself

ἑ̄̈ὰ
եւթն

seven

ἕ̈˹̅˵
այլ

other

̄́˹ύ̀˵̈˵
այսս

spirits

լսել զիմաստութիւնն Սողոմովնի, եւ ահա մեծ քան զՍողոմովն է աստ: 43Այլ յորժամ
այսն պիղծ ելանէ ի մարդոյ, շրջի ընդ անջրդին տեղիս, խնդրէ հանգիստ եւ ոչ գտանէ:
44Յայնժամ ասէ. Դարձայց ի տուն իմ ուստի ելի: Եւ եկեալ գտանէ զնա պարապորդ,
մաքրեալ եւ յարդարեալ: 45Յայնժամ երթայ եւ առնու ընդ իւր եւթն այլ այսս
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̄̃́˻̅ό̈˹̅˵
չարագոյնս

more evil

ἑ˵̉̈̃ῦ,
քան զինքն,

than itself,

˾˵ὶ
եւ

and

˹ἰ̇˹˿˼ό́̈˵
մտեալ

entering

˾˵̈̃˽˾˹ῖ
բնակէ

they dwell

ἐ˾˹ῖ·
անդ.

there,

˾˵ὶ
եւ

and

˷ί́˹̈˵˽
լինի

becomes

̈ὰ ἔ̇̋˵̈˵
յետինն

the last

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉
մարդոյն

of the man

ἐ˾˹ί́̃̉
այնորիկ

that

̋˹ί̅̃́˵
չար քան

worse

̈ῶ́ ̄̅ώ̈̍́.
զառաջինն.

than the first;

̃ὕ̈̍̆
այնպէս

so

ἔ̇̈˵˽
եղիցի

shall it be

˾˵ὶ
եւ

also

̈ῇ ˷˹́˹ᾷ
ազգիս

to the generation

̈˵ύ̈ῃ
այսմիկ

this one

̈ῇ ̄̃́˻̅ᾷ.
չարի:

evil.

46Ἔ̈˽
Մինչդեռ

While

˸ὲ
—

—

˵ὐ̈̃ῦ
նա

he

˿˵˿̃ῦ́̈̃̆
խաւսէր

was speaking

̈̃ῖ̆
ընդ

to

ὄ̋˿̃˽̆
ժողովուրդսն

the multitudes,

ἰ˸̃ὺ
ահա

look:

ἡ ̀ή̈˻̅
մայր

the mother

˾˵ὶ
եւ

and

̃ἱ ἀ˸˹˿̊̃ὶ
եղբարք

brothers

˵ὐ̈̃ῦ
նորա

of him

˹ἱ̇̈ή˾˹˽̇˵́
կային

stood

ἔ̂̍
արտաքոյ

outside

˺˻̈̃ῦ́̈˹̆
[եւ] խնդրէին

seeking

˵ὐ̈ῷ
ընդ նմա

with him

˿˵˿ῆ̇˵˽.
խաւսել։

to speak.

47˹ἶ̄˹́
Ասէ

Said

˸έ
եւ

and

̈˽̆
ոմն

one

˵ὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Ἰ˸̃ὺ
Ահա

Look:

ἡ ̀ή̈˻̅ ̇̃̉
մայր քո

your mother

˾˵ὶ
եւ

and

̃ἱ ἀ˸˹˿̊̃ί ̇̃̉
եղբարք քո

your brothers

ἔ̂̍
արտաքոյ

outside

ἑ̇̈ή˾˵̇˽́,
կան

are standing

˺˻̈̃ῦ́̈έ̆
[եւ] խնդրեն

seeking

̇̃˽
ընդ քեզ

with you

˿˵˿ῆ̇˵˽.
խաւսել։

to speak.

չարագոյնս քան զինքն, եւ մտեալ բնակէ անդ. եւ լինի յետինն մարդոյն այնորիկ չար
քան զառաջինն. այնպէս եղիցի եւ ազգիս այսմիկ չարի: 46Մինչդեռ նա ընդ ժողովուրդսն
խաւսէր, ահա մայր նորա եւ եղբարք նորա կային արտաքոյ եւ խնդրէին խաւսել ընդ նմա:
47Եւ ասէ ոմն ցնա. Ահա մայր քո եւ եղբարք քո կան արտաքոյ եւ խնդրեն խաւսել ընդ քեզ:
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48ὁ
—

—

˸ὲ
—

—

ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
[Նա] պատասխանի ետ

And answering

˹ἶ̄˹́
[եւ] ասէ

he said

̈ῷ
այնմիկ

to the one

˿έ˷̃́̈˽
որ ասացն

who spoke

˵ὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Τί̆
Ո՞վ

Who

ἐ̇̈˽́
է

is

ἡ ̀ή̈˻̅ ̀̃̉,
մայր իմ

mymother,

˾˵ὶ
կամ

or

̈ί́˹̆
ո՞վ

who

˹ἰ̇ὶ́
են

are

̃ἱ ἀ˸˹˿̊̃ί ̀̃̉;
եղբարք իմ։

my brothers?

49˾˵ὶ
Եւ

And

ἐ˾̈˹ί́˵̆
ձգեալ

having stretched forth

̈ὴ́ ̋˹ῖ̅˵ ˵ὐ̈̃ῦ
զձեռն իւր

his hand,

ἐ̄ὶ ̈̃ὺ̆ ̀˵˼˻̈ὰ̆ ˵ὐ̈̃ῦ
յաշակերտսն`

toward his disciples,

˹ἶ̄˹́·
ասէ.

he said,

Ἰ˸̃ὺ
Ահաւասիկ

See:

ἡ ̀ή̈˻̅ ̀̃̉
մայր իմ

mymother

˾˵ὶ
եւ

and

̃ἱ ἀ˸˹˿̊̃ί ̀̃̉·
եղբարք իմ:

my brothers.

50ὅ̇̈˽̆
Որ

Whoever

˷ὰ̅
զի

for

ἂ́ ̄̃˽ή̇ῃ
առնիցէ

shall do

̈ὸ ˼έ˿˻̀˵
զկամս

the will

̈̃ῦ ̄˵̈̅ό̆ ̀̃̉
Հաւր իմոյ

of my Father

̈̃ῦ
որ [է]

who [is]

ἔ ̃ὐ̅˵́̃ῖ̆,
յերկինսն

in the heavens,

˵ὐ̈ό̆
նա

this one

̀̃̉
իմ

my

ἀ˸˹˿̊ὸ̆
եղբայր

brother

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ˸˹˿̊ὴ
քոյր

sister

˾˵ὶ
եւ

and

̀ή̈˻̅
մայր

mother

ἐ̇̈ί́.
է։

is.

48Նա պատասխանի ետ այնմիկ որ ասացն ցնա, եւ ասէ. Ո՞վ է իմ մայր, կամ ո՞վ են իմ
եղբարք: 49Եւ ձգեալ զձեռն իւր յաշակերտսն` ասէ. 49Ահաւասիկ մայր իմ եւ եղբարք իմ:
50Զի որ առնիցէ զկամս Հաւր իմոյ որ յերկինսն է` նա է իմ եղբայր եւ քոյր եւ մայր:
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Chapter 13

1Ἔ ̈ῇ ἣέ̅ᾳ
Յաւուր

In the day

ἐ˾εί́ῃ
յայնմիկ

that

ἐ̂ε˿˼ὼ́
ելեալ

having gone out

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

̈ῆ̆ ̃ἰ˾ίᾰ
ի տանէն`

from the house

ἐ˾ά˼˻̈̃
նստէր

was sitting

̄α̅ὰ ̈ὴ́ ˼ά˿α̇̇ά·
առ ծովեզերբն:

by the sea.

2˾αὶ
Եւ

And

̇̉́ήχ˼˻̇ά
ժողովեցան

were gathered

̄̅ὸ̆
առ

before

αὐ̈ὸ́
նա

him

ὄχ˿̃˽
ժողովուրդք

multitudes

̄̃˿˿̃ί,
բազումք,

many

ὥ̇̈ε
մինչեւ

so that

αὐ̈ὸ́
նմա

he

εἰ̆
ի

into

̄˿̃ῖ̃́
նաւն

a boat

ἒβά́̈α
մտանել

having entered

˾α˼ῆ̇˼α˽,
[եւ] նստել.

to sit down,

˾αὶ
եւ

and

̄ᾶ̆
ամենայն

all

ὁ ὄχ˿̃̆
ժողովուրդն

the multitudes

ἐ̄ὶ ̈ὸ́ αἰγ˽α˿ὸ́
առ ծովեզերբն

on the shore

εἱ̇̈ή˾ε˽.
կայր։

were standing.

3˾αὶ
եւ

And

ἐ˿ά˿˻̇έ
խաւսէր

he spoke

αὐ̈̃ῖ̆
ընդ նոսա

to them

̄̃˿˿ὰ
բազումս

many things

ἔ ̄α̅αβ̃˿αῖ̆
առակաւք

in parables,

˿έγώ·
եւ ասէր.

saying,

Ἰδ̃ὺ
Ահա

Look:

ἐ̂ῆ˿˼έ
ել

went out

ὁ ̇̄εί̅ώ
սերմանահան

the one sowing

̈̃ῦ ̇̄εί̅ε˽́.
սերմանել.

to sow,

4˾αὶ
եւ

and

ἔ
ի

in

̈ῷ ̇̄εί̅ε˽́ αὐ̈ὸ́
սերմանելն իւրում`

his sowing,

1Յաւուր յայնմիկ ելեալ Յիսուս ի տանէն` նստէր առ ծովեզերբն: 2Եւ ժողովեցան առ
նա ժողովուրդք բազումք, մինչեւ մտանել նմա ի նաւն եւ նստել. եւ ամենայն ժողովուրդն
կայր առ ծովեզերբն. 3եւ խաւսէր ընդ նոսա բազումս առակաւք եւ ասէր. 4Ահա ել սերմա-
նահան սերմանել. եւ ի սերմանելն իւրում`
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ἃ
էր որ

some

̀ὲ́
—

—

ἔ̄˹̇˹́
անկաւ

fell

̄˵̅ὰ
առ

by

̈ὴ́ ὁ˸ό́,
ճանապարհաւ,

the wayside,

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˿˼ό́̈˵
եկն

came

̈ὰ ̄˹̈˹˽́ὰ
թռչուն [երկնից]

the birds

˾˵̈έ̊˵˷˹́
[եւ] եկեր

and ate

˵ὐ̈ά.
զնա:

them.

5ἄ˿˿˵
Այլն

Another

˸ὲ
եւ

and

ἔ̄˹̇˹́
անկաւ

fell

ἐ̄ὶ ̈ὰ ̄˹̈̅ώ˸˻
յապառաժի

upon the rocky places

ὅ̄̃̉
ուր

where

̃ὐ˾
ոչ

not

˹ἶ̋˹́
գոյր

it had

˷ῆ́
հող

soil

̄̃˿˿ή́,
բազում,

much,

˾˵ὶ
եւ

and

˹ὐ˼έω̆
վաղվաղակի

immediately

ἐ̂˵́έ̈˹˽˿˹́
բուսաւ

it sprang forth

˸˽ὰ
առ ի

through

̈ὸ
—

—

̀ὴ ἔ̋˹˽́
չգոյէ

not having

˶ά˼̃̆
հիւթոյ

depth

˷ῆ̆,
երկրին:

of soil.

6ἡ˿ί̃̉
Արեւու

The sun

˸ὲ
—

—

ἄ˵̈˹ί˿˵́̈̃̆
ի ծագել

having risen,

ἐ˾˵̉̀˵̈ί̇˼˻
տապացաւ,

they were scorched,

˾˵ὶ
եւ

and

˸˽ὰ
զի

because

̈ὸ
—

—

̀ὴ
ոչ

not

ἔ̋˹˽́
գոյին

having

ῥί˺˵́
արմատք,

root,

ἐ̂˻̅ά́˼˻.
չորացաւ:

it withered.

7ἄ˿˿˵
Այլն

Another

˸ὲ
եւ

and

ἔ̄˹̇˹́
անկաւ

fell

ἐ̄ὶ
ի մէջ

upon

̈ὰ̆ ἀ˾ά́˼˵̆,
փշոց,

the thorns,

˾˵ὶ
եւ

and

ἄέ˶˻̇˵́
ելին

went up

˵ἱ ἄ˾˵́˼˵˽
փուշքն

the thorns

˾˵ὶ
եւ

and

ἔ̄́˽̂˵́
հեղձուցին

choked

˵ὐ̈ά.
զնա:

them.

8ἄ˿˿˵
Այլն

Another

˸ὲ
եւ

and

ἔ̄˹̇˹́
անկաւ

fell

ἐ̄ὶ ̈ὴ́ ˷ῆ́
յերկիր

upon the ground

̈ὴ́ ˾˵˿ὴ́
բարի,

good,

4էր որ անկաւ առ ճանապարհաւ, եւ եկն թռչուն երկնից եւ եկեր զնա: 5Եւ այլն անկաւ
յապառաժի ուր ոչ գոյր հող բազում, եւ վաղվաղակի բուսաւ առ ի չգոյէ հիւթոյ երկրին.
6ի ծագել արեւու տապացաւ, եւ զի ոչ գոյին արմատք, չորացաւ: 7Եւ այլն անկաւ ի մէջ
փշոց, եւ ելին փուշքն եւ հեղձուցին զնա: 8Եւ այլն անկաւ յերկիր բարի,
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˾αὶ
եւ

and

ἐδίδ̃̉
տայր

were giving

˾α̅̄ό́,
պտուղ`

fruit,

ὃ
էր որ

some

̀ὲ́
—

—

ἑ˾α̈ὸ́
հարիւրաւոր,

a hundredfold,

ὃ
[եւ] էր որ

some

δὲ
—

—

ἑ̂ή˾̃́̈α
վաթսնաւոր,

sixty,

ὃ
եւ էր որ

and some

δὲ
—

—

̈̅˽ά˾̃́̈α.
երեսնաւոր:

thirty.

9ὁ
Որ

Whoever

ἔχώ
ունիցի

has

ὦ̈α
ականջս [լսելոյ]`

ears,

ἀ˾̃̉έ̈ω.
լուիցէ:

let him hear.

10Καὶ
Եւ

And

̄̅̃̇ε˿˼ό́̈ε̆
մատուցեալ

having approached,

̃ἱ ̀α˼˻̈αὶ
աշակերտքն

the disciples

εἶ̄ά
ասեն

said

αὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

∆˽ὰ ̈ί
Ընդէ՞ր

Why

ἔ ̄α̅αβ̃˿αῖ̆
առակաւք

in parables

˿α˿εῖ̆
խաւսիս

do you speak

αὐ̈̃ῖ̆;
ընդ նոսա:

to them?

11ὁ
—

—

δὲ
—

—

ἀ̄̃˾̅˽˼εὶ̆
Նա պատասխանի ետ

And he answered

εἶ̄έ
[եւ] ասէ

and said

αὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Ὅ̈˽
Քանզի

For

ὓῖ́
ձեզ

to you

δέδ̃̈α˽
տուեալ է

has been granted

γ́ῶ́α˽
գիտել

to know

̈ὰ ̀̉̇̈ή̅˽α
զխորհուրդս

the secrets

̈ῆ̆ βα̇˽˿είᾰ
արքայութեան

of the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅άῶ́,
երկնից,

of the heavens,

ἐ˾εί́̃˽̆
նոցա

to them

δὲ
եւ

and

̃ὐ δέδ̃̈α˽.
չէ տուեալ:

it has not been granted.

12ὅ̇̈˽̆
Ոյր

Whoever

γὰ̅
զի

for

ἔχε˽,
գուցէ

has,

δ̃˼ή̇ε̈α˽
տացի

will be given

αὐ̈ῷ
նմանէ

to him,

˾αὶ
եւ

and

̄ε̅˽̇̇ε̉˼ή̇ε̈α˽·
յաւելցի,

he will be in abundance;

8եւ տայր պտուղ` էր որ հարիւրաւոր, եւ էր որ վաթսնաւոր, եւ էր որ երեսնաւոր: 9Որ
ունիցի ականջս լսելոյ` լուիցէ: 10Եւ մատուցեալ աշակերտքն ասեն ցնա. Ընդէ՞ր առակաւք
խաւսիս ընդ նոսա: 11Նա պատասխանի ետ եւ ասէ ցնոսա. Քանզի ձեզ տուեալ է գիտել
զխորհուրդս արքայութեան երկնից, եւ նոցա չէ տուեալ: 12Զի ոյր գուցէ` տացի նմա եւ
յաւելցի,
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ὅστ˽ς
ոյր

whoever

δὲ
եւ

and

οὐ˾
ոչն

does not

ἔχε˽,
գուցէ

have,

˾αὶ
եւ

even

ὃ
զոր

what

ἔχε˽
ունիցին

he has

ἀρ˼ήσετα˽
բարձցի

will be taken away

ἀπ’
ի

from

αὐτοῦ.
նմանէ:

him.

13δ˽ὰ τοῦτο
Վասն այնորիկ

Because of this

ἔ παραβο˿αῖς
առակաւք

in parables

αὐτοῖς
ընդ նոսա

to them

˿α˿ῶ,
խաւսիմ

I speak,

ὅτ˽
զի

because

β˿έπότες
տեսանեն

seeing

οὐ
[եւ] ոչ

yet not

β˿έπουσ˽́
տեսանեն.

they see,

˾αὶ
եւ

and

ἀ˾ούότες
լսեն

hearing

οὐ˾
[եւ] ոչ

not

ἀ˾ούουσ˽́
լսեն

they hear,

οὐδὲ
եւ ոչ

nor

σύίουσ˽́·
առնուն ի միտ:

do they understand.

14˾αὶ
Եւ

And

ἄαπ˿˻ροῦτα˽
կատարի

is fulfilled

αὐτοῖς
առ նոսա

in them

ἡ προφ˻τεία
մարգարէութիւնն

the prophecy

Ἠσαΐου
Եսայեայ

of Isaiah

ἡ ˿έγουσα·
որ ասէ.

that says:

Ἀ˾οῇ
Լսելով

In hearing

ἀ˾ούσετε
լուիջիք,

you will hear,

˾αὶ
եւ

and

οὐ ̀ὴ σύῆτε,
մի՛ իմասջիք,

you will not understand

˾αὶ
եւ

and

β˿έπότες
տեսանելով

in seeing

β˿έψετε
տեսջիք,

you will see,

˾αὶ
եւ

and

οὐ ̀ὴ ἴδ˻τε.
մի՛ տեսջիք:

you will not perceive.

15ἐπαχύ́˼˻
Թանձրացաւ

Has become crass

γὰρ
զի

for

ἡ ˾αρδία
սիրտ

the heart

τοῦ ˿αοῦ
ժողովրդեանս

of the people

τούτου,
այսորիկ,

this,

12եւ ոյր ոչն գուցէ` եւ զոր ունիցին բարձցի ի նմանէ: 13Վասն այնորիկ առակաւք
խաւսիմ ընդ նոսա, զի տեսանեն եւ ոչ տեսանեն. եւ լսեն եւ ոչ լսեն եւ ոչ առնուն ի
միտ: 14Եւ կատարի առ նոսա մարգարէութիւնն Եսայեայ որ ասէ. Լսելով լուիջիք, եւ մի՛
իմասջիք, եւ տեսանելով տեսջիք, եւ մի՛ տեսջիք: 15Զի թանձրացաւ սիրտ ժողովրդեանս
այսորիկ,
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˾αὶ
եւ

and

τοῖς ὠσὶ́ ὠσὶ́
ականջաւք իւրեանց

with their ears

βαρέως
ծանունս

sluggishly

ἤ˾ουσά,
լուան,

they heard

˾αὶ
եւ

and

τοὺς ὀφ˼α˿̀οὺς αὐτῶ́
զաչս իւրեանց

their eyes

ἐ˾ά̀̀υσά·
կափուցին,

they closed,

̀ήποτε
զի մի՛ երբեք

so that never

ἴδωσ˽́
տեսցեն

they should see

τοῖς ὀφ˼α˿̀οῖς
աչաւք

with the eyes

˾αὶ
եւ

and

τοῖς ὠσὶ́
ականջաւք

with the ears

ἀ˾ούσωσ˽́
լուիցեն

they should hear

˾αὶ
եւ

and

τῇ ˾αρδίᾳ
սրտիւք

with their hearts

σύῶσ˽́
իմասցին

understand

˾αὶ
եւ

and

ἐπ˽στρέψωσ˽́,
դարձցին,

should turn back,

˾αὶ
եւ

and

ἰάσὸα˽
բժշկեցից

I should heal

αὐτούς.
զնոսա:

them.

16ὓῶ́
Ձեր

Your

δὲ
բայց

but

̀α˾άρ˽ο˽
երանի է

blessed are

οἱ ὀφ˼α˿̀οὶ
աչացդ

the eyes

ὅτ˽
զի

for

β˿έπουσ˽́,
տեսանեն,

they see,

˾αὶ
եւ

and

τὰ ὦτα ὓῶ́
ականջաց ձերոց`

your ears,

ὅτ˽
զի

for

ἀ˾ούουσ˽́.
լսեն:

they hear.

17ἂὴ́
Ամէն

Amen

γὰρ
—

for

˿έγω
ասեմ

I say

ὓῖ́
ձեզ,

to you

ὅτ˽
զի

that

πο˿˿οὶ
բազում

many

προφῆτα˽
մարգարէք

prophets

˾αὶ
եւ

and

δί˾α˽ο˽
արդարք

righteous ones

ἐπε˼ύ̀˻σά
ցանկացան

longed

ἰδεῖ́
տեսանել

to see

ἃ
զոր

what

β˿έπετε
տեսանէքդ

you see,

˾αὶ
եւ

and

οὐ˾ εἶδά,
ոչ տեսին,

did not see,

˾αὶ
եւ

and

ἀ˾οῦσα˽
լսել

to hear

ἃ
զոր

what

ἀ˾ούετε
լսէքդ

you hear

˾αὶ
եւ

and

οὐ˾ ἤ˾ουσά.
ոչ լուան:

did not hear.

15եւ ականջաւք իւրեանց ծանունս լուան, եւ զաչս իւրեանց կափուցին, զի մի՛ երբեք
տեսցեն աչաւք եւ ականջաւք լուիցեն եւ սրտիւք իմասցին եւ դարձցին, եւ բժշկեցից զնո-
սա: 16Բայց ձեր երանի է աչացդ զի տեսանեն, եւ ականջաց ձերոց` զի լսեն: 17Ամէն ասեմ
ձեզ, զի բազում մարգարէք եւ արդարք ցանկացան տեսանել զոր տեսանէքդ` եւ ոչ տեսին,
եւ լսել զոր լսէքդ` եւ ոչ լուան:
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18Ὓ˹ῖς
Դուք

You

οὖ́
[եւ] արդ

therefore

ἀ˾ούσ˵τ˹
լուարուք

hear

τὴ́ π˵ρ˵˶ο˿ὴ́
զառակ

the parable

τοῦ σπ˹ίρ˵́τος.
սերմանացանին:

of the sower.

19π˵́τὸς
Յամենայնէ

Everyone

ἀ˾ούότος
որ լսէ

who hears

τὸ́ ˿ό˷ό
զբանն

the word

τῆς ˶˵σ˽˿˹ί˵ς
արքայութեան

of the kingdom

˾˵ὶ
եւ

and

̀ὴ
ոչ

does not

σύ˽έ́τος,
առնու ի միտ,

understand,

ἔρχ˹τ˵˽
գայ

comes

ὁ πό˻ρὸς
չարն

the evil one

˾˵ὶ
եւ

and

ἁρπά˺˹˽
յափշտակէ

snatches away

τὸ ἐσπ˵ρ̀έ́ό
զսերմանեալն

that which was sown

ἔ
ի

in

τῇ ˾˵ρ˸ίᾳ ˵ὐτοῦ·
սիրտ

the heart

˵ὐτοῦ·
նորա.

his;

οὗτός
այն

this

ἐστ˽́
է

is

ὁ
որ

what

π˵ρὰ
առ

by

τὴ́ ὁ˸ὸ́
ճանապարհաւն

the wayside

σπ˵ρ˹ίς.
սերմանեցաւ:

was sown.

20ὁ
Որ

Which

˸ὲ
եւ

and

ἐπὶ τὰ π˹τρώ˸˻
յապառաժին

upon the rocky places

σπ˵ρ˹ίς,
սերմանեցաւ`

was sown,

οὗτός
այն

this

ἐστ˽́
է

is

ὁ
որ

who,

τὸ́ ˿ό˷ό
զբանն

the word

ἀ˾ούώ
իբրեւ լսէ

hears

˾˵ὶ
եւ

and

˹ὐ˼ὺς
վաղվաղակի

immediately

̀˹τὰ χ˵ρᾶς
խնդութեամբ

with joy

˿˵̀˶ά́ώ
ընդունի

accepts

˵ὐτό́,
զնա:

it.

21οὐ˾ ἔχ˹˽
Ոչ ունի

He does not have

˸ὲ
բայց

but

ῥί˺˵́
արմատս

the root

ἔ ἑ˵υτῷ
յինքեան

in himself;

ἀ˿˿ὰ
այլ

but

πρόσ˾˵˽ρός
առ ժամանակ մի

temporary

ἐστ˽́,
է,

is,

18Եւ արդ լուարուք դուք զառակ սերմանացանին: 19Յամենայնէ որ լսէ զբանն արքա-
յութեան եւ ոչ առնու ի միտ, գայ չարն եւ յափշտակէ զսերմանեալն ի սիրտ նորա. այն է
որ առ ճանապարհաւն սերմանեցաւ: 20Եւ որ յապառաժին սերմանեցաւ` այն է, որ իբրեւ
լսէ զբանն, եւ վաղվաղակի խնդութեամբ ընդունի զնա: 21Բայց քանզի ոչ ունի արմատս
յինքեան այլ առ ժամանակ մի է,
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˷˹́ὸέ́˻ς
ի լինել

occurring

˸ὲ
—

but

˼˿ίψ˹ως
նեղութեան

tribulation

ἢ
եւ

and

˸˽ω˷̀οῦ
հալածանաց

persecution

˸˽ὰ
վասն

on account

τὸ́ ˿ό˷ό
բանին`

of the word

˹ὐ˼ὺς
վաղվաղակի

immediately

σ˾ά˸α˿ί˺˹τα˽.
գայթակղին:

they stumble.

22ὁ
Որ

The one

˸ὲ
իսկ

but

˹ἰς
ի մէջ

among

τὰς ἀ˾ά́˼ας
փշոցն

the thorns

σπαρ˹ίς,
սերմանեցաւ`

that was sown,

οὗτός
այն

this

ἐστ˽́
է,

is

ὁ
որ

the one

τὸ́ ˿ό˷ό
զբանն

the word

ἀ˾ούώ,
իբրեւ լսէ

who hears

˾αὶ
եւ

and

ἡ ̀έρ˽̀́α
հոգք

the anxieties

τοῦ αἰῶ́ος
աշխարհիս

of the age

˾αὶ
եւ

and

ἡ ἀπάτ˻
պատրանք

the deceitfulness

τοῦ π˿ούτου
մեծութեան

of riches

σὺπ́ί˷˹˽
հեղձուցանեն

choke

τὸ́ ˿ό˷ό,
զբանն,

the word,

˾αὶ
եւ

and

ἄ˾αρπος
անպտուղ

unfruitful

˷ί́˹τα˽.
լինի։

it becomes.

23ὁ
Որ

The one

˸ὲ
իսկ

and

ἐπὶ
ի

on

τὴ́ ˾α˿ὴ́
բարի

the good

˷ῆ́
երկիրն

ground

σπαρ˹ίς,
սերմանեցաւ`

which was sown,

οὗτός
այն

that

ἐστ˽́
է,

is

ὁ
որ

the one

τὸ́ ˿ό˷ό
զբանն

the word

ἀ˾ούώ
իբրեւ լսէ

that hears

˾αὶ
եւ

and

σύ˽˹ίς,
ի միտ առնու,

understands

ὃς
—

—

˸ὴ
եւ

and

˾αρποφορ˹ῖ
տայ զպտուղ,

gives fruit,

21ի լինել նեղութեան եւ հալածանաց վասն բանին` վաղվաղակի գայթակղին: 22Իսկ որ
ի մէջ փշոցն սերմանեցաւ` այն է, որ իբրեւ լսէ զբանն, եւ հոգք աշխարհիս եւ պատրանք
մեծութեան հեղձուցանեն զբանն, եւ լինի անպտուղ: 23Իսկ որ յերկիրն բարի սերմանեցաւ`
այն է, որ իբրեւ լսէ զբանն եւ ի միտ առնու, եւ տայ զպտուղ,
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˾˵ὶ
—

—

̄̃˽˹ῖ
—

—

ὃ
է որ

one

̀ὲ́
—

—

ἑ˾˵̈ὸ́
հարեւր,

a hundredfold,

ὃ
[եւ] է որ

one

˸ὲ
—

—

ἑ̂ή˾̃́̈˵
վաթսուն,

sixtyfold,

ὃ
[եւ] է որ

and one

˸ὲ
—

—

̈̅˽ά˾̃́̈˵.
երեսուն:

thirtyfold.

24Ἄ˿˿˻́
Այլ

Another

̄˵̅˵˶̃˿ὴ́
առակ

parable

̄˵̅έ˼˻˾˹́ ˵ὐ̈̃ῖ̆
արկ առ նոսա

he set before them,

˿έ˷ώ·
[եւ] ասէ.

saying,

Ὣ̃˽ώ˼˻
Նմանեցաւ

Was likened

ἡ ˶˵̇˽˿˹ί˵
արքայութիւնն

the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅˵́ῶ́
երկնից

of the heavens

ἄ˼̅ώ̄ῳ
առն,

to a man

̇̄˹ί̅˵́̈˽
որ սերմանիցէ

who sows

˾˵˿ὸ́
բարի

good

̇̄έ̅̀˵
սերմն

seed

ἔ ̈ῷ ἀ˷̅ῷ ˵ὐ̈̃ῦ.
յագարակի իւրում:

in his field.

25ἔ
Ի

In

˸ὲ
եւ

now

̈ῷ ˾˵˼˹ύ˸˹˽́
քուն լինել

being asleep

̈̃ὺ̆ ἄ˼̅ώ̄̃̉̆
մարդկան`

the men,

ἦ˿˼˹́
եկն

came

˵ὐ̈̃ῦ
նորա

his

ὁ ἐ̋˼̅ὸ̆
թշնամի

enemy

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ̄έ̇̄˹˽̅˹́
ցանեաց

sowed

˺˽˺ά́˽˵
որոմն

weeds

ἄὰ ̀έ̇̃́
ի մէջ

among

̈̃ῦ ̇ί̈̃̉
ցորենոյն,

the wheat

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ̄ῆ˿˼˹́.
գնաց:

went away.

26ὅ̈˹
Իբրեւ

When

˸ὲ
եւ

and

ἐ˶˿ά̇̈˻̇˹́
բուսաւ

sprouted

ὁ ̋ό̅̈̃̆
խոտն

the plants

˾˵ὶ
եւ

and

˾˵̅̄ὸ́
պտուղ

fruit

ἐ̄̃ί˻̇˹́,
արար,

produced,

̈ό̈˹
ապա

then

ἐ̊ά́˻
երեւեցաւ

appeared

˾˵ὶ
եւ

also

̈ὰ ˺˽˺ά́˽˵.
որոմնն:

the weeds.

24Այլ առակ արկ առ նոսա եւ ասէ. Նմանեցաւ արքայութիւնն երկնից առն, որ սերմա-
նիցէ սերմն բարի յագարակի իւրում: 25Եւ ի քուն լինել մարդկան` եկն թշնամի նորա եւ
ցանեաց ի վերայ որոմն ի մէջ ցորենոյն, եւ գնաց: 26Եւ իբրեւ բուսաւ խոտն եւ արար
պտուղ, ապա երեւեցաւ եւ որոմնն:
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27̄̅̃̇˹˿˼ό́̈˹̆
Մատուցեալ

Having come near

˸ὲ
—

—

̃ἱ ˸̃ῦ˿̃˽
ծառայք

the servants

̈̃ῦ ̃ἰ˾̃˸˹̇̄ό̈̃̉
տանուտեառնն

of the householder

˹ἶ̄̃́
ասեն

said

αὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Κύ̅˽˹,
Տէր,

Lord,

̃ὐ̋ὶ
ո՞չ

not

˾α˿ὸ́
բարի

good

̇̄έ̅̀α
սերմն

seed

ἔ̇̄˹˽̅ᾰ
սերմանեցեր

did you sow

ἔ ̈ῷ
ի

in

̇ῷ
քում

your

ἀ˷̅ῷ;
ագարակին

field?

̄ό˼˹́
Ուստի՞

From where,

̃ὖ́
արդ

then,

ἔ̋˹˽
ունիցի

does it have

˺˽˺ά́˽α;
զորոմնն:

the darnel?

28ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

ἔ̊˻
[նա] ասէ

he said

αὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Ἐ̋˼̅ὸ̆
Թշնամի

An enemy,

ἄ́˼̅ω̄̃̆
այր

a man,

̈̃ῦ̈̃
զայն

did

ἐ̄̃ί˻̇˹́.
արար։

this.

̃ἱ
—

—

˸ὲ
—

—

˸̃ῦ˿̃˽
Ծառայքն

The servants

αὐ̈ῷ
ցնա

to him

˿έ˷̃̉̇˽́·
ասեն.

said:

Θέ˿˹˽̆
Կամի՞ս

Do you wish

̃ὖ́
—

—

ἀ̄˹˿˼ό́̈˹̆
[զի] երթիցուք

that we should go out

̇̉˿˿έ̂ὼ˹́
քաղեսցուք [ի բաց]

and gather up

αὐ̈ά;
զայն։

them?

29ὁ
—

—

˸έ
Եւ

And

̊˻̇˽́·
ասէ.

he said:

Οὔ,
Մի՛,

No,

̀ή̄̃̈˹
գուցէ

lest

̇̉˿˿έ˷̃́̈˹̆
[մինչ] քաղիցէք

in gathering up

̈ὰ ˺˽˺ά́˽α
զորոմնն,

the darnel

ἐ˾̅˽˺ώ̇˻̈˹
բաց խլիցէք

you uproot

ἅ̀α
եւ ընդ

with

αὐ̈̃ῖ̆
նմին

them

̈ὸ́ ̇ῖ̈̃́·
ի զցորեանն։

the wheat.

30ἄ̊˹̈˹
Թոյլ տուք

Allow

̇̉́α̉̂ά́˹̇˼α˽
աճել ի միասին

to grow together

ἂ̊ό̈˹̅α
երկոցունց

both

̀έ̋̅˽
մինչեւ

until

̈̃ῦ ˼˹̅˽̇̀̃ῦ·
ի հունձս,

the harvest,

27Մատուցեալ ծառայք տանուտեառնն ասեն ցնա. Տէր, ո՞չ սերմն բարի սերմանեցեր
յագարակին քում, արդ ուստի՞ ունիցի զորոմնն: 28Եւ նա ասէ ցնոսա. Այր թշնամի արար
զայն: Ասեն ցնա ծառայքն. Կամի՞ս զի երթիցուք քաղեսցուք զայն ի բաց: 29Եւ նա ասէ
ցնոսա. Մի՛, գուցէ մինչ քաղիցէք զորոմնն, եւ զցորեանն ընդ նմին ի բաց խլիցէք: 30Թոյլ
տուք երկոցունց աճել ի միասին մինչեւ ի հունձս,
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˾˵ὶ
եւ

and

ἔ
ի

in

˾˵˽̅ῷ
ժամանակի

the time

̈̃ῦ ˼˹̅˽̇̀̃ῦ
հնձոց

of the harvest

ἐ̅ῶ
ասացից

I will say

̈̃ῖ̆ ˼˹̅˽̇̈˵ῖ̆·
ցհնձողսն.

to the reapers:

Σ̉˿˿έ̂˵̈˹
Քաղեցէք

Gather up

̄̅ῶ̈̃́
նախ

first

̈ὰ ˺˽˺ά́˽˵
զորոմնդ

the darnel

˾˵ὶ
եւ

and

˸ή̇˵̈˹
կապեցէք

bind

˵ὐ̈ὰ
զայդ

it

˹ἰ̆
ի

in

˸έ̇̀˵̆
խրձունս

bundles

̄̅ὸ̆
առ

in order

̈ὸ ˾˵̈˵˾˵ῦ̇˵˽
ի յայրել,

to burn it,

˵ὐ̈ά,
—

—

̈ὸ́
—

—

˸ὲ
եւ

and

̇ῖ̈̃́
զցորեանն

the wheat

̇̉́˵˷ά˷˹̈˹
ժողովեցէք

gather up

˹ἰ̆
ի

into

̈ὴ́ ἀ̄̃˼ή˾˻́ ̀̃̉.
շտեմարանս իմ:

my granary.

31Ἄ˿˿˻́
Այլ

Another

̄˵̅˵˶̃˿ὴ́
առակ

parable

̄˵̅έ˼˻˾˹́ ˵ὐ̈̃ῖ̆
արկ առ նոսա

he set before them,

˿έ˷ώ·
եւ ասէ.

saying:

Ὃ̃ί˵
Նման

Like

ἐ̇̈ὶ́
է

is

ἡ ˶˵̇˽˿˹ί˵
արքայութիւն

the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅˵́ῶ́
երկնից

of the heavens

˾ό˾˾ῳ
հատոյ

a grain

̇˽́ά̄˹ω̆,
մանանխոյ,

of mustard

ὃ́
զոր

which,

˿˵˶ὼ́
առեալ

having taken,

ἄ́˼̅ω̄̃̆
մարդոյ`

a man

ἔ̇̄˹˽̅˹́
սերմանեաց

sowed

ἔ ̈ῷ ἀ˷̅ῷ ˵ὐ̈̃ῦ·
յագարակի իւրում:

in his field,

32ὃ
որ

which

̀˽˾̅ό̈˹̅̃́
փոքր

smaller

̀έ́
—

—

ἐ̇̈˽́
է

is

̄ά́̈ώ
քան զամենայն

than all

̈ῶ́ ̇̄˹̅̀ά̈ώ,
սերմանիս,

the seeds,

30եւ ի ժամանակի հնձոց ասացից ցհնձողսն. Քաղեցէք նախ զորոմնդ եւ կապեցէք
զայդ ի խրձունս առ ի յայրել, եւ զցորեանն ժողովեցէք ի շտեմարանս իմ: 31Այլ առակ արկ
առ նոսա եւ ասէ. Նման է արքայութիւն երկնից հատոյ մանանխոյ, զոր առեալ մարդոյ`
սերմանեաց յագարակի իւրում: 32որ փոքր է քան զամենայն սերմանիս,
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ὅ̈˵́
յորժամ

when

˸ὲ
եւ

and

˵ὐ̂˻˼ῇ
աճիցէ,

it grows,

̀˹ῖ˺̃́
մեծ

larger

̈ῶ́
քան

than

˿˵χά́ώ
բանջարս

garden plants

ἐ̇̈ὶ́
է

it is

˾˵ὶ
եւ

and

˷ί́˹̈˵˽
լինի

becomes

˸έ́˸̅̃́,
ծառ

a tree

ὥ̇̈˹
մինչեւ

so as

ἐ˿˼˹ῖ́
գալ

to come

̈ὰ ̄˹̈˹˽́ὰ
թռչնոց

of the birds

̈̃ῦ ̃ὐ̅˵́̃ῦ
երկնից

of heaven

˾˵ὶ
եւ

and

˾˵̈˵̇˾˻́̃ῦ́
հանգչել

to rest

ἔ ̈̃ῖ̆ ˾˿ά˸̃˽̆
յոստս

on the branches

˵ὐ̈̃ῦ.
նորա:

of it.

33Ἄ˿˿˻́
Այլ

Another

̄˵̅˵˶̃˿ὴ́
առակ

parable

ἐ˿ά˿˻̇˹́
խաւսեցաւ

he spoke

˵ὐ̈̃ῖ̆·
ընդ նոսա.

to them:

Ὃ̃ί˵
Նման

Like

ἐ̇̈ὶ́
է

is

ἡ ˶˵̇˽˿˹ί˵
արքայութիւն

the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅˵́ῶ́
երկնից

of the heavens

˺ύ̀ῃ,
խմորոյ,

to leaven,

ἣ́
զոր

which

˿˵˶̃ῦ̇˵
առեալ

having taken

˷̉́ὴ
կնոջ`

a woman

ἔέ˾̅̉ψ˹́
թագոյց

hid

˹ἰ̆
ի

in

ἀ˿˹ύ̅̃̉
ալեր

flour

̇ά̈˵
գրիւս

measures

̈̅ί˵
երիս

three

ἕω̆
մինչեւ

until

̃ὗ
—

—

ἐ˺̉̀ώ˼˻
խմորեցաւ

was leavened

ὅ˿̃́.
ամենայն։

all [of it].

34Τ˵ῦ̈˵ ̄ά́̈˵
Զայս ամենայն

All these things

ἐ˿ά˿˻̇˹́
խաւսեցաւ

spoke

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

ἔ ̄˵̅˵˶̃˿˵ῖ̆
առակաւք

in parables

̈̃ῖ̆
ընդ

to

ὄχ˿̃˽̆,
ժողովուրդսն,

the multitudes,

˾˵ὶ
եւ

and

χω̅ὶ̆
առանց

without

̄˵̅˵˶̃˿ῆ̆
առակի

a parable

̃ὐ˸ὲ́
ոչինչ

nothing

ἐ˿ά˿˹˽
խաւսէր

he was speaking

˵ὐ̈̃ῖ̆·
ընդ նոսա,

to them,

32յորժամ աճիցէ, մեծ է քան զամենայն բանջարս, եւ լինի ծառ մինչեւ գալ թռչնոց
երկնից եւ հանգչել յոստս նորա: 33Այլ առակ խաւսեցաւ ընդ նոսա եւ ասէ. Նման է արքա-
յութիւն երկնից խմորոյ, զոր առեալ կնոջ` թագոյց ի գրիւս երիս ալեր մինչեւ ամենայն
խմորեցաւ: 34Զայս ամենայն խաւսեցաւ Յիսուս առակաւք ընդ ժողովուրդսն, եւ առանց
առակի ոչինչ խաւսէր ընդ նոսա.
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35ὅ̄ω̆
զի

that

̄˿˻̅ω˼ῇ
լցցի

it might be fulfilled

̈ὸ ῥ˻˼ὲ́
ասացեալն

what was spoken

˸˽ὰ
ի

by

̈̃ῦ ̄̅̃̊ή̈̃̉
մարգարէէն.

the prophet,

˿έ˷̃́̈̃̆·
—

saying,

Ἄ̃ί̂ω
Բացից

I will open

ἔ ̄˵̅˵˶̃˿˵ῖ̆
առակաւք

in parables

̈ὸ ̇̈ό̀˵ ̀̃̉,
զբերան իմ,

mymouth,

ἐ̅˹ύ̂̃̀˵˽
բղխեցից

I will utter

˾˹˾̅̉̀̀έ́˵
զծածկեալսն

things hidden

ἀ̄ὸ
ի

since

˾˵̈˵˶̃˿ῆ̆
սկզբանէ

the beginning

˾ό̇̀̃̉.
աշխարհի:

of the world.

36Τό̈˹
Յայնժամ

Then

ἀ̊˹ὶ̆
թողեալ

having let away

̈̃ὺ̆ ὄ̋˿̃̉̆
զժողովուրդսն`

the multitudes,

ἦ˿˼˹́
եկն

he came

˹ἰ̆
ի

to

̈ὴ́ ̃ἰ˾ί˵́.
տուն.

the house:

˾˵ὶ
—

and

̄̅̃̇ῆ˿˼̃́
մատեան

came

˵ὐ̈ῷ
առ նա

to him

̃ἱ ̀˵˼˻̈˵ὶ ˵ὐ̈̃ῦ
աշակերտքն նորա

his disciples

˿έ˷̃́̈˹̆·
[եւ] ասեն.

saying,

∆˽˵̇ά̊˻̇̃́
Մեկնեա

Explain

ἣῖ́
մեզ

to us

̈ὴ́ ̄˵̅˵˶̃˿ὴ́
զառակ

the parable

̈ῶ́ ˺˽˺˵́ίώ
որոմանցն

of the weeds

̈̃ῦ ἀ˷̅̃ῦ.
ագարակի:

of the field.

37ὁ
—

—

˸ὲ
—

And

ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
[Նա] պատասխանի ետ

he answers

˹ἶ̄˹́·
եւ ասէ.

and says:

Ὁ
Որ

The one

̇̄˹ί̅ώ
սերմանէ

who sows

̈ὸ ˾˵˿ὸ́
բարի

the good

̇̄έ̅̀˵
զսերմն

seed

ἐ̇̈ὶ́
է

is

ὁ ̉ἱὸ̆
Որդի

the Son

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉·
մարդոյ:

of Man.

38ὁ
—

—

˸ὲ
եւ

And

ἀ˷̅ό̆
ագարակն

the field

ἐ̇̈˽́
է

is

ὁ ˾ό̇̀̃̆·
աշխարհս.

the world,

35զի լցցիասացեալն ի մարգարէէն. Բացիցառակաւք զբերան իմ, բղխեցից զծածկեալսն
ի սկզբանէ աշխարհի: 36Յայնժամ թողեալ Յիսուսի զժողովուրդսն` եկն ի տուն. մատեան
առ նա աշակերտքն նորա եւ ասեն. Մեկնեա մեզ զառակ որոմանցն ագարակի: 37Նա պա-
տասխանի ետ եւ ասէ ցնոսա. Որ սերմանէ զսերմն բարի` է Որդի մարդոյ: 38Եւ ագարակն
աշխարհս է.
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τὸ
—

the

˸ὲ
—

and

˾˵˿ὸ́
բարի

good

σπέρ̀˵,
սերմն,

seed

οὗτοί
նոքա

these

˹ἰσ˽́
են

are

οἱ
որ

the ones

υἱοὶ
որդիքն

the sons

τῆς ˶˵σ˽˿˹ί˵ς·
արքայութեան [են],

of the kingdom,

τὰ
—

—

˸ὲ
իսկ

and

˺˽˺ά́˽ά
որոմնն

the darnel weeds

˹ἰσ˽́
են

are

οἱ υἱοὶ
որդիք

the sons

τοῦ πό˻ροῦ,
չարին։

of the evil one.

39ὁ
—

—

˸ὲ
եւ

And

ἐχ˼ρὸς
թշնամին

the enemy

ὁ
որ

who

σπ˹ίρ˵ς
վարեաց

sowed

˵ὐτά
զայն`

them

ἐστ˽́
է

is

ὁ ˸˽ά˶ο˿ος·
Սատանայ

Satan

ὁ
—

—

˸ὲ
եւ

and

˼˹ρ˽σ̀ὸς
հունձքն

the harvest

σύτέ˿˹˽˵
կատարած

the consummation

˵ἰῶ́ός
աշխարհիս

of the world

ἐστ˽́,
է,

is,

οἱ
—

—

˸ὲ
եւ

and

˼˹ρ˽στ˵ὶ
հնձողքն

the reapers

ἄ˷˷˹˿οί
հրեշտակք

angels

˹ἰσ˽́.
են:

are.

40ὥσπ˹ρ
Որպէս

Just as

οὖ́
—

—

συ˿˿έ˷˹τ˵˽
ժողովի

is gathered up

τὰ ˺˽˺ά́˽˵
որոմնն

the darnel

˾˵ὶ
եւ

and

πυρὶ
ի հուր

by fire

˾˵ί˹τ˵˽,
այրի,

is burned up,

οὕτως
այնպէս

such

ἔστ˵˽
եղիցի

shall it be

ἔ
ի

in

τῇ σύτ˹˿˹ίᾳ
կատարածի

the consummation

τοῦ ˵ἰῶ́ος·
աշխարհիս:

of this age.

41ἀποστ˹˿˹ῖ
Առաքեսցէ

Will send forth

ὁ υἱὸς
Որդի

the Son

τοῦ ἄ˼ρώπου
մարդոյ

of Man

τοὺς ἀ˷˷έ˿ους ˵ὐτοῦ,
զհրեշտակս իւր,

his angels,

38սերմն բարի նոքա են որ որդիքն արքայութեան են, իսկ որոմնն որդիք չարին են. 39Եւ
թշնամին որ վարեաց զայն` Սատանայ է, եւ հունձքն կատարած աշխարհիս է, եւ հնձողքն
հրեշտակք են: 40Որպէս ժողովի որոմնն եւ ի հուր այրի, այնպէս եղիցի ի կատարածի
աշխարհիս: 41Առաքեսցէ Որդի մարդոյ զհրեշտակս իւր,
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˾αὶ
եւ

and

̇̉˿˿έ̂̃̉̇˽́
ժողովեսցեն

they shall gather up

ἐ˾ ̈ῆ̆ βα̇˽˿είᾰ
յարքայութենէ

out of the kingdom

αὐ̈̃ῦ
նորա

of him

̄ά́̈α
զամենայն

all

̈ὰ ̇˾ά́δα˿α
գայթակղութիւնս,

the stumbling blocks

˾αὶ
եւ

and

̈̃ὺ̆
ոյք

those

̄̃˽̃ῦ́̈ᾰ
գործեն

who do

̈ὴ́ ἄ̃̀ίά,
զանաւրէնութիւն:

lawlessness.

42˾αὶ
Եւ

And

βα˿̃ῦ̇˽́
արկցեն

will throw

αὐ̈̃ὺ̆
զնոսա

them

εἰ̆
ի

into

̈ὴ́ ˾ά̀˽́̃́
հնոց

the furnace

̈̃ῦ ̄̉̅ό̆·
հրոյ.

of the fire;

ἐ˾εῖ
անդ

there

ἔ̇̈α˽
եղիցի

will be

ὁ ˾˿α̉˼̀ὸ̆
լալ

weeping

˾αὶ
եւ

and

ὁ β̅̉γ̀ὸ̆
կրճել

the gnashing

̈ῶ́ ὀδό́̈ώ.
ատամանց:

of the teeth.

43Τό̈ε
Յայնժամ

Then

̃ἱ δί˾α˽̃˽
արդարքն

the righteous ones

ἐ˾˿ά̀ψ̃̉̇˽́
ծագեսցեն

shall shine forth

ὡ̆
իբրեւ

like

ὁ ἥ˿˽̃̆
զարեգակն

the sun

ἔ ̈ῇ βα̇˽˿είᾳ
յարքայութեան

in the kingdom

̈̃ῦ ̄α̈̅ὸ̆ αὐ̈ῶ́.
երկնից.*

of their Father.

ὁ
որ

whoever

ἔχώ
ունիցի

has

ὦ̈α
ականջս `

ears

ἀ˾̃̉έ̈ω.
լուիցէ:

let him hear.

44Ὃ̃ία
Նման

Like

ἐ̇̈ὶ́
է

is

ἡ βα̇˽˿εία
արքայութիւն

the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅άῶ́
երկնից

of the heavens

˼˻̇α̉̅ῷ
գանձի

a treasure

˾ε˾̅̉̀̀έ́ῳ
ծածկելոյ

having been hidden

ἔ ̈ῷ ἀγ̅ῷ,
յագարակի,

in a field,

ὃ́
զոր

which

εὑ̅ὼ́
գտեալ

having found

ἄ́˼̅ω̄̃̆
մարդոյ`

a man

ἔ˾̅̉ψέ,
թագոյց.

hid,

41եւ ժողովեսցեն յարքայութենէ նորա զամենայն գայթակղութիւնս, եւ զայնոսիկ ոյք
գործեն զանաւրէնութիւն: 42Եւ արկցեն զնոսա ի հնոց հրոյ. անդ եղիցի լալ եւ կրճել ատա-
մանց: 43Յայնժամ արդարքն ծագեսցեն իբրեւ զարեգակն յարքայութեան երկնից. որ
ունիցի ականջս լսելոյ` լուիցէ։ 44Դարձեալ նման է արքայութիւն երկնից գանձի ծածկելոյ
յագարակի, զոր գտեալ մարդոյ` թագոյց.
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˾˵ὶ
եւ

and

ἀπὸ
ի

from

τῆς χ˵ρᾶς ˵ὐτοῦ
խնդութենէ [անտի]

the joy

˵ὐτοῦ
—

of him

ὑπά˷˹˽
երթայ

he goes

˾˵ὶ
—

and

πω˿˹ῖ
վաճառէ

he sells

πά́τ˵
զամենայն ինչ

everything

ὅσ˵
զոր

that

ἔχ˹˽
ունի,

he has,

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ˷ορά˺˹˽
գնէ

he buys

τὸ́ ἀ˷ρὸ́
զագարակն

the field

ἐ˾˹ῖ́ό.
զայն:

that.

45Πά˿˽́
Դարձեալ

Again,

ὃοί˵
նման

like

ἐστὶ́
է

is

ἡ ˶˵σ˽˿˹ί˵
արքայութիւն

the kingdom

τῶ́ οὐρ˵́ῶ́
երկնից

of the heavens

ἄ˼ρώπῳ
առն

to a man,

ἒπόρῳ
վաճառականի

a merchant,

˺˻τοῦ́τ˽
որ խնդրիցէ

who seeks

˾˵˿οὺς
գեղեցիկս

fine

̀˵ρ˷˵ρίτ˵ς·
մարգարիտս։

pearls.

46˹ὑρὼ́
Գտեալ

Having found

˸ὲ
եւ

and

ἕ́˵
մի

one

πο˿ύτ˽̀ό
պատուական

precious

̀˵ρ˷˵ρίτ˻́
մարգարիտ`

pearl,

ἀπ˹˿˼ὼ́
երթեալ

having gone away

πέπρ˵˾˹́
վաճառեաց

he has sold

πά́τ˵
զամենայն

all

ὅσ˵
զոր [ինչ]

things

˹ἶχ˹́
ունէր,

that he owned

˾˵ὶ
եւ

and

ἠ˷όρ˵σ˹́
գնեաց

he bought

˵ὐτό́.
զայն։

it.

47Πά˿˽́
Դարձեալ

Again,

ὃοί˵
նման

like

ἐστὶ́
է

is

ἡ ˶˵σ˽˿˹ί˵
արքայութիւն

the kingdom

τῶ́ οὐρ˵́ῶ́
երկնից

of the heavens

σ˵˷ή́ῃ
ուռկանի

a net

˶˿˻˼˹ίσῃ
արկելոյ

that was cast

˹ἰς
ի

into

τὴ́ ˼ά˿˵σσ˵́
ծով

the sea

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˾ π˵́τὸς
յամենայն

of every

˷έ́ους
ազգաց

kind

σύ˵˷˵˷ούσῃ·
ժողովելոյ:

it gathered.

44եւ ի խնդութենէ անտի երթայ վաճառէ զամենայն ինչ զոր ունի, եւ գնէ զագարակն
զայն: 45Դարձեալ նման է արքայութիւն երկնից առն վաճառականի որ խնդրիցէ մարգա-
րիտս գեղեցիկս. 46Եւ գտեալ մի պատուական մարգարիտ` երթեալ վաճառեաց զամենայն
զոր ինչ ունէր, եւ գնեաց զայն մարգարիտ: 47Դարձեալ նման է արքայութիւն երկնից
ուռկանի արկելոյ ի ծով եւ յամենայն ազգաց ժողովելոյ.
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48ἣ́
զոր

Which,

ὅ̈ε
իբրեւ

when

ἐ̄˿˻̅ώ˼˻
լցաւ,

it was filled,

ἄαβ˽βά̇ά̈ε̆
հանեալ

having been drawn out

ἐ̄ὶ
ի

onto

̈ὸ́ αἰγ˽α˿ὸ́
ցամաք

land

˾αὶ
եւ

and

˾α˼ί̇ά̈ε̆
նստեալ`

sitting down,

̇̉́έ˿ε̂ά
ժողովեցին

they gathered

̈ὰ ˾α˿ὰ
զբարի

the good

εἰ̆ ἄγγ˻,
յամանս,

into vessels,

̈ὰ
—

—

δὲ
եւ

and

̇ᾱ̅ὰ
զխոտանն

the bad

ἔ̂ω ἔβα˿̃́.
ի բաց ընկեցին:

they cast out.

49̃ὕ̈ω̆
Այնպէս

So

ἔ̇̈α˽
եղիցի

will it be

ἔ ̈ῇ ̇̉́̈ε˿είᾳ
ի կատարածի

in the consummation

̈̃ῦ αἰῶ́̃̆·
աշխարհիս.

of the age;

ἐ̂ε˿εύ̇̃́̈α˽
ելցեն

will come forth

̃ἱ ἄγγε˿̃˽
հրեշտակք

the angels

˾αὶ
եւ

and

ἀ̊̃̅˽̃ῦ̇˽́
մեկնեսցեն

separate

̈̃ὺ̆ ̄̃́˻̅̃ὺ̆
զչարս

the evil

ἐ˾ ̀έ̇̃̉
ի միջոյ

out of the midst

̈ῶ́ δ˽˾αίώ.
արդարոց:

of the righteous.

50˾αὶ
եւ

And

βα˿̃ῦ̇˽́
արկցեն

will cast

αὐ̈̃ὺ̆
զնոսա

them

εἰ̆
ի

into

̈ὴ́ ˾ά̀˽́̃́
հնոց

the furnace

̈̃ῦ ̄̉̅ό̆·
հրոյն.

of the fire,

ἐ˾εῖ
անդ

where

ἔ̇̈α˽
եղիցի

there will be

ὁ ˾˿α̉˼̀ὸ̆
լալ

the weeping

˾αὶ
եւ

and

ὁ β̅̉γ̀ὸ̆
կրճել

the gnashing

̈ῶ́ ὀδό́̈ώ.
ատամանց:

of the teeth.

51Σ̉́ή˾α̈ε
Իմացարո՞ւք

Did you understand

̈αῦ̈α
զայս

this

̄ά́̈α;
ամենայն:

all?

˿έγ̃̉̇˽́
Ասեն

They say

αὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Ναί.
Այո:

Yes.

48Զոր իբրեւ լցաւ, հանեալ ի ցամաք եւ նստեալ` ժողովեցին զբարի բարին յամանս, եւ
զխոտանն ի բաց ընկեցին: 49Այնպէս եղիցի ի կատարածի աշխարհիս. ելցեն հրեշտակք
եւ մեկնեսցեն զչարս ի միջոյ արդարոց. 50Եւ արկցեն զնոսա ի հնոց հրոյն. անդ եղիցի լալ
եւ կրճել ատամանց: 51Ասէ ցնոսա Յիսուս. Իմացարո՞ւք զայս ամենայն: Ասեն ցնա. Այո,
Տէր:
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52ὁ
—

—

δὲ
Եւ

And

εἶπέ
[նա] ասէ

he says

αὐτοῖς·
ցնոսա.

to them:

∆˽ὰ τοῦτο
Վասն այսորիկ

Because of this,

πᾶς
ամենայն

every

γρὰ̀ατεὺς
դպիր

scribe

̀α˼˻τευ˼εὶς
աշակերտեալ

having been made a disciple

τῇ βασ˽˿είᾳ
արքայութեան

of the kingdom

τῶ́ οὐράῶ́
երկնից

of the heavens

ὅ̀ο˽ός
նման

alike

ἐστ˽́
է

is

ἄ˼ρώπῳ
առն

to a man,

οἰ˾οδεσπότῃ
տանուտեառն,

a householder,

ὅστ˽ς
որ

who

ἐ˾βά˿˿ε˽
հանէ

brings forth

ἐ˾
ի

out of

τοῦ ˼˻σαυροῦ αὐτοῦ
գանձէ իւրմէ

his treasury

˾α˽́ὰ
զնոր

new

˾αὶ
եւ

and

πα˿α˽ά.
զհին:

old.

53˾αὶ
Եւ

And

ἐγέ́ετο
եղեւ

it came to pass

ὅτε
իբրեւ

when

ἐτέ˿εσέ
կատարեաց

finished

ὁ Ἰ˻σοῦς
Յիսուս

Jesus

τὰς παραβο˿ὰς
զառակս

parables

ταύτας,
զայսոսիկ,

these,

̀ετῆρέ
փոխեցաւ

he departed

ἐ˾εῖ˼έ.
անտի:

from there.

54˾αὶ
եւ

And

ἐ˿˼ὼ́
եկեալ

having come

εἰς
ի

to

τὴ́ πατρίδα αὐτοῦ
գաւառ իւր`

his country,

ἐδίδασ˾έ
ուսուցանէր

he was teaching

αὐτοὺς
զնոսա

them

ἔ
ի

in

τῇ σύαγωγῇ αὐτῶ́,
ժողովրդեանն նոցա,

their synagogue,

ὥστε
մինչեւ

to the point of

ἐ˾π˿ήσσεσ˼α˽ αὐτοὺς
զարմանալ նոցա

their being astonished

˾αὶ
եւ

and

˿έγε˽́·
ասել.

to say:

52Եւ նա ասէ ցնոսա. Վասն այսորիկ ամենայն դպիր աշակերտեալ արքայութեան
երկնից նման է առն տանուտեառն, որ հանէ ի գանձէ իւրմէ զնոր եւ զհին: 53Եւ եղեւ
իբրեւ կատարեաց Յիսուս զառակս զայսոսիկ, փոխեցաւ անտի: 54եւ եկեալ ի գաւառ իւր`
ուսուցանէր զնոսա ի ժողովրդեանն նոցա, մինչեւ զարմանալ նոցա եւ ասել.
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Πό˼˹́
Ուստի՞ [իցէ]

From where

τούτῳ
սմա

to him

ἡ σοφί˵
իմաստութիւն

the wisdom

˵ὕτ˻
այս

this

˾˵ὶ
եւ

and

˵ἱ ˸ύά̀˹˽ς;
զաւրութիւնք:

power?

55οὐχ
Ո՞չ

Not

οὗτός
սա

this

ἐστ˽́
է

is

ὁ τοῦ τέ˾τόος
հիւսանն

the carpenter’s

υἱός;
որդի.

son?

οὐχ
ո՞չ

Is not

ἡ ̀ήτ˻ρ ˵ὐτοῦ
մայր սորա

his mother

˿έ˷˹τ˵˽
կոչի

called

Μ˵ρ˽ὰ̀
Մարիամ,

Mary,

˾˵ὶ
եւ

and

οἱ ἀ˸˹˿φοὶ ˵ὐτοῦ
եղբարք սորա`

his brothers

Ἰά˾ω˶ος
Յակովբոս

James

˾˵ὶ
եւ

and

Ἰωσὴφ
Յովսէս

Joses

˾˵ὶ
եւ

and

Σί̀ώ
Սիմովն

Simon

˾˵ὶ
եւ

and

Ἰού˸˵ς;
Յուդա:

Judas?

56˾˵ὶ
Եւ

And

˵ἱ ἀ˸˹˿φ˵ὶ ˵ὐτοῦ
քորք սորա

his sisters,

οὐχὶ
ո՞չ

not

πᾶσ˵˽
ամենեքեան

all

πρὸς
առ

with

ἣᾶς
մեզ

us

˹ἰσ˽́;
են.

are they?

πό˼˹́
ուստի՞ [է]

From where

οὖ́
արդ

therefore

τούτῳ
սմա

to him

τ˵ῦτ˵
այս

this

πά́τ˵;
ամենայն:

all?

57˾˵ὶ
Եւ

And

ἐσ˾˵́˸˵˿ί˺ότο
գայթակղէին

they took offense

ἔ
ի

at

˵ὐτῷ.
նա.

him;

ὁ
—

—

˸ὲ
եւ

and

Ἰ˻σοῦς
Յիսուս

Jesus

˹ἶπ˹́
ասէ

said

˵ὐτοῖς·
ցնոսա.

to them:

Οὐ˾
չիք

not

ἔστ˽́
—

is

προφήτ˻ς
մարգարէ

a prophet

ἄτ˽̀ος
անարգ

dishonored

˹ἰ ̀ὴ
եթէ ոչ

except

ἔ τῇ π˵τρί˸˽
գաւառի յիւրում

in his own country

˾˵ὶ
եւ

and

ἔ τῇ οἰ˾ίᾳ ˵ὐτοῦ.
տան յիւրում։

in his own house.

54Սմա ուստի՞ իցէ այս իմաստութիւն եւ զաւրութիւնք: 55Ո՞չ սա է հիւսանն որդի. ո՞չ
մայր սորա կոչի Մարիամ, եւ եղբարք սորա` Յակովբոս եւ Յովսէս եւ Սիմովն եւ Յուդա:
56եւ քորք սորա ո՞չ ամենեքեան առ մեզ են. արդ ուստի՞ է սմա այս ամենայն: 57Եւ
գայթակղէին ի նա. եւ Յիսուս ասէ ցնոսա. չիք մարգարէ անարգ եթէ ոչ յիւրում գաւառի
եւ յիւրում տան:
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58˾αὶ
Եւ

And

οὐ˾
ոչ

not

ἐποίησέ
արար

did he perform

ἐ˾εῖ
անդ

there

δύά̀ε˽ς
զաւրութիւնս

mighty works

πο˿˿ὰς
բազումս

many,

δ˽ὰ
վասն

because

τὴ́ ἀπ˽στίά αὐτῶ́.
անհաւատութեան նոցա:

of their unbelief.

58Եւ ոչ արար անդ զաւրութիւնս բազումս վասն անհաւատութեան նոցա:
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Chapter 14

1Ἔ ἐ˾˹ί́ῳ
Յայնմ

At that

̈ῷ ˾˵˽̅ῷ
ժամանակի

time

ἤ˾̃̉̇˹́
լուաւ

heard

Ἡ̅ῴ˸˻̆
Հերովդէս

Herod

ὁ ̈˹̈̅˵ά̅̋˻̆
չորրորդապետ

the tetrarch

̈ὴ́ ἀ˾̃ὴ́
զլուր

the news

Ἰ˻̇̃ῦ,
Յիսուսի,

of Jesus,

2˾˵ὶ
եւ

and

˹ἶ̄˹́
ասէ

he said

̈̃ῖ̆ ̄˵˽̇ὶ́ ˵ὐ̈̃ῦ·
ցծառայս իւր.

to his servants:

Οὗ̈ό̆
Նա

This

ἐ̇̈˽́
է

is

Ἰ̍ά́́˻̆
Յովհաննէս

John

ὁ ˶˵̄̈˽̇̈ή̆·
մկրտիչ.

the Baptist;

˵ὐ̈ὸ̆
նա

he

ἠ˷έ̅˼˻
յարեաւ

was raised

ἀ̄ὸ
ի

from

̈ῶ́ ́˹˾̅ῶ́,
մեռելոց,

the dead,

˾˵ὶ
եւ

and

˸˽ὰ ̈̃ῦ̈̃
վասն այնորիկ

because of this

˵ἱ ˸̉́ά̀˹˽̆
զաւրութիւնք

powers

ἔ˹̅˷̃ῦ̇˽́
լինին

there are

ἔ ˵ὐ̈ῷ.
նովաւ։

in him.

3Ὁ
—

—

˷ὰ̅
Քանզի

For

Ἡ̅ῴ˸˻̆
Հերովդէս

Herod

˾̅˵̈ή̇˵̆
կալաւ

having arrested

̈ὸ́ Ἰ̍ά́́˻́
զՅովհաննէս,

John,

ἔ˸˻̇˹́
կապեաց

bound

˵ὐ̈ὸ́
զնա

him

˾˵ὶ
եւ

and

ἔ
ի

in

̊̉˿˵˾ῇ
բանտի

prison

ἀ̄έ˼˹̈̃
եդ

put him

˸˽ὰ
վասն

because

Ἡ̅ῳ˸˽ά˸˵
Հերովդիայ,

of Herodias,

̈ὴ́ ˷̉́˵ῖ˾˵
կնոջ

the wife

Φ˽˿ί̄̄̃̉
Փիլիպպոսի

of Philip

̈̃ῦ ἀ˸˹˿̊̃ῦ ˵ὐ̈̃ῦ,
եղբաւր նորա։

his brother.

1Յայնմ ժամանակի լուաւ Հերովդէս չորրորդապետ զլուր Յիսուսի. 2Եւ ասէ ցծառայս
իւր. Նա է Յովհաննէս մկրտիչ. նա յարեաւ ի մեռելոց, եւ վասն այնորիկ զաւրութիւնք
լինին նովաւ: 3Քանզի Հերովդէս կալաւ զՅովհաննէս, կապեաց զնա եւ եդ ի բանտի վասն
Հերովդիայ, կնոջ Փիլիպպոսի եղբաւր նորա:
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4ἔ˿˹˷˹́
Ասէր

Had been saying

˷ὰ̅
զի

for

˵ὐ̈ῷ
ցնա

to him

ὁ Ἰ̍ά́́˻̆·
Յովհաննէս.

John:

Οὐ˾
չէ

Not

ἔ̂˹̇̈ί́
արժան

it is lawful

̇̃˽
քեզ

for you

ἔ̋˹˽́
ունել

to have

˵ὐ̈ή́·
զդա։

her.

5˾˵ὶ
Եւ

And

˼έ˿̍́
կամէր

he was wishing

˵ὐ̈ὸ́
զնա

him

ἀ̄̃˾̈˹ῖ́˵˽
սպանանել,

to kill,

ἐ̊̃˶ή˼˻
[բայց] երկնչէր

[but] feared

̈ὸ́ ὄ̋˿̃́,
ի ժողովրդենէ [անտի],

the multitude,

ὅ̈˽
քանզի

because

ὡ̆
իբրեւ

as

̄̅̃̊ή̈˻́
զմարգարէ

a prophet

˵ὐ̈ὸ́
զնա

him

˹ἶ̋̃́.
ունէին։

they were holding.

6˷˹́˹̇ί̃˽̆
Ծնունդք

The birthday

˸ὲ
եւ

and

˷˹́̃̀έ́̃˽̆
իբրեւ եղեն

when it was

̈̃ῦ Ἡ̅ῴ˸̃̉
Հերովդի,

of Herod,

ὠ̅̋ή̇˵̈̃
կաքաւեաց

danced

ἡ ˼̉˷ά̈˻̅
դուստրն

the daughter

̈ῆ̆ Ἡ̅ῳ˸˽ά˸̃̆
Հերովդիայ

of Herodias

ἔ ̈ῷ ̀έ̇ῳ
ի մէջ [բազմականին]։

in the midst,

˾˵ὶ
եւ

and

ἤ̅˹̇˹́
հաճոյ թուեցաւ

this was pleasing

̈ῷ Ἡ̅ῴ˸ῃ,
Հերովդի։

to Herod.

7ὅ˼˹́
Ուստի եւ

Therefore,

̀˹̈ὰ ὅ̅˾̃̉
երդմամբ

with an oath

ὣ̃˿ό˷˻̇˹́
խոստացաւ

he professed

˵ὐ̈ῇ
տալ

to give

˸̃ῦ́˵˽
նմա

her

ὃ ἐὰ́
զինչ եւ

whatever

˵ἰ̈ή̇˻̈˵˽.
խնդրեսցէ։

she might ask.

8ἡ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

̄̅̃˶˽˶˵̇˼˹ῖ̇˵
նա խրատեալ

having been instructed

ὑ̄ὸ ̈ῆ̆ ̀˻̈̅ὸ̆ ˵ὐ̈ῆ̆·
ի մաւրէ իւրմէ.

by her mother,

4Զի ասէր ցնա Յովհաննէս. չէ արժան քեզ ունել զդա: 5Եւ կամէր զնա սպանանել,
բայց երկնչէր ի ժողովրդենէ անտի, քանզի իբրեւ զմարգարէ ունէին զնա: 6Եւ իբրեւ եղեն
ծնունդք Հերովդի, կաքաւեաց դուստրն Հերովդիայ ի մէջ բազմականին. եւ հաճոյ թուե-
ցաւ Հերովդի: 7Ուստի եւ երդմամբ խոստացաւ տալ նմա զինչ եւ խնդրեսցէ: 8Եւ նա յա-
ռաջագոյն խրատեալ ի մաւրէ իւրմէ.
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∆ό̆
Տուր

Give

̀̃˽,
ինձ,

me,

̊˻̇ί́,
ասէ,

she says,

ὧ˸˹
այսր

here

ἐ̄ὶ
ի վերայ

upon

̄ί́˵˾˽
սկտեղ

a platter

̈ὴ́ ˾˹̊˵˿ὴ́
զգլուխն

the head

Ἰ̍ά́́̃̉
Յովհաննու

of John

̈̃ῦ ˶˵̄̈˽̇̈̃ῦ.
մկրտչի։

the Baptist.

9˾˵ὶ
Եւ

And

˿̉̄˻˼˹ὶ̆
տրտմեցաւ

having been grieved

ὁ ˶˵̇˽˿˹ὺ̆
թագաւորն,

the king,

˸˽ὰ
[բայց] վասն

[but] on account

̈̃ὺ̆ ὅ̅˾̃̉̆
երդմանցն

of his oaths

˾˵ὶ
եւ

and

̈̃ὺ̆ ̇̉́˵́˵˾˹˽̀έ́̃̉̆
բարձակցացն

his table-companions,

ἐ˾έ˿˹̉̇˹́
հրամայեաց

he commanded

˸̃˼ῆ́˵˽,
տալ [նմա]։

that it be given.

10˾˵ὶ
Եւ

And

̄έ̀̌˵̆
առաքեաց

sent word

ἀ̄˹˾˹̊ά˿˽̇˹́
գլխատեաց

and beheaded

̈ὸ́ Ἰ̍ά́́˻́
զՅովհաննէս

John

ἔ ̈ῇ ̊̉˿˵˾ῇ·
ի բանտի։

in the prison.

11˾˵ὶ
Եւ

And

ἤέ̋˼˻
բերաւ

was brought

ἡ ˾˹̊˵˿ὴ ˵ὐ̈̃ῦ
գլուխ նորա

his head

ἐ̄ὶ ̄ί́˵˾˽
սկտեղբ

upon a platter

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˸ό˼˻
տուաւ

it was given

̈ῷ ˾̃̅˵̇ίῳ,
աղջկանն,

to the girl

˾˵ὶ
եւ

and

ἤ́˹˷˾˹́
տարաւ

she brought it

̈ῇ
առ

to

̀˻̈̅ὶ ˵ὐ̈ῆ̆.
մայր իւր։

her mother.

12˾˵ὶ
Եւ

And

̄̅̃̇˹˿˼ό́̈˹̆
մատուցեալ

having come,

̃ἱ ̀˵˼˻̈˵ὶ ˵ὐ̈̃ῦ
աշակերտքն նորա`

his disciples

ἦ̅˵́
բարձին

took up

̈ὸ ̄̈ῶ̀˵
զմարմինն

the body

Տուր ինձ, ասէ, այսր ի վերայ սկտեղ զգլուխն Յովհաննու մկրտչի: 9Եւ տրտմեցաւ
թագաւորն. բայց վասն երդմանցն եւ բարձակցացն հրամայեացտալ նմա: 10Եւ առաքեաց
գլխատեաց զՅովհաննէս ի բանտի: 11Եւ բերաւ գլուխ նորա սկտեղբ եւ տուաւ աղջկանն,
եւ տարաւ առ մայր իւր: 12Եւ մատուցեալ աշակերտքն նորա` բարձին զմարմինն
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˾˵ὶ
եւ

and

ἔ˼˵̌˵́
թաղեցին

buried

˵ὐ̈ό́,
—

it,

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˿˼ό́̈˹̆
եկեալ

having come

ἀ̄ή˷˷˹˽˿˵́
պատմեցին

the told

̈ῷ Ἰ˻̇̃ῦ.
Յիսուսի։

Jesus.

13Ἀ˾̃ύ̇˵̆
Իբրեւ լուաւ

Having heard

˸ὲ
եւ

and

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս,

Jesus,

ἄ˹̋ώ̅˻̇˹́
գնաց

he withdrew

ἐ˾˹ῖ˼˹́
անտի

from there

ἔ ̄˿̃ίῳ
նաւու

in a boat

˹ἰ̆ ἔ̅˻̀̃́ ̈ό̄̃́
յանապատ տեղի

to a desert place

˾˵̈’ ἰ˸ί˵́·
առանձինն.

by himself;

˾˵ὶ
—

and

ἀ˾̃ύ̇˵́̈˹̆
իբրեւ լուան

having heard

̃ἱ ὄ̋˿̃˽
ժողովուրդքն,

the people,

ἠ˾̃˿̃ύ˼˻̇˵́
գնացին զհետ

they followed

˵ὐ̈ῷ
նորա

him

̄˹˺ῇ
հետի

on foot

ἀ̄ὸ
ի

from

̈ῶ́ ̄ό˿˹̍́.
քաղաքաց [անտի]։

their cities.

14˾˵ὶ
Եւ

And

ἐ̂˹˿˼ὼ́
իբրեւ ել,

having disembarked,

˹ἶ˸˹́
ետես

he saw

̄̃˿ὺ́
բազում

a great

ὄ̋˿̃́,
ժողովուրդ

multitude,

˾˵ὶ
—

and

ἐ̇̄˿˵˷̋́ί̇˼˻
գթացաւ

was moved with compassion

ἐ̄’
ի

for

˵ὐ̈̃ῖ̆
նոսա

them

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˼˹̅ά̄˹̉̇˹́
բժշկեաց

healed

̈̃ὺ̆ ἀ̅̅ώ̇̈̃̉̆ ˵ὐ̈ῶ́.
զհիւանդս նոցա։

their sick.

15ὀ̌ί˵̆
[Ընդ] երեկս

Evening

˸ὲ
—

—

˷˹́̃̀έ́˻̆
իբրեւ եղեւ,

having come,

̄̅̃̇ῆ˿˼̃́
մատեան

came

˵ὐ̈ῷ
առ նա

to him

̃ἱ ̀˵˼˻̈˵ὶ
աշակերտքն

the disciples,

˿έ˷̃́̈˹̆·
[եւ] ասեն.

saying:

եւ թաղեցին, եւ եկեալ պատմեցին Յիսուսի: 13Եւ իբրեւ լուաւ Յիսուս, գնաց անտի
նաւու յանապատտեղի առանձինն. իբրեւ լուան ժողովուրդքն, գնացին զհետ նորա հետի
ի քաղաքաց անտի: 14Եւ իբրեւ ել, ետես ժողովուրդ բազում, գթացաւ ի նոսա եւ բժշկեաց
զհիւանդս նոցա: 15Իբրեւ ընդ երեկս եղեւ, մատեան առ նա աշակերտքն եւ ասեն.
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Ἔ̅˻̀ό̆
Անապատ

Desert

ἐ̇̈˽́
է

is

ὁ ̈ό̄̃̆
տեղիս

this place

˾˵ὶ
եւ

and

ἡ ὥ̅˵
աւրս

the hour

ἤ˸˻ ̄˵̅ῆ˿˼˹́·
տարաժամեալ,

has past,

ἀ̄ό˿̉̇̃́
արձակեա

send away

̈̃ὺ̆ ὄ̋˿̃̉̆,
զժողովուրդսդ,

the people

ἵ́˵
զի

that

ἀ̄˹˿˼ό́̈˹̆
երթիցեն

having gone

˹ἰ̆
[շուրջ] ի

to

̈ὰ̆ ˾ώ̀˵̆
շէնսն,

the villages

ἀ˷̃̅ά̇̍̇˽́
գնեսցեն

they may buy

ἑ˵̉̈̃ῖ̆
իւրեանց

for themselves

˶̅ώ̀˵̈˵.
կերակուրս։

food.

16ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

˹ἶ̄˹́
ասէ

says

˵ὐ̈̃ῖ̆·
—

to them:

Οὐ
Ոչինչ

No

̋̅˹ί˵́ ἔ̋̃̉̇˽́
պիտոյ է դոցա

need have they

ἀ̄˹˿˼˹ῖ́·
երթալ,

to go,

˸ό̈˹
տուք

give

˵ὐ̈̃ῖ̆
դոցա

to them

ὓ˹ῖ̆
դուք

you

̊˵˷˹ῖ́.
ուտել։

to eat.

17̃ἱ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

˿έ˷̃̉̇˽́
[նոքա] ասեն

they say

˵ὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Οὐ˾
Ոչինչ

Nothing

ἔ̋̃̀˹́
ունիմք

we have

ὧ˸˹
աստ

here

˹ἰ ̀ὴ
բայց

but

̄έ́̈˹
հինգ

five

ἄ̅̈̃̉̆
նկանակ

loaves

˾˵ὶ
եւ

and

˸ύ̃
երկուս

two

ἰ̋˼ύ˵̆.
ձկունս։

fish.

18ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

˹ἶ̄˹́·
ասէ.

he said:

Φέ̅˹̈έ
Բերէք

Bring

̀̃˽
—

to me

ὧ˸˹
այսր

here

˵ὐ̈̃ύ̆.
զայն։

them.

19˾˵ὶ
Եւ

And

˾˹˿˹ύ̇˵̆
հրամայեաց

having commanded

̈̃ὺ̆ ὄ̋˿̃̉̆
ժողովուրդսն

the multitudes

ἄ˵˾˿˽˼ῆ́˵˽
բազմեցուցանել

to recline

ἐ̄ὶ
ի վերայ

upon

̈̃ῦ ̋ό̅̈̃̉,
խոտոյ,

the grass,

15Տեղիս անապատ է եւ աւրս տարաժամեալ, արձակեա զժողովուրդսդ, զի երթիցեն
շուրջ ի շէնսն, գնեսցեն իւրեանց կերակուրս: 16Եւ ասէ Յիսուս. Ոչինչ պիտոյ է դոցա
երթալ, դուք տուք դոցա ուտել: 17Եւ նոքա ասեն ցնա. Ոչինչ ունիմք աստ բայց հինգ
նկանակ եւ երկուս ձկունս: 18Եւ ասէ ցնոսա. Բերէք այսր զայն: 19Եւ հրամայեաց բազմե-
ցուցանել զժողովուրդսն ի վերայ խոտոյ.
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˿˵˶ὼ́
եւ առեալ

and having taken

̈̃ὺ̆ ̄έ́̈˹ ἄ̅̈̃̉̆
հինգ նկանակն

the five loaves

˾˵ὶ
եւ

and

̈̃ὺ̆
—

the

˸ύ̃
երկուս

two

ἰ̋˼ύ˵̆,
ձկունս`

fish,

ἄ˵˶˿έ̌˵̆
հայեցաւ

having looked up

˹ἰ̆ ̈ὸ́ ̃ὐ̅˵́ὸ́
յերկինս,

to the heavens,

˹ὐ˿ό˷˻̇˹́
աւրհնեաց

he said a blessing

˾˵ὶ
եւ

and

˾˿ά̇˵̆
եբեկ,

broke

ἔ˸̍˾˹́
[եւ] ետ

and gave

̈̃ῖ̆ ̀˵˼˻̈˵ῖ̆
ցաշակերտսն

to his disciples

̈̃ὺ̆ ἄ̅̈̃̉̆
զնկանակսն,

the loaves,

̃ἱ
—

—

˸ὲ
եւ

and

̀˵˼˻̈˵ὶ
աշակերտքն`

the disciples

̈̃ῖ̆ ὄ̋˿̃˽̆.
ժողովրդոցն։

to the multitudes.

20˾˵ὶ
—

And

ἔ̊˵˷̃́
Կերան

they ate

̄ά́̈˹̆
ամենեքեան

all

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ̋̃̅̈ά̇˼˻̇˵́,
յագեցան,

were filled

˾˵ὶ
եւ

and

ἦ̅˵́
բարձին

they took up

̈ὸ ̄˹̅˽̇̇˹ῦ̃́
զնշխարս

what was left over

̈ῶ́ ˾˿˵̇̀ά̈̍́
կոտորոցն

of the broken pieces,

˸ώ˸˹˾˵
երկոտասան

twelve

˾̃̊ί́̃̉̆
սակառի

baskets

̄˿ή̅˹˽̆.
լի։

full.

21̃ἱ
Որք

Those

˸ὲ
եւ

and

ἐ̇˼ί̃́̈˹̆
կերանն`

who ate

ἦ̇˵́
էին

were

ἄ́˸̅˹̆
արք

men

ὡ̇˹ὶ
իբրեւ

about

̄˹́̈˵˾˽̇̋ί˿˽̃˽
հինգ հազար,

five thousand,

̋̍̅ὶ̆
թող

leaving aside

˷̉́˵˽˾ῶ́
զկանայս

women

˾˵ὶ
եւ

and

̄˵˽˸ί̍́.
զմանկտի։

children.

22Κ˵ὶ
Եւ

And

˹ὐ˼έ̍̆
վաղվաղակի

immediately

ἤά˷˾˵̇˹́
ստիպեաց

he urged

̈̃ὺ̆ ̀˵˼˻̈ὰ̆
զաշակերտսն

his disciples

ἒ˶ῆ́˵˽
մտանել

to enter

˹ἰ̆
ի

into

̄˿̃ῖ̃́
նաւ

a boat

19Եւ առեալ զհինգ նկանակն եւ զերկուս ձկունս` հայեցաւ յերկինս, աւրհնեաց եւ եբեկ,
եւ ետ ցաշակերտսն զնկանակսն, եւ աշակերտքն` ժողովրդոցն: 20Կերան ամենեքեան եւ
յագեցան, եւ բարձին զնշխարս կոտորոցն երկոտասան սակառի լի: 21Եւ որք կերանն`
էին արք իբրեւ հինգ հազար, թող զկանայս եւ զմանկտի: 22Եւ ստիպեաց վաղվաղակի
զաշակերտսն մտանել ի նաւ
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˾˵ὶ
եւ

and

̄̅̃ά˷˹˽́
յառաջել

to precede

˵ὐ̈ὸ́
—

him

˹ἰ̆ ̈ὸ ̄έ̅˵́,
յայնկոյս,

to the other side,

ἕ̍̆
մինչ

while

̃ὗ ἀ̄̃˿ύ̇ῃ
[ինքն] արձակիցէ

he dismissed

̈̃ὺ̆ ὄ̋˿̃̉̆.
ժողովուրդսն։

the multitudes.

23˾˵ὶ
Եւ

And

ἀ̄̃˿ύ̇˵̆
իբրեւ արձակեաց

having dismissed

̈̃ὺ̆ ὄ̋˿̃̉̆
ժողովուրդսն,

the multitudes,

ἄέ˶˻
ել

he went up

˹ἰ̆
ի

onto

̈ὸ ὄ̅̃̆
լեառն

the mountain

˾˵̈’ ἰ˸ί˵́
առանձինն

by himself

̄̅̃̇˹ύ̂˵̇˼˵˽.
կալ յաղաւթս,

to pray;

ὀ̌ί˵̆
[Ընդ] երեկս

evening

˸ὲ
եւ

and

˷˹́̃̀έ́˻̆
իբրեւ եղեւ,

having come,

̀ό́̃̆
միայն

alone

ἦ́
էր

he was

ἐ˾˹ῖ.
անդ։

there.

24̈ὸ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

̄˿̃ῖ̃́
նաւն

the boat

ἤ˸˻
—

now

̇̈˵˸ί̃̉̆
ասպարիսաւք

stadia

̄̃˿˿̃ὺ̆
բազում

many

ἀ̄ὸ ̈ῆ̆ ˷ῆ̆
ի ցամաքէն

from the land

ἀ̄˹ῖ̋˹́ ˶˵̇˵́˽˺ό̀˹́̃́
ծփեալ

being tossed

ὑ̄ὸ ̈ῶ́ ˾̉̀ά̈̍́,
յալեացն

by the waves

ἦ́
—

—

˷ὰ̅
քանզի

for

ἔ˵́̈ί̃̆
ընդդէմ [էր]

against [was]

ὁ ἄ́˹̀̃̆.
հողմն։

the wind.

25̈˹̈ά̅̈ῃ
Ի չորրորդում

In the fourth

˸ὲ
եւ

and

̊̉˿˵˾ῇ
պահու

watch

̈ῆ̆ ́̉˾̈ὸ̆
գիշերոյն

of night

ἦ˿˼˹́
եկն

he came

̄̅ὸ̆
առ

to

˵ὐ̈̃ὺ̆
նոսա

them

̄˹̅˽̄˵̈ῶ́
գնալով

walking

ἐ̄ὶ
ի վերայ

upon

̈ὴ́ ˼ά˿˵̇̇˵́.
ծովուն։

the sea.

22եւ յառաջել յայնկոյս, մինչ ինքն զժողովուրդսն արձակիցէ: 23Եւ իբրեւ արձակեաց
զժողովուրդսն, ել ի լեառն առանձինն կալ յաղաւթս, եւ իբրեւ ընդ երեկս եղեւ, անդ էր
միայն: 24Եւ նաւն մեկնեալ էր ի ցամաքէն բազում ասպարիսաւք ծփեալ յալեացն. քանզի
ընդդէմ էր հողմն: 25Եւ ի չորրորդում պահու գիշերոյն եկն առ նոսա Յիսուս գնալով ի
վերայ ծովուն:
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26̃ἱ
—

—

˸ὲ
—

—

̀˵˼˻̈˵ὶ
Աշակերտքն

The disciples,

ἰ˸ό́̈˹̆
իբրեւ տեսին

having seen

˵ὐ̈ὸ́
զնա

him

ἐ̄ὶ
[զի] ի վերայ

upon

̈ῆ̆ ˼˵˿ά̇̇˻̆
ծովուն

the sea

̄˹̅˽̄˵̈̃ῦ́̈˵
գնայր

walking

ἐ̈˵̅ά̋˼˻̇˵́
խռովեցան,

were troubled,

˿έ˷̃́̈˹̆
եւ ասեն

saying

ὅ̈˽
թէ`

that:

Φά́̈˵̇̀ά
Առաչաւք [ինչ]

A ghost

ἐ̇̈˽́,
իցէ։

it is.

˾˵ὶ
Եւ

And

ἀ̄ὸ ̈̃ῦ ̊ό˶̃̉
առ ահին

in fear

ἔ˾̅˵̂˵́.
աղաղակեցին։

they cried out.

27˹ὐ˼ὺ̆
Վաղվաղաի

Immediately

˸ὲ
եւ

and

ἐ˿ά˿˻̇˹́
խաւսեցաւ

spoke

˵ὐ̈̃ῖ̆
ընդ նոսա

to them

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus,

˿έ˷̍́·
[եւ] ասէ.

saying:

Θ˵̅̇˹ῖ̈˹,
Քաջալերեցարուք,

Be of good courage,

ἐ˷ώ
ես

I

˹ἲ˽·
եմ,

it is,

̀ὴ ̊̃˶˹ῖ̇˼˹.
մի՛ երկնչիք։

do not fear.

28Ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
Պատասխանի ետ

Answering

˸ὲ
—

—

˵ὐ̈ῷ
նմա

to him

ὁ Πέ̈̅̃̆
Պետրոս

Peter

˹ἶ̄˹́·
[եւ] ասէ.

said:

Κύ̅˽˹,
Տէր,

Lord,

˹ἰ
եթէ

if

̇ὺ
դու

you

˹ἶ,
ես,

it is,

˾έ˿˹̉̇ό́
հրամայեա

command

̀˹
ինձ

me

ἐ˿˼˹ῖ́
գալ

to come

̄̅ὸ̆
առ

to

̇ὲ
քեզ

you

ἐ̄ὶ
ի վերայ

upon

̈ὰ ὕ˸˵̈˵·
ջրոցս։

the waters.

29ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

˹ἶ̄˹́·
[նա] ասէ.

he said:

Ἐ˿˼έ.
Եկ։

Come.

˾˵ὶ
Եւ

And

˾˵̈˵˶ὰ̆
իջեալ

descending

ἀ̄ὸ ̈̃ῦ ̄˿̃ί̃̉
ի նաւէն

from the boat,

Πέ̈̅̃̆
Պետրոս`

Peter

̄˹̅˽˹̄ά̈˻̇˹́
գնաց

walked

ἐ̄ὶ
ի վերայ

upon

̈ὰ ὕ˸˵̈˵
ջուրցն,

the waters

26Իբրեւ տեսին զնա աշակերտքն զի գնայր ի վերայ ծովուն, խռովեցան, եւ ասեն թէ`
Առաչաւք ինչ իցէ. եւ առ ահին աղաղակեցին: 27Եւ վաղվաղակի խաւսեցաւ ընդ նոսա
Յիսուս եւ ասէ. Քաջալերեցարուք, ես եմ, մի՛ երկնչիք: 28Պատասխանի ետ նմա Պետրոս
եւ ասէ. Տէր, եթէ դու ես, 28հրամայեա ինձ գալ առ քեզ ի վերայ ջրոցս: 29Եւ նա ասէ. Եկ:
Եւ իջեալ ի նաւէն Պետրոս` գնաց ի վերայ ջուրցն,

172



˾˵ὶ
եւ

and

ἦ˿˼˹́
եկն

he came

̄̅ὸ̆
առ

to

̈ὸ́ Ἰ˻̇̃ῦ́.
Յիսուս։

Jesus.

30˶˿έ̄̍́
Տեսեալ

Seeing

˸ὲ
Եւ

and

̈ὸ́ ἄ́˹̀̃́
զհողմն

the wind

ἰ̇̋̉̅ὸ́
սաստիկ`

strong,

ἐ̊̃˶ή˼˻,
երկեաւ,

he was afraid,

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ̅̂ά̀˹́̃̆
իբրեւ սկսաւ

having begun

˾˵̈˵̄̃́̈ί˺˹̇˼˵˽
ընկղմել,

to sink,

ἔ˾̅˵̂˹́
աղաղակեաց

he cried out,

˿έ˷̍́·
[եւ] ասէ.

saying:

Κύ̅˽˹,
Տէր,

Lord,

̇ῶ̇ό́
փրկեա

save

̀˹.
զիս։

me.

31˹ὐ˼έ̍̆
Վաղվաղաի

Immediately

˸ὲ
եւ

and

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

ἐ˾̈˹ί́˵̆
ձգեաց

stretched forth

̈ὴ́ ̋˹ῖ̅˵
զձեռն [իւր],

his hand,

ἐ̄˹˿ά˶˹̈̃
կալաւ

laid hold

˵ὐ̈̃ῦ
զնա

of him

˾˵ὶ
եւ

and

˿έ˷˹˽
ասէ

said

˵ὐ̈ῷ·
—

to him:

Ὀ˿˽˷ό̄˽̇̈˹,
Թերահաւատ,

You of little faith

˹ἰ̆ ̈ί
ընդէ՞ր

why

ἐ˸ί̇̈˵̇˵̆;
երկմտեցեր։

did you waver?

32˾˵ὶ
Եւ

And

ἄ˵˶ά́̈̍́
իբրեւ ելին

having gone

˵ὐ̈ῶ́
—

—

˹ἰ̆
ի

into

̈ὸ ̄˿̃ῖ̃́
նաւն,

the boat,

ἐ˾ό̄˵̇˹́
հանդարտեաց

lulled

ὁ ἄ́˹̀̃̆.
հողմն։

the wind.

33̃ἱ
Որ

Those

˸ὲ
եւ

and

ἔ
ի

in

̈ῷ ̄˿̃ίῳ
նաւին

the boat

̄̅̃̇˹˾ύ́˻̇˵́
երկիր պագին

prostrated themselves

˵ὐ̈ῷ
նմա

to him

˿έ˷̃́̈˹̆·
[եւ] ասեն.

and said:

Ἀ˿˻˼ῶ̆
Արդարեւ

Truly,

˼˹̃ῦ
Աստուծոյ

of God

̉ἱὸ̆
Որդի

Son

˹ἶ.
ես [դու]։

you are.

եւ եկն առ Յիսուս: 30Եւ տեսեալ զհողմն սաստիկ` երկեաւ, եւ իբրեւ սկսաւ ընկղմել,
աղաղակեաց եւ ասէ. Տէր, փրկեա զիս: 31Եւ վաղվաղակի Յիսուս ձգեաց զձեռն իւր, կա-
լաւ զնա եւ ասէ. Թերահաւատ, ընդէ՞ր երկմտեցեր: 32Եւ իբրեւ ելին ի նաւն, հանդարտեաց
հողմն: 33Եւ որ ի նաւին էին` մատեան, երկիր պագին նմա եւ ասեն. Արդարեւ Որդի
Աստուծոյ ես դու:
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34Κ˵ὶ
Եւ

And

˸˽˵̄˹̅ά̇˵́̈˹̆
անցեալ

having crossed over,

ἦ˿˼̃́
եկին

they came

ἐ̄ὶ
ի

to

̈ὴ́ ˷ῆ́
ցամաք

the land

˹ἰ̆
ի

of

Γ˹́́˻̇˵̅έ̈.
Գեննեսարէթ։

Gennesaret

35˾˵ὶ
Եւ

And

ἐ̄˽˷́ό́̈˹̆
իբրեւ ծանեան

having recognized

˵ὐ̈ὸ́
զնա

him,

̃ἱ ἄ́˸̅˹̆
արք

the men

̈̃ῦ ̈ό̄̃̉
տեղւոյն

of the place

ἐ˾˹ί́̃̉
այնորիկ,

that,

ἀ̄έ̇̈˹˽˿˵́
առաքեցին

they sent

˹ἰ̆
ընդ

throughout

ὅ˿˻́
ամենայն

the whole

̈ὴ́ ̄˹̅ί̋̍̅̃́
գաւառն,

region,

ἐ˾˹ί́˻́,
—

—

˾˵ὶ
եւ

and

̄̅̃̇ή́˹˷˾˵́
ածին

they brought

˵ὐ̈ῷ
առ նա

to him

̄ά́̈˵̆
զամենայն

all

̈̃ὺ̆ ˾˵˾ῶ̆ ἔ̋̃́̈˵̆,
հիւանդս,

who were ill,

36˾˵ὶ
եւ

and

̄˵̅˹˾ά˿̃̉́
աղաչէին

they were begging

˵ὐ̈ὸ́
զնա,

him,

ἵ́˵ ̀ό́̃́
զի գոնէ միայն

that only

ἅ̌̍́̈˵˽
մերձեսցին

they might touch

̈̃ῦ ˾̅˵̇̄έ˸̃̉
ի քղանցս

the fringe

̈̃ῦ ἳ˵̈ί̃̉ ˵ὐ̈̃ῦ·
հանդերձի նորա,

of his garment,

˾˵ὶ
եւ

and

ὅ̇̃˽
որ միանգամ

as many as

ἥ̌˵́̈̃
մերձեցանն`

touched it

˸˽˹̇ώ˼˻̇˵́.
փրկեցան։

were saved.

34Եւ անցեալ եկին ի ցամաք ի Գեննեսարէթ: 35Եւ իբրեւ ծանեան զնա արք տեղւոյն
այնորիկ, առաքեցին ընդ ամենայն գաւառն, եւ ածին առ նա զամենայն հիւանդս. 36եւ
աղաչէին զնա, զի գոնէ միայն ի քղանցս հանդերձի նորա մերձեսցին. եւ որ միանգամ
մերձեցանն` փրկեցան:
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Chapter 15

1Τότε
Յայնժամ

Then

προσέρχότα˽
մատեան

came

τῷ Ἰ˻σοῦ
առ Յիսուս

to Jesus

ἀπὸ Ἱεροσο˿ύ̀ώ
յԵրուսաղեմէ

from Jerusalem

Φαρ˽σαῖο˽
փարիսեցիքն

the Pharisees

˾αὶ
եւ

and

γρὰ̀ατεῖς
դպիրք,

scribes,

˿έγότες
[եւ] ասեն.

saying,

2∆˽ὰ τί
Ընդէ՞ր

Why do

οἱ ̀α˼˻ταί σου
աշակերտքն քո

your disciples

παραβαί́ουσ˽́
անցանեն

transgress

τὴ́ παράδοσ˽́
զաւանդութեամբ

the traditions

τῶ́ πρεσβυτέρώ;
ծերոցն։

of the elders?

οὐ
Ոչ

Not

γὰρ
զի

for

́ίπτότα˽
լուանան

do they wash

τὰς χεῖρας αὐτῶ́
զձեռս

their hands

ὅτά
յորժամ

when

ἄρτό
հաց

bread

ἐσ˼ίωσ˽́.
ուտեն։

they eat.

3ὁ
—

—

δὲ
Եւ

And

ἀπο˾ρ˽˼εὶς
[Նա] պատասխանի ետ

he answered

εἶπέ
ասէ

and said

αὐτοῖς·
ցնոսա։

to them:

∆˽ὰ τί
Ընդէ՞ր

Why

˾αὶ
իսկ

and

ὓεῖς
դուք

do you

παραβαί́ετε
անցանէք

transgress

τὴ́ ἔτο˿ὴ́
զպատուիրանաւն

the commandment

τοῦ ˼εοῦ
Աստուծոյ

of God

δ˽ὰ
վասն

on account

τὴ́ παράδοσ˽́ ὓῶ́;
աւանդութեանն ձերոյ։

of your tradition?

1Յայնժամ մատեան առ Յիսուս որ յԵրուսաղեմէ փարիսեցիքն եւ դպիրք, եւ ասեն.
2Ընդէ՞ր աշակերտքն քո անցանեն զաւանդութեամբ ծերոցն. զի ոչ լուանան զձեռս յորժամ
հաց ուտեն: 3Նա պատասխանի ետ եւ ասէ ցնոսա. Իսկ դուք ընդէ՞ր անցանէք զպատուի-
րանաւն Աստուծոյ վասն ձերոյ աւանդութեանն:
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4ὁ
—

—

γὰ̅
Զի

For

˼εὸ̆
Աստուած

God

εἶ̄έ·
ասաց.

said:

Τί̀α
Պատուեա

Honor

̈ὸ́ ̄α̈έ̅α
զհայր [քո]

your father

˾αὶ
եւ

and

̈ὴ́ ̀˻̈έ̅α,
զմայր.

mother,

˾αί·
եւ.

and:

Ὁ
Որ

Whoever

˾α˾̃˿̃γῶ́
բամբասէ

speaks evil

̄α̈έ̅α
զհայր

against father

ἢ
կամ

or

̀˻̈έ̅α
զմայր`

mother

˼άά̈ῳ
մահու

in death

̈ε˿ε̉̈ά̈ω·
վախճանեսցի։

must end.

5ὓεῖ̆
Դուք

You

δὲ
եւ

and

˿έγε̈ε·
ասէք.

say:

Ὃ̆
Որ

Whoever

ἂ́ εἴ̄ῃ
ասիցէ

says

̈ῷ ̄α̈̅ὶ
ցհայր [իւր]

to father

ἢ
կամ

or

̈ῇ ̀˻̈̅ί·
ցմայր [իւր թէ]`

mother:

∆ῶ̅̃́
Պատարագ [է]

An offering is

ὃ
զոր

whatever

ἐὰ́
—

—

ἐ̂ ἒ̃ῦ
յինէն

fromme

ὠ̊ε˿˻˼ῇ̆,
աւգտիցիս,

you might gain

6̃ὐ ̀ὴ
[եւ] ոչ

and not

̈˽̀ή̇ε˽
պատուիցէ

may honor

̈ὸ́ ̄α̈έ̅α αὐ̈̃ῦ
զհայր իւր

his father

ἢ
եւ

and

̈ὴ́ ̀˻̈έ̅α αὐ̈̃ῦ
զմայր իւր։

his mother.

˾αὶ
եւ

And

ἠ˾̉̅ώ̇α̈ε
խոտէք

you have made void

̈ὸ́ ˿όγ̃́
զբանն

the word

̈̃ῦ ˼ε̃ῦ
Աստուծոյ

of God

δ˽ὰ
վասն

because

̈ὴ́ ̄α̅άδ̃̇˽́
աւանդութեանն

of the tradition

ὓῶ́.
ձերոյ։

of you.

7ὑ̄̃˾̅˽̈αί,
Կեղծաւորք,

Hypocrites,

˾α˿ῶ̆
բարւոք

well

ἐ̄̅̃̊ή̈ε̉̇έ
մարգարէացաւ

did prophesy

̄ε̅ὶ
ի վերայ

upon

ὓῶ́
ձեր

you

Ἠ̇αΐᾰ
Եսայի,

Isaiah,

˿έγώ·
[եւ] ասէ.

saying,

4Զի Աստուած ասաց. Պատուեա զհայր քո եւ զմայր: 5Եւ. Որ բամբասէ զհայր կամ
զմայր` մահու վախճանեսցի: 6Եւ դուք ասէք. Որ ասիցէ ցհայր իւր կամ ցմայր իւր թէ`
Պատարագ է զոր յինէն աւգտիցիս, եւ ոչ պատուիցէ զհայր իւր եւ զմայր իւր. եւ խոտէք
զբանն Աստուծոյ վասն ձերոյ աւանդութեանն: 7Կեղծաւորք, բարւոք մարգարէացաւ ի
վերայ ձեր Եսայի, եւ ասէ.
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8Ὁ ˿αὸς
Ժողովուրդս

People

οὗτος
այս

this

τοῖς χεί˿εσί́
շրթամբք

with the lips

̀ε
զիս

me

τ˽̀ᾷ,
պատուէ,

honors,

ἡ
—

—

δὲ
եւ

but

˾αρδία αὐτῶ́
սիրտ իւրեանց

their heart

πόρρω
հեռացեալ

is far away

ἀπέχε˽
մեկուսի է

apart

ἀπ’ ἒοῦ·
յինէն։

fromme.

9̀άτ˻́
Զուր

In vain

δὲ
—

—

σέβόταί
պաշտեն

do they worship

̀ε,
զիս,

me,

δ˽δάσ˾ότες
ուսուցանեն

teaching

δ˽δασ˾α˿ίας
վարդապետութիւնս`

the doctrines,

ἔτά˿̀ατα
զմարդկան

of men

ἄ˼ρώπώ.
պատուիրեալս։

the dictates.

10Καὶ
Եւ

And

προσ˾α˿εσά̀έος
կոչեցեալ [առ ինքն]

having summoned

τὸ́ ὄχ˿ό
զժողովուրդսն`

the multitudes

εἶπέ
ասէ

he says

αὐτοῖς·
ցնոսա.

to them:

Ἀ˾ούετε
Լուարուք

Hear

˾αὶ
եւ

and

σύίετε·
ի միտ առէք.

understand:

11οὐ
ոչ

Not

τὸ
որ ինչ

what

εἰσερχό̀έό
մտանէ

enters

εἰς
ընդ

into

τὸ στό̀α
բերան`

the mouth

˾ο˽́οῖ
պղծէ

defiles

τὸ́ ἄ́˼ρωπό,
զմարդ,

the man,

ἀ˿˿ὰ
այլ

but

τὸ
որ ինչ

that which

ἐ˾πορευό̀έό
ելանէ

comes out

ἐ˾ τοῦ στό̀ατος
ի բերանոյ`

of the mouth

τοῦτο
այն

that

˾ο˽́οῖ
պղծէ

defiles

τὸ́ ἄ́˼ρωπό.
զմարդ։

the man.

12Τότε
Յայնժամ

Then

προσε˿˼ό́τες
մատուցեալ

having approached,

οἱ ̀α˼˻ταὶ
աշակերտացն`

his disciples

˿έγουσ˽́
ասեն

say

αὐτῷ·
ցնա.

to him:

8Ժողովուրդս այս շրթամբք պատուէ զիս, եւ սիրտ իւրեանց հեռացեալ մեկուսի է յի-
նէն: 9Զուր պաշտեն զիս, ուսուցանեն վարդապետութիւնս` զմարդկան պատուիրեալս:
10Եւ կոչեցեալ առ ինքն զժողովուրդսն` ասէ ցնոսա. Լուարուք եւ ի միտ առէք. 11Ոչ որ
ինչ մտանէ ընդ բերան` պղծէ զմարդ, այլ որ ինչ ելանէ ի բերանոյ` այն պղծէ զմարդ:
12Յայնժամ մատուցեալ աշակերտացն նորա` ասեն ցնա.
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Οἶ˸˵ς
Գիտե՞ս,

Do you know

ὅτ˽
զի

that

οἱ Φ˵ρ˽σ˵ῖο˽
փարիսեցիքն

the Pharisees,

ἀ˾ούσ˵́τ˹ς
իբրեւ լուան

when they heard

τὸ́ ˿ό˷ό
զբանն,

this saying,

ἐσ˾˵́˸˵˿ίσ˼˻σ˵́;
գայթակղեցին։

were scandalized?

13ὁ
–

—

˸ὲ
—

—

ἀπο˾ρ˽˼˹ὶς
Պատասխանի ետ

He answers

˹ἶπ˹́·
եւ ասէ.

and says:

Πᾶσ˵
Ամենայն

Every

φυτ˹ί˵
տունկ

plant

ἣ́
զոր

that

οὐ˾
ոչ

not

ἐφύτ˹υσ˹́
տնկեաց

planted

ὁ π˵τήρ ̀ου
Հայր իմ

my Father

ὁ οὐρά́˽ος
երկնաւոր`

heavenly

ἐ˾ρ˽˺ω˼ήσ˹τ˵˽.
խլեսցի։

shall be uprooted.

14ἄφ˹τ˹
Թոյլ տուք

Let

˵ὐτούς·
զնոսա։

them.

τυφ˿οί
Կոյրք

The blind

˹ἰσ˽́
են

are

ὁ˸˻˷οί
առաջնորդք

guides

τυφ˿ῶ́·
կուրաց։

to the blind.

τυφ˿ὸς
Կոյր

Blind

˸ὲ
—

—

τυφ˿ὸ́
կուրի

blind

ἐὰ́
յորժամ

when

ὁ˸˻˷ῇ,
առաջնորդէ,

leads,

ἂφότ˹ρο˽
երկոքին

both

˹ἰς
ի

into

˶ό˼ύό
խորխորատ

a ditch

π˹σοῦ́τ˵˽.
անկանին։

shall fall.

15Ἀπο˾ρ˽˼˹ὶς
Պատասխանի ետ

Answers

˸ὲ
—

—

ὁ Πέτρος
Պետրոս

Peter

˹ἶπ˹́
[եւ] ասէ

and says

˵ὐτῷ·
նմա.

to him:

Φράσό
Մեկնեա

Explain

ἣῖ́
մեզ

to us

τὴ́ π˵ρ˵˶ο˿ή́
զառակս

the parable

τ˵ύτ˻́.
զայս։

this.

16ὁ
—

—

˸ὲ
—

—

˹ἶπ˹́·
Ասէ [Յիսուս].

[Jesus] says:

Ἀ˾̀ὴ́
Տակաւին

Still

˾˵ὶ
եւ

and

ὓ˹ῖς
դո՞ւք

you

ἀσύ́˹τοί
անմիտք

unable to understand

ἐστ˹;
էք։

are?

12Գիտե՞ս, զի փարիսեցիքն իբրեւ լուան զբանն, գայթակղեցին: 13Նա պատասխանի
ետ նոցա եւ ասէ. Ամենայն տունկ զոր ոչ տնկեաց Հայր իմ երկնաւոր` խլեսցի: 14Թոյլ
տուք զնոսա. կոյրք են կուրաց առաջնորդք. կոյր կուրի յորժամ առաջնորդէ, սխալէ եւ
երկոքին ի խորխորատ անկանին: 15Պատասխանի ետ նմա Պետրոս եւ ասէ. Մեկնեա մեզ
զառակս զայս: 16Ասէ Յիսուս. Տակաւին եւ դո՞ւք անմիտք էք:
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17̃ὐ
[Եւ] ո՞չ

Not

́̃εῖ̈ε
իմանայք

do you understand

ὅ̈˽
եթէ

that

̄ᾶ́
ամենայն

everything

̈ὸ
որ

that

εἰ̇̄̃̅ε̉ό̀έ̃́
մտանէ

enters

εἰ̆
ի

into

̈ὸ ̇̈ό̀α
բերան`

the mouth

εἰ̆ ̈ὴ́ ˾̃˽˿ίά
յորովայն

into the belly

̋̍̅εῖ
երթայ

goes

˾αὶ
եւ

and

εἰ̆ ἀ̊εδ̅ῶ́α
արտաքս

out

ἐ˾βά˿˿ε̈α˽;
ելանէ։

goes?

18̈ὰ
Որ

Whatever

δὲ
իսկ

but

ἐ˾̄̃̅ε̉ό̀έα
ելանէ

comes out

ἐ˾
ի

of

̈̃ῦ ̇̈ό̀α̈̃̆
բերանոյ`

the mouth

ἐ˾
ի

from

̈ῆ̆ ˾α̅δίᾰ
սրտէ [անտի]

the heart

ἐ̂έ̅̋ε̈α˽,
գայ,

comes,

˾ἀ˾εῖ́α
[եւ] այն

and it

˾̃˽́̃ῖ
պղծէ

defiles

̈ὸ́ ἄ́˼̅̍̄̃́.
զմարդ։

a man.

19ἐ˾
Ի

Out

γὰ̅
զի

for

̈ῆ̆ ˾α̅δίᾰ
սրտէ

of the heart

ἐ̂έ̅̋̃́̈α˽
ելանեն

come forth

δ˽α˿̃γ˽̇̀̃ὶ
խորհուրդք

thoughts

̄̃́˻̅̃ί,
չարք,

evil,

̊ό́̃˽,
սպանութիւնք,

murders,

̀̃˽̋εῖα˽,
շնութիւնք,

adulteries,

̄̃̅́εῖα˽,
պոռնկութիւնք,

whoredoms,

˾˿̃̄αί,
գողութիւնք,

thefts,

̌ε̉δ̃̀α̅̈̉̅ία˽,
սուտ վկայութիւնք,

false testimonies,

β˿α̇̊˻̀ία˽.
հայհոյութիւնք։

blasphemies.

20̈αῦ̈ά
Այս [ամենայն]

This

ἐ̇̈˽́
է

is

̈ὰ
որ

what

˾̃˽́̃ῦ́̈α
պղծէ

defiles

̈ὸ́ ἄ́˼̅̍̄̃́,
զմարդ,

a man,

17Եւ ո՞չ իմանայք եթէ ամենայն որ մտանէ ի բերան` յորովայն երթայ եւ արտաքս ելա-
նէ: 18Իսկ որ ելանէ ի բերանոյ` ի սրտէ անտի գայ, եւ այն պղծէ զմարդ: 19Զի ի սրտէ
ելանեն խորհուրդք չարք, սպանութիւնք, շնութիւնք, պոռնկութիւնք, գողութիւնք, սուտ
վկայութիւնք, հայհոյութիւնք: 20Այս ամենայն է որ պղծէ զմարդ,
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̈ὸ
—

—

˸ὲ
այլ

but

ἄί̄̈̃˽̆ ̋˹̅̇ὶ́
անլուայ ձեռաւք

with unwashed hands

̊α˷˹ῖ́
ուտել

to eat

̃ὐ
ոչ

not

˾̃˽́̃ῖ
պղծէ

defiles

̈ὸ́ ἄ́˼̅ω̄̃́.
զմարդ։

a man.

21Καὶ
Եւ

And

ἐ̂˹˿˼ὼ́
ելեալ

leaving

ἐ˾˹ῖ˼˹́
անտի

there

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուսի

Jesus

ἄ˹̋ώ̅˻̇˹́
գնաց

departed

˹ἰ̆
ի

into

̈ὰ ̀έ̅˻
կողմանս

the regions

Τύ̅̃̉
Տիւրոսի

of Tyre

˾αὶ
եւ

and

Σ˽˸ῶ́̃̆.
Սիդովնի։

Sidon.

22˾αὶ
Եւ

And

ἰ˸̃ὺ
ահա

see:

˷̉́ὴ
կին մի

a woman,

Χάάαία
Քանանացի

a Canaanite,

ἀ̄ὸ
ի

from

̈ῶ́ ὁ̅ίώ
սահմանաց

the borders

ἐ˾˹ί́ώ
անտի

those

ἐ̂˹˿˼̃ῦ̇α
[նոցա] ելեալ`

came forth

ἔ˾̅α˺˹́
աղաղակէր

and called

˿έ˷̃̉̇α·
[եւ] ասէր.

saying:

Ἐ˿έ˻̇ό́
Ողորմեաց

Have mercy

̀˹,
ինձ,

on me,

˾ύ̅˽˹
Տէր,

Lord,

̉ἱὸ̆
որդի

Son

∆α̉ί˸·
Դաւթի,

of David,

ἡ ˼̉˷ά̈˻̅ ̀̃̉
դուստր իմ

my daughter

˾α˾ῶ̆
չարաչար

badly

˸α˽̀̃́ί˺˹̈α˽.
այսահարի։

is demonized.

23ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

̃ὐ˾
ոչ

not

ἀ̄˹˾̅ί˼˻
[նա] ետ պատասխանի

did he answer

αὐ̈ῇ
նմա

her

˿ό˷̃́.
—

—

˾αὶ
եւ

and

̄̅̃̇˹˿˼ό́̈˹̆
մատուցեալ

having approached

̃ἱ ̀α˼˻̈αὶ αὐ̈̃ῦ
աշակերտքն նորա`

his disciples

ἠ̅ώ̈̃̉́
աղաչէին

were imploring

αὐ̈ὸ́
զնա

him

˿έ˷̃́̈˹̆·
եւ ասէին.

saying,

20այլ անլուայ ձեռաւք ուտել ոչ պղծէ զմարդ: 21Եւ ելեալ անտի Յիսուսի գնաց ի կողմանս
Տիւրոսի եւ Սիդովնի: 22Եւ ահա կին մի Քանանացի ի սահմանաց անտի նոցա ելեալ` աղա-
ղակէր եւ ասէր. Ողորմեաց ինձ, Տէր, որդի Դաւթի, դուստր իմ չարաչար այսահարի: 23Եւ
նա ոչ ետ նմա պատասխանի. եւ մատուցեալ աշակերտքն նորա` աղաչէին զնա եւ ասէին.
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Ἀπό˿υσό
Արձակեա

Send away

˵ὐτή́,
զնա

her

ὅτ˽
զի

because

˾ρά˺˹˽
աղաղակէ

she is crying out

ὄπ˽σ˼˹́
զհետ

after

ἣῶ́.
մեր։

us.

24ὁ
—

—

˸ὲ
—

—

ἀπο˾ρ˽˼˹ὶς
[Նա] պատասխանի ետ

And he answered

˹ἶπ˹́·
եւ ասէ.

and said:

Οὐ˾
Ոչ [ուրեք]

Not

ἀπ˹στά˿˻́
առաքեցայ,

I was sent forth

˹ἰ ̀ὴ
եթէ ոչ

except

˹ἰς
առ

to

τὰ πρό˶˵τ˵
ոչխարս

the sheep

τὰ ἀπο˿ω˿ότ˵
կորուսեալս

lost

οἴ˾ου
տանն

of the house

Ἰσρ˵ή˿.
Իսրայելի։

of Israel.

25ἡ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

ἐ˿˼οῦσ˵
[նա] մատուցեալ

having approached,

προσ˹˾ύ́˹˽
երկիր պագանէր

she was prostrating

˵ὐτῷ
նմա

to him,

˿έ˷ουσ˵·
[եւ] ասէր.

saying:

Κύρ˽˹,
Տէր,

Lord,

˶οή˼˹˽
աւգնեա

help

̀ο˽.
ինձ։

me.

26ὁ
—

—

˸ὲ
—

—

ἀπο˾ρ˽˼˹ὶς
Պատասխանի ետ

He answered

˹ἶπ˹́·
[եւ] ասէ.

and said:

Οὐ˾
Ոչ

Not

ἔστ˽́
է

it is

˾˵˿ὸ́
բարւոք

good

˿˵˶˹ῖ́
առնուլ

to take

τὸ́ ἄρτό
հաց

the bread

τῶ́ τέ˾́ώ
մանկանց

of children

˾˵ὶ
եւ

and

˶˵˿˹ῖ́
արկանել

to throw it

τοῖς ˾ύ˵ρίο˽ς.
շանց։

to the dogs.

27ἡ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

˹ἶπ˹́·
[նա] ասէ.

she says,

Ν˵ί,
Այո,

Yes,

˾ύρ˽˹,
Տէր,

Lord,

˾˵ὶ ˷ὰρ
եւ քանզի

for even

τὰ ˾ύάρ˽˵
շունք

dogs

ἐσ˼ί˹˽
կերակրին

eat

ἀπὸ
ի

of

τῶ́ ψ˽χίώ
փշրանաց

the crumbs

τῶ́ π˽πτό́τώ
անկելոց

that fall

23Արձակեա զնա զի աղաղակէ զհետ մեր: 24Նա պատասխանի ետ եւ ասէ. Ոչ ուրեք
առաքեցայ, եթէ ոչ առ ոչխարս կորուսեալս տանն Իսրայելի: 25Եւ նա մատուցեալ երկիր
պագանէր նմա եւ ասէր. Տէր, աւգնեա ինձ: 26Պատասխանի ետ նմա եւ ասէ. Ոչ է բարւոք
առնուլ զհաց մանկանց եւ արկանել շանց: 27Եւ նա ասէ. Այո, Տէր, քանզի եւ շունք կե-
րակրին ի փշրանաց անկելոց
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ἀπὸ
ի

from

τῆς τραπέ˺˻ς
սեղանոյ

the table

τῶ́ ˾υρίώ αὐτῶ́.
տեառն իւրեանց։

of their masters.

28τότ˹
Յայնժամ

Then

ἀπο˾ρ˽˼˹ὶς
պատասխանի ետ

answers

ὁ Ἰ˻σοῦς
Յիսուս

Jesus

˹ἶπ˹́
[եւ] ասէ

and says

αὐτῇ·
նմա.

to her:

Ὦ
Ով

O

γύ́α˽,
կին [դու],

woman,

̀˹γά˿˻
մեծ [են]

great is

σου
քո

your

ἡ πίστ˽ς·
հաւատք,

faith,

γ˹́˻˼ήτω
եղիցի

let it be

σο˽
քեզ

to you

ὡς
որպէս

as

˼έ˿˹˽ς.
[եւ] կամիս.

you wish.

˾αὶ
Եւ

And

ἰά˼˻
բժշկեցաւ

was healed

ἡ ˼υγάτ˻ρ
դուստր

the daughter

αὐτῆς
նորա

of her

ἀπὸ
ի

from

τῆς ὥρας
ժամու

the hour

ἐ˾˹ί́˻ς.
նմին.

that;

29Καὶ
Եւ

And

̀˹ταβὰς
գնացեալ

having gone

ἐ˾˹ῖ˼˹́
անտի

from there,

ὁ Ἰ˻σοῦς
Յիսուսի,

Jesus

ἦ˿˼˹́
եկն

came

παρὰ
ի

to

τὴ́ ˼ά˿ασσά
ծովեզերն

the sea

τῆς Γα˿˽˿αίας,
Գալիլեացւոց,

of Galilee,

˾αὶ
եւ

and

ἄαβὰς
ելեալ

went up

˹ἰς
ի

to

τὸ ὄρος
լեառն

a mountain,

ἐ˾ά˼˻το
նստէր

he was sitting

ἐ˾˹ῖ.
անդ։

there.

30˾αὶ
—

—

προσῆ˿˼ό
Մատեան

There came

αὐτῷ
առ նա

to him

ὄχ˿ο˽
ժողովուրդք

the multitudes

πο˿˿οὶ
բազումք

great

ἔχότ˹ς
որ ունէին

having

̀˹˼’
ընդ

with

ἑαυτῶ́
իւրեանս

them

˾ωφούς,
կաղս,

the lame,

27ի սեղանոյ տեառն իւրեանց: 28Յայնժամ պատասխանի ետ նմա Յիսուս եւ ասէ. Ով
կին դու, մեծ են հաւատք քո, եղիցի քեզ որպէս եւ կամիս: Եւ բժշկեցաւ դուստր նորա
ի նմին ժամու: 29Եւ գնացեալ անտի Յիսուսի, եկն ի ծովեզերն Գալիլեացւոց, եւ ելեալ
ի լեառն նստէր անդ: 30Մատեան առ նա ժողովուրդք բազումք որ ունէին ընդ իւրեանս
կաղս,
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̈̉̊˿̃ύ̆,
կոյրս,

the blind,

̋̍˿̃ύ̆,
համերս,

the mute,

˾̉˿˿̃ύ̆,
միակողմանիս,

the crippled,

˾˵ὶ
եւ

and

ἑ̈έ̅̃̉̆
այլս

others

̄̃˿˿̃ύ̆,
բազումս։

many.

˾˵ὶ
եւ

And

ἔ̅̅˽̌˵́
ընկեցին

they threw

˵ὐ̈̃ὺ̆
զնոսա

them

̄˵̅ὰ
առ

at

̈̃ὺ̆ ̄ό˸˵̆ ˵ὐ̈̃ῦ,
ոտս նորա,

his feet

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˼˹̅ά̄˹̉̇˹́
բժշկեաց

he healed

˵ὐ̈̃ύ̆·
զնոսա։

them.

31ὥ̇̈˹
Մինչեւ

So that

̈ὸ́ ὄ̋˿̃́
ժողովրդոցն

the multitudes

˼˵̉̀ά̇˵˽
զարմանալ

were astonished

˶˿έ̄̃́̈˵̆
որ տեսանէին,

to see

˾̍̊̃ὺ̆
[զի] համերք

the mute

˿˵˿̃ῦ́̈˵̆
խաւսէին,

speaking,

˾̉˿˿̃ὺ̆
միակողմանիք

the maimed

ὑ˷˽˹ῖ̆
բժշկէին,

made whole,

˾˵ὶ
—

—

̋̍˿̃ὺ̆
կաղք

the lame

̄˹̅˽̄˵̈̃ῦ́̈˵̆
գնային,

walking,

˾˵ὶ
—

—

̈̉̊˿̃ὺ̆
կոյրք

the blind

˶˿έ̄̃́̈˵̆·
տեսանէին,

seeing,

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˸ό̂˵̇˵́
փառաւոր առնէին

they glorified

̈ὸ́ ˼˹ὸ́
Աստուած

the God

Ἰ̇̅˵ή˿.
Իսրայելի։

of Israel.

32Ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուսի

Jesus,

̄̅̃̇˾˵˿˹̇ά̀˹́̃̆
կոչեցեալ [առ ինքն]

having called

̈̃ὺ̆ ̀˵˼˻̈ὰ̆ ˵ὐ̈̃ῦ
զաշակերտսն

his disciples

˹ἶ̄˹́·
ասէ.

said:

Σ̄˿˵˷̋́ί˺̃̀˵˽
Գթամ

I have compassion

ἐ̄ὶ
ի

for

̈ὸ́ ὄ̋˿̃́,
ժողովուրդդ,

the people,

ὅ̈˽
զի

because

ἤ˸˻
արդ

now

ἣέ̅˵˽
աւուրք

days

̈̅˹ῖ̆
երեք

three

̄̅̃̇̀έ́̃̉̇ί́
կան

they stay

̀̃˽
առ իս,

with me,

կոյրս, համերս, միակողմանիս եւ այլս բազումս. եւ ընկեցին զնոսա առ ոտս նո-
րա, եւ բժշկեաց զնոսա. 31Մինչեւ զարմանալ ժողովրդոցն որ տեսանէին, զի համերք
խաւսէին, կաղք գնային, միակողմանիք բժշկէին, կոյրք տեսանէին. եւ փառաւոր առնէին
զԱստուած Իսրայելի: 32Եւ կոչեցեալ առ ինքն Յիսուսի զաշակերտսն ասէ. Գթամ ի ժողո-
վուրդդ, զի արդ երեք աւուրք են զի կան առ իս,
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˾αὶ
եւ

and

οὐ˾
ոչ

not

ἔχουσ˽́
ունին

do they have

τί
զինչ

anything

φάγωσ˽́·
ուտիցեն.

they might eat.

˾αὶ
եւ

and

ἀπο˿ῦσα˽
արձակել

to send away

αὐτοὺς
զդոսա

them

́ήστε˽ς
նաւթիս

hungry

οὐ ˼έ˿ω,
չկամիմ,

I do not wish,

̀ήποτε
գուցէ

lest

ἐ˾˿υ˼ῶσ˽́
նքթիցեն

they should starve

ἔ τῇ ὁδῷ.
ճանապարհայն։

on the way.

33˾αὶ
—

—

˿έγουσ˽́
Ասեն

They say

αὐτῷ
ցնա

to him

οἱ ̀α˼˻ταί·
աշակերտքն.

his disciples:

Πό˼έ
Ուստի՞

From where

ἣῖ́
մեզ

to us

ἔ ἐρ˻̀ίᾳ
յանապատի

in a dessert

ἄρτο˽
հաց

bread

τοσοῦτο˽
այնչափ

so much

ὥστε
մինչ

as

χορτάσα˽
յագեցուցանել

to fill

ὄχ˿ό
ժողովուրդ

a crowd

τοσοῦτό;
այսչափ։

so great?

34˾αὶ
Եւ

And

˿έγε˽
ասէ

says

αὐτοῖς
ցնոսա

to them

ὁ Ἰ˻σοῦς·
Յիսուս.

Jesus:

Πόσους
Քանի՞

Howmany

ἄρτους
նկանակ

loaves

ἔχετε;
ունիք։

do you have?

οἱ
—

—

δὲ
Եւ

And

εἶπά·
ասեն.

they say,

Ἑπτά,
Եւթն

Seven

˾αὶ
եւ

and

ὀ˿ίγα
սակաւ

a few

ἰχ˼ύδ˽α.
ձկունս։

fishes.

35˾αὶ
Եւ

And

παραγγεί˿ας
հրամայեաց

he commanded

τῷ ὄχ˿ῳ
ժողովրդեանն

the people

ἄαπεσεῖ́
բազմել

to sit down

ἐπὶ
ի վերայ

on

τὴ́ γῆ́
գետնոյ։

the ground.

36ἔ˿αβέ
[Եւ] առեալ

And having taken

τοὺς ἑπτὰ
եւթն

seven

ἄρτους
նկանակն

loaves

˾αὶ
եւ

and

τοὺς ἰχ˼ύας
ձկունսն`

fishes,

˾αὶ
եւ

and

εὐχαρ˽στήσας
գոհացաւ

he gave thanks,

եւ ոչ ունին զինչ ուտիցեն. եւ արձակել զդոսա նաւթիս չկամիմ, գուցէ նքթիցեն զճա-
նապարհայն: 33Ասեն ցնաաշակերտքն. Իսկարդ մեզ յանապատիաստ ուստի՞ իցէայնչափ
հաց` մինչ յագեցուցանել զայսչափ ժողովուրդ: 34Եւ ասէ ցնոսա Յիսուս. Քանի՞ նկանակ
ունիք: Եւ նոքա ասեն. Եւթն եւ սակաւ ձկունս: 35Եւ հրամայեաց ժողովրդեանն բազմել ի
վերայ գետնոյ: 36Եւ առեալ զեւթն նկանակն եւ զձկունսն` գոհացաւ
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ἔ˾˿ασέ
եբեկ

broke them

˾αὶ
եւ

and

ἐδίδου
ետ

gave them

τοῖς ̀α˼˻ταῖς
ցաշակերտսն,

to his disciples,

οἱ
—

—

δὲ
եւ

and

̀α˼˻ταὶ
նոքա`

they

τοῖς ὄχ˿ο˽ς.
ժողովրդեանն։

to the people.

37˾αὶ
—

—

ἔφαγό
Կերան

They ate

πά́τες
ամենեքեան

all

˾αὶ
եւ

and

ἐχορτάσ˼˻σά,
յագեցան,

were filled,

˾αὶ
եւ

and

τὸ περ˽σσεῦό
զնշխարս

of the left over pieces

τῶ́ ˾˿ασ̀άτώ
կոտորոցն

broken

ἦρά
բարձին

they took up

ἑπτὰ
եւթն

seven

σπυρίδας
զամբիղ

baskets

π˿ήρε˽ς.
լի։

full.

38οἱ
Որք

Those

δὲ
եւ

and

ἐσ˼ίότες
կերանն`

eating

ἦσά
էին

were

τετρα˾˽σχί˿˽ο˽
[իբրեւ] չորք հազարք

four thousand

ἄ́δρες
արք

men,

χωρὶς
թող

besides

γύα˽˾ῶ́
զկանայս

the women

˾αὶ
եւ

and

πα˽δίώ.
զմանկտի։

children.

39˾αὶ
—

And

ἀπο˿ύσας
Իբրեւ արձակեաց

having sent away

τοὺς ὄχ˿ους
ժողովուրդսն,

the multitudes,

ἔέβ˻
ել

he went

εἰς
ի

into

τὸ π˿οῖό,
նաւ

a boat

˾αὶ
եւ

and

ἦ˿˼έ
եկն

came

εἰς τὰ ὅρ˽α
ի սահմանս

to the borders

Μαγαδά́.
Մագդաղեայ։

of Magdala.

եւ եբեկ եւ ետ ցաշակերտսն, եւ նոքա` ժողովրդեանն: 37Կերան ամենեքեան եւ յագե-
ցան. եւ բարձին զնշխարս կոտորոցն եւթն զամբիղ լի: 38Եւ որք կերանն` էին իբրեւ արք
չորք հազարք, թող զկանայս եւ զմանկտի: 39Իբրեւ արձակեաց զժողովուրդսն, ել ի նաւ
եւ եկն ի սահմանս Մագդաղեայ:
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Chapter 16

1Καὶ
Եւ

And

̄̅̃̇˹˿˼ό́̈˹̆
մատուցեալ

having approached

̃ἱ Φα̅˽̇αῖ̃˽
փարիսեցիքն

the Pharisees

˾αὶ
եւ

and

Σα˸˸̃̉˾αῖ̃˽
սադուկեցիք,

Saducees,

̄˹˽̅ά˺̃́̈˹̆
փորձելով

testing,

ἐ̄˻̅ώ̈˻̇ά
խնդրէին

asking

αὐ̈ὸ́
ի նմանէ

him

̇˻̀˹ῖ̃́
նշան

a sign

ἐ˾ ̈̃ῦ ̃ὐ̅ά̃ῦ
յերկնից

from the heavens

ἐ̄˽˸˹ῖ̂α˽
ցուցանել

to show

αὐ̈̃ῖ̆.
նոցա։

them.

2ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
պատասխանի ետ

answering

˹ἶ̄˹́
ասէ

he says

αὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Ὀψίᾰ
Երեկոյ

Evening

˷˹́̃̀έ́˻̆
յորժամ լինի,

having come,

˿έ˷˹̈˹·
ասէք

you say:

Εὐ˸ία,
Ջեր լինելոց է,

Fair weather,

̄̉̅̅ά˺˹˽
կարմրացան

turned red

˷ὰ̅
քանզի

for

ὁ ̃ὐ̅άό̆·
երկինք,

the sky.

3˾αὶ
Եւ

And

̄̅ωΐ·
ընդ այգս՝

in the morning:

Σή̀˹̅̃́
Այսաւր

Today

χ˹˽̀ώ́,
ձմեռն,

winter,

̄̉̅̅ά˺˹˽
կարմրացան

turned red

˷ὰ̅
քանզի

for

̇̈̉˷́ά˺ώ
խոժոռեցան

being gloomy

ὁ ̃ὐ̅άό̆.
երկինք.

the sky.

̈ὸ
—

—

̀ὲ́
—

—

̄̅ό̇ω̄̃́
զերեսս

The face

̈̃ῦ ̃ὐ̅ά̃ῦ
երկնից

of the sky

˷˽́ώ̇˾˹̈˹
գիտէք

you know

˸˽α˾̅ί́˹˽́,
քննել,

to discern,

1Եւ մատուցեալ փարիսեցիքն եւ սադուկեցիք, փորձելովխնդրէին ի նմանէ նշան յերկնից
ցուցանել նոցա: 2Նապատասխանի ետ եւ ասէ ցնոսա. Յորժամ երեկոյ լինի, ասէք թէ Ջեր
լինելոց է, քանզի կարմրացան երկինք.3Եւ ընդ այգս՝ Այսաւր ձմեռն, քանզի կարմրացան
խոժոռեցան երկինք. զերեսս երկնից գիտէք քննել,
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τὰ
—

—

˸ὲ
և

and

σ˻̀˹ῖ˵
զնշանս

the signs

τῶ́ ˾˵˽ρῶ́
ժամանակաց

of the times

οὐ ˸ύ́˵σ˼˹.
չկարիցէ՞ք։

you cannot?

4Γ˹́˹ὰ
Ազգ

A generation

πό˻ρὰ
չար

evil

˾˵ὶ
եւ

and

̀ο˽χ˵˿ὶς
շնացող

adulterous

σ˻̀˹ῖό
նշան

a sign

ἐπ˽˺˻τ˹ῖ,
խնդրէ,

seeks,

˾˵ὶ
եւ

and

σ˻̀˹ῖό
նշան

a sign

οὐ ˸ο˼ήσ˹τ˵˽
մի՛ տացի

shall not be given

˵ὐτῇ
նմա,

to it,

˹ἰ ̀ὴ
բայց

except

τὸ σ˻̀˹ῖό
նշանն

the sign

Ἰώᾶ.
Յովնանու

of Jonah.

˾˵ὶ
Եւ

And

˾˵τ˵˿˽πὼ́
եթող

leaving

˵ὐτοὺς
զնոսա

them,

ἀπῆ˿˼˹́.
գնաց։

he went away.

5Κ˵ὶ
Եւ

And

ἐ˿˼ό́τ˹ς
գնացին

went

οἱ ̀˵˼˻τ˵ὶ
աշակերտքն

the disciples

˹ἰς τὸ πέρ˵́
յայնկոյս,

to the other side,

ἐπ˹˿ά˼ότο
եւ մոռացան

but forgot

ἄρτους
հաց

bread

˿˵˶˹ῖ́.
առնուլ։

to take.

6ὁ
—

—

˸ὲ
—

—

Ἰ˻σοῦς
Յիսուս

Jesus

˹ἶπ˹́
ասէ

said

˵ὐτοῖς·
ցնոսա.

to them:

Ὁρᾶτ˹
Տեսէք

Watch

˾˵ὶ
եւ

and

προσέχ˹τ˹
զգոյշ լերուք

take heed

ἀπὸ τῆς ˺ύ̀˻ς
ի խմորոյ

of the leaven

τῶ́ Φ˵ρ˽σ˵ίώ
փարիսեցւոց

of the Pharisees

˾˵ὶ
եւ

and

Σ˵˸˸ου˾˵ίώ.
սադուկեցւոցն։

of the Saducees.

7οἱ
—

—

˸ὲ
—

—

˸˽˹˿ο˷ί˺ότο
Նոքա խորհէին

They were reasoning

ἔ
ընդ

among

ἑ˵υτοῖς
միմեանս

themselves,

˿έ˷ότ˹ς
ասէին.

saying

ὅτ˽
—

Because

Ἄρτους
Հաց

bread

οὐ˾
ոչ

not

ἐ˿ά˶ὸ˹́.
բարձաք։

we took up.

եւ զնշանս ժամանակաց չկարիցէ՞ք։ 4Ազգ չար եւ շնացող նշան խնդրէ, եւ նշան մի՛
տացի նմա, բայց նշանն Յովնանու մարգարէի: Եւ եթող զնոսա եւ գնաց: 5Գնացին եւ
աշակերտքն յայնկոյս, եւ մոռացան առնուլ հաց: 6Ասէ ցնոսա Յիսուս. Տեսէք եւ զգոյշ
լերուք ի խմորոյ սադուկեցւոցն եւ փարիսեցւոց: 7Նոքա խորհէին ընդ միմեանս եւ ասէին
թէ` Հաց ոչ բարձաք:
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8˷́οὺς
Գիտաց

Having known

˸ὲ
—

—

ὁ Ἰ˻σοῦς
Յիսուս

Jesus

˹ἶπ˹́·
[եւ] ասէ.

said:

Τί
Զի՞

Why

˸˽˵˿ο˷ί˺˹σ˼˹
խորհիք

do you reason

ἔ ἑ˵υτοῖς,
ի միտս ձեր,

in yourselves,

ὀ˿˽˷όπ˽στο˽,
թերահաւատք,

you of little faith,

ὅτ˽
եթէ

that

ἄρτους
հաց

loaves of bread

οὐ˾ ἔχ˹τ˹;
ոչ ունիք։

you do not have?

9οὔπω
Տակաւին ոչ

Still not

́ο˹ῖτ˹,
իմանա՞յք

do you understand

οὐ˸ὲ
եւ ո՞չ

nor

̀́˻̀ό˹ύ˹τ˹
յիշէք

remember

τοὺς πέ́τ˹
հինգ

the five

ἄρτους
նկանակն

loaves

τῶ́
ի

for

π˹́τ˵˾˽σχ˽˿ίώ
հինգ հազարսն,

the five thousand,

˾˵ὶ
եւ

and

πόσους
քանի՞

howmany

˾οφί́ους
սակառի

baskets

ἐ˿ά˶˹τ˹;
բարձէք։

you took up?

10οὐ˸ὲ
եւ ո՞չ

Nor

τοὺς ἑπτὰ
եւթն

the seven

ἄρτους
նկանակն

loaves

τῶ́
ի

for

τ˹τρ˵˾˽σχ˽˿ίώ
չորս հազարսն,

the four thousand,

˾˵ὶ
եւ

and

πόσ˵ς
քանի՞

howmany

σπυρί˸˵ς
զամբիղս

baskets

ἐ˿ά˶˹τ˹;
բարձէք։

you took up?

11πῶς
Զիա՞րդ

How

οὐ
ոչ

not

́ο˹ῖτ˹
իմանայք

do you understand

ὅτ˽
եթէ

that

οὐ
ոչ

not

π˹ρὶ
վասն

concerning

ἄρτώ
հացի

bread

˹ἶπό
ասացի

I was not speaking

ὓῖ́;
ձեզ

to you

προσέχ˹τ˹
զգոյշ լինել

to take heed

˸ὲ
—

—

ἀπὸ τῆς ˺ύ̀˻ς
ի խմորոյ

of othe leaven

τῶ́ Φ˵ρ˽σ˵ίώ
փարիսեցւոցն

Pharisees

˾˵ὶ
եւ

and

Σ˵˸˸ου˾˵ίώ.
սադուկեցւոց։

Saducees?

8Գիտաց Յիսուս եւ ասէ. Զի՞ խորհիք ի միտս ձեր, թերահաւատք, եթէ հաց ոչ ունիք:
9Տակաւին չիմանա՞յք եւ ո՞չ յիշէք զհինգ նկանակն ի հինգ հազարսն, եւ քանի՞ սակառի
բարձէք. 10Եւ ո՞չ զեւթն նկանակն ի չորս հազարսն, եւ քանի՞ զամբիղս բարձէք: 11Արդ
զիա՞րդ ոչ իմանայք եթէ ոչ վասն հացի ասացի ձեզ զգոյշ լինել ի խմորոյ փարիսեցւոցն եւ
սադուկեցւոց:
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12τότ˹
Յայնժամ

Then

σύῆ˾˵́
ի միտ առին,

they understood

ὅτ˽
եթէ

that

οὐ˾
ոչ

not

˹ἶπ˹́
ասաց

did he say

προσέχ˹˽́
զգուշանալ

to take heed

ἀπὸ
ի

of

τῆς ˺ύ̀˻ς
խմորոյ,

the leaven

τῶ́ ἄρτώ
—

of the bread

ἀ˿˿ὰ
այլ`

but

ἀπὸ τῆς ˸˽˸˵χῆς
յաղանդոյ

of the doctrine

τῶ́ Φ˵ρ˽σ˵ίώ
փարիսեցւոցն

of the Pharisees

˾˵ὶ
եւ

and

Σ˵˸˸ου˾˵ίώ.
սադուկեցւոց։

Saducees.

13Ἐ˿˼ὼ́
Ելեալ

Having come

˸ὲ
եւ

and

ὁ Ἰ˻σοῦς
Յիսուս

Jesus

˹ἰς
ի

to

τὰ ̀έρ˻
կողմանս

the regions

Κ˵˽σ˵ρ˹ί˵ς
Կեսարեայն`

of Caesarea

τῆς Φ˽˿ίππου
Փիլիպպեայ

Philippi,

ἠρώτ˵
հարցանէր

was asking

τοὺς ̀˵˼˻τὰς ˵ὐτοῦ
ցաշակերտսն

his disciples,

˿έ˷ώ·
[եւ] ասէր.

saying:

Τί́˵
Զո՞ ոք

Whom

˿έ˷ουσ˽́
ասեն

say

οἱ ἄ́˼ρωπο˽
մարդիկն [թէ]

men

˹ἶ́˵˽
իցէ

is

τὸ́ υἱὸ́
Որդի

the Son

τοῦ ἄ˼ρώπου;
մարդոյ։

of Man?

14οἱ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

˹ἶπ˵́·
[նոքա] ասեն.

they said:

Οἱ
Ոմն`

Some

̀ὲ́
—

—

Ἰωά́́˻́
Յովհաննէս

John

τὸ́ ˶˵πτ˽στή́,
մկրտիչ,

the Baptist,

ἄ˿˿ο˽
այլք`

others

˸ὲ
եւ

and

Ἠ˿ί˵́,
Եղիա,

Elijah,

ἕτ˹ρο˽
կէսք

others

˸ὲ
եւ

and

Ἰ˹ρ˹̀ί˵́
Երեմիա

Jeremiah,

ἢ
կամ

or

ἕ́˵
մի [ոք]

one

τῶ́ προφ˻τῶ́.
ի մարգարէիցն։

of the prophets.

12Յայնժամ ի միտ առին, եթէ ոչ ասաց զգուշանալ ի խմորոյ, այլ` յաղանդոյ փարի-
սեցւոցն եւ սադուկեցւոց: 13Եւ ելեալ Յիսուս ի կողմանս Փիլիպպեայ Կեսարեայն` հարցա-
նէր ցաշակերտսն եւ ասէր. Զո՞ ոք ասեն զինէն մարդիկն թէ իցէ Որդի մարդոյ: 14Եւ նոքա
ասեն. Ոմն` զՅովհաննէս մկրտիչ, եւ այլք` զԵղիա, եւ կէսք` զԵրեմիա կամ զմի ոք ի մարգա-
րէիցն:
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15˿έ˷˹˽
Ասէ

He says

αὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Ὓ˹ῖ̆
Դուք

You

˸ὲ
իսկ

but

̈ί́α
զո՞ ոք

whom

̀˹
զինէն

me

˿έ˷˹̈˹
ասէք [թէ]

do you say

˹ἶ́α˽;
իցեմ։

to be?

16ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
Պատասխանի ետ

Answering

˸ὲ
—

and

Σί̀ώ
Սիմովն

Simon

Πέ̈̅̃̆
Պետրոս

Peter

˹ἶ̄˹́·
[եւ] ասէ.

said:

Σὺ
Դու

You

˹ἶ
ես

are

ὁ χ̅˽̇̈ὸ̆
Քրիստոսն,

the Anointed,

ὁ ̉ἱὸ̆
Որդի

the Son

̈̃ῦ ˼˹̃ῦ
Աստուծոյ

of God

̈̃ῦ ˺ῶ́̈̃̆.
կենդանւոյ։

the living.

17ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
Պատասխանի ետ

Answering

˸ὲ
—

and

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

˹ἶ̄˹́
[եւ] ասէ

said

αὐ̈ῷ·
ցնա.

to them:

Μα˾ά̅˽̃̆
Երանի

Blissful

˹ἶ,
քեզ,

are you

Σί̀ώ
Սիմովն,

Simon,

Βα̅˽ώᾶ,
[որդի Յովնանու],

son of Jonah,

ὅ̈˽
զի

for

̇ὰ̅̂
մարմին

flesh

˾αὶ
եւ

and

αἷ̀α
արիւն

blood

̃ὐ˾ ἀ̄˹˾ά˿̉ψέ́
ոչ յայտնեաց

did not reveal it

̇̃˽
քեզ,

to you,

ἀ˿˿’
այլ`

but

ὁ ̄α̈ή̅ ̀̃̉
Հայր իմ

my Father

ὁ
որ [է]

who [is]

ἔ ̈̃ῖ̆ ̃ὐ̅ά̃ῖ̆·
յերկինս։

in the heavens.

18˾ἀ˷ὼ ˸έ
Եւ ես

And I also

̇̃˽
քեզ

to you

˿έ˷ω
ասեմ,

say

ὅ̈˽
զի`

that

̇ὺ
Դու

You

˹ἶ
ես

are

Πέ̈̅̃̆,
վէմ,

rock,

˾αὶ
եւ

and

ἐ̄ὶ
ի վերայ

upon

̈αύ̈ῃ
այդր

this

̈ῇ ̄έ̈̅ᾳ
վիմի

rock

̃ἰ˾̃˸̃̀ή̇ω
շինեցից

I will build

̀̃̉
իմ

my

̈ὴ́ ἐ˾˾˿˻̇ίά,
զեկեղեցի

assembly,

15Ասէ ցնոսա. Իսկ դուք զո՞ ոք ասէք զինէն թէ իցեմ:16Պատասխանի ետ Սիմովն Պետրոս
եւ ասէ. Դու ես Քրիստոսն, Որդի Աստուծոյ կենդանւոյ: 17Պատասխանի ետ Յիսուս եւ ասէ
ցնա. Երանի քեզ, Սիմովն, որդի Յովնանու, զի մարմին եւ արիւն ոչ յայտնեաց քեզ, այլ`
Հայր իմ որ յերկինս է: 18Եւ ես քեզ ասեմ, զի` Դու ես վէմ, եւ ի վերայ այդր վիմի շինեցից
զեկեղեցի իմ,
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˾αὶ
եւ

and

̄ύ˿α˽
դրունք

the gates

ᾅδ̃̉
դժոխոց

of Hades

̃ὐ ˾α̈˽̇χύ̇̃̉̇˽́
մի՛ յաղթահարեսցեն

shall not prevail

αὐ̈ῆ̆·
զնա։

against it.

19δώ̇ω
Տաց

I will give

̇̃˽
քեզ

to you

̈ὰ̆ ˾˿εῖδᾰ
փականս

the keys

̈ῆ̆ βα̇˽˿είᾰ
արքայութեան

to the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅άῶ́,
երկնից.

of the heavens,

˾αὶ
եւ

and

ὃ
զոր

whatever

ἐὰ́
միանգամ

—

δή̇ῃ̆
կապեսցես

you might bind

ἐ̄ὶ ̈ῆ̆ γῆ̆
յերկրի`

on the earth

ἔ̇̈α˽
եղիցի

will be

δεδὲέ́̃́
կապեալ

bound

ἔ ̈̃ῖ̆ ̃ὐ̅ά̃ῖ̆,
յերկինս։

in the heavens,

˾αὶ
եւ

and

ὃ
զոր

whatever

ἐὰ́ ˿ύ̇ῃ̆
արձակեսցես

you loose

ἐ̄ὶ ̈ῆ̆ γῆ̆
յերկրի`

on the earth

ἔ̇̈α˽
եղիցի

will be

˿ε˿̉̀έ́̃́
արձակեալ

loosed

ἔ ̈̃ῖ̆ ̃ὐ̅ά̃ῖ̆,
յերկինս։

in the heavens.

20̈ό̈ε
Յայնժամ

Then

δ˽ε̇̈εί˿α̈̃
սաստեաց

he charged

̈̃ῖ̆ ̀α˼˻̈αῖ̆
աշակերտացն,

his disciples

ἵ́α
զի

that

̀˻δέὶ
մի՛ ումեք

not to anyone

εἴ̄ω̇˽́
ասասցեն

they should say

ὅ̈˽
թէ

that

αὐ̈ό̆
նա

he

ἐ̇̈˽́
է

is

ὁ χ̅˽̇̈ό̆.
Քրիստոսն։

the Anointed.

21Ἀ̄ὸ ̈ό̈ε
Յայնմ հետէ

Thereafter

ἤ̅̂α̈̃
սկսաւ

began

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

δε˽˾́ύε˽́
ցուցանել

to show

̈̃ῖ̆ ̀α˼˻̈αῖ̆
աշակերտացն

to the disciples

αὐ̈̃ῦ
—

his

ὅ̈˽
թէ

that

δεῖ
պարտ է

it is necessary

αὐ̈ὸ́
նմա

for him

εἰ̆ Ἱε̅̃̇ό˿̉̀α
յԵրուսաղէմ

to Jerusalem

ἀ̄ε˿˼εῖ́
երթալ

to go,

եւ դրունք դժոխոց զնա մի՛ յաղթահարեսցեն: 19Եւ տաց քեզ զփականս արքայութեան
երկնից. եւ զոր միանգամ կապեսցես յերկրի` եղիցի կապեալ յերկինս. եւ զոր արձա-
կեսցես յերկրի` եղիցի արձակեալ յերկինս: 20Յայնժամ սաստեաց աշակերտացն, զի մի՛
ումեք ասասցեն թէ նա է Քրիստոսն: 21Յայնմ հետէ սկսաւ Յիսուս ցուցանել աշակերտացն
թէ պարտ է նմա երթալ յԵրուսաղէմ,
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˾αὶ
եւ

and

̄̃˿˿ὰ
բազում [չարչարանս]

many things

̄α˼εῖ́
չարչարել

to suffer

ἀ̄ὸ ̈ῶ́ ̄̅ε̇β̉̈έ̅ώ
ի ծերոց

from the elders

˾αὶ
եւ

and

ἀ̅̋˽ε̅έώ
ի քահանայապետից

the high priests

˾αὶ
եւ

and

γ̅ὰ̀α̈έώ
ի դպրաց

the scribes,

˾αὶ
եւ

and

ἀ̄̃˾̈ά˼ῆ́α˽
սպանանել,

to be killed,

˾αὶ
եւ

and

̈ῇ ̈̅ί̈ῃ ἣέ̅ᾳ
յերիր աւուր

on the third day

ἐγε̅˼ῆ́α˽.
յառնել։

to be raised.

22˾αὶ
Եւ

And

̄̅̃̇˿αβό̀έ̃̆
առեալ մեկուսի

having taken aside

αὐ̈ὸ́
զնա

him,

ὁ Πέ̈̅̃̆
Պետրոսի`

Peter

ἤ̅̂α̈̃
սկսաւ

began

ἐ̄˽̈˽̀ᾶ́
կագել

to expostulate

αὐ̈ῷ
[ընդ] նմա

with him,

˿έγώ·
[եւ] ասել.

saying,

Ἵ˿εώ̆
Քաւ լիցի

Far be it

̇̃˽,
քեզ,

from you,

˾ύ̅˽ε·
Տէր,

Lord,

̃ὐ ̀ὴ ἔ̇̈α˽
մի՛ եղիցի

will not happen

̇̃˽
քեզ

to you

̈̃ῦ̈̃.
այդ։

this.

23ὁ
—

—

δὲ
Եւ

And

̇̈̅α̊εὶ̆
[նա] դարձեալ

having turned,

εἶ̄έ
ասէ

he says

̈ῷ Πέ̈̅ῳ·
ի Պետրոս`

to Peter:

Ὕ̄αγε
Երթ

Get

ὀ̄ί̇ω
յետս

behind

̀̃̉,
իմ,

me,

Σα̈άᾶ·
Սատանայ,

Satan!

̇˾ά́δα˿̃́
գայթակղութիւն

a stumbling block

εἶ
ես

you are

ἒ̃ῦ,
իմ,

my,

ὅ̈˽
զի

for

̃ὐ ̊̅̃́εῖ̆
ոչ խորհիս

you do not think

̈ὰ ̈̃ῦ ˼ε̃ῦ
Աստուծոյսն,

the things of God,

ἀ˿˿ὰ
այլ`

but

̈ὰ ̈ῶ́ ἄ˼̅ώ̄ώ.
մարդկան։

the things of men.

եւ բազում չարչարանս չարչարել ի քահանայապետից եւ ի դպրաց եւ ի ծերոց ժո-
ղովրդեանն եւ սպանանել, եւ յերիր աւուր յառնել: 22Եւ առեալ զնա մեկուսի Պետրո-
սի` սկսաւ կագել ընդ նմա եւ ասել. Քաւ լիցի քեզ, Տէր, մի՛ եղիցի քեզ այդ: 23Եւ նա
դարձեալ ի Պետրոս` ասէ. Երթ յետս իմ, Սատանայ, գայթակղութիւն իմ ես. զի ոչ խորհիս
զԱստուծոյսն, այլ` զմարդկան:
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24Τότ˹
Յայնժամ

Then

ὁ Ἰ˻σοῦς
Յիսուս

Jesus

˹ἶπ˹́
ասէ

said

τοῖς ̀α˼˻ταῖς αὐτοῦ·
ցաշակերտսն իւր.

to his disciples:

Εἴ
Եթէ

If

τ˽ς
ոք

anyone

˼έ˿˹˽
կամի

wishes

ὀπίσω
զկնի

after

̀ου
իմ

me

ἐ˿˼˹ῖ́,
գալ,

to come,

ἀπαρ́˻σάσ˼ω
ուրասցի

let him deny

ἑαυτὸ́
անձն

himself

˾αὶ
եւ

and

ἀράτω
առցէ

take up

τὸ́ σταυρὸ́ αὐτοῦ
խաչ իւր

his cross

˾αὶ
եւ

and

ἀ˾ο˿ου˼˹ίτω
եկեսցէ զկնի

follow

̀ο˽.
իմ։

me.

25ὃς
Որ

Whoever

˷ὰρ
զի

for

ἐὰ́ ˼έ˿ῃ
կամիցի

wishes

τὴ́ ψυχὴ́ αὐτοῦ
անձն իւր

his soul

σῶσα˽
կեցուցանել`

to save

ἀπο˿έσ˹˽
կորուսցէ

will lose

αὐτή́·
զնա։

it.

ὃς
Որ

Whoever

˸’
եւ

and

ἂ́
—

—

ἀπο˿έσῃ
կորուսցէ

loses

τὴ́ ψυχὴ́ αὐτοῦ
անձն իւր

his soul

ἕ́˹˾˹́ ἒοῦ
վասն իմ`

for my sake

˹ὑρήσ˹˽
գտցէ

shall find

αὐτή́.
զնա։

it.

26τί
Զի՞նչ

What

˷ὰρ
—

for

ὠφ˹˿˻˼ήσ˹τα˽
աւգտիցի

will it profit

ἄ́˼ρωπος
մարդ

a man

ἐὰ́
եթէ

if

τὸ́ ˾όσ̀ό
աշխարհս

the world

ὅ˿ό
ամենայն

all

˾˹ρ˸ήσῃ
շահեսցի

he should gain

τὴ́
—

—

˸ὲ
եւ

but

ψυχὴ́ αὐτοῦ
անձն իւր

his soul

˺˻̀˽ω˼ῇ;
տուժեսցի։

to lose?

ἢ
կամ

Or

τί
զի՞նչ

what

˸ώσ˹˽
տացէ

shall give

ἄ́˼ρωπος
մարդ

a man

ἄτά˿˿α˷̀α
փրկանս

in exchange

τῆς ψυχῆς αὐτοῦ;
[ընդ] անձին իւրոյ։

for his soul?

24Յայնժամ Յիսուս ասէ ցաշակերտսն իւր. Եթէ ոք կամի զկնի իմ գալ, ուրասցի զանձն
եւ առցէ զխաչ իւր եւ եկեսցէ զկնի իմ: 25Զի որ կամիցի զանձն իւր կեցուցանել` կո-
րուսցէ զնա. եւ որ կորուսցէ զանձն իւր վասն իմ` գտցէ զնա: 26Զի՞նչ աւգտիցի մարդ եթէ
զաշխարհս ամենայն շահեսցի եւ զանձն իւր տուժեսցի. կամ զի՞նչ տացէ մարդ փրկանս
ընդ անձին իւրոյ:
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27̀έ˿˿ε˽
—

—

γὰ̅
զի

For

ὁ ̉ἱὸ̆
Որդի

the Son

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉
մարդոյ

of Man

ἔ̅χε̇˼α˽
գալոց է

is about to come

ἔ ̈ῇ δό̂ῃ
փառաւք

in the glory

̈̃ῦ ̄α̈̅ὸ̆ αὐ̈̃ῦ
Հաւր իւրոյ

of his Father,

̀ε̈ὰ
հանդերձ

with

̈ῶ́ ἀγγέ˿ώ
հրեշտակաւք

the angels

αὐ̈̃ῦ,
իւրովք,

his,

˾αὶ
եւ

and

̈ό̈ε
յայնժամ

then

ἀ̄̃δώ̇ε˽
հատուսցէ

he will reward

ἑ˾ά̇̈ῳ
իւրաքանչիւր

each

˾α̈ὰ
ըստ

according

̈ὴ́ ̄̅ᾶ̂˽́ αὐ̈̃ῦ.
գործս իւր։

to his deeds.

28ἂὴ́
Ամէն

Amen

˿έγω
ասեմ

I say

ὓῖ́
ձեզ,

to you,

ὅ̈˽
զի

that

εἰ̇ί́
իցեն

there are

̈˽́ε̆
ոմանք

certain

̈ῶ́
ի սոցանէ

of those

ὧδε
աստ

here

ἑ̇̈ώ̈ώ
որք կան,

standing

̃ἵ̈˽́ε̆
որք

who

̃ὐ
—

—

̀ὴ γεύ̇ώ̈α˽
ոչ ճաշակեսցեն

shall not taste

˼άά̈̃̉
մահ,

of death

ἕω̆
մինչեւ

until

ἂ́ ἴδω̇˽́
տեսցեն

they see

̈ὸ́ ̉ἱὸ́
Որդի

the Son

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉
մարդոյ

of Man

ἐ̅χό̀έ̃́
եկեալ

coming

ἔ ̈ῇ βα̇˽˿είᾳ
արքայութեամբ

in the kingdom

αὐ̈̃ῦ.
իւրով։

his.

27Զի գալոց է Որդի մարդոյ փառաւք Հաւր իւրոյ հանդերձ հրեշտակաւք իւրովք, եւ
յայնժամ հատուսցէ իւրաքանչիւր ըստ գործս իւր: 28Ամէն ասեմ ձեզ, զի իցեն ոմանք ի
սոցանէ որք աստ կան, որք ոչ ճաշակեսցեն զմահ, մինչեւ տեսցեն զՈրդի մարդոյ եկեալ
արքայութեամբ իւրով:
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Chapter 17

1Καὶ
Եւ

And

̀ε˼’
յետ

after

ἣέ̅ᾰ
աւուր

days

ἓ̂
վեց

six

̄α̅α˿ὰβά́ε˽
առնու ընդ իւր

takes with him

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

̈ὸ́ Πέ̈̅̃́
Պետրոս

Peter

˾αὶ
եւ

and

Ἰά˾ωβ̃́
Յակովբոս

James

˾αὶ
եւ

and

Ἰωά́́˻́
Յովհաննէս

John

̈ὸ́ ἀδε˿̊ὸ́ αὐ̈̃ῦ,
եղբայր նորա,

his brother

˾αὶ
եւ

and

ἄα̊έ̅ε˽
հանէ

leads

αὐ̈̃ὺ̆
զնոսա

them

εἰ̆
ի

up

ὄ̅̃̆
լեառն մի

a mountain

ὑψ˻˿ὸ́
բարձր

high

˾α̈’ ἰδίά.
առանձինն.

privately.

2˾αὶ
եւ

And

̀ε̈ὲ̃̅̊ώ˼˻
այլակերպեցաւ

he was transfigured

ἔ̀̄̅̃̇˼έ
առաջի

before

αὐ̈ῶ́,
նոցա,

them,

˾αὶ
եւ

and

ἔ˿ὰψέ
լուսաւորեցան

shone

̈ὸ ̄̅ό̇ω̄̃́ αὐ̈̃ῦ
երեսք նորա

his face

ὡ̆
իբրեւ

like

ὁ ἥ˿˽̃̆,
զարեգակն,

the sun,

̈ὰ
—

—

δὲ
եւ

and

ἳά̈˽α αὐ̈̃ῦ
հանդերձք նորա

his garments

ἐγέ́ε̈̃
եղեն

became

˿ε̉˾ὰ
սպիտակ

white

ὡ̆
իբրեւ

as

̈ὸ ̊ῶ̆.
զլոյս։

light.

3˾αὶ
Եւ

And

ἰδ̃ὺ
ահա

look:

ὤ̊˼˻
երեւեցան

appeared

αὐ̈̃ῖ̆
նոցա

to them

Μωϋ̇ῆ̆
Մովսէս

Moses

˾αὶ
եւ

and

Ἠ˿ίᾰ
Եղիա

Elijah

̇̉˿˿α˿̃ῦ́̈ε̆
որ խաւսէին

talking

̀ε̈’
ընդ

with

αὐ̈̃ῦ.
նմա։

him.

1Եւ յետ վեց աւուր առնու ընդ իւր Յիսուս զՊետրոս եւ զՅակովբոս եւ զՅովհաննէս
զեղբայր նորա, եւ հանէ զնոսա ի լեառն մի բարձր առանձինն. 2եւ այլակերպեցաւ առաջի
նոցա, եւ լուսաւորեցան երեսք նորա իբրեւ զարեգակն, եւ հանդերձք նորա եղեն սպիտակ
իբրեւ զլոյս: 3Եւ ահա երեւեցան նոցա Մովսէս եւ Եղիա որ խաւսէին ընդ նմա:
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4ἀπο˾ρ˽˼εὶς
Պատասխանի ետ

Answering

δὲ
—

—

ὁ Πέτρος
Պետրոս

Peter

εἶπέ
եւ ասէ

said

τῷ Ἰ˻σοῦ·
ցՅիսուս։

to Jesus:

Κύρ˽ε,
Տէր,

Lord,

˾α˿ό́ ἐστ˽́
բարւոք է

it is good

ἣᾶς
մեզ

for us

ὧδε
աստ

here

εἶ́α˽·
լինել։

to be.

εἰ
եթէ

If

˼έ˿ε˽ς,
կամիս,

you wish,

πο˽ήσω
արասցուք

I will make

ὧδε
—

here

τρεῖς
երիս

three

σ˾˻́άς,
տաղաւարս`

tabernacles,

σοὶ
քեզ

for you

̀ίά
մի

one

˾αὶ
եւ

and

Μωϋσεῖ
Մովսիսի

for Moses

̀ίά
մի

one

˾αὶ
եւ

and

Ἠ˿ίᾳ
Եղիայի

for Elijah

̀ίά.
մի։

one.

5ἔτ˽
Մինչդեռ

While

αὐτοῦ
նա

he

˿α˿οῦ́τος
խաւսէր,

was speaking,

ἰδοὺ
ահա

look:

́εφέ˿˻
ամպ

a cloud

φωτε˽́ὴ
լուսաւոր

bright

ἐπεσ˾ίασέ
հովանի եղեւ

overshadowed

αὐτούς,
նոցա։

them.

˾αὶ
—

And

ἰδοὺ
—

look:

φώὴ
ձայն եղեւ

a voice

ἐ˾ τῆς ́εφέ˿˻ς
յամպոյն

out of the cloud,

˿έγουσα·
[եւ] ասէ.

saying:

Οὗτός
Դա

This

ἐστ˽́
է

is

ὁ υἱός ̀ου
Որդի իմ

my Son,

ὁ ἀγαπ˻τός,
սիրելի

the beloved,

ἔ
ընդ

in

ᾧ
որ

whom

εὐδό˾˻σα·
հաճեցայ,

I have delighted,

ἀ˾ούετε
լուարուք

listen

αὐτοῦ.
դմա։

to him.

6˾αὶ
—

—

ἀ˾ούσάτες
Իբրեւ լուան

Having listened

οἱ ̀α˼˻ταὶ
աշակերտքն,

the disciples,

ἔπεσά
անկան

they fell

ἐπὶ
ի վերայ

upon

πρόσωπό αὐτῶ́
երեսաց իւրեանց

their face

˾αὶ
եւ

and

ἐφοβή˼˻σά
երկեան

were afraid

σφόδρα.
յոյժ։

very.

4Պատասխանի ետ Պետրոս եւ ասէ ցՅիսուս. Տէր, բարւոք է մեզ աստ լինել. եթէ
կամիս, արասցուք երիս տաղաւարս` մի քեզ եւ մի Մովսիսի եւ մի Եղիայի: 5Եւ մինչդեռ
նա խաւսէր, ահա ամպ լուսաւոր հովանի եղեւ ի վերայ նոցա. ձայն եղեւ յամպոյն եւ ասէ.
Դա է Որդի իմ սիրելի ընդ որ հաճեցայ, դմա լուարուք: 6Իբրեւ լուան աշակերտքն, անկան
ի վերայ երեսաց իւրեանց եւ երկեան յոյժ:

200



7˾αὶ
Եւ

And

προσῆ˿˼έ
մատուցեալ

approached

ὁ Ἰ˻σοῦς
Յիսուս

Jesus

˾αὶ
—

and

ἁψά̀έος
բուռն եհար

having touched

αὐτῶ́
զնոցանէ

them,

εἶπέ·
[եւ] ասէ.

he said:

Ἐγέρ˼˻τε
Յոտն կացէք

Rise,

˾αὶ
եւ

and

̀ὴ φοβεῖσ˼ε.
մի՛ երկնչիք։

do not be afraid.

8ἐπάράτες
Ամբարձին

Having lifted up

δὲ
եւ

and

τοὺς ὀφ˼α˿̀οὺς αὐτῶ́
զաչս իւրեանց

their eyes

οὐδέ́α
ոչ զոք

and no one

εἶδό
տեսին`

they saw,

εἰ ̀ὴ
բայց

but

αὐτὸ́
—

—

Ἰ˻σοῦ́
Յիսուս

Jesus

̀ό́ό.
միայն։

only.

9Καὶ
Եւ

And

˾αταβα˽́ό́τώ
մինչդեռ իջանէին

as they were coming down

αὐτῶ́
—

—

ἐ˾
ի

from

τοῦ ὄρους
լեռնէ,

the mountain,

ἔετεί˿ατο
պատուիրեաց

enjoined

αὐτοῖς
նոցա

them

ὁ Ἰ˻σοῦς
Յիսուս

Jesus,

˿έγώ·
[եւ] ասէ.

saying:

Μ˻δέὶ
Մի՛ ումեք

To no one

εἴπ˻τε
ասիցէք

tell

τὸ ὅρὰα
զտեսիլդ,

this vision,

ἕως
մինչեւ

until

οὗ
—

—

ὁ υἱὸς
Որդի

the Son

τοῦ ἄ˼ρώπου
մարդոյ

of Man

ἐ˾
ի

from

́ε˾ρῶ́
մեռելոց

the dead

ἐγερ˼ῇ.
յարիցէ։

is risen.

10˾αὶ
—

And

ἐπ˻ρώτ˻σά
Հարցին

questioned

αὐτὸ́
ցնա

him

οἱ ̀α˼˻ταὶ
աշակերտքն

the disciples,

˿έγότες·
[եւ] ասեն.

saying:

Τί
Զիա՞րդ

Why

οὖ́
—

then

οἱ γρὰ̀ατεῖς
դպիրքն

do the scribes

˿έγουσ˽́
ասեն

say

ὅτ˽
եթէ

that

Ἠ˿ίά
Եղիայի

Elijah

δεῖ
պարտ է

must

ἐ˿˼εῖ́
գալ

come

πρῶτό;
նախ։

first?

7Եւ մատուցեալ Յիսուս բուռն եհար զնոցանէ եւ ասէ. Յոտն կացէք եւ մի՛ երկնչիք:
8Ամբարձին զաչս իւրեանց եւ ոչ զոք տեսին` բայց միայն զՅիսուս: 9Եւ մինչդեռ իջանէին
ի լեռնէ անտի, պատուիրեաց նոցա Յիսուս եւ ասէ. Մի՛ ումեք ասիցէք զտեսիլդ, մինչեւ
Որդի մարդոյ ի մեռելոց յարիցէ: 10Հարցին ցնա աշակերտքն եւ ասեն. Զիա՞րդ դպիրքն
ասեն եթէ Եղիայի նախ պարտ է գալ:
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11ὁ
—

—

δὲ
Եւ

And

ἀπο˾ρ˽˼εὶς
Պատասխանի ետ

answering

εἶπέ·
[եւ] ասէ.

he said:

Ἠ˿ίας
Եղիա

Elijah

̀ὲ́
—

indeed

ἔρχετα˽
գայ

is coming

˾αὶ
եւ

and

ἀπο˾αταστήσε˽
հաստատեսցէ

will restore

πά́τα·
ամենայն։

all things.

12˿έγω
Ասեմ

I say

δὲ
այլ

but

ὓῖ́
ձեզ,

to you,

ὅτ˽
զի

that

Ἠ˿ίας
Եղիա

Elijah

ἤδ˻
իսկ

already

ἦ˿˼έ,
եկեալ է,

has come,

οὐ˾ ἐπέγ́ωσά
ոչ ծանեան

they did not recognize

αὐτὸ́
զնա,

him,

ἀ˿˿ὰ
այլ

but

ἐποί˻σά
արարին

did

ἔ
ընդ

with

αὐτῷ
նա

him

ὅσα
զոր ինչ

whatever

ἠ˼έ˿˻σά·
կամեցան,

they wished.

οὕτως
նոյնպէս

So

˾αὶ
եւ

also

ὁ υἱὸς
Որդի

the Son

τοῦ ἄ˼ρώπου
մարդոյ

of Man

̀έ˿˿ε˽ πάσχε˽́
չարչարելոց է

is about to suffer

ὑπ’ αὐτῶ́.
ի նոցանէ։

from them.

13τότε
Յայնժամ

Then

σύῆ˾ά
ի միտ առին

understood

οἱ ̀α˼˻ταὶ
աշակերտքն

the disciples

ὅτ˽
թէ

that

περὶ
վասն

concerning

Ἰωά́́ου
Յովհաննու

John

τοῦ βαπτ˽στοῦ
մկրտչի

the Baptist

εἶπέ
ասաց

he had spoken

αὐτοῖς.
ցնոսա.

to them.

14Καὶ
Եւ

And

ἐ˿˼ό́τώ
իբրեւ եկին

they having come

πρὸς
ի

to

τὸ́ ὄχ˿ό
ժողովուրդն,

the crowd,

προσῆ˿˼έ
մատեաւ

approached

αὐτῷ
—

him

ἄ́˼ρωπος
այր մի,

a man,

γόυπετῶ́
ի ծունր իջանէր

genuflecting

αὐτὸ́
—

to him,

11Պատասխանի ետ Յիսուս եւ ասէ ցնոսա. Եղիա գայ եւ հաստատեսցէ զամենայն:
12Այլ ասեմ ձեզ, զի Եղիա եկեալ իսկ է. եւ ոչ ծանեան զնա, այլ արարին ընդ նա զոր ինչ
կամեցան, նոյնպէս եւ Որդի մարդոյ չարչարելոց է ի նոցանէ: 13Յայնժամ ի միտ առին
աշակերտքն թէ վասն Յովհաննու մկրտչի ասաց ցնոսա: 14Եւ իբրեւ եկին ի ժողովուրդն,
մատեաւ այր մի, ի ծունր իջանէր,
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15˾αὶ
եւ

and

˿έ˷ώ·
ասէր.

saying:

Κύ̅˽˹,
Տէր,

Lord,

ἐ˿έ˻̇ό́
ողորմեաց

have mercy

̀̃̉ ̈ὸ́ ̉ἱό́,
իմում որդւոյ,

on my son,

ὅ̈˽
զի

for

̇˹˿˻́˽ά˺˹̈α˽
լուսնոտի

he is a lunatic

˾αὶ
եւ

and

˾α˾ῶ̆
չարաչար

badly

̄ά̇̋˹˽,
հիւանդանայ,

he suffers;

̄̃˿˿ά˾˽̆
բազում անգամ

often

˷ὰ̅
—

for

̄ί̄̈˹˽
անկանի

he falls

˹ἰ̆
ի

into

̈ὸ ̄ῦ̅
հուր

the fire,

˾αὶ
եւ

and

̄̃˿˿ά˾˽̆
երբեք

often

˹ἰ̆
ի

into

̈ὸ ὕ˸ω̅.
ջուր։

the water.

16˾αὶ
Եւ

And

̄̅̃̇ή́˹˷˾α
մատուցի

I brought

αὐ̈ὸ́
զնա

to him

̈̃ῖ̆ ̀α˼˻̈αῖ̆ ̇̃̉,
աշակերտացն քոց,

your disciples,

˾αὶ
եւ

and

̃ὐ˾ ἠ˸̉́ή˼˻̇ά
ոչ կարացին

they were not able

αὐ̈ὸ́
—

him

˼˹̅ᾱ˹ῦ̇α˽.
բժշկել։

to heal.

17ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
Պատասխանի ետ

Answering

˸ὲ
եւ

and

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

˹ἶ̄˹́·
ասէ.

said:

Ὦ˷˹́˹ὰ
Ով ազգ

O generation

ἄ̄˽̇̈̃̆
անհաւատ

faithless

˾αὶ
եւ

and

˸˽˹̇̈̅ὰ̀έ́˻,
թեւր,

perverted,

ἕω̆
մինչեւ

until

̄ό̈˹
ցե՞րբ

when

̀˹˼’
ընդ

with

ὓῶ́
ձեզ

you

ἔ̇̃̀α˽;
իցեմ,

shall I be,

ἕω̆
մինչեւ

until

̄ό̈˹
յե՞րբ

when

ἄέ̂̃̀α˽
անսայցեմ

shall I endure

ὓῶ́;
ձեզ։

you?

̊έ̅˹̈έ
Ած

Bring

̀̃˽
առ իս

to me

αὐ̈ὸ́
զնա

him

ὧ˸˹.
—

here.

15եւ ասէր. Տէր, ողորմեաց որդւոյ իմում, զի լուսնոտի եւ չարաչար հիւանդանայ, բա-
զում անգամ անկանի ի հուր եւ երբեք ի ջուր: 16Եւ մատուցի զնա աշակերտացն քոց, եւ ոչ
կարացին բժշկել: 17Պատասխանի ետ Յիսուս եւ ասէ. Ով ազգ անհաւատ եւ թեւր, մինչեւ
ցե՞րբ իցեմ ընդ ձեզ, մինչեւ յե՞րբ անսայցեմ ձեզ. ած զնա առ իս:
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18˾αὶ
Եւ

And

ἐ̄ε̈ί̀˻̇έ
սաստեաց

rebuked

αὐ̈ῷ
ի նա

him

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆,
Յիսուս,

Jesus

˾αὶ
եւ

and

ἐ̂ῆ˿˼έ
ել

went out

ἀ̄’
ի

from

αὐ̈̃ῦ
նմանէ

him

̈ὸ δα˽̀ό́˽̃́·
դեւն,

the demon,

˾αὶ
եւ

and

ἐ˼ε̅ᾱεύ˼˻
բժշկեցաւ

was healed

ὁ ̄αῖ̆
մանուկն

the child

ἀ̄ὸ
ի

from

̈ῆ̆ ὥ̅ᾰ
ժամէն

the hour

ἐ˾εί́˻̆.
յայնմանէ։

that.

19Τό̈ε
Յայնժամ

Then

̄̅̃̇ε˿˼ό́̈ε̆
մատեան

having come

̃ἱ ̀α˼˻̈αὶ
աշակերտքն

the disciples

̈ῷ Ἰ˻̇̃ῦ
ցՅիսուս

to Jesus

˾α̈’ ἰδίά
առանձինն

privately,

εἶ̄̃́·
[եւ] ասեն.

they said:

∆˽ὰ ̈ί
Ընդէ՞ր

Why

ἣεῖ̆
մեք

we

̃ὐ˾ ἠδ̉́ή˼˻̀έ
ոչ կարացաք

were not able

ἐ˾βα˿εῖ́
հանել

to exorcize

αὐ̈ό;
զնա։

it?

20ὁ
—

—

δὲ
Եւ

And

˿έγε˽
[նա] ասէ

he said

αὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

∆˽ὰ
Վասն

Because

̈ὴ́ ὀ˿˽γ̃̄˽̇̈ίά ὓῶ́·
թերահաւատութեան ձերոյ.

of your little faith.

ἂὴ́
ամէն

Amen,

γὰ̅
—

for

˿έγω
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ.

to you:

ἐὰ́
Եթէ

If

ἔχ˻̈ε
ունիցիք

you have

̄ί̇̈˽́
հաւատս

faith

ὡ̆
քան

as much

˾ό˾˾̃́
հատ

as a grain

̇˽́ά̄εω̆,
մանանխոյ,

of mustard,

ἐ̅εῖ̈ε
ասասջիք

you will say

̈ῷ ὄ̅ε˽
լերինս

to the mountain

̈̃ύ̈ῳ·
այսմիկ.

this:

Με̈άβα
Փոխեաց

Move

ἔ́˼έ
աստի

from here

ἐ˾εῖ,
անդր,

to there,

˾αὶ
եւ

and

̀ε̈αβή̇ε̈α˽,
փոխեսցի։

it will move,

˾αὶ
եւ

and

̃ὐδὲ́
ոչ ինչ

nothing

ἀδ̉́α̈ή̇ε˽
անհնարին [լինիցի]

will be impossible

ὓῖ́.
ձեզ։

to you.

18Եւ սաստեաց ի նա Յիսուս, եւ ել ի նմանէ դեւն, եւ բժշկեցաւ մանուկն ի ժամէն
յայնմանէ: 19Յայնժամ մատեան աշակերտքն առանձինն եւ ասեն ցՅիսուս. Մեք ընդէ՞ր
ոչ կարացաք հանել զնա: 20Եւ նա ասէ ցնոսա. Վասն թերահաւատութեան ձերոյ. ամէն
ասեմ ձեզ. Եթէ ունիցիք հաւատս քան զհատ մանանխոյ, ասասջիք լերինս այսմիկ. Փո-
խեաց աստի անդր, եւ փոխեսցի. եւ ոչ ինչ անհնարին լինիցի ձեզ:
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21Tοῦτο
Այս

This

δὲ
բայց

but

τὸ
—

—

γέ́ος
ազգ

kind

οὐ˾ ἐ˾πορεύετα˽
ոչ ելանէ,

does not come out,

εἰ ̀ὴ
եթէ ոչ

except

προσευχῇ
աղաւթիւք

by prayer

˾αὶ
եւ

and

́˻στείᾳ.
պահովք։

fasting.

22Συστρεφὸέ́ώ
Մինչդեռ շրջէին

While were gathered

δὲ
եւ

and

αὐτῶ́
նոքա

they

ἔ
ի

in

τῇ Γα˿˽˿αίᾳ
Գալիլեա,

Galilee,

εἶπέ
ասէ

said

αὐτοῖς
ցնոսա

to them

ὁ Ἰ˻σοῦς·
Յիսուս.

Jesus:

Μέ˿˿ε˽
—

—

ὁ υἱὸς
Որդի

The Son

τοῦ ἄ˼ρώπου
մարդոյ

of Man

παραδίδοσ˼α˽
մատնելոց է

is about to be betrayed

εἰς
ի

into

χεῖρας
ձեռս

the hands

ἄ˼ρώπώ,
մարդկան.

of men,

23˾αὶ
եւ

and

ἀπο˾τέοῦσ˽́ αὐτό́,
սպանցեն զնա,

they will kill him,

˾αὶ
եւ

and

τῇ τρίτῃ
յերիր

the third

ἣέρᾳ
աւուր

day

ἐγερ˼ήσετα˽.
յարիցէ։

he will be raised.

˾αὶ
Եւ

And

ἐ˿υπή˼˻σά
տրտմեցան

they sorrowed

σφόδρα.
յոյժ։

greatly.

24Ἐ˿˼ό́τώ
Իբրեւ եկին

Having come

δὲ
—

and

αὐτῶ́
նոքա

they

εἰς
ի

to

Καφαρ́αοὺ̀
Կափառնայում,

Capernaum,

προσῆ˿˼ό
մատեան

came

οἱ
որք

those

τὰ δίδραχ̀α
երկդրամեանն

the didrachms

˿ὰβά́ότες
պահանջէին`

collecting

τῷ Πέτρῳ
առ Պետրոս,

to Peter

˾αὶ
եւ

and

εἶπά·
ասեն.

said:

21Բայց այս ազգ ոչ ելանէ, եթէ ոչ աղաւթիւք եւ պահովք: 22Եւ մինչդեռ շրջէին նոքա ի
Գալիլեա, ասէ ցնոսա Յիսուս. Մատնելոց է Որդի մարդոյ ի ձեռս մարդկան. 23Եւ սպանցեն
զնա, եւ յերիր աւուր յարիցէ: Եւ տրտմեցան յոյժ: 24Իբրեւ եկին նոքա ի Կափառնայում,
մատեան որք զերկդրամեանն պահանջէին` առ Պետրոս, եւ ասեն.

205



Ὁ δ˽δάσ˾α˿ος ὓῶ́
Վարդապետն ձեր

Your teacher

οὐ τε˿εῖ
ո՞չ տայ

does not pay

τὰ δίδραχ̀α;
երկդրամեանն։

the didrachms?

25˿έγε˽·
—

He says

Ναί.
Այո։

Yes.

˾αὶ
Եւ

And

ἐ˿˼ό́τα
իբրեւ եմուտ

having entered

εἰς τὴ́ οἰ˾ίά
ի տուն,

into the house,

προέφ˼ασέ
յառաջեաց [քան]

anticipated

αὐτὸ́
զնա

him

ὁ Ἰ˻σοῦς
Յիսուս

Jesus,

˿έγώ·
[եւ] ասէ.

saying:

Τί
Զիա՞րդ

How

σο˽
քեզ

to you

δο˾εῖ,
թուի

does it seem

Σί̀ώ;
Սիմովն,

Simon?

οἱ βασ˽˿εῖς
թագաւորք

Kings

τῆς γῆς
ազգաց

of the earth

ἀπὸ τί́ώ
յումմէ՞

from whom

˿ὰβά́ουσ˽́
առնուն

do they take

τέ˿˻
հարկս

toll

ἢ
կամ

or

˾ῆ́σό;
հասն,

tribute?

ἀπὸ τῶ́ υἱῶ́ αὐτῶ́
յորդւո՞ց իւրեանց`

From their sons

ἢ
թէ

or

ἀπὸ τῶ́ ἀ˿˿οτρίώ;
յաւտարաց։

from strangers?

26εἰπό́τος
Իբրեւ ասաց

Having said

δέ·
եւ

and

Ἀπὸ τῶ́ ἀ˿˿οτρίώ,
Յաւտարաց,

From the strangers,

ἔφ˻
ասէ

said

αὐτῷ
ցնա

to him

ὁ Ἰ˻σοῦς·
Յիսուս.

Jesus:

Ἄρα γε
Ապա ուրեմն

Then

ἐ˿εύ˼εροί
ազատ

free

εἰσ˽́
են

are

οἱ υἱοί.
որդիքն։

the sons.

27ἵ́α
Զի

That

δὲ
բայց

but

̀ὴ σ˾άδα˿ίσὼέ
մի՛ գայթակղեցուսցուք

we not scandalize

αὐτούς,
զնոսա,

them,

πορευ˼εὶς
երթ

go

εἰς
ի

to

˼ά˿ασσά
ծով

the sea

Վարդապետն ձեր ո՞չ տայ զերկդրամեանն. եւ ասէ. Այո: 25Եւ իբրեւ եմուտ ի տուն, յա-
ռաջեաց քան զնա Յիսուս եւ ասէ. Զիա՞րդ թուի քեզ, Սիմովն, թագաւորք ազգաց յումմէ՞
առնուն զհարկս կամ զհասն, յորդւո՞ց իւրեանց` թէ յաւտարաց: 26Եւ իբրեւ ասաց թէ`
Յաւտարաց, ասէ ցնա Յիսուս. Ապա ուրեմն ազատ են որդիքն: 27Բայց զի մի՛ գայթակղե-
ցուսցուք զնոսա, երթ ի ծով
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βά˿ε
[եւ] ընկեա

and cast

ἄγ˾˽̇̈̅̃́
կարթ,

a hook,

˾αὶ
եւ

and

̈ὸ́ ἄαβά́̈α
որ ելանիցէ

that comes up

̄̅ῶ̈̃́
առաջին

the first

ἰχ˼ὺ́
ձուկնն

fish

ἆ̅̃́,
առ,

take,

˾αὶ
եւ

and

ἄ̃ί̂ᾰ
բաց

open

̈ὸ ̇̈ό̀α
զբերան

the mouth

αὐ̈̃ῦ
նորա,

of it,

εὑ̅ή̇ε˽̆
[եւ] գտանիցես

[and] you will find

̇̈α̈ῆ̅α·
սատեր։

a stater.

ἐ˾εῖ́̃́
[Եւ] այն

That

˿αβὼ́
առեալ

having taken,

δὸ̆
տացես

give it

αὐ̈̃ῖ̆
նոցա

to them

ἄ̈ὶ
ընդ

for

ἒ̃ῦ
իմ

me

˾αὶ
եւ

and

̇̃ῦ.
քո։

you.

եւ ընկեա կարթ, եւ զառաջին ձուկնն որ ելանիցէ` առ եւ բաց զբերան նորա, եւ գտա-
նիցես սատեր. եւ զայն առեալ տացես նոցա ընդ իմ եւ ընդ քո:
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Chapter 18

1Ἔ ἐ˾˹ί́ῃ
Յայնմ

In that

τῇ ὥρᾳ
աւուր

time,

προσῆ˿˼ό
մատեան

came

οἱ ̀˵˼˻τ˵ὶ
աշակերտքն

the disciples

τῷ Ἰ˻σοῦ
առ Յիսուս

to Jesus,

˿έ˷ότ˹ς·
[եւ] ասեն.

saying:

Τίς
Ո՞վ

Who

ἄρ˵
—

then

̀˹ί˺ώ
մեծ

greater

ἐστὶ́
իցէ

is

ἔ τῇ ˶˵σ˽˿˹ίᾳ
յարքայութեան

in the kingdom

τῶ́ οὐρ˵́ῶ́;
երկնից։

of the heavens?

2˾˵ὶ
Եւ

And

προσ˾˵˿˹σά̀˹́ος
կոչեաց առ ինքն

having called over

π˵˽˸ίό
մանուկ մի,

a child,

ἔστ˻σ˹́
կացոյց

he set

˵ὐτὸ
զնա

him

ἔ ̀έσῳ ˵ὐτῶ́
ի մէջ նոցա.

in their midst,

3˾˵ὶ ˹ἶπ˹́·
եւ ասէ.

saying:

Ἂὴ́
Ամէն

Amen,

˿έ˷ω
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ.

to you:

ἐὰ́ ̀ὴ
Եթէ ոչ

Unless

στρ˵φῆτ˹
դարձջիք

you turn

˾˵ὶ
եւ

and

˷έ́˻σ˼˹
լինիջիք

become

ὡς
իբրեւ

as

τὰ π˵˽˸ί˵,
մանկտի,

children,

οὐ ̀ὴ ˹ἰσέ˿˼˻τ˹
ոչ մտանիցէք

you cannot enter

˹ἰς τὴ́ ˶˵σ˽˿˹ί˵́
յարքայութիւն

into the kingdom

τῶ́ οὐρ˵́ῶ́.
երկնից։

of the heavens.

1Յայնմ աւուր մատեան աշակերտքն առ Յիսուս եւ ասեն. Ո՞վ իցէ ի մէնջ մեծ յարքա-
յութեան երկնից: 2Եւ կոչեաց առ ինքն Յիսուս մանուկ մի, կացոյց զնա ի մէջ նոցա, 3եւ
ասէ. Ամէն ասեմ ձեզ. Եթէ ոչ դարձջիք եւ լինիջիք իբրեւ զմանկտի, ոչ մտանիցէք յարքա-
յութիւն երկնից:
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4ὅ̇̈˽̆
Որ

Whoever

̃ὖ́
արդ

therefore

̈˵̄˹˽́ώ̇˹˽
խոնարհեցուցանէ

will humble

ἑ˵̉̈ὸ́
անձն

himself

ὡ̆
իբրեւ

as

̈ὸ ̄˵˽˸ί̃́ ̈̃ῦ̈̃,
մանուկս այս`

this child,

̃ὗ̈ό̆
նա

this one

ἐ̇̈˽́
է

is

ὁ ̀˹ί˺ώ
մեծ

greater

ἔ ̈ῇ ˶˵̇˽˿˹ίᾳ
յարքայութեան

in the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅˵́ῶ́·
երկնից։

of the heavens.

5˾˵ὶ
Եւ

And

ὃ̆
որ ոք

whoever

ἐὰ́
—

—

˸έ̂˻̈˵˽
ընկալցի

will receive

ἓ́
մի

one

̄˵˽˸ί̃́
մանուկ

child

̈̃˽̃ῦ̈̃
այսպիսի

like this

ἐ̄ὶ ̈ῷ ὄό̀˵̈ί ̀̃̉,
յանուն իմ`

in my name

ἒὲ
զիս

me

˸έ̋˹̈˵˽.
ընդունի։

receives.

6Ὃ̆
Որ ոք

Whoever

˸’
եւ

and

ἂ́ ̇˾˵́˸˵˿ί̇ῃ
գայթակղեցուսցէ

should cause to stumble

ἕ́˵
մի

one

̈ῶ́ ̀˽˾̅ῶ́
ի փոքրկանցս

of the little ones

̈̃ύ̈ώ
յայսցանէ

these

̈ῶ́ ̄˽̇̈˹̉ό́̈ώ
հաւատացելոց

having faith

˹ἰ̆ ἒέ,
յիս,

in me,

̇̉̀̊έ̅˹˽
լաւ է

it is better

˵ὐ̈ῷ
նմա

for him

ἵ́˵
եթէ

that

˾̅˹̀˵̇˼ῇ
կախիցի

might be hanged

̀ύ˿̃̆
երկան

a millstone

ὄ˽˾ὸ̆
իշոյ

of a donkey

˹ἰ̆
ընդ

around

̈ὸ́ ̈̅ά̋˻˿̃́ ˵ὐ̈̃ῦ
պարանոց նորա,

his neck,

˾˵ὶ
եւ

and

˾˵̈˵̄̃́̈˽̇˼ῇ
ընկղմիցի

might be sunk

ἔ
ի

in

̈ῷ ̄˹˿ά˷˹˽
խորս

the depths

̈ῆ̆ ˼˵˿ά̇̇˻̆.
ծովու։

of the sea.

4Արդ որ խոնարհեցուցանէ զանձն իբրեւ զմանուկս զայս` նա է մեծ յարքայութեան
երկնից: 5Եւ որ ոք ընկալցի մանուկ մի այսպիսի յանուն իմ` զիս ընդունի: 6Եւ որ ոք
գայթակղեցուսցէ զմի ի փոքրկանցս յայսցանէ յիս հաւատացելոց` լաւ է նմա եթէ կախիցի
երկան իշոյ ընդ պարանոց նորա, եւ ընկղմիցի ի խորս ծովու:
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7οὐ˵ὶ
Վա՜յ

Woe

τῷ ˾όσ̀ῳ
աշխարհի

to the world

ἀπὸ τῶ́ σ˾˵́˸ά˿ώ·
գայթակղութեանց։

from the stumbling blocks!

ἄά˷˾˻
հարկ [է]

[It is] necessary

˷ὰρ
—

for

ἐ˿˼˹ῖ́
գալ

to come

τὰ σ˾ά́˸˵˿˵,
գայթակղութեանց,

the stumbling blocks,

π˿ὴ́
բայց

but

οὐ˵ὶ
վա՜յ

woe

τῷ ἄ˼ρώπῳ
մարդոյն [այնմիկ]

to the man

˸˽’ οὗ
յոյր ձեռն

by whom

τὸ σ˾ά́˸˵˿ό
գայթակղութիւն

the stumbling block

ἔρχ˹τ˵˽.
գայցէ։

comes!

8Εἰ
Եթէ

If

˸ὲ
—

—

ἡ χ˹ίρ σου
ձեռն քո

your hand

ἢ
կամ

or

ὁ πούς σου
ոտն

your foot

σ˾˵́˸˵˿ί˺˹˽
գայթակղեցուցանէ

causes to stumble

σ˹,
զքեզ,

you,

ἔ˾˾οψό
հատ

cut off

˵ὐτὸ́
զնա

it

˾˵ὶ
եւ

and

˶ά˿˹
ընկեա

cast it

ἀπὸ σοῦ·
ի

from

σοῦ·
քէն։

you.

˾˵˿ό́
Լաւ իցէ

Better

σοί
քեզ

for you

ἐστ˽́
իցէ

it is

˹ἰσ˹˿˼˹ῖ́
մտանել

to enter

˹ἰς
ի

into

τὴ́ ˺ωὴ́
կեանս

life

˾υ˿˿ὸ́
միաձեռանի

one-handed

ἢ
կամ

or

χω˿ό́,
կաղ

being lame

ἢ
քան

rather than

˸ύο
երկուս

two

χ˹ῖρ˵ς
ձեռս

hands

ἢ
եւ

and

˸ύο
երկուս

two

πό˸˵ς
ոտս

feet

ἔχότ˵
ունել,

having,

˶˿˻˼ῆ́˵˽
[եւ] անկանել

to be cast

˹ἰς
ի

into

τὸ πῦρ
հուրն

the fire

τὸ ˵ἰώ́˽ό.
յաւիտենական։

age-long.

9˾˵ὶ
Եւ

And

˹ἰ
եթէ

if

ὁ ὀφ˼˵˿̀ός σου
ակն քո

your eye

σ˾˵́˸˵˿ί˺˹˽ σ˹,
գայթակղեցուցանէ զքեզ,

causes you to stumble,

7Վա՜յ աշխարհի գայթակղութեանց. հարկ է գալ գայթակղութեանց, բայց վա՜յ մարդոյն
այնմիկ յոյր ձեռն գայցէ գայթակղութիւն: 8Եթէ ձեռն քո կամ ոտն գայթակղեցուցանէ
զքեզ, հատ զնա եւ ընկեա ի քէն. լաւ իցէ քեզ միաձեռանի կամ կաղ մտանել ի կեանս,
քան երկուս ձեռս եւ երկուս ոտս ունել, եւ անկանել ի հուրն յաւիտենական: 9Եւ եթէ ակն
քո գայթակղեցուցանէ զքեզ,
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ἔ̂˹˿˹
խլեա

pluck out

˵ὐ̈ὸ́
զնա

it

˾˵ὶ
եւ

and

˶ά˿˹
ընկեա

cast it away

ἀ̄ὸ
ի

from

̇̃ῦ·
քէն։

you.

˾˵˿ό́
Լաւ

Good

̇̃ί
քեզ

for you

ἐ̇̈˽́
իցէ

it is

̀̃́ό̊˼˵˿̀̃́
միականի

with one eye

˹ἰ̆ ̈ὴ́ ˺ωὴ́
ի կեանս

into life

˹ἰ̇˹˿˼˹ῖ́,
մտանել

to enter

ἢ
քան

than

˸ύ̃
երկուս

two

ὀ̊˼˵˿̀̃ὺ̆
աչս

eyes

ἔ̋̃́̈˵
ունել

having

˶˿˻˼ῆ́˵˽
[եւ] անկանել

and to fall

˹ἰ̆
ի

into

̈ὴ́ ˷έ˹́́˵́
գեհեն

the gehenna

̈̃ῦ ̄̉̅ό̆.
հրոյն։

of fire.

10Ὁ̅ᾶ̈˹
Զգոյշ լերուք,

See

̀ὴ ˾˵̈˵̊̅̃́ή̇˻̈˹
մի՛ արհամարհիցէք

that you not despise

ἕὸ̆
մի

one

̈ῶ́ ̀˽˾̅ῶ́ ̈̃ύ̈ώ,
ի փոքրկանցս յայսցանէ։

of these little ones

˿έ˷ω
ասեմ

I say

˷ὰ̅
—

for

ὓῖ́
ձեզ,

to you,

ὅ̈˽
զի

that

̃ἱ ἄ˷˷˹˿̃˽ ˵ὐ̈ῶ́
հրեշտակք նոցա

their angels

ἔ ̃ὐ̅˵́̃ῖ̆
յերկինս

in the heavens

˸˽ὰ ̄˵́̈ὸ̆
հանապազ

always

˶˿έ̄̃̉̇˽
տեսանեն

behold

̈ὸ ̄̅ό̇ω̄̃́
երեսս

the face

̈̃ῦ ̄˵̈̅ό̆ ̀̃̉
Հաւր իմոյ

of my Father

̈̃ῦ
որ [է]

who is

ἔ ̃ὐ̅˵́̃ῖ̆.
յերկինս։

in the heavens.

11Ἦ˿˼˹́
Եկն

Came

˷ὰ̅
զի

for

ὁ ̉ἱὸ̆
Որդի

the Son

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉
մարդոյ

of Man

̇ῶ̇˵˽
կեցուցանել

to save

̈ὸ ἀ̄̃˿ω˿ό̆
կորուսեալն։

the lost.

խլեա զնա եւ ընկեա ի քէն. լաւ իցէ քեզ միականի մտանել ի կեանս, քան երկուս աչս
ունել եւ անկանել ի գեհեն հրոյն: 10Զգոյշ լերուք, մի՛ արհամարհիցէք զմի ի փոքրկանցս
յայսցանէ. ասեմ ձեզ, զի հրեշտակք նոցա յերկինս հանապազ տեսանեն զերեսս Հաւր
իմոյ որ յերկինս է: 11Զի եկն Որդի մարդոյ կեցուցանել զկորուսեալն:
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12̈ί
Զիա՞րդ

How

ὓῖ́
ձեզ

to you

˸̃˾˹ῖ;
թուի։

does it seem?

ἐὰ́
եթէ

If

˷έ́˻̈˵ί
լինիցի

might become

̈˽́˽
—

—

ἄ˼̅ώ̄ῳ
մարդոյ

to a man

ἑ˾˵̈ὸ́
հարեւր

a hundred

̄̅ό˶˵̈˵
ոչխար

sheep

˾˵ὶ
եւ

and

̄˿˵́˻˼ῇ
մոլորիցի

wanders off

ἓ́
մի

one

ἐ̂
ի

of

˵ὐ̈ῶ́,
նոցանէ,

them,

̃ὐ̋ὶ ἀ̊ή̇˹˽
ո՞չ թողուցու

will he not leave

̈ὰ ἔ˹́ή˾̃́̈˵ ἔ́έ˵
իննսուն եւ ինն

the ninety-nine

ἐ̄ὶ
ի

on

̈ὰ ὄ̅˻
լերինս,

the mountains

˾˵ὶ
եւ

and

̄̃̅˹̉˼˹ὶ̆
երթիցէ

go

˺˻̈˹ῖ
խնդրիցէ

seek

̈ὸ ̄˿˵́ώ̀˹́̃́;
մոլորեալն։

the one that wandered?

13˾˵ὶ
Եւ

And

ἐὰ́
եթէ

if

˷έ́˻̈˵˽
լինիցի

he might happen

˹ὑ̅˹ῖ́
գտանել

to find

˵ὐ̈ό,
զնա,

it,

ἂὴ́
ամէն

amen

˿έ˷ω
ասեմ

I say

ὓῖ́
ձեզ,

to you,

ὅ̈˽
զի

that

̋˵ί̅˹˽
ուրախ լինի

he will rejoice

ἐ̄’
ի վերայ

over

˵ὐ̈ῷ
նորա

it

̀ᾶ˿˿̃́
առաւել

more

ἢ
քան

than

ἐ̄ὶ
ի վերայ

over

̈̃ῖ̆ ἔ˹́ή˾̃́̈˵ ἔ́έ˵
իննսուն եւ ինունցն

the ninety-nine

̈̃ῖ̆
որ

those

̀ὴ ̄˹̄˿˵́˻̀έ́̃˽̆.
չիցեն մոլորեալ։

not having wandered off.

14̃ὕ̈ω̆
Այսպէս

So

̃ὐ˾
ոչ

not

ἔ̇̈˽́
են

it is

˼έ˿˻̀˵
կամք

the will

ἔ̀̄̅̃̇˼˹́
առաջի

in the presence

̈̃ῦ ̄˵̈̅ὸ̆ ὓῶ́
Հաւր իմոյ

of my Father

̈̃ῦ
որ

who

ἔ ̃ὐ̅˵́̃ῖ̆
յերկինս [է],

is in the heavens

12Զիա՞րդ թուի ձեզ. եթէ լինիցի մարդոյ հարեւր ոչխար եւ մոլորիցի մի ի նոցանէ,
ո՞չ թողուցու զիննսուն եւ զինն ոչխարն ի լերինս, եւ երթիցէ խնդրիցէ զմոլորեալն: 13Եւ
եթէ լինիցի գտանել զնա, ամէն ասեմ ձեզ, զի ուրախ լինի ի վերայ նորա առաւել քան ի
վերայ իննսուն եւ ինունցն որ չիցեն մոլորեալ: 14 Այսպէս ոչ են կամք առաջի Հաւր իմոյ
որ յերկինս է,
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ἵ́α
եթէ

that

ἀ̄ό˿˻̈α˽
կորիցէ

should perish

ἓ́
մի

one

̈ῶ́
ի

of

̀˽˾̅ῶ́ ̈̃ύ̈ώ.
փոքրկանցս յայսցանէ։

these little ones.

15Ἐὰ́
Եթէ

If

δὲ
—

—

ἃα̅̈ή̇ῃ
մեղիցէ

sins

εἰ̆ ̇ὲ
քեզ

against you

ὁ ἀδε˿̊ό̆ ̇̃̉,
եղբայր քո,

your brother,

ὕ̄αγε
երթ

go

ἔ˿εγ̂̃́
յանդիմանեա

rebuke

αὐ̈ὸ́
զնա,

him

̀ε̈α̂ὺ
յորժամ

when

̇̃ῦ
դու

you

˾αὶ
եւ

and

αὐ̈̃ῦ
նա

he

̀ό́̃̉.
միայն իցէք։

are alone.

ἐά́
եթէ

If

̇̃̉
քեզ

to you

ἀ˾̃ύ̇ῃ,
լուիցէ,

he listens,

ἐ˾έ̅δ˻̇ᾰ
շահեցար

you have gained

̈ὸ́ ἀδε˿̊ό́ ̇̃̉·
եղբայրն քո։

your brother.

16ἐὰ́ δὲ
Ապա թէ

But if

̀ὴ ἀ˾̃ύ̇ῃ,
ոչ լուիցէ [քեզ],

he does not hear,

̄α̅ά˿αβε
առ

take

̀ε̈ὰ
ընդ

with

̇̃ῦ
քեզ

you

ἔ̈˽
մեւս եւս

another

ἕ́α
կամ

or

ἢ δύ̃,
երկուս,

two,

ἵ́α
զի

that

ἐ̄ὶ ̇̈ό̀α̈̃̆
ի բերանոյ

by the mouth

δύ̃
երկուց

of two

̀α̅̈ύ̅ώ
վկայից

witnesses

ἢ
եւ

and

̈̅˽ῶ́
երից

three

̇̈α˼ῇ
հաստատեսցի

may be established

̄ᾶ́
ամենայն

every

ῥῆ̀α·
բան։

word.

17ἐὰ́
Եթէ

If

δὲ
իսկ

but

̄α̅α˾̃ύ̇ῃ
ոչ լուիցէ

he does not listen

αὐ̈ῶ́,
նոցա

to them,

εἰ̄ὸ́
ասասջիր

say it

̈ῇ ἐ˾˾˿˻̇ίᾳ·
յեկեղեցւոջ.

to the assembly,

եթէ կորիցէ մի ի փոքրկանցս յայսցանէ: 15Եթէ մեղիցէ քեզ եղբայր քո, երթ յանդիմա-
նեա զնա, յորժամ դու եւ նա միայն իցէք. եթէ լուիցէ քեզ, շահեցար զեղբայրն քո: 16Ապա
թէ ոչ լուիցէ քեզ, առ ընդ քեզ մեւս եւս կամ երկուս, զի ի բերանոյ երկուց եւ երից վկայից
հաստատեսցի ամենայն բան: 17Իսկ եթէ եւ նոցա ոչ լուիցէ, ասասջիր յեկեղեցւոջ.
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ἐὰ́ δὲ ˾αὶ
ապա թէ եւ

and if

̈ῆ̆ ἐ˾˾˿˻̇ίᾰ
եկեղեցւոյն

to the assembly

̄α̅α˾̃ύ̇ῃ,
ոչ լուիցէ,

he does not listen,

ἔ̇̈ω
եղիցի

let him be

̇̃˽
քեզ

to you

ὥ̇̄ε̅
իբրեւ

as

ὁ ἐ˼́˽˾ὸ̆
հեթանոսն

the gentile

˾αὶ
եւ

and

ὁ ̈ε˿ώ́˻̆.
մաքսաւոր։

the tax-collector.

18ἂὴ́
Ամէն

Amen

˿έγω
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ.

to you:

ὅ̇α
Զոր

Whatever

ἐὰ́
—

—

δή̇˻̈ε
կապիցէք

you bind

ἐ̄ὶ ̈ῆ̆ γῆ̆
յերկրի`

upon the earth

ἔ̇̈α˽
եղիցի

will have been

δεδὲέ́α
կապեալ

bound

ἔ ̃ὐ̅άῷ
յերկինս,

in the heavens,

˾αὶ
եւ

and

ὅ̇α
զոր

whatever

ἐὰ́
—

—

˿ύ̇˻̈ε
արձակիցէք

you unbind

ἐ̄ὶ ̈ῆ̆ γῆ̆
յերկրի`

on the earth

ἔ̇̈α˽
եղիցի

will have been

˿ε˿̉̀έ́α
արձակեալ

unbound

ἔ ̃ὐ̅άῷ.
յերկինս։

in the heavens.

19Πά˿˽́
Դարձեալ

Again

ἂὴ́
—

amen

˿έγω
ասեմ

I say

ὓῖ́
ձեզ.

to you:

ὅ̈˽ ἐὰ́
Եթէ

If

δύ̃
երկու

two

̇̉̀̊ώή̇ω̇˽́
միաբանիցեն

might agree

ἐ̂ ὓῶ́
ի ձէնջ

among you

ἐ̄ὶ ̈ῆ̆ γῆ̆
յերկրի

on the earth

̄ε̅ὶ
վասն

concerning

̄ά̈ὸ̆
ամենայն

all

̄̅άγ̀α̈̃̆
իրաց,

things

̃ὗ
զինչ

whatever

ἐὰ́
եւ

and

αἰ̈ή̇ώ̈α˽,
խնդրեսցեն`

they may request,

γέή̇ε̈α˽
եղիցի

it will happen

αὐ̈̃ῖ̆
նոցա

to them

̄α̅ὰ
ի

from

̈̃ῦ ̄α̈̅ό̆ ̀̃̉
Հաւրէ իմմէ

my Father

̈̃ῦ
որ [է]

who is

ἔ ̃ὐ̅ά̃ῖ̆.
յերկինսն։

in the heavens.

ապա թէ եւ եկեղեցւոյն ոչ լուիցէ, եղիցի քեզ իբրեւ զհեթանոսն եւ զմաքսաւոր: 18 Ամէն
ասեմ ձեզ. Զոր կապիցէք յերկրի` եղիցի կապեալ յերկինս, եւ զոր արձակիցէք յերկրի`
եղիցի արձակեալ յերկինս: 19Դարձեալ ասեմ ձեզ. Եթէ երկու ի ձէնջ միաբանիցեն յերկրի
վասն ամենայն իրաց, զինչ եւ խնդրեսցեն` եղիցի նոցա ի Հաւրէ իմմէ որ յերկինսն է:
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20οὗ
Ուր

Where

γάρ
զի

for

εἰσ˽́
իցեն

are

δύο
երկու

two

ἢ
կամ

or

τρεῖς
երեք

three

σύ˻γ̀έ́ο˽
ժողովեալ

having gathered

εἰς
ի

in

τὸ
—

—

ἒὸ́
իմ

my

ὄ́ὸα,
անուն,

name,

ἐ˾εῖ
—

—

εἲ˽
եմ [ես]

I am

ἔ ̀έσῳ αὐτῶ́.
ի մէջ նոցա։

in their midst.

21Τότε
Յայնժամ

Then

προσε˿˼ὼ́
մատեաւ

having come

αὐτῷ
առ նա

to him

ὁ Πέτρος
Պետրոս

Peter

εἶπέ·
[եւ] ասէ.

said:

Κύρ˽ε,
Տէր,

Lord,

ποσά˾˽ς
քանի՞ցս անգամ [թէ]

howmany times

ἃαρτήσε˽
մեղիցէ

will sin

εἰς
—

—

ἒὲ
ինձ

against me

ὁ ἀδε˿φός ̀ου
եղբայր իմ

my brother

˾αὶ
եւ

and

ἀφήσω
թողից

I shall forgive

αὐτῷ;
նմա,

him,

ἕως
մինչեւ

up to

ἑπτά˾˽ς;
ցե՞ւթն անգամ։

seven times?

22˿έγε˽
Ասէ

Says

αὐτῷ
ցնա

to him

ὁ Ἰ˻σοῦς·
Յիսուս.

Jesus:

Οὐ
Ոչ

Not

˿έγω
ասեմ [թէ]

do I say

σο˽
քեզ

to you

ἕως
մինչեւ

up to

ἑπτά˾˽ς
եւթն անգամ,

seven times,

ἀ˿˿ὰ
այլ

but

ἕως
մինչեւ

as many as

ἑβδὸ˻˾ότά˾˽ς
եւթանասնեկին

seventy times

ἑπτά.
եւթն։

seven.

23∆˽ὰ
Վասն

Because

τοῦτο
այսորիկ

of this

ὣο˽ώ˼˻
նմանեցաւ

was likened

ἡ βασ˽˿εία
արքայութիւն

the kingdom

τῶ́ οὐράῶ́
երկնից

of the heavens

ἄ˼ρώπῳ
առն

to a man,

βασ˽˿εῖ
թագաւորի

a king,

20Զի ուր իցեն երկու կամ երեք ժողովեալ յանուն իմ, անդ եմ ես ի մէջ նոցա: 21Յայնժամ
մատեաւ առ նա Պետրոս եւ ասէ. Տէր, քանի՞ցս անգամ թէ մեղիցէ ինձ եղբայր իմ եւ թողից
նմա, մինչեւ ցե՞ւթն անգամ: 22Ասէ ցնա Յիսուս. Ոչ ասեմ քեզ թէ մինչեւ յեւթն անգամ,
այլ մինչեւ յեւթանասնեկին եւթն:23Վասն այսորիկ նմանեցաւ արքայութիւն երկնից առն
թագաւորի
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ὃ̆
որ

who

ἠ˼έ˿˻̇έ
կամեցաւ

wished

̇̉́ᾶ̅α˽
առնուլ

to take

˿όγ̃́
համար

account

̀ε̈ὰ
ի մէջ

among

̈ῶ́ δ̃ύ˿ώ
ծառայից

the servants

αὐ̈̃ῦ·
իւրոց։

of him.

24ἀ̅̂ὰέ́̃̉
Իբրեւ սկսաւ

Having begun

δὲ
եւ

and

αὐ̈̃ῦ
—

—

̇̉́αί̅ε˽́
առնուլ,

to take,

̄̅̃̇˻́έ̋˼˻
մատուցաւ

was brought

αὐ̈ῷ
առ նա

to him

εἷ̆
մի

a

ὀ̊ε˽˿έ̈˻̆
պարտապան

debtor

̀̉̅ίώ ̈α˿ά́̈ώ.
բեւր

of a myriad

̈α˿ά́̈ώ.
քանքարոյ։

of talents.

25̀ὴ
Ոչ

Nothing

ἔ̋̃́̈̃̆
իբրեւ ունէր

having

δὲ
—

—

αὐ̈̃ῦ
—

—

ἀ̄̃δ̃ῦ́α˽
հատուցանել,

to repay,

ἐ˾έ˿ε̉̇έ
հրամայեաց

commanded

αὐ̈ὸ́
զնա

him

ὁ ˾ύ̅˽̃̆
տէրն

his master

̄̅α˼ῆ́α˽
վաճառել

to be sold

˾αὶ
եւ

and

̈ὴ́ γ̉́αῖ˾α
կին

his wife

˾αὶ
եւ

and

̈ὰ ̈έ˾́α
որդիս

children

˾αὶ
եւ

and

̄ά́̈α
ամենայն

everything,

ὅ̇α
որ ինչ

whatever

ἔ̋ε˽
[եւ] ունիցի,

he had

˾αὶ
եւ

and

ἀ̄̃δ̃˼ῆ́α˽.
հատուցանել։

to thus repay it.

26̄ε̇ὼ́
Անկեալ

Falling down

̃ὖ́
եւ

then

ὁ δ̃ῦ˿̃̆
ծառայն

the servant

̄̅̃̇ε˾ύ́ε˽
երկիր պագանէր

made obeisnace

αὐ̈ῷ
նմա

to him

˿έγώ·
[եւ] ասէր.

and said:

Μα˾̅̃˼ύ̀˻̇̃́
Երկայնամիտ լեր

Be patient

ἐ̄’
առ

with

ἒ̃ί,
իս,

me,

˾αὶ
եւ

and

̄ά́̈α
ամենայն

everything

ἀ̄̃δώ̇ω
հատուցից

I will repay

̇̃˽.
քեզ։

to you.

որ կամեցաւ համար առնուլ ի մէջ ծառայից իւրոց: 24Եւ իբրեւ սկսաւ առնուլ, մա-
տուցաւ առ նա պարտապան մի բեւր քանքարոյ: 25Իբրեւ ոչ ունէր հատուցանել, հրամա-
յեաց զնա վաճառել տէրն նորա, եւ զկին նորա եւ զորդիս եւ զամենայն որ զինչ եւ ունիցի,
եւ հատուցանել: 26Եւ անկեալ ծառայն երկիր պագանէր նմա եւ ասէր. Երկայնամիտ լեր
առ իս, եւ զամենայն հատուցից քեզ:
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27̇̄˿αγ̋́˽̇˼εὶ̆
Գթացեալ

Moved with compassion,

δὲ
—

—

ὁ ˾ύ̅˽̃̆
տէր

the master

̈̃ῦ δ̃ύ˿̃̉ ἐ˾εί́̃̉
ծառային այնորիկ

of that servant

ἀ̄έ˿̉̇έ
արձակեաց

released

αὐ̈ό́,
զնա,

him,

˾αὶ
եւ

and

̈ὸ δά́ε˽̃́
փոխն

the debt

ἀ̊ῆ˾έ
եթող

forgave

αὐ̈ῷ.
նմա։

him.

28ἐ̂ε˿˼ὼ́
Ելեալ

Having gone out

δὲ
եւ

and

ὁ δ̃ῦ˿̃̆ ἐ˾εῖ́̃̆
ծառայն այն

that servant

εὗ̅έ
եգիտ

found

ἕ́α
մի

one

̈ῶ́ ̇̉́δ̃ύ˿ώ αὐ̈̃ῦ
ի ծառայակցաց իւրոց

of his fellow-servants

ὃ̆
որ

who

ὤ̊ε˽˿έ
պարտէր

was owing

αὐ̈ῷ
նմա

to him

ἑ˾α̈ὸ́
հարեւր

a hundred

δ˻́ά̅˽α,
դահեկան,

denarii,

˾αὶ
եւ

and

˾̅α̈ή̇ᾰ
կալեալ

having seized

αὐ̈ὸ́
զնա

him

ἔ̄́˽γέ
խեղդէր

took him by the throat,

˿έγώ·
[եւ] ասէր.

saying:

Ἀ̄όδ̃̆
Հատո [ինձ]

Pay me

εἴ
—

—

̈˽
զոր

what

ὀ̊εί˿ε˽̆.
պարտիսդ։

you owe.

29̄ε̇ὼ́
Անկեալ

Having fallen down

̃ὖ́
արդ

then

ὁ ̇ύ́δ̃̉˿̃̆ αὐ̈̃ῦ
ծառայակցին նորա,

his fellow-servant

̄α̅ε˾ά˿ε˽
աղաչէր

was beseeching

αὐ̈ὸ́
զնա

him,

˿έγώ·
[եւ] ասէր.

saying:

Μα˾̅̃˼ύ̀˻̇̃́
Երկայնամիտ լեր

Be patient

ἐ̄’
առ

with

ἒ̃ί,
իս,

me,

˾αὶ
եւ

and

ἀ̄̃δώ̇ω
հատուցից

I will repay

̇̃˽.
քեզ։

you.

27Գթացեալ տէր ծառային այնորիկ արձակեաց զնա, եւ զփոխն եթող նմա: 28Եւ ելեալ
ծառայն այն եգիտ զմի ի ծառայակցաց իւրոց որ պարտէր նմա հարեւր դահեկան. եւ
կալեալ զնա խեղդէր եւ ասէր. Հատո ինձ զոր պարտիսդ: 29Արդ անկեալ ծառայակցին
առ ոտս նորա, աղաչէր զնա եւ ասէր. Երկայնամիտ լեր առ իս, եւ հատուցից քեզ:
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30ὁ
—

—

δὲ
Եւ

And

οὐ˾ ἤ˼ε˿έ,
ոչ [նա] կամէր,

he wished not,

ἀ˿˿ὰ
այլ

but

ἀπε˿˼ὼ́
չոգաւ,

having gone away,

ἔβα˿έ
արկ

he cast

αὐτὸ́
զնա

him

εἰς
ի

into

φυ˿α˾ὴ́
բանտ

prison,

ἕως οὗ
մինչեւ

until

ἀποδῷ
հատուսցէ

he might pay

τὸ ὀφε˽˿ό̀έό.
պարտսն։

that which was owing.

31ἰδό́τες
Իբրեւ տեսին

Having seen

οὖ́
—

—

οἱ σύ́δου˿ο˽
ծառայակիցքն

the fellow-servants

αὐτοῦ
նորա

of him

τὰ
որ ինչ

what

γέό̀έα
եղեւն`

had taken place,

ἐ˿υπή˼˻σά
տրտմեցան

they were upset

σφόδρα,
յոյժ,

very,

˾αὶ
եւ

and

ἐ˿˼ό́τες
եկեալ

having come,

δ˽εσάφ˻σά
ցուցին

they demonstrated

τῷ ˾υρίῳ ἑαυτῶ́
տեառն իւրեանց

to their master

πά́τα
ամենայն

all

τὰ
որ ինչ

whatever

γέό̀έα.
եղեւն։

had happened.

32τότε
Յայնժամ

Then

προσ˾α˿εσά̀έος
կոչեաց

called

αὐτὸ́
զնա

him

ὁ ˾ύρ˽ος αὐτοῦ
տէրն իւր

his master

˿έγε˽
[եւ] ասէ

[and] says

αὐτῷ·
—

to him:

∆οῦ˿ε
Ծառայ

Servant

πό˻ρέ,
չար,

evil,

πᾶσά
ամենայն

all

τὴ́ ὀφε˽˿ὴ́
պարտսն

that debt

ἐ˾εί́˻́
—

—

ἀφῆ˾ά
թողի

I forgave

σο˽,
քեզ,

you,

ἐπεὶ
վասն զի

because

παρε˾ά˿εσάς
աղաչեցեր

you besought

̀ε·
զիս։

me.

30Եւ նա ոչ կամէր, այլ չոգաւ, արկ զնա ի բանտ մինչեւ հատուսցէ զպարտսն: 31Իբրեւ
տեսին ծառայակիցքն նորա որ ինչ եղեւն` տրտմեցան յոյժ, եւ եկեալ ցուցին տեառն
իւրեանց զամենայն որ ինչ եղեւն: 32Յայնժամ կոչեաց զնա տէրն իւր եւ ասէ. Ծառայ
չար, զամենայն զպարտսն թողի քեզ, վասն զի աղաչեցեր զիս:
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33οὐ˾
Ո՞չ

Wasn’t

ἔδε˽
էր պարտ

it incumbent

˾αὶ
եւ

also

σὲ
քեզ

upon you

ἐ˿εῆσα˽
ողորմել

to have had mercy

τὸ́ σύ́δου˿ό́ σου,
ծառայակցին քում,

on your fellow-servant?

ὡς
որպէս

as

˾ἀγὼ
եւ ես

I also

σὲ
քեզ

on you

ἠ˿έ˻σα;
ողորմեցայ։

had mercy?

34˾αὶ
Եւ

And

ὀργ˽σ˼εὶς
բարկացեալ

in anger,

ὁ ˾ύρ˽ος αὐτοῦ
տէրն նորա`

his master

παρέδω˾έ
մատնեաց

delivered

αὐτὸ́
զնա

him

τοῖς βασά˽σταῖς
դահճաց,

to the inquisitors

ἕως
մինչեւ

until

οὗ
—

—

ἀποδῷ
հատուսցէ

he should repay

πᾶ́
ամենայն

all

τὸ ὀφε˽˿ό̀έό.
պարտսն։

his debts.

35Οὕτως ˾αὶ
Նոյնպէս եւ

Likewise

ὁ πατήρ ̀ου
Հայր իմ

my Father

ὁ
որ

who

οὐρά́˽ος
յերկինս [է]`

is in the heavens

πο˽ήσε˽
արասցէ

will do

ὓῖ́
ձեզ,

to you,

ἐὰ́ ̀ὴ
եթէ ոչ

unless

ἀφῆτε
թողուցուք

you forgive

ἕ˾αστος
իւրաքանչիւր

each one

τῷ ἀδε˿φῷ αὐτοῦ
եղբաւր իւրում

his brother

ἀπὸ
ի

from

τῶ́ ˾αρδ˽ῶ́ ὓῶ́.
սրտից ձերոց։

your hearts.

33Իսկ արդ ո՞չ էր պարտ եւ քեզ ողորմել ծառայակցին քում, որպէս եւ ես քեզ ողորմե-
ցայ: 34Եւ բարկացեալ տէրն նորա` մատնեաց զնա դահճաց, մինչեւ հատուսցէ զամենայն
զպարտսն: 35Նոյնպէս եւ Հայր իմ որ յերկինս է` արասցէ ձեզ, եթէ ոչ թողուցուք իւրա-
քանչիւր եղբաւր իւրում ի սրտից ձերոց զյանցանս նոցա:
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Chapter 19

1Καὶ
Եւ

And

ἐ˷έ́˹̈̃
եղեւ

it happened

ὅ̈˹
իբրեւ

when

ἐ̈έ˿˹̇˹́
կատարեաց

had finished

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

̈̃ὺ̆ ˿ό˷̃̉̆ ̈̃ύ̈̃̉̆,
զբանս զայսոսիկ,

these sayings,

̀˹̈ῆ̅˹́
փոխեցաւ

he moved on

ἀ̄ὸ
ի

from

̈ῆ̆ Γα˿˽˿αίᾰ
Գալիլէէ

Galilee

˾αὶ
եւ

and

ἦ˿˼˹́
եկն

entered

˹ἰ̆ ̈ὰ ὅ̅˽α
ի սահմանս

into the borders

̈ῆ̆ Ἰ̃̉˸αίᾰ
Հրէաստանի

of Judea

̄έ̅ά
յայնկոյս

beyond

̈̃ῦ Ἰ̃̅˸ά́̃̉.
Յորդանանու:

the Jordan.

2˾αὶ
Եւ

And

ἠ˾̃˿̃ύ˼˻̇ά
գնացին զհետ

followed

αὐ̈ῷ
նորա

him

ὄχ˿̃˽
ժողովուրդք

crowds

̄̃˿˿̃ί,
բազումք,

many,

˾αὶ
եւ

and

ἐ˼˹̅ά̄˹̉̇˹́
բժշկեաց

he healed

αὐ̈̃ὺ̆
զնոսա

them

ἐ˾˹ῖ.
անդ:

there.

3Καὶ
Եւ

And

̄̅̃̇ῆ˿˼̃́
մատուցեալ

came

αὐ̈ῷ
առ նա

to him

Φα̅˽̇αῖ̃˽
փարիսեցիքն

Pharisees

̄˹˽̅ά˺̃́̈˹̆
փորձէին

testing

αὐ̈ὸ́
զնա

him

˾αὶ
եւ

and

˿έ˷̃́̈˹̆·
ասէին

saying

Εἰ
եթէ`

if

ἔ̂˹̇̈˽́
Արժա՞ն իցէ

It is lawful

ἄ˼̅ώ̄ῳ
ումեք

for one

ἀ̄̃˿ῦ̇α˽
արձակել

to divroce

̈ὴ́ ˷̉́αῖ˾α αὐ̈̃ῦ
զկին իւր

his wife

˾α̈ὰ
ըստ

on

̄ᾶ̇ά
ամենայն

any

αἰ̈ίά;
վնասու:

grounds?

1Եւ եղեւ իբրեւ կատարեաց Յիսուս զբանս զայսոսիկ, փոխեցաւ ի Գալիլէէ եւ եկն ի
սահմանս Հրէաստանի յայնկոյս Յորդանանու: 2Եւ գնացին զհետ նորա ժողովուրդք բա-
զումք, եւ բժշկեաց զնոսա անդ: 3Եւ մատուցեալ առ նա փարիսեցիքն փորձէին զնա եւ
ասէին եթէ` Արժա՞ն իցէ ումեք արձակել զկին իւր ըստ ամենայն վնասու:
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4ὁ
—

—

˸ὲ
—

ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
Պատասխանի ետ

Answering,

˹ἶ̄˹́·
[եւ] ասէ.

he said:

Οὐ˾ ἄέ˷́ω̈˹
չիցէ՞ ընթերցեալ ձեր

Have you not read

ὅ̈˽
թէ`

that

ὁ
որ

the one

˾̈ί̇ᾰ
հաստատեացն

having established

ἀ̄’ ἀ̅χῆ̆
ի սկզբանէ`

from the beginning

ἄ̅̇˹́
արու

male

˾αὶ
եւ

and

˼ῆ˿̉
էգ

female

ἐ̄̃ί˻̇˹́
արար

made

αὐ̈̃ὺ̆
զնոսա,

them?

5˾αὶ
եւ

And

˹ἶ̄˹́·
ասէ.

said:

Ἕ́˹˾α
Վասն

Because

̈̃ύ̈̃̉
այսորիկ

of this

˾α̈α˿˹ίψ˹˽
թողցէ

shall leave

ἄ́˼̅ω̄̃̆
այր

a man

̈ὸ́ ̄α̈έ̅α
զհայր

father

˾αὶ
եւ

and

̈ὴ́ ̀˻̈έ̅α
զմայր`

mother

˾αὶ
եւ

and

˾̃˿˿˻˼ή̇˹̈α˽
երթիցէ զհետ

cling to

̈ῇ ˷̉́α˽˾ὶ αὐ̈̃ῦ,
կնոջ իւրոյ,

his wife,

˾αὶ
եւ

and

ἔ̇̃́̈α˽
եղիցին

they shall be

̃ἱ ˸ύ̃
երկոքեան

two

˹ἰ̆
ի

in

̇ά̅˾α ̀ίά;
մարմին մի:

one flesh.

6ὥ̇̈˹
Ապա ուրեմն

Therefore

̃ὐ˾έ̈˽ ˹ἰ̇ὶ́
ոչ են

they are not

˸ύ̃
երկու,

two,

ἀ˿˿ὰ
այլ`

but

̇ὰ̅̂ ̀ία.
մարմին մի.

one flesh.

ὃ
Զոր

What

̃ὖ́
արդ

therefore

ὁ ˼˹ὸ̆
Աստուած

God

̇̉́έ˺˹̉̂˹́
զուգեաց`

joined together,

ἄ́˼̅ω̄̃̆
մարդ

man

̀ὴ χω̅˽˺έ̈ω.
մի՛ մեկնեսցէ:

let not separate.

7˿έ˷̃̉̇˽́
Ասեն

They say

αὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

4Պատասխանի ետ նոցա եւ ասէ. չիցէ՞ ընթերցեալ ձեր թէ` որ հաստատեացն ի սկզբա-
նէ` արու եւ էգ արար զնոսա, եւ ասէ. 5Վասն այսորիկ թողցէ այր զհայր եւ զմայր` եւ երթի-
ցէ զհետ կնոջ իւրոյ, եւ եղիցին երկոքեան ի մարմին մի: 6Ապա ուրեմն ոչ են երկու, այլ`
մի մարմին. արդ զոր Աստուած զուգեաց` մարդ մի՛ մեկնեսցէ: 7Ասեն ցնա.
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Τί
Ընդէ՞ր

Why did

οὖ́
իսկ

then

Μωϋσῆς
Մովսէս

Moses

ἔετεί˿ατο
պատուիրեաց

enjoined

δοῦ́α˽
տալ

to give

β˽β˿ίό
թուղթ

a writ

ἀποστασίου
մեկնելոյ

of separation

˾αὶ
եւ

and

ἀπο˿ῦσα˽
արձակել

to divorce?

αὐτή́;
—

—

8˿έγε˽
Ասէ

He says

αὐτοῖς
ցնոսա.

to them:

ὅτ˽
—

—

Μωϋσῆς
Մովսէս

Moses

πρὸς
վասն

on account

τὴ́ σ˾˿˻ρο˾αρδίά ὓῶ́
խստասրտութեան ձերոյ

of your hardness of heart

ἐπέτρεψέ
հրամայեաց

enjoined

ὓῖ́
ձեզ

you

ἀπο˿ῦσα˽
արձակել

to divorce

τὰς γύαῖ˾ας ὓῶ́,
զկանայս ձեր,

your wives,

ἀπ’ ἀρχῆς
ի սկզբանէ

from the beginning

δὲ
այլ

but

οὐ γέγόέ
ոչ եղեւ

it did not happen

οὕτως.
այնպէս:

like this.

9˿έγω
Ասեմ

I say

δὲ
բայց

but

ὓῖ́
ձեզ,

to you,

ὅτ˽
զի`

that

ὃς
Ամենայն

Whoever

ἂ́ ἀπο˿ύσῃ
որ արձակէ

shall divorce

τὴ́ γύαῖ˾α αὐτοῦ
զկին իւր,

his wife,

̀ὴ
[եւ] ոչ

except

ἐπὶ
վասն

on account

πορ́είᾳ
պոռնկութեան,

of whoredom

˾αὶ
եւ

and

γὰήσῃ
առնիցէ

shall marry

ἄ˿˿˻́
այլ`

another

̀ο˽χᾶτα˽
շնայ.

commits adultery,

˾αὶ
եւ

and

ὁ
որ

whoever

ἀπο˿ε˿ὺέ́˻́
զարձակեալն

the one divorced

γὰήσας
առնէ`

marries

̀ο˽χᾶτα˽.
շնայ:

commits adultery.

10Λέγουσ˽́
Ասեն

Say

αὐτῷ
ցնա

to him

οἱ ̀α˼˻ταί αὐτοῦ·
աշակերտքն իւր.

his disciples:

8Ասէ ցնոսա. Մովսէս վասն խստասրտութեան ձերոյ հրամայեաց ձեզ արձակել զկա-
նայս ձեր, այլ ի սկզբանէ ոչ եղեւ այնպէս: 9Բայց ասեմ ձեզ, զի` Ամենայն որ արձակէ
զկին իւր, եւ ոչ վասն պոռնկութեան, եւ առնիցէ այլ` շնայ. եւ որ զարձակեալն առնէ`
շնայ: 10Ասեն ցնա աշակերտքն իւր.
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Εἰ
Եթէ

If

οὕτως
այդպէս [ինչ]

such

ἐστὶ́
իցէ

be

ἡ αἰτία
վնաս

the case

τοῦ ἄ˼ρώπου
ընդ այր

between man

̀ετὰ
եւ

and

τῆς γύα˽˾ός,
ընդ կին,

wife

οὐ σὺφέρε˽
ոչ լաւ է

it is not good

γὰῆσα˽.
ամուսնանալ։

to marry.

11ὁ
—

—

δὲ
Եւ

And

εἶπέ
[նա] ասէ

he said

αὐτοῖς·
ցնոսա.

to them:

Οὐ
Ոչ

Not

πά́τες
ամենեքեան

all

χωροῦσ˽
բաւական են

can accept

τὸ́ ˿όγό τοῦτό
բանի այդմ

this saying,

ἀ˿˿’
այլ

except

οἷς
որոց

those to whom

δέδοτα˽.
տուեալ է:

it has been given.

12εἰσὶ́
Են

There are

γὰρ
զի

for

εὔοῦχο˽
ներքինիք

eunuchs

οἵτ˽́ες
որ

who

ἐ˾ ˾ο˽˿ίας
յորովայնէ

from the womb

̀˻τρὸς
մաւր իւրեանց

of their mother

ἐγέ́ή˼˻σά
ծնան

were born

οὕτως,
այնպէս.

that way,

˾αὶ
եւ

and

εἰσὶ́
են

there are

εὔοῦχο˽
ներքինիք

eunuchs

οἵτ˽́ες
որ

who

εὔουχίσ˼˻σά
եղեն ներքինիք

were castrated

ὑπὸ
ի

by

τῶ́ ἄ˼ρώπώ,
մարդկանէ.

men,

˾αὶ
եւ

and

εἰσὶ́
են

there are

εὔοῦχο˽
ներքինիք

eunuchs

οἵτ˽́ες
որ

who

εὔούχ˽σά
արարին ներքինիս

made eunuchs

ἑαυτοὺς
զանձինս իւրեանց

of themselves

Եթէ այդպէս ինչ վնաս իցէ ընդ այր եւ ընդ կին, լաւ է չամուսնանալ: 11Եւ նա ասէ
ցնոսա. Ոչ ամենեքեան բաւական են այդմ բանի, այլ որոց տուեալ է: 12Զի են ներքինիք որ
յորովայնէ մաւր իւրեանց ծնան այնպէս. եւ են ներքինիք որ ի մարդկանէ եղեն ներքինիք.
եւ են ներքինիք որ զանձինս իւրեանց արարին ներքինիս
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δ˽ὰ
վասն

for the sake

̈ὴ́ βα̇˽˿είά
արքայութեան

of the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅άῶ́.
երկնից.

of the heavens;

ὁ
որ

whoever

δ̉́ά̀έ̃̆ ̋ω̅εῖ́
կարողն է տանել`

is able to bear it,

̋ω̅εί̈ω.
տարցի:

let him bear it.

13Τό̈ε
Յայնժամ

Then

̄̅̃̇˻́έ̋˼˻̇ά
մատուցան

were brought

αὐ̈ῷ
առ նա

to him

̄α˽δία
մանկտի,

small children,

ἵ́α
զի

that

̈ὰ̆ ̋εῖ̅ᾰ ἐ̄˽˼ῇ
ձեռն դիցէ

he might lay a hand

αὐ̈̃ῖ̆
ի վերայ նոցա

upon them

˾αὶ
եւ

and

̄̅̃̇εύ̂˻̈α˽·
աղաւթս արասցէ.

pray,

̃ἱ
—

—

δὲ
եւ

and

̀α˼˻̈αὶ
աշակերտքն

the disciples

ἐ̄ε̈ί̀˻̇ά
սաստէին

rebuked

αὐ̈̃ῖ̆.
նոցա:

them.

14ὁ
—

—

δὲ
—

But

Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

εἶ̄έ·
ասէ.

said:

Ἄ̊ε̈ε
Թոյլ տուք

Leave

̈ὰ ̄α˽δία
մանկտւոյդ

the children

˾αὶ
եւ

and

̀ὴ
մի՛

do not

˾ω˿ύε̈ε
արգելուք

forbid

αὐ̈ὰ
զդոսա

them

ἐ˿˼εῖ́
գալ

to come

̄̅ό̆
առ

to

̀ε,
իս,

me,

̈ῶ́
—

–

γὰ̅
զի

for

̈̃˽̃ύ̈ώ
այդպիսեացդ

of such

ἐ̇̈ὶ́
է

is

ἡ βα̇˽˿εία
արքայութիւն

the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅άῶ́.
երկնից:

of the heavens.

15˾αὶ
Եւ

And

ἐ̄˽˼εὶ̆ ̈ὰ̆ ̋εῖ̅ᾰ
եդեալ ձեռս

having laid hands

αὐ̈̃ῖ̆
ի վերայ նոցա`

on them,

ἐ̄̃̅εύ˼˻
գնաց

he departed

ἐ˾εῖ˼έ.
անտի:

from there.

վասն արքայութեան երկնից. որ կարողն է տանել` տարցի: 13Յայնժամ մատուցան
առ նա մանկտի, զի ձեռն դիցէ ի վերայ նոցա եւ աղաւթս արասցէ. եւ աշակերտքն նորա
սաստէին նոցա: 14Ասէ Յիսուս. Թոյլ տուք մանկտւոյդ եւ մի՛ արգելուք զդոսա գալ առ իս,
զի այդպիսեացդ է արքայութիւն երկնից: 15Եւ եդեալ ձեռս ի վերայ նոցա` գնաց անտի:
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16Καὶ
Եւ

And

ἰ˸οὺ
ահա

see:

˹ἷς
ոմն

someone

προσ˹˿˼ὼ́
մատուցեալ

having come

αὐτῷ
առ նա`

to him

˹ἶπ˹́·
ասէ.

said:

∆˽˸άσ˾α˿˹,
Վարդապետ

Teacher,

τί
զի՞նչ

what

ἀ˷α˼ὸ́
բարի

good thing

πο˽ήσω
գործեցից

shall I do

ἵ́α
զի

that

σχῶ
ընդունիցիմ

I may have

˺ωὴ́
զկեանսն

life

αἰώ́˽ό;
յաւիտենականս:

eternal?

17ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

˹ἶπ˹́
նա ասէ

he says

αὐτῷ·
ցնա.

to him:

Τί
Զի՞

Why

̀˹
զիս

me

ἐρωτᾷς
հարցանես

do you ask

π˹ρὶ τοῦ ἀ˷α˼οῦ;
զբարւոյ,

about the good,

˹ἷς
մի

One

ἐστ˽́
է

is

ὁ ἀ˷α˼ός·
բարի.

good:

˹ἰ
եթէ

if

˸ὲ
—

—

˼έ˿˹˽ς
կամիս

you wish

˹ἰς
ի

into

τὴ́ ˺ωὴ́
կեանսն

life

˹ἰσ˹˿˼˹ῖ́,
մտանել,

to enter,

τήρ˻σό
պահեա

keep

τὰς ἔτο˿άς.
զպատուիրանսն:

the commandments.

18˿έ˷˹˽
Ասէ

He says

αὐτῷ·
ցնա.

to him:

Ποίας;
Զո՞րս:

Which?

ὁ
—

—

˸ὲ
—

—

Ἰ˻σοῦς
Յիսուս

Jesus

˹ἶπ˹́·
ասէ.

says:

Τὸ
—

—

Οὐ φό˹ύσ˹˽ς,
ԶՄի՛ սպանաներն,

You shall not murder,

Οὐ ̀ο˽χ˹ύσ˹˽ς,
Մի՛ շնար,

You shall not commit adultery,

Οὐ ˾˿έψ˹˽ς,
Մի՛ գողանար:

You shall not steal,

Οὐ ψ˹υ˸ὸαρτυρήσ˹˽ς,
Մի՛ սուտ վկայեր,

You shall not bear false witness.

19Τί̀α
Պատուեա

Honor

τὸ́ πατέρα
զհայր [քո]

your father

˾αὶ
եւ

and

τὴ́ ̀˻τέρα,
զմայր,

mother

16Եւ ահա մատուցեալ ոմն առ նա` ասէ. Վարդապետ բարի, զի՞նչ բարի գործեցից զի
ընդունիցիմ զկեանսն յաւիտենականս: 17Եւ նա ասէ ցնա. Զի՞ հարցանես զիս զբարւոյ, մի
է բարի. եթէ կամիս ի կեանսն յաւիտենականս մտանել, պահեա զպատուիրանսն: 18Ասէ
ցնա. Զո՞րս: Ասէ ցնա Յիսուս. ԶՄի՛ սպանաներն, եւ Մի՛ շնար, եւ Մի՛ գողանար: 19եւ Մի՛
սուտ վկայեր, Պատուեա զհայր քո եւ զմայր,
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˾αὶ
եւ

and

Ἀγᾱή̇ε˽̆
Սիրեսցես

love

̈ὸ́ ̄˿˻̇ί̃́ ̇̃̉
զընկեր քո

your neighor

ὡ̆
իբրեւ

as

̇εα̉̈ό́.
զանձն քո։

yourself.

20˿έγε˽
Ասէ

Says

αὐ̈ῷ
ցնա

to him

ὁ ́εάί̇˾̃̆·
պատանին.

the young man:

Πά́̈α ̈αῦ̈α
Զայդ ամենայն

All of these

ἐ̊ύ˿α̂α·
պահեցի.

I have kept;

̈ί
ի՞ւ իւիք

in what

ἔ̈˽
արդ

now

ὑ̇̈ε̅ῶ;
պակաս իցեմ:

am I lacking?

21ἔ̊˻
Ասէ

Said

αὐ̈ῷ
ցնա

to him

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆·
Յիսուս.

Jesus:

Εἰ
Եթէ

If

˼έ˿ε˽̆
կամիս

you wish

̈έ˿ε˽̃̆
կատարեալ

perfected

εἶ́α˽,
լինել,

to be:

ὕ̄αγε
երթ

go,

̄ώ˿˻̇ό́
վաճառեա

sell

̇̃̉
քո

your

̈ὰ ὑ̄ά̅̋̃́̈α
զինչս

possessions

˾αὶ
եւ

and

δὸ̆
տուր

give

̈̃ῖ̆ ̄̈ω̋̃ῖ̆,
աղքատաց.

to the poor,

˾αὶ
եւ

and

ἕ̂ε˽̆
ունիցիս

you shall have

˼˻̇α̉̅ὸ́
գանձս

treasures

ἔ ̃ὐ̅ά̃ῖ̆,
յերկինս,

in heaven,

˾αὶ
եւ

and

δεῦ̅̃
եկ

come

ἀ˾̃˿̃ύ˼ε˽ ̀̃˽.
զկնի իմ:

follow me.

22ἀ˾̃ύ̇ᾰ
Իբրեւ լուաւ

Hearing

δὲ
—

and

ὁ ́εάί̇˾̃̆
պատանին

the young man

̈ὸ́ ˿όγ̃́
զբանն,

the word,

ἀ̄ῆ˿˼έ
գնաց

went away

˿̉̄̃ύ̀έ̃̆,
տրտմեալ,

sorrowing,

ἦ́
—

—

γὰ̅
զի

for

ἔ̋ώ
ունէր

he had

˾̈ή̀α̈α ̄̃˿˿ά.
ստացուածս բազումս:

many possessions.

եւ Սիրեսցես զընկեր քո իբրեւ զանձն քո: 20Ասէ ցնա պատանին. Զայդ ամենայն պա-
հեցի ի մանկութենէ իմմէ. արդ ի՞ւ իւիք պակաս իցեմ: 21Ասէ ցնա Յիսուս. Եթէ կամիս կա-
տարեալ լինել, երթ վաճառեա զինչս քո եւ տուր աղքատաց. եւ ունիցիս գանձս յերկինս,
եւ եկ զկնի իմ: 22Իբրեւ լուաւ պատանին զբանն, գնաց տրտմեալ, զի ունէր ստացուածս
բազումս:
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23Ὁ
—

—

δὲ
—

And

Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

εἶ̄έ
ասէ

said

̈̃ῖ̆ ̀α˼˻̈αῖ̆ αὐ̈̃ῦ·
ցաշակերտսն.

to his disciples:

Ἂὴ́
Ամէն

Amen

˿έγω
ասեմ

I say

ὓῖ́
ձեզ

to you

ὅ̈˽
զի

that

̄˿̃ύ̇˽̃̆
մեծատուն

a rich man

δ̉̇˾ό˿ω̆
դժուարաւ

with difficulty

εἰ̇ε˿εύ̇ε̈α˽
մտցէ

will enter

εἰ̆ ̈ὴ́ βα̇˽˿είά
յարքայութիւն

into the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅άῶ́·
երկնից:

of the heavens.

24̄ά˿˽́
Դարձեալ

Again

δὲ
—

and

˿έγω
ասեմ

I tell

ὓῖ́,
ձեզ.

you:

εὐ˾̃̄ώ̈ε̅ό́
Դիւրին

Easier

ἐ̇̈˽́
է

it is

˾ά̀˻˿̃́
մալխոյ

for a camel

δ˽ὰ
ընդ

through

̈̅̉̄ή̀α̈̃̆
ծակ

the eye

ῥα̊ίδ̃̆
ասղան,

of a needle

εἰ̇ε˿˼εῖ́
մտանել

to enter

ἢ
քան

than

̄˿̃ύ̇˽̃́
մեծատան

a rich man

εἰ̇ε˿˼εῖ́
մտանել

to enter

εἰ̆ ̈ὴ́ βα̇˽˿είά
յարքայութիւն

into the kingdom

̈̃ῦ ˼ε̃ῦ.
Աստուծոյ։

of God.

25ἀ˾̃ύ̇ά̈ε̆
Իբրեւ լուան

Having heard

δὲ
—

—

̃ἱ ̀α˼˻̈αὶ
աշակերտքն,

his disciples,

ἐ̂ε̄˿ή̇̇̃́̈̃
զարմացան

they were astonished

̇̊όδ̅α
յոյժ

greatly,

˿έγ̃́̈ε̆·
[եւ] ասեն.

saying:

Τί̆
Ո՞

Who

ἄ̅α
իսկ

then

δύ́α̈α˽
կարիցէ

can

̇ω˼ῆ́α˽;
ապրել:

be saved?

26ἒβ˿έψᾰ
Հայեցաւ

Having looked

δὲ
—

—

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

εἶ̄έ
ասէ.

said:

αὐ̈̃ῖ̆·
—

—

23Ասէ Յիսուս ցաշակերտսն. Ամէն ասեմ ձեզ զի դժուարաւ մտցէ մեծատուն յարքա-
յութիւն երկնից: 24Դարձեալ ասեմ ձեզ. Դիւրին է մալխոյ մտանել ընդ ծակ ասղան, քան
մեծատան յարքայութիւն Աստուծոյ մտանել: 25Իբրեւ լուան աշակերտքն, զարմացան յոյժ
եւ ասեն. Իսկ ո՞ կարիցէ ապրել: 26Հայեցաւ ի նոսա Յիսուս եւ ասէ.
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Πα̅ὰ
Առ ի

With

ἄ˼̅ώ̄̃˽̆
մարդկանէ

men

̈̃ῦ̈̃
այդ

this

ἀδύ́α̈ό́ ἐ̇̈˽́,
անկար է,

is impossible,

̄α̅ὰ
առ

with

δὲ
այլ

but

˼εῷ
յԱստուծոյ`

God

̄ά́̈α
ամենայն ինչ

all things

δ̉́α̈ά.
զաւրաւոր:

are possible.

27Τό̈ε
Յայնժամ

Then

ἀ̄̃˾̅˽˼εὶ̆
պատասխանի ետ

answered

ὁ Πέ̈̅̃̆
Պետրոս

Peter

εἶ̄έ
[եւ] ասէ

and said

αὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Ἰδ̃ὺ
Աւասիկ

See:

ἣεῖ̆
մեք

we

ἀ̊ή˾ὰέ
թողաք

gave up

̄ά́̈α
զամենայն

all things

˾αὶ
եւ

and

ἠ˾̃˿̃̉˼ή̇ὰέ́ ̇̃˽·
եկաք զկնի քո,

followed you,

̈ί
զի՞նչ

what

ἄ̅α
արդ

then

ἔ̇̈α˽
լինիցի

will there be

ἣῖ́;
մեզ:

for us?

28ὁ
—

—

δὲ
—

And

Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

εἶ̄έ
ասէ

said

αὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Ἂὴ́
Ամէն

Amen,

˿έγω
ասեմ

I say

ὓῖ́
ձեզ

to you,

ὅ̈˽
զի

that

ὓεῖ̆
դուք

you

̃ἱ
որ

who

ἀ˾̃˿̃̉˼ή̇ά̈έ̆ ̀̃˽
եկիք զկնի իմ,

followed me,

ἔ
ի

in

̈ῇ ̄α˿˽γγέε̇ίᾳ,
միւսանգամ գալստեան,

the Regeneration,

ὅ̈ά
յորժամ

when

˾α˼ί̇ῃ
նստցի

is seated

ὁ ̉ἱὸ̆
Որդի

the Son

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉
մարդոյ

of Man

ἐ̄ὶ ˼̅ό́̃̉
յաթոռ

upon a throne

δό̂˻̆ αὐ̈̃ῦ,
փառաց իւրոց,

of his glory,

Առ ի մարդկանէ այդ անկար է, այլ առ յԱստուծոյ` ամենայն ինչ զաւրաւոր: 27Յայնժամ
պատասխանի ետ Պետրոս եւ ասէ ցնա. Աւասիկ մեք թողաք զամենայն եւ եկաք զկնի քո,
արդ զի՞նչ լինիցի մեզ: 28Ասէ ցնոսա Յիսուս. Ամէն ասեմ ձեզ զի դուք որ եկիք զկնի իմ, ի
միւսանգամ գալստեան, յորժամ նստցի Որդի մարդոյ յաթոռ փառաց իւրոց,
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˾α˼ήσ˹σ˼˹
նստջիք

will be seated

˾αὶ
եւ

also

ὓ˹ῖς
դուք

you

ἐπὶ ˸ώ˸˹˾α
յերկոտասան

upon twelve

˼ρό́ους
աթոռ`

thrones,

˾ρί́ότ˹ς
դատել

judging

τὰς ˸ώ˸˹˾α
զերկոտասան

the twelve

φυ˿ὰς
ազգն

tribes

τοῦ Ἰσραή˿.
Իսրայելի:

of Israel.

29˾αὶ
Եւ

And

πᾶς
ամենայն ոք

everyone

ὅστ˽ς
որ

who

ἀφῆ˾˹́
եթող

left

οἰ˾ίας
զտուն

his house

ἢ
կամ

or

ἀ˸˹˿φοὺς
զեղբարս

brothers

ἢ
կամ

or

ἀ˸˹˿φὰς
զքորս

sisters

ἢ
կամ

or

πατέρα
զհայր

father

ἢ
կամ

or

̀˻τέρα
զմայր

mother

ἢ
կամ

or

˷ύαῖ˾α
զկին

wife

ἢ
կամ

or

τέ˾́α
զորդիս

children

ἢ
կամ

or

ἀ˷ροὺς
զագարակս

fields

ἕ́˹˾˹́
վասն

for the sake

τοῦ ὄό̀ατός ̀ου,
անուան իմոյ`

of my name

ἑ˾ατόταπ˿ασίόα
հարիւրապատիկ

a hundredfold

˿ή̀ψ˹τα˽
առցէ,

will receive

˾αὶ
եւ

and

˺ωὴ́
զկեանսն

life

αἰώ́˽ό
յաւիտենականս

eternal

˾˿˻ρόὸήσ˹˽.
ժառանգեսցէ:

will inherit.

30πο˿˿οὶ
Բազումք

Many

˸ὲ
—

but

ἔσότα˽
եղիցին

who are

πρῶτο˽
առաջինք

first

ἔσχατο˽
յետինք,

[will be] last,

˾αὶ
եւ

and

ἔσχατο˽
յետինք`

the last

πρῶτο˽.
առաջինք:

first.

նստջիք եւ դուք յերկոտասան աթոռ` դատել զերկոտասան ազգն Իսրայելի: 29Եւ ամե-
նայն որ ոք եթող զտուն կամ զեղբարս կամ զքորս կամ զհայր կամ զմայր կամ զկին կամ
զորդիս կամ զագարակս վասն անուան իմոյ` հարիւրապատիկ առցէ, եւ զկեանսն յաւի-
տենականս ժառանգեսցէ: 30Բազումք եղիցին առաջինք յետինք, եւ յետինք` առաջինք:
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Chapter 20

1Ὃ̃ία
Նման

Like

γά̅
քանզի

for

ἐ̇̈˽́
է

is

ἡ βα̇˽˿εία
արքայութիւն

the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅άῶ́
երկնից

of the heavens

ἄ˼̅ώ̄ῳ
առն

to a man,

̃ἰ˾̃δε̇̄ό̈ῃ
տանուտեառն,

a master of a house,

ὅ̇̈˽̆
որ

who

ἐ̂ῆ˿˼έ
ել

went out

ἅ̀α ̄̅ωῒ
ընդ առաւաւտս

in the morning

̀˽̇˼ώ̇α̇˼α˽
ի վարձու ունել

to hire

ἐ̅γά̈ᾰ
մշակս

workmen

εἰ̆ ̈ὸ́ ἂ̄ε˿ῶ́α αὐ̈̃ῦ.
յայգի իւր:

for his vineyard.

2̇̉̀̊ώή̇ᾰ
Արկ վարձս

Having agreed

δὲ
եւ

and

̀ε̈ὰ ̈ῶ́ ἐ̅γα̈ῶ́
մշակացն

with the workmen

ἐ˾
—

for

δ˻́α̅ί̃̉
դահեկան

a denarius

̈ὴ́ ἣέ̅ά
աւուրն,

a day,

ἀ̄έ̇̈ε˽˿έ
առաքեաց

he sent

αὐ̈̃ὺ̆
զնոսա

them

εἰ̆ ̈ὸ́ ἂ̄ε˿ῶ́α αὐ̈̃ῦ.
յայգի իւր:

into his vineyard.

3˾αὶ
Եւ

And

ἐ̂ε˿˼ὼ́
ելեալ

having gone out

̄ε̅ὶ
—

about

̈̅ί̈˻́
զերրորդ

the third

ὥ̅ά
ժամու`

hour,

εἶδέ
ետես

he saw

ἄ˿˿̃̉̆
այլս

others

ἑ̇̈ῶ̈ᾰ
[զի] կային

standing

ἔ ̈ῇ ἀγ̃̅ᾷ
դատարկք

idle

ἀ̅γ̃ύ̆·
ի հրապարակս:

in the marketplace.

4˾αὶ
Եւ

And

ἐ˾εί́̃˽̆
ասէ

he says

εἶ̄έ·
ցնոսա.

to them:

1Քանզի նման է արքայութիւն երկնից առն տանուտեառն, որ ել ընդ առաւաւտս ի
վարձու ունել մշակս յայգի իւր: 2Եւ արկ վարձս մշակացն աւուրն դահեկան, եւ առա-
քեաց զնոսա յայգի իւր: 3Եւ ելեալ զերրորդ ժամու` ետես այլս զի կային դատարկք ի
հրապարակս: 4Ասէ եւ ցնոսա.
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Ὑ̄άγε̈ε
Երթայք

Go

˾αὶ
եւ

and

ὓεῖ̆
դուք

you

εἰ̆ ̈ὸ́ ἂ̄ε˿ῶ́α,
յայգի [իմ],

to the vineyard

˾αὶ
եւ

and

ὃ
որ ինչ

whatever

ἐὰ́
—

—

ᾖ
իցէ

may be

δί˾α˽̃́
արժան՝

fitting

δώ̇ω
տաց

I will give

ὓῖ́·
ձեզ:

you.

5̃ἱ
—

—

δὲ
Եւ

And

ἀ̄ῆ˿˼̃́.
[նոքա] գնացին.

they went away.

̄ά˿˽́
Դարձեալ

Again

δὲ
եւ

and

ἐ̂ε˿˼ὼ́
ելեալ

having gone out

̄ε̅ὶ ἕ˾̈˻́
զվեց

at about the sixth

˾αὶ
եւ

and

ἔά̈˻́
զինն

the ninth

ὥ̅ά
ժամու`

hour,

ἐ̄̃ί˻̇έ
արար

he did

ὡ̇αύ̈ω̆.
նոյնպէս:

in like manner.

6̄ε̅ὶ
—

—

δὲ
Եւ

And

̈ὴ́ ἕδε˾ά̈˻́
զմետասաներորդ

at about the eleventh,

ἐ̂ε˿˼ὼ́
ելեալ

having gone out,

εὗ̅έ
եգիտ

he found

ἄ˿˿̃̉̆
այլս

others

ἑ̇̈ῶ̈ᾰ,
կային [զի դատարկք].

standing idle,

˾αὶ
եւ

and

˿έγε˽
ասէ

he said

αὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Τί
Ընդէ՞ր

Why

ὧδε
աստ

here

ἑ̇̈ή˾α̈ε
կայք

do you stand

ὅ˿˻́ ̈ὴ́ ἣέ̅ά
զաւրս ցերեկ

the whole day

ἀ̅γ̃ί;
դատարկք:

idle?

7˿έγ̃̉̇˽́
Ասեն

They say

αὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Ὅ̈˽
Զի

Because

̃ὐδεὶ̆
ոչ ոք

no one

ἣᾶ̆
զմեզ

us

ἒ˽̇˼ώ̇α̈̃.
կալաւ ի վարձու:

hired.

˿έγε˽
Ասէ

He says

αὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Երթայք եւ դուք յայգի իմ, եւ որ ինչ արժան իցէ` տաց ձեզ: 5Գնացին եւ նոքա. եւ
դարձեալ ելեալ զվեց ժամու եւ զինն ժամու` արար նոյնպէս: 6Եւ զմետասաներորդ ժամու
ելեալ եգիտ այլս զի կային դատարկք. ասէ եւ ցնոսա. Ընդէ՞ր կայք աստ զաւրս ցերեկ
դատարկք: 7Ասեն ցնա. Զի ոչ ոք կալաւ զմեզ ի վարձու: Ասէ ցնոսա.
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Ὑ̄άγε̈ε
Երթայք

Go

˾αὶ
եւ

and

ὓεῖ̆
դուք

you

εἰ̆ ̈ὸ́ ἂ̄ε˿ῶ́α.
յայգին,

to the vineyard,

˾αὶ
եւ

and

ὃ
որ ինչ

whatever

ἐὰ́
—

indeed

ᾖ δί˾α˽̃́
արժան է`

is fitting

˿ήψε̇˼ε.
առնուցուք:

you will receive.

8ὀψίᾰ
Երեկոյ

Evening

δὲ
եւ

and

γέ̃̀έ́˻̆
եղեւ,

having come,

˿έγε˽
ասէ

says

ὁ ˾ύ̅˽̃̆
տէր

the lord

̈̃ῦ ἂ̄ε˿ῶ́̃̆
այգւոյն

of the vineyard

̈ῷ ἐ̄˽̈̅ό̄ῳ αὐ̈̃ῦ·
ցգաւառապետ իւր.

to his chief steward:

Κά˿ε̇̃́
Կոչեա

Call

̈̃ὺ̆ ἐ̅γά̈ᾰ
զմշակսն

the workers

˾αὶ
եւ

and

ἀ̄όδ̃̆
տուր

pay

αὐ̈̃ῖ̆
նոցա

them

̈ὸ́ ̀˽̇˼ὸ́
վարձս`

their wages,

ἀ̅̂ά̀έ̃̆
սկսեալ

having begun

ἀ̄ὸ ̈ῶ́ ἐ̇χά̈ώ
ի յետնոցն

from the last

ἕω̆
մինչեւ

until

̈ῶ́ ̄̅ώ̈ώ.
ցառաջինսն:

the first.

9˾αὶ
—

And

ἐ˿˼ό́̈ε̆
Իբրեւ եկին

having come,

̃ἱ
որք

those

̄ε̅ὶ ̈ὴ́ ἕδε˾ά̈˻́
զմետասաներորդ

of about the eleventh

ὥ̅ά
ժամուն`

hour

ἔ˿αβ̃́
առին

received

ἄὰ
մէն

each

δ˻́ά̅˽̃́.
մի դահեկան:

a denarius.

10˾αὶ
—

And

ἐ˿˼ό́̈ε̆
Եկեալ [եւ]

having come,

̃ἱ ̄̅ῶ̈̃˽
առաջինքն`

the first

ἔό̀˽̇ά
համարէին

supposed

ὅ̈˽
թէ

that

̄˿εῖ̃́
աւելի

more

˿ή̀ψ̃́̈α˽·
առնուցուն,

they shall receive

˾αὶ
եւ

and

ἔ˿αβ̃́
առին

received

̈ὸ
—

—

ἄὰ
մէն

each

δ˻́ά̅˽̃́
մի դահեկան

a denarius

˾αὶ
եւ

also

αὐ̈̃ί.
նոքա:

they.

Երթայք եւ դուք յայգին, եւ որ ինչ արժան է` առնուցուք: 8Եւ իբրեւ երեկոյ եղեւ, ասէ
տէր այգւոյն ցգաւառապետ իւր. Կոչեա զմշակսն եւ տուր նոցա վարձս` սկսեալ ի յետնոցն
մինչեւ ցառաջինսն: 9Իբրեւ եկին որք զմետասաներորդ ժամուն` առին մէն մի դահեկան:
10Եկեալ եւ առաջինքն` համարէին թէ աւելի առնուցուն, եւ առին մէն մի դահեկան եւ
նոքա:
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11˿˵˶ό́τ˹ς
Իբրեւ առին,

Having received,

˸ὲ
—

—

ἐ˷ό˷˷υ˺ό
տրտնջէին

they were murmuring

˾˵τὰ τοῦ οἰ˾ο˸˹σπότου
զտանուտեառնէն

against the householder,

˿έ˷ότ˹ς·
ասէին`

saying:

12Οὗτο˽
դոքա

These

οἱ ἔσχ˵το˽
յետինքդ

last ones

̀ί˵́
մի

one

ὥρ˵́
ժամ

hour

ἐποί˻σ˵́,
գործեցին,

worked,

˾˵ὶ
եւ

and

ἴσους
հասարակորդս

equal

˵ὐτοὺς
—

—

ἣῖ́
մեզ

to us

ἐποί˻σ˵ς
արարեր

you made them

τοῖς
զդոսա,

them,

˶˵στάσ˵σ˽
որ բարձաք

who were bearing

τὸ ˶άρος
զծանրութիւն

the burden

τῆς ἣέρ˵ς
աւուրն

of the day

˾˵ὶ
եւ

and

τὸ́ ˾˵ύσώ˵.
զտաւթ:

the scorching heat.

13ὁ
—

—

˸ὲ
—

—

ἀπο˾ρ˽˼˹ὶς
Պատասխանի ետ

And answering

ἕὶ
միում

to one

˵ὐτῶ́
ի նոցանէ

of them,

˹ἶπ˹́·
[եւ] ասէ.

he said:

Ἑτ˵ῖρ˹,
Ընկեր,

Friend,

οὐ˾ ἀ˸˽˾ῶ
չզրկեմ

I am not depriving

σ˹·
զքեզ,

you,

οὐχὶ
ո՞չ

did not

˸˻́˵ρίου
դահեկանի միոջ

to a denarius

σύ˹φώ́˻σάς
սակ արկեր

you agree

̀ο˽;
[ընդ] իս:

with me?

14ἆρό
Առ

Take

τὸ σὸ́
զքոյդ

yours

˾˵ὶ
եւ

and

ὕπ˵˷˹·
երթ,

go,

˼έ˿ω
կամիմ

I wish

˸ὲ
—

—

τούτῳ
—

—

τῷ ἐσχάτῳ
յետնոցս

to the last

˸οῦ́˵˽
տալ`

to give,

ὡς
որպէս

as

˾˵ὶ
եւ

also

σοί·
քեզ:

to you.

11Իբրեւ առին, տրտնջէին զտանուտեառնէն եւ ասէին թէ: 12դոքա յետինքդ մի ժամ
գործեցին, եւ հասարակորդս մեզ արարեր զդոսա, որ զծանրութիւն աւուրն բարձաք եւ
զտաւթ: 13Նա պատասխանի ետ միում ի նոցանէ եւ ասէ. Ընկեր, չզրկեմ զքեզ, ո՞չ դահե-
կանի միոջ սակ արկեր ընդ իս: 14առ զքոյդ եւ երթ, եթէ կամիմ յետնոցս տալ` որպէս եւ
քեզ:
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15̃ὐ˾
Չիցէ՞

Is it not

ἔ̂ε̇̈ί́
իշխանութիւն

lawful

̀̃˽
ինձ

for me

ὃ
զինչ

what

˼έ˿ω
[եւ] կամիմ

I wish

̄̃˽ῆ̇α˽
առնել

to do

ἔ ̈̃ῖ̆ ἒ̃ῖ̆;
յիմսս

with my possessions?

ἢ
կամ թէ

Or

ὁ ὀ̊˼α˿̀ό̆ ̇̃̉
ակն քո

your eye

̄̃́˻̅ό̆ ἐ̇̈˽́
չա՞ր է,

is evil

ὅ̈˽
զի

because

ἐγὼ ἀγα˼ό̆ εἲ˽;
ես առատս եմ։

I am good?

16̃ὕ̈ω̆
Այսպէս

Thus

ἔ̇̃́̈α˽
եղիցին

will be

̃ἱ ἔ̇̋α̈̃˽
յետինք

the last

̄̅ῶ̈̃˽
առաջինք,

the first,

˾αὶ
եւ

and

̃ἱ ̄̅ῶ̈̃˽
առաջինք`

the first

ἔ̇̋α̈̃˽.
յետինք.

the last.

̄̃˿˿̃ὶ
բազումք

Many

γά̅
զի

for

εἰ̇˽́
են

are

˾˿˻̈̃ί 
կոչեցեալք,

called,

ὀ˿ίγ̃˽
սակաւք

few

δὲ
եւ

and

ἐ˾˿ε˾̈̃ί
են ընտրեալք:

are chosen.

17Καὶ
—

And

ἄαβαί́ώ
Իբրեւ ելանէր

having gone up

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

εἰ̆ Ἱε̅̃̇ό˿̉̀α
յԵրուսաղէմ,

to Jerusalem,

̄α̅έ˿αβέ
առ

he took

̈̃ὺ̆ δώδε˾α
զերկոտասանսն

the twelve

˾α̈’ ἰδίά,
առանձինն,

privately,

˾αὶ
եւ

and

ἔ ̈ῇ ὁδῷ
ի ճանապարհին

on the way

εἶ̄έ
ասէ

he says

αὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

18Ἰδ̃ὺ
Ահաւասիկ

Look:

ἄαβαί́̃̀έ
ելանեմք

we are going

εἰ̆ Ἱε̅̃̇ό˿̉̀α,
յԵրուսաղէմ,

up to Jerusalem,

˾αὶ
եւ

and

ὁ ̉ἱὸ̆
Որդի

the Son

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉
մարդոյ

of Man

̄α̅αδ̃˼ή̇ε̈α˽
մատնեսցի

will be betrayed

15 Եթէ չիցէ՞ ինձ իշխանութիւն յիմսս առնել զինչ եւ կամիմ. կամ թէ ակն քո չա՞ր է, զի
ես առատս եմ: 16Այսպէս եղիցին յետինք առաջինք, եւ առաջինք` յետինք. զի բազումք են
կոչեցեալք, եւ սակաւք են ընտրեալք: 17Իբրեւ ելանէր Յիսուս յԵրուսաղէմ, առ զերկոտա-
սանսն առանձինն, եւ ի ճանապարհին ասէ ցնոսա: 18Ահաւասիկ ելանեմք յԵրուսաղէմ, եւ
Որդի մարդոյ մատնեսցի

239



̈̃ῖ̆ ἀ̅χ˽ε̅εῦ̇˽́
քահանայապետիցն

to the chief priests

˾αὶ
եւ

and

γ̅ὰ̀α̈εῦ̇˽́,
դպրաց,

the scribes

˾αὶ
եւ

and

˾α̈α˾̅˽́̃ῦ̇˽́
դատապարտեսցեն

they will condemn

αὐ̈ὸ́
զնա

him

˼άά̈ῳ,
ի մահ:

to death.

19˾αὶ
Եւ

And

̄α̅αδώ̇̃̉̇˽́
մատնեսցեն

they will betray

αὐ̈ὸ́
զնա

him

̈̃ῖ̆ ἔ˼́ε̇˽́
հեթանոսաց`

to the gentiles

εἰ̆ ̈ὸ ἒ̄αῖ̂α˽
այպանել

to mock

˾αὶ
եւ

and

̀α̇̈˽γῶ̇α˽
հարկանել

to scourge

˾αὶ
եւ

and

̇̈α̉̅ῶ̇α˽,
ի խաչ հանել

to crucify,

˾αὶ
եւ

and

̈ῇ ̈̅ί̈ῃ ἣέ̅ᾳ
յերիր աւուր

on the third day

ἐγε̅˼ή̇ε̈α˽.
յարիցէ:

he will rise.

20Τό̈ε
Յայնժամ

Then

̄̅̃̇ῆ˿˼έ
մատեաւ

came

αὐ̈ῷ
առ նա

to him

ἡ ̀ή̈˻̅
մայր

the mother

̈ῶ́ ̉ἱῶ́
որդւոցն

of the sons

Ζεβεδαί̃̉
Զեբեդեայ

of Zebedee

̀ε̈ὰ
հանդերձ

with

̈ῶ́ ̉ἱῶ́ αὐ̈ῆ̆
որդւովք իւրովք

her sons,

̄̅̃̇˾̉́̃ῦ̇α
երկիր պագանէր

making obeisance

˾αὶ
եւ

and

αἰ̈̃ῦ̇ά
խնդրէր

asking

̈˽
ինչ

something

̄α̅’ αὐ̈̃ῦ.
ի նմանէ:

from him.

21ὁ
—

—

δὲ
Եւ

And

εἶ̄έ
[նա] ասէ

he said

αὐ̈ῇ·
ցնա.

to her:

Τί
Զի՞նչ

What

˼έ˿ε˽̆;
կամիս:

do you wish?

˿έγε˽
Ասէ

She says

αὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Εἰ̄ὲ
Ասա

Say

ἵ́α
զի

that

˾α˼ί̇ω̇˽́
նստցին

they might sit,

̃ὗ̈̃˽
սոքա

these

̃ἱ
—

—

δύ̃
երկու

two

̉ἱ̃ί
որդիքս

sons

̀̃̉
իմ,

of mine,

քահանայապետիցն եւ դպրաց, եւ դատապարտեսցեն զնա ի մահ: 19եւ մատնեսցեն
զնա հեթանոսաց` այպանել եւ հարկանել եւ ի խաչ հանել, եւ յերիրաւուր յարիցէ: 20Յայնժամ
մատեաւ առ նա մայր որդւոցն Զեբեդեայ որդւովք իւրովք հանդերձ, երկիր պագանէր եւ
խնդրէր ինչ ի նմանէ: 21Եւ նա ասէ ցնա. Զի՞նչ կամիս: Ասէ ցնա. Ասա զի նստցին սոքա
երկու որդիքս իմ,
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˹ἷ̆
մի

one

ἐ˾ ˸˹̂˽ῶ́ ̇̃̉
ընդ աջմէ քումմէ

on your right

˾˵ὶ
եւ

and

˹ἷ̆
մի

one

ἐ̂ ˹ὐώύ̀ώ ̇̃̉
ընդ ահեկէ,

on your left

ἔ ̈ῇ ˶˵̇˽˿˹ίᾳ ̇̃̉.
յարքայութեան քում:

in your kingdom.

22ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
Պատասխանի ետ

Answering

˸ὲ
—

—

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

˹ἶ̄˹́·
[եւ] ասէ.

said:

Οὐ˾ ̃ἴ˸˵̈˹
Ոչ գիտէք

You do not know

̈ί
զինչ

what

˵ἰ̈˹ῖ̇˼˹·
խնդրէք.

you ask for.

˸ύ́˵̇˼˹
կարէ՞ք

Are you able

̄˽˹ῖ́
ըմպել

to drink

̈ὸ ̄̃̈ή̅˽̃́
զբաժակն

the cup

ὃ
զոր

which

ἐ˷ὼ ̀έ˿˿ω ̄ί́˹˽́;
ես ըմպելոց եմ.

I am about to drink,

ἢ
կամ

or

̈ὸ ˶ά̄̈˽̇̀˵
զմկրտութիւնն

the baptism

ὃ
զոր

which

ἐ˷ὼ ˶˵̄̈ί˺̃̀˵˽
ես մկրտելոց եմ`

I am baptized

˶˵̄̈˽̇˼ῆ́˵˽
մկրտել:

to be baptized with?

˿έ˷̃̉̇˽́
Ասեն

They say

˵ὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

∆̉́ά̀˹˼˵.
Կարող եմք:

We are able.

23˿έ˷˹˽
Ասէ

He says

˵ὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Τὸ
—

—

̀ὲ́
—

—

̄̃̈ή̅˽ό́ ̀̃̉
Զբաժակն իմ

My cup

̄ί˹̇˼˹,
ըմպիցէք,

you will drink,

˶ά̄̈˽̇̀˵
զմկրտութիւնն

the baptism

ὃ
զոր

which

ἐ˷ὼ ˶˵̄̈ί˺̃̀˵˽
ես մկրտելոց եմ`

I am baptized

˶˵̄̈˽̇˼ή̇˹̇˼˹
մկրտիցիք,

you will be baptized with,

̈ὸ
—

—

˸ὲ
բայց

but

˾˵˼ί̇˵˽
նստուցանել

to sit

ἐ˾ ˸˹̂˽ῶ́ ̀̃̉
ընդ աջմէ իմմէ

on my right

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ̂ ˹ὐώύ̀ώ
ընդ ահեկէ

on my left

մի ընդ աջմէ քումմէ եւ մի ընդ ահեկէ, յարքայութեան քում: 22Պատասխանի ետ Յի-
սուս եւ ասէ. Ոչ գիտէք զինչ խնդրէք. կարէ՞ք ըմպել զբաժակն զոր ես ըմպելոց եմ. կամ
զմկրտութիւնն զոր ես մկրտելոց եմ` մկրտել: Ասեն ցնա. Կարող եմք: 23Ասէ ցնոսա Յի-
սուս. Զբաժակն իմ ըմպիցէք, եւ զմկրտութիւնն զոր ես մկրտելոց եմ` մկրտիցիք, բայց
նստուցանել ընդ աջմէ եւ ընդ ահեկէ իմմէ`
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̃ὐ˾ ἔ̇̈˽́
ոչ է

is not

ἒὸ́
իմ

mine

˸̃ῦ́α˽,
տալ,

to give,

ἀ˿˿’
այլ

but

̃ἷ̆
որոց

for whom

ἡ̈̃ί̀α̇̈α˽
տուեալ է

it has been prepared

ὑ̄ὸ ̈̃ῦ ̄α̈̅ό̆ ̀̃̉.
ի Հաւրէ իմմէ:

by my Father.

24Καὶ
Եւ

And

ἀ˾̃ύ̇ά̈˹̆
լուեալ

having heard this,

̃ἱ ˸έ˾α
տասանցն`

the ten

ἠ˷άά˾̈˻̇ά
բարկացան

were irate

̄˹̅ὶ
ի վերայ

over

̈ῶ́ ˸ύ̃
երկուցն

the two

ἀ˸˹˿̊ῶ́.
եղբարց:

brothers.

25ὁ
—

—

˸ὲ
—

—

Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

̄̅̃̇˾α˿˹̇ά̀˹́̃̆
կոչեաց առ ինքն

having summoned

αὐ̈̃ὺ̆
զնոսա

them

˹ἶ̄˹́·
[եւ] ասէ.

said:

Οἴ˸α̈˹
Գիտէք

You know

ὅ̈˽
զի

that

̃ἱ ἄ̅̋̃́̈˹̆
իշխանք

the rulers

̈ῶ́ ἐ˼́ῶ́
ազգաց

of the Gentiles

˾α̈α˾̉̅˽˹ύ̃̉̇˽́
տիրեն

rule

αὐ̈ῶ́
նոցա,

over them,

˾αὶ
եւ

and

̃ἱ ̀˹˷ά˿̃˽
մեծամեծքն

the great men

˾α̈˹̂̃̉̇˽ά˺̃̉̇˽́
իշխեն

wield power

αὐ̈ῶ́.
նոցա:

over them.

26̃ὐ̋
Ոչ

Not

̃ὕ̈ω̆
այնպէս

like this

ἔ̇̈α˽
իցէ

it will be

ἔ ὓῖ́·
ի միջի ձերում.

among you,

ἀ˿˿’
այլ

but

ὃ̆
որ

whoever

ἂ́
—

—

˼έ˿ῃ
կամիցի

wishes

ἔ ὓῖ́
ի ձէնջ

among you,

̀έ˷ᾰ
մեծ

great

˷˹́έ̇˼α˽
լինել`

to become,

ἔ̇̈α˽
եղիցի

he will be

ὓῶ́
ձեր

your

˸˽ά˾̃́̃̆,
պաշտաւնեայ:

servant.

ոչ է իմ տալ, այլ որոց տուեալ է ի Հաւրէ իմմէ: 24Եւ լուեալ տասանցն` բարկացան ի
վերայ երկուցն եղբարց: 25Յիսուս կոչեաց զնոսա առ ինքն, եւ ասէ. Գիտէք զի իշխանք
ազգաց տիրեն նոցա, եւ մեծամեծքն իշխեն նոցա: 26Ոչ այնպէս իցէ եւ ի ձերում միջի. այլ
որ կամիցի ի ձէնջ մեծ լինել` եղիցի ձեր պաշտաւնեայ.
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27˾αὶ
եւ

And

ὃ̆
որ

whoever

ἂ́
—

—

˼έ˿ῃ
կամիցի

wishes

ἔ ὓῖ́
ի ձէնջ

among you

εἶ́α˽
լինել

to become

̄̅ῶ̈̃̆
առաջին՝

first,

ἔ̇̈α˽
եղիցի

he will be

ὓῶ́
ձեր

your

δ̃ῦ˿̃̆·
ծառայ:

slave.

28ὥ̇̄ε̅
Որպէս

Just as

ὁ ̉ἱὸ̆
Որդի

the Son

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉
մարդոյ

of Man

̃ὐ˾ ἦ˿˼έ
ոչ եկն

did not come

δ˽α˾̃́˻˼ῆ́α˽
պաշտաւն առնուլ,

to be served

ἀ˿˿ὰ
այլ`

but

δ˽α˾̃́ῆ̇α˽
պաշտել,

to serve,

˾αὶ
եւ

and

δ̃ῦ́α˽
տալ

to give

̈ὴ́ ̌̉̋ὴ́ αὐ̈̃ῦ
զանձն իւր

his life

˿ύ̈̅̃́
փրկանս

as a ransom

ἄ̈ὶ
փոխանակ

for

̄̃˿˿ῶ́.
բազմաց:

many.

29Καὶ
Եւ

And

ἐ˾̄̃̅ε̉̃̀έ́̍́ αὐ̈ῶ́
յելանելն նոցա

as they were going out

ἀ̄ὸ Ἰε̅˽̋ὼ
յԵրիքովէ,

from Jericho,

ἠ˾̃˿̃ύ˼˻̇έ
գնացին զհետ

followed

αὐ̈ῷ
նորա

him

ὄ̋˿̃̆
ժողովուրդք

a crowd

̄̃˿ύ̆.
բազումք:

large.

30˾αὶ
Եւ

And

ἰδ̃ὺ
ահա

look:

δύ̃
երկու

two

̈̉̊˿̃ὶ
կոյրք

blind men,

˾α˼ή̀έ̃˽
նստէին

sitting

̄α̅ὰ
առ

beside

̈ὴ́ ὁδό́,
ճանապարհաւն.

the road,

ἀ˾̃ύ̇ά̈ε̆
իբրեւ լուան

having heard

ὅ̈˽
թէ

that

Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

̄α̅άγε˽,
անցանէ,

is passing by,

ἔ˾̅α̂ά
աղաղակեցին

cried out

˿έγ̃́̈ε̆·
[եւ] ասեն.

saying:

Κύ̅˽ε,
Տէր,

Lord,

ἐ˿έ˻̇̃́ ἣᾶ̆,
Ողորմեաց մեզ,

Have mercy on us,

̉ἱὸ̆
Որդի

Son

∆α̉ίδ.
Դաւթի:

of David.

27եւ որ կամիցի ի ձէնջ առաջին լինել` եղիցի ձեր ծառայ: 28Որպէս Որդի մարդոյ ոչ
եկն պաշտաւն առնուլ, այլ` պաշտել, եւ տալ զանձն իւր փրկանս փոխանակ բազմաց:
29Եւ յելանելն նոցա յԵրիքովէ, գնացին զհետ նորա ժողովուրդք բազումք: 30Եւ ահա կոյրք
երկու նստէին առ ճանապարհաւն. իբրեւ լուան թէ Յիսուս անցանէ, աղաղակեցին եւ
ասեն. Ողորմեաց մեզ, Յիսուս, Որդի Դաւթի:
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31ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

ὄ̋˿̃̆
ամբոխն

the crowd

ἐ̄˹̈ί̀˻̇˹́
սաստեաց

censured

˵ὐ̈̃ῖ̆
նոցա

them

ἵ́˵
զի

that

̇˽̍̄ή̇̍̇˽́·
լռեսցեն.

they should be silent,

̃ἱ
—

—

˸ὲ
եւ

and

̀˹ῖ˺̃́
եւս առաւել

even more

ἔ˾̅˵̂˵́
աղաղակէին

they cried out,

˿έ˷̃́̈˹̆·
[եւ] ասէին.

saying:

Κύ̅˽˹,
Տէր,

Lord,

ἐ˿έ˻̇̃́ ἣᾶ̆,
ողորմեաց մեզ,

Have mercy on us,

̉ἱὸ̆
Որդի

Son

∆˵̉ί˸.
Դաւթի:

of David.

32˾˵ὶ
—

—

̇̈ὰ̆
Զտեղի առ

Having stood still,

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս,

Jesus

ἐ̊ώ́˻̇˹́
կոչեաց

called

˵ὐ̈̃ὺ̆
զնոսա

them

˾˵ὶ
եւ

and

˹ἶ̄˹́·
ասէ.

said:

Τί
Զի՞նչ

What

˼έ˿˹̈˹
կամիք

do you wish

̄̃˽ή̇̍
զի արարից

that I might do

ὓῖ́;
ձեզ:

for you?

33˿έ˷̃̉̇˽́
Ասեն

They say

˵ὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Κύ̅˽˹,
Տէր,

Lord,

ἵ́˵
զի

that

ἄ̃˽˷ῶ̇˽́
բացցին

might be opened

̃ἱ ὀ̊˼˵˿̀̃ὶ ἣῶ́.
աչք մեր:

our eyes.

34̇̄˿˵˷̋́˽̇˼˹ὶ̆
Գթացեալ

Moved with compassion,

˸ὲ
եւ

and

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

ἥ̌˵̈̃
մերձեցաւ

touched

̈ῶ́ ὂ̀ά̈̍́ ˵ὐ̈ῶ́,
յաչս նոցա,

their eyes,

˾˵ὶ
եւ

and

˹ὐ˼έ̍̆
վաղվաղակի

immediately

ἄέ˶˿˹̌˵́
տեսին

they saw

˾˵ὶ
եւ

and

ἠ˾̃˿̃ύ˼˻̇˵́
գնացին զհետ

they followed

˵ὐ̈ῷ.
նորա:

him.

31Եւ ամբոխն սաստեաց նոցա զի լռեսցեն. եւ նոքա եւս առաւել աղաղակէին եւ ասէին.
Տէր, ողորմեաց մեզ, Որդի Դաւթի: 32Զտեղի առ Յիսուս, կոչեաց զնոսա եւ ասէ. Զի՞նչ
կամիք զի արարից ձեզ: 33Ասեն ցնա. Տէր, զի բացցին աչք մեր: 34Եւ գթացեալ Յիսուս
մերձեցաւ յաչս նոցա, եւ վաղվաղակի տեսին եւ գնացին զհետ նորա:
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Chapter 21

1Καὶ
—

And

ὅτε
Իբրեւ

when

ἤγγ˽σά
մաւտ եղեն

they were near

εἰς Ἱεροσό˿ὺα
յԵրուսաղէմ

to Jerusalem

˾αὶ
եւ

and

ἦ˿˼ό
եկին

arrived

εἰς Β˻˼φαγὴ
ի Բեթփագէ

at Bethphage,

εἰς τὸ Ὄρος
մերձ ի լեառն

at the Mount

τῶ́ Ἐ˿α˽ῶ́,
Ձիթենեաց,

of Olives,

τότε
յայնժամ

then

Ἰ˻σοῦς
Յիսուս

Jesus

ἀπέστε˽˿έ
արձակեաց

sent out

δύο
երկուս

two

̀α˼˻τὰς
յաշակերտացն,

disciples,

2˿έγώ
եւ ասէ

saying

αὐτοῖς·
ցնոսա.

to them:

Πορεύεσ˼ε
Երթայք

Go

εἰς τὴ́ ˾ώ̀˻́
ի գեղդ

into the village

τὴ́ ˾ατέ́άτ˽
առաջի

before

ὓῶ́,
ձեր,

you,

˾αὶ
եւ

and

εὐ˼έως
անդէն

immediately

εὑρήσετε
գտանիցէք

you will find

ὄ́ό
էշ

an ass

δεδὲέ́˻́
կապեալ

tethered

˾αὶ
եւ

and

πῶ˿ό
յաւանակ

a foal

̀ετ’
ընդ

with

αὐτῆς·
նմին.

her;

˿ύσάτες
լուծէք,

untie,

ἀγάγετέ
ածէք

bring

̀ο˽.
ինձ:

to me.

3˾αὶ
Եւ

And

ἐά́
եթէ

if

τ˽ς
ոք

anyone

ὓῖ́
ձեզ

to you

εἴπῃ
ասիցէ

may say

τ˽,
ինչ,

anything,

ἐρεῖτε
ասասջիք

you shall say

ὅτ˽
եթէ

that

Ὁ ˾ύρ˽ος
Տեառն

the Lord

αὐτῶ́
իւրեանց

of them

χρείά ἔχε˽·
պիտոյ են.

has need;

1Իբրեւ մաւտ եղեն յԵրուսաղէմ եւ եկին ի Բեթփագէ մերձ ի լեառն Ձիթենեաց, յայնժամ
Յիսուս արձակեաց երկուս յաշակերտացն իւրոց: 2Եւ ասէ ցնոսա. Երթայք ի գեղդ որ
առաջի ձեր է, եւ անդէն գտանիցէք էշ կապեալ եւ յաւանակ ընդ նմին. լուծէք, ածէք ինձ:
3Եւ եթէ ոք ասիցէ ինչ ձեզ, ասասջիք եթէ Տեառն իւրեանց պիտոյ են.
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˹ὐ˼ὺ̆
Վաղվաղակի

right away

˸ὲ
եւ

and

ἀ̄̃̇̈˹˿˹ῖ
առաքեսցէ

he will send

˵ὐ̈̃ύ̆.
զնոսա:

them along.

4Τ̃ῦ̈̃
Այս

This

˸ὲ
բայց

but

˷έ˷̃́˹́
եղեւ

occurred

ἵ́˵
զի

that

̄˿˻̅ω˼ῇ
լցցի

it might be fulfilled

̈ὸ ῥ˻˼ὲ́
բան

what was spoken

˸˽ὰ ̈̃ῦ ̄̅̃̊ή̈̃̉
մարգարէին

by the prophet,

˿έ˷̃́̈̃̆·
որ ասէ.

saying:

5Εἴ̄˵̈˹
Ասացէք

Say

̈ῇ ˼̉˷˵̈̅ὶ
դստեր

to the daughter

Σ˽ώ́·
Սիովնի.

of Zion:

Ἰ˸̃ὺ
Ահա

Look:

ὁ ˶˵̇˽˿˹ύ̆
թագաւոր

the king

̇̃̉
քո

of you

ἔ̅̋˹̈˵ί
գայ

comes

̇̃˽
քեզ

to you,

̄̅˵ῢ̆
հեզ,

gentle

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ̄˽˶˹˶˻˾ὼ̆
հեծեալ

mounted

ἐ̄ὶ ὄ́̃́
յէշ

upon an ass

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ̄ὶ ̄ῶ˿̃́
յաւանակի

upon a foal

̉ἱὸ́ ὑ̄̃˺̉˷ί̃̉.
իշոյ:

of an ass.

6̄̃̅˹̉˼έ́̈˹̆
Գնացին

Having gone

˸ὲ
—

and

̃ἱ ̀˵˼˻̈˵ὶ
աշակերտքն,

the disciples,

˾˵ὶ
եւ

and

̄̃˽ή̇˵́̈˹̆
արարին

doing

˾˵˼ὼ̆
որպէս

as

̇̉́έ̈˵̂˹́
հրամայեացն

directed

˵ὐ̈̃ῖ̆
նոցա

them

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս։

Jesus.

7ἤ˷˵˷̃́
Ածին

They brought

̈ὴ́ ὄ́̃́
զէշն

the ass

˾˵ὶ
եւ

and

̈ὸ́ ̄ῶ˿̃́,
զյաւանակն,

the foal

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ̄έ˼˻˾˵́
արկին

covered

ἐ̄’ ˵ὐ̈ῶ́
զնոքաւք

over them

̈ὰ ἳά̈˽˵,
ձորձս.

cloaks

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ̄˹˾ά˼˽̇˹́
նստաւ

sat

ἐ̄ά́ω
ի վերայ

upon

˵ὐ̈ῶ́.
նոցա:

them.

եւ վաղվաղակի առաքեսցէ զնոսա: 4Բայց այս ամենայն եղեւ զի լցցի բան մարգա-
րէին որ ասէ: 5Ասացէք դստեր Սիովնի. Ահա թագաւոր քո գայ քեզ հեզ, եւ հեծեալ յէշ եւ
յաւանակի իշոյ: 6Գնացին աշակերտքն, եւ արարին որպէս հրամայեացն նոցա Յիսուս:
7Եւ ածին զէշն եւ զյաւանակն, եւ արկին զնոքաւք ձորձս. եւ նստաւ ի վերայ նոցա:
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8ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

π˿˹ῖστος
բազում

great

ὄχ˿ος
ժողովուրդք

crowds

ἔστρωσά
տարածեցին

spread

ἑαυτῶ́
իւրեանց

their own

τὰ ἳάτ˽α
զհանդերձս

cloaks

ἔ
ի

in

τῇ ὁ˸ῷ,
ճանապարհին,

the road,

ἄ˿˿ο˽
այլք

others

˸ὲ
եւ

and

ἔ˾οπτό
հատանէին

were cutting down

˾˿ά˸ους
ոստս

branches

ἀπὸ τῶ́ ˸έ́˸ρώ
ի ծառոց

from trees

˾αὶ
եւ

and

ἐστρώ́́υό
տարածանէին

spreading them

ἔ τῇ ὁ˸ῷ.
ի ճանապարհին:

in the road.

9οἱ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

ὄχ˿ο˽
ժողովուրդքն

the crowds

οἱ προά˷ότ˹ς
որ առաջին

preceding

αὐτὸ́
—

him

˾αὶ
եւ

and

οἱ ἀ˾ο˿ου˼οῦ́τ˹ς
զկնի երթային`

following him

ἔ˾ρα˺ό
աղաղակէին

were crying out,

˿έ˷ότ˹ς·
[եւ] ասէին.

saying:

Ὡσά́ὰ
աւրհնութիւն

Hosanna

τῷ υἱῷ
Որդւոյ

to the Son

∆αυί˸·
Դաւթի,

of David,

Εὐ˿ο˷˻̀έ́ος
աւրհնեալ

blessed

ὁ
որ

the One

ἐρχό̀˹́ος
գայ

coming

ἔ ὄό̀ατ˽
յանուն

in the name

˾υρίου·
Տեառն.

of the Lord.

Ὡσά́ὰ
աւրհնութիւն

Hosanna

ἔ τοῖς ὑψίστο˽ς.
ի բարձունս:

in the highest.

10˾αὶ
Եւ

And

˹ἰσ˹˿˼ό́τος
ի մտանելն

in the entry

αὐτοῦ
նորա

of him

˹ἰς Ἱ˹ροσό˿ὺα
յԵրուսաղէմ,

into Jerusalem

ἐσ˹ίσ˼˻
դղրդեցաւ

was stirred

πᾶσα
ամենայն

the whole

ἡ πό˿˽ς
քաղաքն

city,

˿έ˷ουσα·
[եւ] ասէ.

saying:

Τίς
Ո՞վ

Who

ἐστ˽́
իցէ

is

οὗτος;
սա:

this?

8Եւ բազում ժողովուրդք տարածեցին զհանդերձս իւրեանց ի ճանապարհին, եւ այլք
հատանէին ոստս ի ծառոց եւ տարածանէին ի ճանապարհին: 9Եւ ժողովուրդքն որ առա-
ջին եւ զկնի երթային` աղաղակէին եւ ասէին. աւրհնութիւն Որդւոյ Դաւթի, աւրհնեալ
որ գայ յանուն Տեառն. աւրհնութիւն ի բարձունս: 10Եւ ի մտանելն նորա յԵրուսաղէմ,
դղրդեցաւ քաղաքն ամենայն, եւ ասէ. Ո՞վ իցէ սա:
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11̃ἱ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

ὄ̋˿̃˽
ժողովուրդքն

the crowds

ἔ˿˹˷̃́·
ասեն.

were saying:

Οὗ̈ό̆
Սա

This

ἐ̇̈˽́
է

is

ὁ ̄̅̃̊ή̈˻̆
մարգարէն

the prophet

Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus,

ὁ
որ

the One

ἀ̄ὸ Ν˵˺˵̅ὲ˼
ի Նազարեթէ

fromNazareth

̈ῆ̆ Γ˵˿˽˿˵ί˵̆.
Գալիլեացւոց:

of Galilee.

12Κ˵ὶ
Եւ

And

˹ἰ̇ῆ˿˼˹́
եմուտ

entered

Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

˹ἰ̆ ̈ὸ ἱ˹̅ό́,
ի տաճարն

into the temple

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ̂έ˶˵˿˹́
եհան արտաքս

threw out

̄ά́̈˵̆
զամենեսին

everyone

̈̃ὺ̆
որ

who

̄̍˿̃ῦ́̈˵̆
վաճառէինն

was selling

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ˷̃̅ά˺̃́̈˵̆
գնէին

buying

ἔ ̈ῷ ἱ˹̅ῷ
ի տաճարի.

in the temple;

˾˵ὶ
եւ

and

̈ὰ̆ ̈̅˵̄έ˺˵̆
զսեղանս

the tables

̈ῶ́ ˾̃˿˿̉˶˽̇̈ῶ́
հատավաճառացն

of the moneychangers

˾˵̈έ̇̈̅˹̌˹́
կործանեաց

he overturned

˾˵ὶ
եւ

and

̈ὰ̆ ˾˵˼έ˸̅˵̆
զաթոռս

the chairs

̈ῶ́ ̄̍˿̃ύ́̈̍́ ̈ὰ̆ ̄˹̅˽̇̈˹̅ά̆,
աղաւնեվաճառացն:

of those selling doves.

13˾˵ὶ
եւ

And

˿έ˷˹˽
ասէ

he says

˵ὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Γέ˷̅˵̄̈˵˽·
Գրեալ է.

It has been written:

Ὁ ̃ἶ˾ό̆
Տուն

The house

̀̃̉
իմ

of me

̃ἶ˾̃̆
տուն

a house

̄̅̃̇˹̉̋ῆ̆
աղաւթից

of prayer

˾˿˻˼ή̇˹̈˵˽,
կոչեսցի,

shall be called,

ὓ˹ῖ̆
դուք

you

˸ὲ
եւ

and

˵ὐ̈ὸ́
զդա

it

̄̃˽˹ῖ̈˹
արարէք

make

̇̄ή˿˵˽̃́
այրս

a den

˿ῃ̇̈ῶ́.
աւազակաց:

of robbers.

11Եւ ժողովուրդքն ասեն. Սա է մարգարէն Յիսուս որ ի Նազարեթէ Գալիլեացւոց: 12Եւ
եմուտ Յիսուս ի տաճարն եւ եհան արտաքս զամենեսին որ վաճառէինն եւ գնէին ի տա-
ճարի անդ. եւ զսեղանս հատավաճառացն կործանեաց եւ զաթոռս աղաւնեվաճառացն:
13եւ ասէ ցնոսա. Գրեալ է. Տուն իմ տուն աղաւթից կոչեսցի, եւ դուք արարէք զդա այրս
աւազակաց:
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14Καὶ
Եւ

And

προσῆ˿˼ό αὐτῷ
մատեան առ նա

came to him

τυφ˿οὶ
կոյրք

the blind

˾αὶ
եւ

and

χω˿οὶ
կաղք

the lame

ἔ τῷ ἱ˹ρῷ,
ի տաճարին,

in the temple,

˾αὶ
եւ

and

ἐ˼˹ράπ˹υσ˹́
բժշկեաց

he healed

αὐτούς.
զնոսա:

them.

15ἰ˸ό́τ˹ς
Իբրեւ տեսին

Seeing

˸ὲ
—

but

οἱ ἀρχ˽˹ρ˹ῖς
քահանայապետքն

the chief priests

˾αὶ
եւ

and

οἱ ˷ρὰ̀ατ˹ῖς
դպիրք

the scribes,

τὰ ˼αὺάσ˽α
զսքանչելիսն

the wonders

ἃ
զոր

that

ἐποί˻σ˹́
արար,

he did,

˾αὶ
եւ

and

τοὺς παῖ˸ας
զմանկտին

the children

τοὺς ˾ρά˺ότας
որ աղաղակէին

crying out

ἔ τῷ ἱ˹ρῷ
ի տաճարին

in the temple

˾αὶ
եւ

and

˿έ˷ότας·
ասէին.

saying:

Ὡσά́ὰ
աւրհնութիւն

Hosanna

τῷ υἱῷ
Որդւոյ

to the Son

∆αυί˸
Դաւթի.

of David,

ἠ˷άά˾τ˻σά
բարկացան:

they were indignant.

16˾αὶ
Եւ

And

˹ἶπά
ասեն

they said

αὐτῷ·
ցնա.

to him:

Ἀ˾ού˹˽ς
Լսե՞ս

Do you hear

τί
զինչ

what

οὗτο˽
դոքա

they

˿έ˷ουσ˽́;
ասեն։

are saying?

ὁ ˸ὲ
—

—

Ἰ˻σοῦς
Յիսուս

Jesus

˿έ˷˹˽
ասէ

says

αὐτοῖς·
ցնոսա.

to them:

Ναί.
Այո,

Yes,

οὐ˸έποτ˹
չիցէ՞

never

ἄέ˷́ωτ˹
ընթերցեալ ձեր

have you read

ὅτ˽
թէ`

that:

Ἐ˾ στό̀ατος
Ի բերանոյ

Out of the mouth

́˻πίώ
տղայոց

of children

˾αὶ
եւ

and

˼˻˿α˺ό́τώ
ստնդիեցաց

nurslings

˾ατ˻ρτίσω
կատարեցեր

you have provided

αἶ́ό;
զաւրհնութիւն:

praise?

14Եւ մատեան առ նա կոյրք եւ կաղք ի տաճարին, եւ բժշկեաց զնոսա: 15Իբրեւ տեսին
քահանայապետքն եւ դպիրք զսքանչելիսն զոր արար, եւ զմանկտին որ աղաղակէին ի
տաճարին եւ ասէին. աւրհնութիւն Որդւոյ Դաւթի. բարկացան: 16եւ ասեն ցնա. Լսե՞ս
զինչ ասեն դոքա: Ասէ ցնոսա Յիսուս. Այո, չիցէ՞ ընթերցեալ ձեր թէ` Ի բերանոյ տղայոց
եւ ստնդիեցաց կատարեցեր զաւրհնութիւն:
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17˾αὶ
Եւ

And

˾α̈α˿˽̄ὼ́
թողեալ

having left

αὐ̈̃ὺ̆
զնոսա

them,

ἐ̂ῆ˿˼έ
ել

he went

ἔ̂ω
արտաքոյ

out

̈ῆ̆ ̄ό˿εω̆
քաղաքին

of the city

εἰ̆ Β˻˼άίά,
ի Բեթանիա,

to Bethany,

˾αὶ
եւ

and

˻ὐ˿ί̇˼˻
ագաւ

spent the night

ἐ˾εῖ.
անդ։

there.

18Π̅ωῒ
Այգուցն

In the morning

δὲ
եւ

and

ἐ̄άάγώ
իբրեւ դարձաւ

having returned

εἰ̆ ̈ὴ́ ̄ό˿˽́
ի քաղաքն,

to the city,

ἐ̄εί́α̇έ.
քաղցեաւ:

he was hungry.

19˾αὶ
Եւ

And

ἰδὼ́
տեսեալ

seeing

̇̉˾ῆ́ ̀ίά
թզենի մի

a fig tree

ἐ̄ὶ
ի վերայ

on

̈ῆ̆ ὁδ̃ῦ
ճանապարհին`

the way,

ἦ˿˼έ
եկն

he went

ἐ̄’ αὐ̈ή́,
ի նա,

to it

˾αὶ
եւ

and

̃ὐδὲ́
ոչինչ

nothing

εὗ̅έ
եգիտ

found

ἔ αὐ̈ῇ
ի նմա,

on it,

εἰ ̀ὴ
բայց

but

̊ύ˿˿α
տերեւ

leaves

̀ό́̃́,
միայն.

only;

˾αὶ
եւ

and

˿έγε˽
ասէ

he says

αὐ̈ῇ·
ցնա.

to it:

Οὐ
Մի՛

Not

̀˻˾έ̈˽
այսուհետեւ

henceforth

ἐ˾ ̇̃ῦ
ի քէն

from you

˾α̅̄ὸ̆
պտուղ

fruit

γέ́˻̈α˽
եղիցի

let there be

εἰ̆ ̈ὸ́ αἰῶ́α·
յաւիտեան:

throughout the age.

˾αὶ
Եւ

And

ἐ̂˻̅ά́˼˻
չորացաւ

withered

̄α̅α̋̅ῆ̀α
առ ժամայն

at once

ἡ ̇̉˾ῆ.
թզենին:

the fig tree.

20˾αὶ
—

And

ἰδό́̈ε̆
Իբրեւ տեսին

seeing this,

̃ἱ ̀α˼˻̈αὶ
աշակերտքն,

the disciples

ἐ˼αύ̀α̇ά
զարմացան

marveled,

˿έγ̃́̈ε̆·
[եւ] ասեն [թէ]`

saying:

Πῶ̆
Զիա՞րդ

How

̄α̅α̋̅ῆ̀α
վաղվաղակի

in an instant

ἐ̂˻̅ά́˼˻
ցամաքեցաւ

was withered

ἡ ̇̉˾ῆ;
թզենին:

the fig tree?

17Եւ թողեալ զնոսա ել արտաքոյ քաղաքին ի Բեթանիա, եւ անդ ագաւ: 18Եւ այգուցն
իբրեւ դարձաւ անդրէն ի քաղաքն, քաղցեաւ: 19Եւ տեսեալ թզենի մի ի վերայ ճանա-
պարհին` եկն ի նա, եւ ոչինչ եգիտ ի նմա, բայց միայն տերեւ. եւ ասէ ցնա. Մի՛ այսուհե-
տեւ ի քէն պտուղ եղիցի յաւիտեան: Եւ առ ժամայն չորացաւ թզենին: 20Իբրեւ տեսին
աշակերտքն, զարմացան եւ ասեն թէ` Զիա՞րդ վաղվաղակի ցամաքեցաւ թզենին:
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21ἀπο˾ρ˽˼εὶς
Պատասխանի ետ

In reply

δὲ
—

—

ὁ Ἰ˻σοῦς
Յիսուս

Jesus

εἶπέ
[եւ] ասէ

said

αὐτοῖς·
ցնոսա.

to them:

Ἂὴ́
Ամէն

Amen,

˿έγω
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ.

to you,

ἐὰ́
Եթէ

If

ἔχ˻τε
ունիցիք

you have

πίστ˽́
հաւատս

faith

˾αὶ
եւ

and

̀ὴ δ˽α˾ρ˽˼ῆτε,
ոչ երկմտիցէք,

do not doubt,

οὐ
ոչ

not

̀ό́ό
միայն

only

τὸ τῆς συ˾ῆς
զթզենւոյդ

of the fig tree

πο˽ήσετε,
առնիցէք,

will you do,

ἀ˿˿ὰ
այլ

but

˾ἂ́
թէպէտ եւ

even

τῷ ὄρε˽
լերինդ

to the mountain

τούτῳ
—

this

εἴπ˻τε·
ասիցէք.

if you say:

Ἄρ˼˻τ˽
Բարձիր

Be raised up

˾αὶ
եւ

and

β˿ή˼˻τ˽
անկիր

fall

εἰς τὴ́ ˼ά˿ασσά,
ի ծով,

into the sea,

γέήσετα˽·
եղիցի:

it will happen.

22˾αὶ
Եւ

And

πά́τα
զամենայն ինչ

all such things,

ὅσα
զոր եւ

whatever

ἂ́ αἰτήσ˻τε
խնդրիցէք

you might ask

ἔ τῇ προσευχῇ
յաղաւթս

in prayer,

π˽στεύότες
հաւատովք`

in faith,

˿ή̀ψεσ˼ε.
առնուցուք:

you shall receive.

23Καὶ
Եւ

And

ἐ˿˼ό́τος
իբրեւ եկն

having come

αὐτοῦ
—

—

εἰς τὸ ἱερὸ́
ի տաճարն,

into the temple,

προσῆ˿˼ό αὐτῷ
մատեան առ նա

came to him

δ˽δάσ˾ότ˽
մինչդեռ ուսուցանէր,

while he was teaching

οἱ ἀρχ˽ερεῖς
քահանայապետքն

the chief priests

˾αὶ
եւ

and

οἱ πρεσβύτερο˽
ծերք

the elders

τοῦ ˿αοῦ
ժողովրդեանն

of the people,

˿έγότες·
եւ ասեն.

saying:

21Պատասխանի ետ Յիսուս եւ ասէ ցնոսա. Ամէն ասեմ ձեզ. Եթէ ունիցիք հաւատս եւ
ոչ երկմտիցէք, ոչ միայն զթզենւոյդ առնիցէք, այլ թէպէտ եւ լերինդ ասիցէք. Բարձիր եւ
անկիր ի ծով, եղիցի: 22Եւ զամենայն ինչ զոր եւ խնդրիցէք յաղաւթս հաւատովք` առնուցուք:
23Եւ իբրեւ եկն ի տաճարն, մատեան առ նա, մինչդեռ ուսուցանէր, քահանայապետքն եւ
ծերք ժողովրդեանն եւ ասեն. Որո՞վ իշխանութեամբ առնես զայդ, եւ ո՞վ ետ քեզ զիշխա-
նութիւնդ զայդ:
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24ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
Պատասխանի ետ

Answering,

˸ὲ
—

—

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

˹ἶ̄˹́
[եւ] ասէ

said

˵ὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Ἐ̅ω̈ή̇ω
Հարցից

I shall ask

ὓᾶ̆
զձեզ

you

˾ἀ˷ὼ
եւ

also

˿ό˷̃́ ἕ́˵,
բան մի,

one thing,

ὃ́
զոր

which

ἐὰ́
թէ

if

˹ἴ̄˻̈έ
ասիցէք

you will tell

̀̃˽
ինձ,

me,

˾ἀ˷ὼ
եւ ես

I also

ὓῖ́
ձեզ

to you

ἐ̅ῶ
ասացից

shall tell

ἔ ̄̃ίᾳ
որո՛վ

by what

ἐ̂̃̉̇ίᾳ
իշխանութեամբ

power

̈˵ῦ̈˵
զայս

these things

̄̃˽ῶ·
առնեմ։

I do.

25̈ὸ ˶ά̄̈˽̇̀˵
Մկրտութիւնն

The baptism

̈ὸ Ἰωά́́̃̉
Յովհաննու

of John,

̄ό˼˹́
ուստի՞

from where

ἦ́;
էր,

was it?

ἐ̂ ̃ὐ̅˵́̃ῦ
յերկնի՞ց

from heaven

ἢ
թէ

or

ἐ̂ ἄ˼̅ώ̄ώ;
ի մարդկանէ:

frommen?

̃ἱ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

˸˽˹˿̃˷ί˺̃́̈̃
նոքա խորհէին

they were reasoning

ἔ
ընդ

among

ἑ˵̉̈̃ῖ̆
միմեանս

themselves,

˿έ˷̃́̈˹̆·
[եւ] ասէին.

saying:

Ἐὰ́
Եթէ

If

˹ἴ̄ὼ˹́·
ասեմք.

we say

Ἐ̂ ̃ὐ̅˵́̃ῦ,
Յերկնից,

From heaven,

ἐ̅˹ῖ
ասէ

he will say

ἣῖ́·
ցմեզ.

to us:

∆˽ὰ ̈ί
Ընդէ՞ր

Why

̃ὖ́
իսկ

then

̃ὐ˾
ոչ

not

ἐ̄˽̇̈˹ύ̇˵̈˹
հաւատացէք

did you have faith

˵ὐ̈ῷ;
նմա.

in him?

26ἐὰ́
Եթէ

If

˸ὲ
եւ

and

˹ἴ̄ὼ˹́·
ասեմք.

we say:

Ἐ̂ ἄ˼̅ώ̄ώ,
Ի մարդկանէ,

Frommen,

̊̃˶̃ύ̀˹˼˵
երկնչիմք

we are afraid

̈ὸ́ ὄ̋˿̃́,
ի ժողովրդենէն,

of the crowd,

24Պատասխանի ետ Յիսուս եւ ասէ ցնոսա. Հարցից եւ ես զձեզ բան մի, զոր թէ ասիցէք
ինձ, եւ ես ձեզ ասացից որո՛վ իշխանութեամբ առնեմ զայս: 25Մկրտութիւնն Յովհաննու
ուստի՞ էր, յերկնի՞ց թէ ի մարդկանէ: Եւ նոքա խորհէին ընդ միմեանս` եւ ասէին: 26Եթէ
ասեմք. Յերկնից, ասէ ցմեզ. Իսկ ընդէ՞ր ոչ հաւատացէք նմա. եւ եթէ ասեմք. Ի մարդկա-
նէ, երկնչիմք ի ժողովրդենէն,
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̄ά́̈˹̆
ամենեքին

all

˷ὰ̅
զի

for

ὡ̆
իբրեւ

as

̄̅̃̊ή̈˻́
զմարգարէ

a prophet

ἔ̋̃̉̇˽́
ունին

hold

̈ὸ́ Ἰωά́́˻́.
զՅովհաննէս։

John.

27˾αὶ
Եւ

And

ἀ̄̃˾̅˽˼έ́̈˹̆
պատասխանի ետուն

replying

̈ῷ Ἰ˻̇̃ῦ
Յիսուսի

to Jesus,

˹ἶ̄ά·
[եւ] ասեն.

they said:

Οὐ˾ ̃ἴ˸ὰ˹́.
Ոչ գիտեմք:

We do not know.

ἔ̊˻
Ասէ

Said

αὐ̈̃ῖ̆
ցնոսա

to them

˾αὶ
եւ

and

αὐ̈ό̆·
նա.

he:

Οὐ˸ὲ
Եւ ոչ

Neither

ἐ˷ὼ
ես

I

˿έ˷ω
ասեմ

tell

ὓῖ́
ձեզ

you

ἔ ̄̃ίᾳ
որով

by what

ἐ̂̃̉̇ίᾳ
իշխանութեամբ

power

̈αῦ̈α
զայս

these things

̄̃˽ῶ.
առնեմ։

I do.

28Τί
Զիա՞րդ

How

˸ὲ
բայց

but

ὓῖ́ ˸̃˾˹ῖ;
ձեզ

to you

˸̃˾˹ῖ;
թուի.

it seems?

ἄ́˼̅ω̄̃̆
առն միոջ

Aman

˹ἶ̋˹́
էին

had

̈έ˾́α
որդիք

sons

˸ύ̃.
երկու,

two,

̄̅̃̇˹˿˼ὼ́
[եւ] մատուցեալ

and having come

̈ῷ ̄̅ώ̈ῳ
առ առաջինն

to the first,

˹ἶ̄˹́·
ասէ.

he said:

Τέ˾́̃́,
Որդեակ,

Son,

ὕ̄α˷˹
երթ

go

̇ή̀˹̅̃́
այսաւր,

today,

ἐ̅˷ά˺̃̉
գործեա

work

ἔ ̈ῷ ἂ̄˹˿ῶ́˽.
յայգւոջ:

in the vineyard.

29ὁ ˸ὲ
—

—

ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
Նա պատասխանի ետ

Answering,

˹ἶ̄˹́·
[եւ] ասէ.

he said:

Ἐ˷ώ,
Երթամ,

I go,

˾ύ̅˽˹
Տէր.

Lord.

˾αὶ
եւ

and

̃ὐ˾
ոչ

not

ἀ̄ῆ˿˼˹́.
չոգաւ:

did he go.

զի ամենեքին զՅովհաննէս իբրեւ զմարգարէ ունին: 27Պատասխանի ետուն Յիսուսի
եւ ասեն. Ոչ գիտեմք: Ասէ ցնոսա եւ նա. Եւ ոչ ես ասեմ ձեզ որով իշխանութեամբ առնեմ
զայս: 28Բայց զիա՞րդ թուի ձեզ. առն միոջ էին երկու որդիք, եւ մատուցեալ առ առաջինն
ասէ. Որդեակ, երթ այսաւր, գործեա յայգւոջ: 29Նա պատասխանի ետ եւ ասէ. Երթամ,
տէր. եւ ոչ չոգաւ:
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30προσε˿˼ὼ́
Մատեաւ

Approaching

δὲ
եւ

and

τῷ δευτέρῳ
առ մեւսն,

the other,

εἶπέ
եւ ասէ

he said

ὡσαύτως·
նոյնպէս.

likewise:

ὁ δὲ
—

—

ἀπο˾ρ˽˼εὶς
նա պատասխանի ետ

answering,

εἶπέ·
[եւ] ասէ.

he said:

Οὐ
Ոչ

Not

˼έ˿ω·
կամիմ:

do I wish to.

ὕστερό
Յետոյ

Later

δὲ
բայց

but

̀ετὰε˿˻˼εὶς,
զղջացաւ

he regretted it

ἀπῆ˿˼έ
[եւ] չոգաւ։

and went.

31τίς
Ո՞

Which

ἐ˾ τῶ́ δύο
յերկոցունց

of the two

ἐποί˻σέ
արար

did

τὸ ˼έ˿˻̀α
զկամս

the will

τοῦ πατρός;
հաւրն:

of the father?

˿έγουσ˽́·
Ասեն.

They say:

Ὁ πρῶτος.
Յետինն:

The latter.

˿έγε˽
Ասէ

Says

αὐτοῖς
ցնոսա

to them

ὁ Ἰ˻σοῦς·
Յիսուս.

Jesus:

Ἂὴ́
Ամէն

Amen,

˿έγω
ասեմ

I say

ὓῖ́
ձեզ,

to you:

ὅτ˽
զի

that

οἱ τε˿ῶ́α˽
մաքսաւորք

the tax-collectors

˾αὶ
եւ

and

αἱ πόρ́α˽
պոռնիկք

prostitutes

προάγουσ˽́
յառաջեսցեն

are preceding

ὓᾶς
[քան] զձեզ

you

εἰς τὴ́ βασ˽˿είά
յարքայութիւն

into the kingdom

τοῦ ˼εοῦ.
Աստուծոյ:

of God.

32ἦ˿˼έ
Եկն

Came

γὰρ
զի

for

Ἰωά́́˻ς
Յովհաննէս

John

πρὸς ὓᾶς
—

to you

ἔ ὁδῷ
ճանապարհաւ

in the way

δ˽˾α˽οσύ́˻ς,
արդարութեան,

of justice,

˾αὶ
եւ

and

οὐ˾
ոչ

not

ἐπ˽στεύσατε
հաւատացէք

did you trust

αὐτῷ·
նմա.

him.

30Մատեաւ եւ առ մեւսն, եւ ասէ նոյնպէս. նա պատասխանի ետ եւ ասէ. Ոչ կամիմ:
Բայց յետոյ զղջացաւ եւ չոգաւ յայգին: 31Արդ ո՞ յերկոցունց արար զկամս հաւրն: Ասեն.
Յետինն: Ասէ ցնոսա Յիսուս. Ամէն ասեմ ձեզ, զի մաքսաւորք եւ պոռնիկք յառաջեսցեն
քան զձեզ յարքայութիւն Աստուծոյ: 32Զի եկն Յովհաննէս ճանապարհաւ արդարութեան,
եւ ոչ հաւատացէք նմա.
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̃ἱ
—

—

δὲ
եւ

And

̈ε˿ῶ́α˽
մաքսաւորք

the tax-collectors

˾αὶ
եւ

and

αἱ ̄ό̅́α˽
պոռնիկք

prostitutes

ἐ̄ί̇̈ε̉̇ά
հաւատացին

had faith

αὐ̈ῷ·
նմա,

in him,

ὓεῖ̆
դուք

you

δὲ
եւ

and

ἰδό́̈ε̆
տեսէք,

seeing this,

̃ὐδὲ
եւ ոչ

did not

̀ε̈ὲε˿ή˼˻̈ε
զղջացարուք

regret it

ὕ̇̈ε̅̃́
յետոյ

later

̈̃ῦ
—

—

̄˽̇̈εῦ̇α˽
հաւատալ

to have faith

αὐ̈ῷ.
նմա:

in him.

33Ἄ˿˿˻́
Այլ

Another

̄α̅αβ̃˿ὴ́
առակ

parable

ἀ˾̃ύ̇α̈ε.
լուարուք.

hear:

Ἄ́˼̅ω̄̃̆
Այր մի

Aman

ἦ́
էր

there was,

̃ἰ˾̃δε̇̄ό̈˻̆
տանուտէր

a landlord,

ὅ̇̈˽̆
որ

who

ἐ̊ύ̈ε̉̇έ
տնկեաց

planted

ἂ̄ε˿ῶ́α
այգի

a vineyard

˾αὶ
եւ

and

̊̅αγ̀ὸ́
ցանգով

with a fence

αὐ̈ῷ
զնա

it

̄ε̅˽έ˼˻˾έ
պատեաց,

enclosed,

˾αὶ
եւ

and

ὤ̅̉̂έ
փորեաց

dug

ἔ
ի

in

αὐ̈ῷ
նմա

it

˿˻́ὸ́
հնձան

a winepress

˾αὶ
եւ

and

ᾠ˾̃δό̀˻̇έ
շինեաց

built

̄ύ̅γ̃́,
աշտարակ.

a tower,

˾αὶ
եւ

and

ἐ̂έδε̈̃
ետ

leased out

αὐ̈ὸ́
զնա

it

γεω̅γ̃ῖ̆,
ցմշակս,

to farmers

˾αὶ
եւ

and

ἀ̄εδή̀˻̇έ.
գնաց ի տարաշխարհ:

went abroad.

34ὅ̈ε
Իբրեւ

When

δὲ
—

and

ἤγγ˽̇έ
մերձեցաւ

approached

ὁ ˾α˽̅ὸ̆
ժամանակ

the season

̈ῶ́ ˾α̅̄ῶ́,
պտղոյ,

of fruit,

եւ մաքսաւորք եւ պոռնիկք հաւատացին նմա, եւ դուք տեսէք, եւ ոչ զղջացարուք յետոյ
հաւատալ նմա: 33Այլ առակ լուարուք. Այր մի էր տանուտէր որ տնկեաց այգի եւ ցանգով
պատեաց զնա, եւ փորեաց ի նմա հնձան եւ շինեաց աշտարակ. եւ ետ զնա ցմշակս, եւ
գնաց ի տարաշխարհ: 34Իբրեւ մերձեցաւ ժամանակ պտղոյ,
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ἀπέστε˽˿έ
առաքեաց

he sent out

τοὺς δού˿ους αὐτοῦ
զծառայս իւր

his servants

πρὸς τοὺς γεωργοὺς
առ մշակսն`

to the farmers

˿αβεῖ́
առնուլ

to receive

τοὺς ˾αρποὺς
զպտուղս

the fruits

αὐτοῦ.
նորա:

of it.

35˾αὶ
Եւ

And

˿αβό́τες
կալեալ

seizing

οἱ γεωργοὶ
մշակացն

the farmers

τοὺς δού˿ους αὐτοῦ
զծառայս նորա,

his servants,

ὃ́
զոմն

one

̀ὲ́
—

—

ἔδε˽ρά,
տանջեցին,

they scourged,

ὃ́
զոմն

one

δὲ
—

—

ἀπέ˾τε˽́ά,
սպանին,

they killed,

ὃ́
զոմն

one

δὲ
—

and

ἐ˿˽˼οβό˿˻σά.
քարկոծեցին:

they stoned.

36πά˿˽́
Դարձեալ

Again

ἀπέστε˽˿έ
առաքեաց

he sent out

ἄ˿˿ους
այլ

other

δού˿ους
ծառայս

servants,

π˿είόας
բազումս

more

τῶ́
քան

than

πρώτώ,
զառաջինսն,

the first lot,

˾αὶ
եւ

and

ἐποί˻σά
արարին

they did

αὐτοῖς
նոցա

to them

ὡσαύτως.
նոյնպէս:

likewise.

37ὕστερό
Յետոյ

Afterward,

δὲ
—

—

ἀπέστε˽˿έ
առաքեաց

he sent

πρὸς αὐτοὺς
առ նոսա

to them

τὸ́ υἱὸ́ αὐτοῦ
զորդի իւր,

his son,

˿έγώ·
[եւ] ասէ.

saying:

Ἔτραπήσότα˽
Ամաչեսցեն

They will defer

τὸ́ υἱό́ ̀ου.
յորդւոյ իմմէ:

to my son.

38οἱ
—

—

δὲ
Իսկ

But

γεωργοὶ
մշակքն

the farmers,

ἰδό́τες
իբրեւ տեսին

having seen

τὸ́ υἱὸ́
զորդին,

the son,

εἶπό
ասեն

said

ἔ ἑαυτοῖς·
ընդ միտս.

to themselves:

առաքեաց զծառայս իւր առ մշակսն` առնուլ զպտուղս նորա: 35Եւ կալեալ մշակացն
զծառայս նորա, զոմն տանջեցին, զոմն սպանին, զոմն քարկոծեցին: 36Դարձեալ առա-
քեաց այլ ծառայս բազումս քան զառաջինսն, եւ արարին նոցա նոյնպէս: 37Յետոյ առա-
քեացառ նոսա զորդի իւր, եւ ասէ. Թերեւս ամաչեսցեն յորդւոյ աստի իմմէ: 38 Իսկ մշակքն
իբրեւ տեսին զորդին, ասեն ընդ միտս.
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Οὗ̈ό̆
Սա

This

ἐ̇̈˽́
է

is

ὁ ˾˿˻̅̃́ό̀̃̆·
ժառանգն,

the heir;

δεῦ̈ε
եկայք

come,

ἀ̄̃˾̈εί́ὼέ
սպանցուք

let us kill

αὐ̈ὸ́
զսա

him

˾αὶ
եւ

and

̇χῶ̀έ
կալցուք

take possession

̈ὴ́ ˾˿˻̅̃́̃̀ίά αὐ̈̃ῦ·
զժառանգութիւն սորա:

of his inheritance.

39˾αὶ
Եւ

And

˿αβό́̈ε̆
առեալ

seizing

αὐ̈ὸ́
զնա

him,

ἐ̂έβα˿̃́
հանին

they cast him

ἔ̂ω
արտաքոյ

outside

̈̃ῦ ἂ̄ε˿ῶ́̃̆
[քան] զայգին

the vineyard

˾αὶ
եւ

and

ἀ̄έ˾̈ε˽́ά.
սպանին:

killed him.

40ὅ̈ά
Յորժամ

When

̃ὖ́
արդ

therefore

ἔ˿˼ῃ
եկեսցէ

shall come

ὁ ˾ύ̅˽̃̆
տէր

the lord

̈̃ῦ ἂ̄ε˿ῶ́̃̆,
այգւոյն,

of the vineyard,

̈ί
զի՞նչ

what

̄̃˽ή̇ε˽
արասցէ

will he do

̈̃ῖ̆ γεω̅γ̃ῖ̆ ἐ˾εί́̃˽̆;
մշակացն այնոցիկ:

to those farmers?

41˿έγ̃̉̇˽́
Ասեն

They say

αὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Κα˾̃ὺ̆
Զչարսն

The wicked ones

˾α˾ῶ̆
չարաւ

wickedly

ἀ̄̃˿έ̇ε˽
կորուսցէ,

he will destroy,

αὐ̈̃ύ̆,
—

—

˾αὶ
եւ

and

̈ὸ́ ἂ̄ε˿ῶ́α
զայգին

the vineyard

ἐ˾δώ̇ε̈α˽
տացէ

he will lease out

ἄ˿˿̃˽̆
այլոց

to other

γεω̅γ̃ῖ̆,
մշակաց,

farmers,

̃ἵ̈˽́ε̆
որք

who

ἀ̄̃δώ̇̃̉̇˽́
տացեն

will render

αὐ̈ῷ
նմա

to him

̈̃ὺ̆ ˾α̅̄̃ὺ̆
զպտուղս

the fruits

ἔ ̈̃ῖ̆ ˾α˽̅̃ῖ̆ αὐ̈ῶ́.
ի ժամու իւրեանց:

in their seasons.

Սա է ժառանգն, եկայք սպանցուք զսա եւ կալցուք զժառանգութիւն սորա: 39Եւ առեալ
հանին զնա արտաքոյ քան զայգին եւ սպանին: 40Արդ յորժամ եկեսցէ տէր այգւոյն, զի՞նչ
արասցէ մշակացն այնոցիկ: 41Ասեն ցնա. Զչարսն չարաւ կորուսցէ, եւ զայգին տացէ
այլոց մշակաց, որք տացեն նմա զպտուղս ի ժամու իւրեանց:

259



42Λέγε˽
Ասէ

Says

αὐτοῖς
ցնոսա

to them

ὁ Ἰ˻σοῦς·
Յիսուս.

Jesus:

Οὐδέποτε
Երբեք չիցէ՞

Never

ἄέγ́ωτε
ընթերցեալ ձեր

have you heard

ἔ ταῖς γραφαῖς·
ի գիրս.

in the Scriptures?

Λί˼ό
Զվէմն

The stone

ὃ́
զոր

which

ἀπεδο˾ί̀ασά
անարգեցին

rejected

οἱ οἰ˾οδὸοῦ́τες
շինողք,

the builders,

οὗτος
նա

this one

ἐγέή˼˻
եղեւ

became

εἰς ˾εφα˿ὴ́
գլուխ

the head

γώίας·
անկեան.

of the corner;

παρὰ ˾υρίου
ի Տեառնէ

from the Lord

ἐγέ́ετο
եղեւ

came to pass

αὕτ˻,
այս,

this,

˾αὶ
եւ

and

ἔστ˽́
է

it is

˼αὺαστὴ
սքանչելի

marvelous

ἔ ὀφ˼α˿̀οῖς ἣῶ́;
յաչս մեր:

in our eyes.

43δ˽ὰ τοῦτο
Վասն այսորիկ

Therefore,

˿έγω
ասեմ

I tell

ὓῖ́
ձեզ,

you

ὅτ˽
զի

that

ἀρ˼ήσετα˽
բարձցի

will be taken up

ἀφ’ ὓῶ́
ի ձէնջ

from you

ἡ βασ˽˿εία
արքայութիւնն

the kingdom

τοῦ ˼εοῦ
Աստուծոյ,

of God,

˾αὶ
եւ

and

δο˼ήσετα˽
տացի

it will be given

ἔ˼́ε˽
ազգի

to a nation

πο˽οῦ́τ˽
որ առնիցէ

that bears

τοὺς ˾αρποὺς
զպտուղս

the fruits

αὐτῆς.
նորա:

of it.

44Καὶ
Եւ

And

ὁ
որ

whoever,

πεσὼ́
անկցի

having fallen

ἐπὶ
ի վերայ

upon

τὸ́ ˿ί˼ό τοῦτό
վիմիս այսորիկ`

this stone

σύ˼˿ασ˼ήσετα˽·
փշրեսցի,

will be shattered,

42Ասէ ցնոսա Յիսուս. չիցէ՞ երբեք ընթերցեալ ձեր ի գիրս. Զվէմն զոր անարգեցին
շինողք, նա եղեւ գլուխ անկեան. ի Տեառնէ եղեւ այս, եւ է սքանչելի յաչս մեր: 43Վասն
այսորիկ ասեմ ձեզ, զի բարձցի ի ձէնջ արքայութիւնն Աստուծոյ, եւ տացի ազգի որ առնի-
ցէ զպտուղս նորա: 44Եւ որ անկցի ի վերայ վիմիս այսորիկ` փշրեսցի,
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ἐφ’ ὃ́
յոյր վերայ

upon whom

˸’
եւ

and

ἂ́
—

—

πέσῃ
անկցի`

it falls,

˿˽˾̀ήσ˹˽
հոսեսցէ

it will crush

˵ὐτό́.
զնա:

him.

45Κ˵ὶ
—

—

ἀ˾ούσ˵́τ˹ς
Իբրեւ լուան

Having heard

οἱ ἀρχ˽˹ρ˹ῖς
քահանայապետքն

the chief priests

˾˵ὶ
եւ

and

οἱ Φ˵ρ˽σ˵ῖο˽
փարիսեցիք

pharisees

τὰς π˵ρ˵˶ο˿ὰς ˵ὐτοῦ
զառակս նորա,

his parables,

ἔ˷́ωσ˵́
գիտացին

they knew

ὅτ˽
թէ

that

π˹ρὶ
վասն

about

˵ὐτῶ́
նոցա

them

˿έ˷˹˽·
ասաց:

he was speaking.

46˾˵ὶ
Եւ

And

˺˻τοῦ́τ˹ς
խնդրէին

they were seeking

˵ὐτὸ́
զնա

him

˾ρ˵τῆσ˵˽
ունել,

to seize,

ἐφο˶ή˼˻σ˵́
[բայց] երկեան

[but] feared

τοὺς ὄχ˿ους,
ի ժողովրդոցն,

the crowds,

ἐπ˹ὶ
քանզի

for

˹ἰς
իբրեւ

as

προφήτ˻́
զմարգարէ

a prophet

˵ὐτὸ́
զնա

him

˹ἶχό.
ունէին։

they were holding.

եւ յոյր վերայ անկցի` հոսեսցէ զնա: 45Իբրեւ լուան քահանայապետքն եւ դպիրք`` եւ
փարիսեցիք զառակս նորա, գիտացին թէ վասն նոցա ասաց: 46Եւ խնդրէին զնա ունել,
բայց երկեան ի ժողովրդոցն, քանզի իբրեւ զմարգարէ ունէին զնա:
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Chapter 22

1Καὶ
—

And

ἀπο˾ρ˽˼εὶς
Պատասխանի ետ

in reply

ὁ Ἰ˻σοῦς
Յիսուս

Jesus

πά˿˽́
դարձեալ

again

εἶπέ
[եւ] ասէ

spoke

ἔ παραβο˿αῖς
առակաւք

in parables

αὐτοῖς
ցնոսա.

to them,

˿έγώ·
—

saying:

2Ὣο˽ώ˼˻
Նմանեցաւ

Has been likened

ἡ βασ˽˿εία
արքայութիւն

the kingdom

τῶ́ οὐράῶ́
երկնից

of the heavens

ἄ˼ρώπῳ
առն

to a man,

βασ˽˿εῖ,
թագաւորի

a king,

ὅστ˽ς
որ

who

ἐποί˻σέ
արար

arranged

γά̀ους
հարսանիս

wedding celebrations

τῷ υἱῷ αὐτοῦ.
որդւոյ իւրում:

for his son.

3˾αὶ
Եւ

And

ἀπέστε˽˿έ
առաքեաց

he sent out

τοὺς δού˿ους αὐτοῦ
զծառայս իւր

his servants

˾α˿έσα˽
կոչել

to summon

τοὺς ˾ε˾˿˻̀έ́ους
զհրաւիրեալսն

those who had been invited

εἰς τοὺς γά̀ους,
ի հարսանիս,

to the wedding,

˾αὶ
եւ

and

οὐ˾ ἤ˼ε˿ό
ոչ կամեցան

they did not wish

ἐ˿˼εῖ́.
գալ:

to come.

4πά˿˽́
Դարձեալ

Again,

ἀπέστε˽˿έ
առաքեաց

he sent

ἄ˿˿ους
այլ

other

δού˿ους
ծառայս

slaves,

˿έγώ·
[եւ] ասէ.

saying:

Εἴπατε
Ասացէք

Say

τοῖς ˾ε˾˿˻̀έ́ο˽ς·
հրաւիրելոցն.

to those invited:

1Դարձեալ պատասխանի ետ Յիսուս եւ ասէ ցնոսա առակաւք. 2Նմանեցաւ արքա-
յութիւն երկնից առն թագաւորի որ արար հարսանիս որդւոյ իւրում: 3Եւ առաքեաց զծա-
ռայս իւր կոչել զհրաւիրեալսն ի հարսանիս, եւ ոչ կամեցան գալ: 4Դարձեալ առաքեաց
այլ ծառայս եւ ասէ. Ասացէք հրաւիրելոցն.
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Ἰδοὺ
Ահաւասիկ

Look,

τὸ ἄρ˽στό́ ̀ου
զճաշ իմ

mymeal

ἡτοί̀α˾α,
պատրաստեցի,

I have prepared,

οἱ ταῦροί ̀ου
զուարակք իմ

my bulls

˾αὶ
եւ

and

τὰ σ˽τ˽στὰ
պարարակք

fatlings

τε˼ὺέ́α,
զենեալ են,

have been sacrificed,

˾αὶ
եւ

and

πά́τα
ամենայն ինչ

everything

ἕτο˽̀α·
պատրաստ է.

is ready;

δεῦτε
եկայք

come ye

εἰς τοὺς γά̀ους.
ի հարսանիսս:

to the wedding.

5οἱ
—

—

δὲ
Եւ

And

ἂε˿ήσάτες
յուլացեալ

having become indifferent,

ἀπῆ˿˼ό,
գնացին,

they went away,

ὃς
ոմն`

one

̀ὲ́
—

—

εἰς
ի

to

τὸ́ ἴδ˽ό
իւր

his

ἀγρό́,
ագարակ,

field,

ὃς
ոմն`

another

δὲ
եւ

and

ἐπὶ
ի

to

τὴ́ ἒπορίά αὐτοῦ·
վաճառ իւր.

his business.

6οἱ
—

—

δὲ
Եւ

And

˿ο˽ποὶ
այլք

the rest

˾ρατήσάτες
կալան

laid hold

τοὺς δού˿ους αὐτοῦ
զծառայս նորա,

of his servants,

ὕβρ˽σά
թշնամանեցին

treated them brutally

˾αὶ
եւ

and

ἀπέ˾τε˽́ά.
սպանին:

killed them.

7ὁ
—

—

δὲ
Իսկ

—

βασ˽˿εὺς
թագաւորն

The king

ὠργίσ˼˻,
բարկացաւ,

was enraged

˾αὶ
եւ

and,

πέ̀ψας
առաքեաց

having sent

τὰ στρατεύ̀ατα αὐτοῦ
զզաւրս իւր

his armies,

4Ահաւասիկ զճաշ իմ պատրաստեցի, զուարակք իմ եւ պարարակք զենեալ են, եւ ամե-
նայն ինչ պատրաստ է. եկայք ի հարսանիսս: 5Եւ նոքա յուլացեալ գնացին, ոմն` յագարակ
իւր, եւ ոմն` ի վաճառ իւր. 6Եւ այլք կալան զծառայս նորա, թշնամանեցին եւ սպանին:
7Իսկ թագաւորն իբրեւ լուաւ, բարկացաւ, եւ առաքեաց զզաւրս իւր
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8̈ό̈ε
Յայնժամ

Then

˿έγε˽
ասէ

he says

̈̃ῖ̆ δ̃ύ˿̃˽̆ αὐ̈̃ῦ·
ցծառայս իւր.

to his slave:

Ὁ
—

—

̀ὲ́
—

—

γά̀̃̆
Հարսանիքս

The wedding feast

ἕ̈̃˽̀ό̆ ἐ̇̈˽́,
պատրաստ են,

is ready,

̃ἱ δὲ ˾ε˾˿˻̀έ́̃˽
եւ հրաւիրեալքն

but those invited

̃ὐ˾ ἦ̇ά
չէին

were not

ἄ̂˽̃˽·
արժանի:

worthy.

9̄̃̅εύε̇˼ε
Երթայք

Go,

̃ὖ́
արդ

therefore,

ἐ̄ὶ ̈ὰ̆ δ˽ε̂όδ̃̉̆
յանցս

into the thoroughfares

̈ῶ́ ὁδῶ́,
ճանապարհաց,

of the roads

˾αὶ
եւ

and

ὅ̇̃̉̆
զորս միանգամ

as many as

ἐὰ́
—

—

εὕ̅˻̈ε
գտանիցէք`

you may find

˾α˿έ̇α̈ε
կոչեցէք

summon

εἰ̆
ի

to

̈̃ὺ̆ γά̀̃̉̆.
հարսանիսս:

the wedding feasts.

10˾αὶ
Եւ

And

ἐ̂ε˿˼ό́̈ε̆
ելեալ

having gone out

̃ἱ δ̃ῦ˿̃˽
ծառայքն

the servants

ἐ˾εῖ́̃˽
—

—

εἰ̆ ̈ὰ̆ ὁδ̃ὺ̆
ի ճանապարհս`

into the streets,

̇̉́ήγαγ̃́
ժողովեցին

gathered

̄ά́̈ᾰ
զամենեսեան

all

̃ὓ̆
զոր

those whom

εὗ̅̃́,
գտին,

they found,

̄̃́˻̅̃ύ̆
զչարս

the bad

̈ε
—

—

˾αὶ
եւ

and

ἀγα˼̃ύ̆·
զբարիս,

the good,

˾αὶ
եւ

and

ἐ̄˿ή̇˼˻
լցան

was filled

ὁ γά̀̃̆
հարսանիքն

the wedding

ἄα˾ε˽̀έ́ώ.
բազմականաւք:

with those reclining.

11εἰ̇ε˿˼ὼ́
Մտեալ

Having entered

δὲ
եւ

and

ὁ βα̇˽˿εὺ̆
թագաւորն

the king

˼εά̇α̇˼α˽
հայել

to see

̈̃ὺ̆ ἄα˾ε˽̀έ́̃̉̆
զբազմականաւքն`

those reclining,

8Յայնժամասէ ցծառայս իւր. Հարսանիքսպատրաստ են, եւ հրաւիրեալքն չէինարժա-
նի: 9Արդ երթայք յանցս ճանապարհաց, եւ զորս միանգամ գտանիցէք` կոչեցէք ի հարսա-
նիսս: 10Եւ ելեալ ծառայքն ի ճանապարհս` ժողովեցին զամենեսեան զոր եւ գտին, զչարս
եւ զբարիս, եւ լցան հարսանիքն բազմականաւք: 11Եւ մտեալ թագաւորն հայել զբազմա-
կանաւքն` ետես անդ այր մի որ ոչ էր զգեցեալ հանդերձ հարսանեաց:
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12˾αὶ
Եւ

And

˿έγε˽
ասէ

he says

αὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Ἑ̈αῖ̅ε,
Ընկեր,

Friend,

̄ῶ̆
զիա՞րդ

how

εἰ̇ῆ˿˼ε̆
մտեր

did you enter

ὧδε
այսր,

here,

̀ὴ ἔ̋ώ
զի ոչ ունէիր

not having

ἔ́δ̉̀α
հանդերձ

a garment

γά̀̃̉;
հարսանեաց:

of wedding?

ὁ δὲ ἐ̊˽̀ώ˼˻.
Եւ նա պապանձեցաւ:

He was speechless.

13̈ό̈ε
Յայնժամ

Then

ὁ βα̇˽˿εὺ̆
թագաւորն

the king

εἶ̄έ
ասէ

said

̈̃ῖ̆ δ˽α˾ό́̃˽̆·
ցսպասաւորսն.

to his servants:

∆ή̇ά̈ε̆
Կապեցէք

Bind

αὐ̈̃ῦ
զդորա

his

̄όδᾰ
զոտս

feet

˾αὶ
եւ

and

̋εῖ̅ᾰ
զձեռս,

hands,

ἐ˾βά˿ε̈ε
հանէք

throw out

αὐ̈ὸ́
զդա

him

εἰ̆
ի

into

̈ὸ ̇˾ό̈̃̆
խաւարն

the darkness

̈ὸ ἐ̂ώ̈ε̅̃́·
արտաքին.

outside;

ἐ˾εῖ
անդ

over there

ἔ̇̈α˽
եղիցի

will be

ὁ ˾˿α̉˼̀ὸ̆
լալ

weeping

˾αὶ
եւ

and

ὁ β̅̉γ̀ὸ̆
կրճել

gnashing

̈ῶ́ ὀδό́̈ώ.
ատամանց:

of teeth.

14̄̃˿˿̃ὶ
Բազումք

Many

γά̅
զի

for

εἰ̇˽́
են

are

˾˿˻̈̃ὶ
կոչեցեալք,

called,

ὀ˿ίγ̃˽
սակաւք

few

δὲ
եւ

and

ἐ˾˿ε˾̈̃ί.
ընտրեալք:

are chosen.

15Τό̈ε
Յայնժամ

Then,

̄̃̅ε̉˼έ́̈ε̆
գնացեալ

going away,

̃ἱ Φα̅˽̇αῖ̃˽
փարիսեցիքն`

the Pharisees

̇̉̀β̃ύ˿˽̃́
խորհուրդ

counsel

ἔ˿αβ̃́
առին թէ

took

ὅ̄ω̆
որպէս

as to how

αὐ̈ὸ́
նմա

him

̄αγ˽δεύ̇ω̇˽́
դնիցեն որոգայթ

they might ensnare

ἔ ˿όγῳ.
բանիւք:

in words.

12ՅԵւ ասէ ցնա. Ընկեր, զիա՞րդ մտեր այսր, զի ոչ ունէիր հանդերձ հարսանեաց: Եւ
նա պապանձեցաւ: 13Յայնժամ ասէ թագաւորն ցսպասաւորսն. Կապեցէք զդորա զոտս
եւ զձեռս, եւ հանէք զդա ի խաւարն արտաքին. անդ եղիցի լալ եւ կրճել ատամանց: 14Զի
բազումք են կոչեցեալք, եւ սակաւք` ընտրեալք:
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15Τό̈ε
Յայնժամ

Then,

̄̃̅ε̉˼έ́̈ε̆
գնացեալ

going away,

̃ἱ Φα̅˽̇αῖ̃˽
փարիսեցիքն`

the Pharisees

̇̉̀β̃ύ˿˽̃́
խորհուրդ

counsel

ἔ˿αβ̃́
առին թէ

took

ὅ̄ω̆
որպէս

as to how

αὐ̈ὸ́
նմա

him

̄αγ˽δεύ̇ω̇˽́
դնիցեն որոգայթ

they might ensnare

ἔ ˿όγῳ.
բանիւք:

in words.

16˾αὶ
Եւ

And

ἀ̄̃̇̈έ˿˿̃̉̇˽́
առաքեն

they send

αὐ̈ῷ
առ նա

to him

̈̃ὺ̆ ̀α˼˻̈ὰ̆
զաշակերտս

the disciples

αὐ̈ῶ́
իւրեանց

of them

̀ε̈ὰ
հանդերձ

along with

̈ῶ́ Ἡ̅ῳδ˽άῶ́
Հերովդիանոսաւքն,

the Herodians,

˿έγ̃́̈ε̆·
[եւ] ասեն.

saying:

∆˽δά̇˾α˿ε,
Վարդապետ,

Teacher,

̃ἴδὰέ
գիտեմք

we know

ὅ̈˽
զի

that

ἀ˿˻˼ὴ̆
ճշմարիտ

truthful

εἶ
ես,

you are,

˾αὶ
եւ

and

̈ὴ́ ὁδὸ́
զճանապարհն

the way

̈̃ῦ ˼ε̃ῦ
Աստուծոյ

of God

ἔ ἀ˿˻˼είᾳ
ճշմարտութեամբ

in truth

δ˽δά̇˾ε˽̆,
ուսուցանես,

you teach,

˾αὶ
եւ

and

̃ὐ
ոչ

not

̀έ˿ε˽
է փոյթ

there is care

̇̃˽
քեզ

to you

̄ε̅ὶ ̃ὐδέό̆,
զումեքէ,

about anyone,

̃ὐ
ոչ

not

γὰ̅
—

for

β˿έ̄ε˽̆
հայիս

you look

εἰ̆ ̄̅ό̇ω̄̃́
յերեսս

at the appearance

ἄ˼̅ώ̄ώ·
մարդոյ:

of men.

17εἰ̄ὸ́
Ասա

Say

̃ὖ́
արդ

then

ἣῖ́
մեզ,

to us,

̈ί
զիա՞րդ

how

̇̃˽
քեզ

to you

δ̃˾εῖ·
թուի,

does it seem?

ἔ̂ε̇̈˽́
պա՞րտ է

Is it lawful

δ̃ῦ́α˽
տալ

to give

˾ῆ́̇̃́
հարկս

tribute

Καί̇α̅˽
կայսեր

to caesar,

ἢ
թէ

or

̃ὔ;
ոչ:

not?

15Յայնժամ գնացեալ փարիսեցիքն` առին խորհուրդ զնմանէ թէ որպէս դնիցեն նմա
որոգայթ բանիւք: 16Եւ առաքենառ նա զաշակերտս իւրեանց Հերովդիանոսաւքն հանդերձ,
եւ ասեն. Վարդապետ, գիտեմք զի ճշմարիտ ես, եւ զճանապարհն Աստուծոյ ճշմարտութեամբ
ուսուցանես, եւ ոչ է քեզ փոյթ զումեքէ, եւ ոչ հայիս յերեսս մարդոյ: 17Արդ ասա մեզ,
զիա՞րդ թուի քեզ, պա՞րտ է հարկս տալ կայսեր թէ ոչ:
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18˷́̃ὺ̆
Գիտաց

Knowing

˸ὲ
—

—

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

̈ὴ́ ̄̃́˻̅ίά
զխորամանգութիւն

the malice

αὐ̈ῶ́
նոցա

of them

˹ἶ̄˹́·
[եւ] ասէ.

he said:

Τί
Զի՞

Why

̀˹
զիս

me

̄˹˽̅ά˺˹̈˹,
փորձէք

do you try,

ὑ̄̃˾̅˽̈αί;
կեղծաւորք:

you hypocrites?

19ἐ̄˽˸˹ί̂α̈έ
Ցուցէք

Show

̀̃˽
ինձ

me

̈ὸ ́ό̀˽̇̀α
զդահեկան

the coin

̈̃ῦ ˾ή́̇̃̉.
հարկին:

of the tribute.

̃ἱ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

̄̅̃̇ή́˹˷˾ά
մատուցին

they brought

αὐ̈ῷ
նմա

him

˸˻́ά̅˽̃́.
դահեկան մի:

a denarius.

20˾αὶ
Եւ

And

˿έ˷˹˽
ասէ

he says

αὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Τί́̃̆
Ո՞յր [է]

Whose [is]

ἡ ˹ἰ˾ὼ́
պատկերս

the image

αὕ̈˻
այս

this

˾αὶ
կամ

and

ἡ ἐ̄˽˷̅α̊ή;
գիր:

inscription?

21˿έ˷̃̉̇˽́
Ասեն.

They say

αὐ̈ῷ·
—

to him:

Καί̇α̅̃̆.
Կայսեր:

Caesar’s.

̈ό̈˹
Յայնժամ

Then,

˿έ˷˹˽
ասէ

he says

αὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Ἀ̄ό˸̃̈˹
Տուք

Render

̃ὖ́
—

then

̈ὰ Καί̇α̅̃̆
զկայսերն

what is Caesar’s

Καί̇α̅˽
կայսեր,

to Caesar,

˾αὶ
եւ

and

̈ὰ ̈̃ῦ ˼˹̃ῦ
զԱստուծոյն`

what is God’s

̈ῷ ˼˹ῷ.
Աստուծոյ:

to God.

22˾αὶ
—

And

ἀ˾̃ύ̇ά̈˹̆
Իբրեւ լուան,

hearing this,

ἐ˼αύ̀α̇ά,
զարմացան,

they were amazed,

˾αὶ
եւ

and

ἀ̊έ́̈˹̆
թողին

leaving

αὐ̈ὸ́
զնա

him,

ἀ̄ῆ˿˼ά.
[եւ] գնացին:

they departed.

18Գիտաց Յիսուս զխորամանգութիւն նոցա եւ ասէ. Զի՞ փորձէք զիս, կեղծաւորք:
19ցուցէք ինձ զդահեկան հարկին: Եւ նոքա մատուցին նմա դահեկան մի: 20Եւ ասէ ցնոսա.
Ո՞յր է պատկերս այս կամ գիր: 21Ասեն. Կայսեր: Յայնժամ ասէ ցնոսա. Երթայք, տուք
զկայսերն կայսեր, եւ զԱստուծոյն` Աստուծոյ: 22Իբրեւ լուան, զարմացան, եւ թողին զնա
եւ գնացին:
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23Ἔ ἐ˾εί́ῃ τῇ ἣέρᾳ
Յայնմ աւուր

On that day,

προσῆ˿˼ό
մատեան

approached

αὐτῷ
առ նա

him

Σαδδου˾αῖο˽,
սադուկեցիքն

the Sadducees,

˿έγότες
որ ասէին`

those saying

̀ὴ εἶ́α˽
չիք

there is no

ἄάστασ˽́,
յարութիւն.

resurrection,

˾αὶ
—

and

ἐπ˻ρώτ˻σά
հարցին

they questioned

αὐτὸ́
ցնա,

him,

24˿έγότες·
[եւ] ասեն.

saying:

∆˽δάσ˾α˿ε,
Վարդապետ,

Teacher,

Μωϋσῆς
Մովսէս

Moses

εἶπέ·
ասաց.

said:

Ἐά́
Եթէ

If

τ˽ς
ոք

any man

ἀπο˼ά́ῃ
մեռցի

dies

̀ὴ ἔχώ τέ˾́α,
անորդի,

having no children,

ἐπ˽γὰβρεύσε˽
արասցէ

shall marry

ὁ ἀδε˿φὸς αὐτοῦ
եղբայր նորա

his brother

τὴ́ γύαῖ˾α αὐτοῦ
զկին իւր,

his wife,

˾αὶ
եւ

and

ἄαστήσε˽
յարուսցէ

will raise up

σπέρ̀α
զաւակ

offspring

τῷ ἀδε˿φῷ αὐτοῦ.
եղբաւր իւրում:

for his brother.

25ἦσά
Էին

There were

δὲ
—

—

παρ’
առ

among

ἣῖ́
մեզ

us

ἑπτὰ
եւթն

seven

ἀδε˿φοί·
եղբարք.

brothers,

˾αὶ
—

and

ὁ πρῶτος
առաջինն

the first,

γή̀ας
արար կին

having married,

ἐτε˿εύτ˻σέ,
[եւ] մեռաւ.

died,

˾αὶ
եւ

and

̀ὴ ἔχώ
զի ոչ ունէր

not having

σπέρ̀α
զաւակ,

children,

ἀφῆ˾έ
եթող

left

τὴ́ γύαῖ˾α αὐτοῦ
զկինն իւր

his wife

τῷ ἀδε˿φῷ αὐτοῦ·
եղբաւր իւրում:

to his brother.

23Յայնմ աւուր մատեան առ նա սադուկեցիքն որ ասէին թէ` չիք յարութիւն. հարցին
ցնա. 24Եւ ասեն. Վարդապետ, Մովսէս ասաց. Եթէ ոք մեռցի անորդի, արասցէ զկին նորա
եղբայր իւր, եւ յարուսցէ զաւակ եղբաւր իւրում: 25Էին առ մեզ եղբարք եւթն. առաջինն
արար կին եւ մեռաւ. եւ զի ոչ ունէր զաւակ, եթող զկինն իւր եղբաւր իւրում:
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26ὃοίως
նոյնպէս

Likewise

˾αὶ
եւ

also

ὁ ˸˹ύτ˹ρος
երկրորդն

the second

˾αὶ
եւ

and

ὁ τρίτος,
երրորդն

the third,

ἕως
մինչեւ

unto

τῶ́ ἑπτά·
ցեւթներորդն:

the seventh.

27ὕστ˹ρό
Յետ

Last

˸ὲ
—

—

πά́τώ
ամենեցուն

of all

ἀπέ˼ά˹́
մեռաւ

died,

ἡ ˷ύή.
կինն:

the wife.

28ἔ
Ի

In

τῇ ἄαστάσ˹˽
յարութեանն

the resurrection,

οὖ́
արդ

therefore,

τί́ος
ո՞յր

of which

τῶ́ ἑπτὰ
յեւթանցն

of the seven

ἔστα˽
եղիցի նա

will she be

˷ύή;
կին,

the wife?

πά́τ˹ς
ամենեքին

They all

˷ὰρ
զի

for

ἔσχό
կալան

had

αὐτή́.
զնա։

her.

29Ἀπο˾ρ˽˼˹ὶς
Պատասխանի ետ

In reply

˸ὲ
—

—

ὁ Ἰ˻σοῦς
Յիսուս

Jesus

˹ἶπ˹́
[եւ] ասէ

said

αὐτοῖς·
ցնոսա.

to them:

Π˿άᾶσ˼˹
Մոլորեալք,

You are misled,

̀ὴ
ոչ

neither

˹ἰ˸ότ˹ς
գիտէք

knowing

τὰς ˷ραφὰς
զգիրս

the Scriptures

̀˻˸ὲ
եւ ոչ

nor

τὴ́ ˸ύ́ὰ˽́
զզաւրութիւն

the power

τοῦ ˼˹οῦ·
Աստուծոյ:

of God.

30ἔ
Ի

In

˷ὰρ
զի

for

τῇ ἄαστάσ˹˽
յարութեան

the resurrection,

οὔτ˹
ոչ

neither

˷ὰοῦσ˽́
կանայս առնեն

do they marry

οὔτ˹
եւ ոչ

nor

˷ὰί˺ότα˽,
արանց լինին,

are married,

ἀ˿˿’
այլ

but

ὡς
իբրեւ

like

ἄ˷˷˹˿ο˽
զհրեշտակս

angels

ἔ τῷ οὐράῷ
յերկինս

in heaven

˹ἰσ˽́·
են։

they are.

26նոյնպէս եւ երկրորդն եւ երրորդն մինչեւ ցեւթներորդն: 27Յետ ամենեցուն մեռաւ եւ
կինն: 28Արդ ի յարութեանն ո՞յր յեւթանցն եղիցի նա կին, զի ամենեքին կալան զնա կին:
29Պատասխանի ետ նոցա Յիսուս եւ ասէ. Մոլորեալք, ոչ գիտէք զգիրս եւ ոչ զզաւրութիւն
Աստուծոյ: 30Զի ի յարութեան ոչ կանայսառնեն եւ ոչ արանց լինին, այլ են իբրեւ զհրեշտակս
յերկինս:
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31̄˹̅ὶ
Վասն

Concerning

˸ὲ
բայց

but

̈ῆ̆ ἄ˵̇̈ά̇˹ω̆
յարութեանն

the resurrection

̈ῶ́ ́˹˾̅ῶ́
մեռելոց

of the dead,

̃ὐ˾ ἄέ˷́ω̈˹
չիցէ՞ ընթերցեալ

have you not read

̈ὸ ῥ˻˼ὲ́
զասացեալն

what was told

ὓῖ́
ձեզ

to you

ὑ̄ὸ ̈̃ῦ ˼˹̃ῦ
յԱստուծոյ

by God

˿έ˷̃́̈̃̆·
—

in saying:

32Ἐ˷ώ
Ես

I

˹ἲ˽
եմ

am

ὁ ˼˹ὸ̆
Աստուած

God

Ἀ˶̅˵ὰ̀
Աբրահամու,

of Abraham,

˾˵ὶ
—

and

ὁ ˼˹ὸ̆
Աստուած

God

Ἰ̇˵ὰ˾
Իսահակայ

of Isaac

˾˵ὶ
եւ

and

ὁ ˼˹ὸ̆
Աստուած

God

Ἰ˵˾ώ˶;
Յակովբայ.

of Jacob?

̃ὐ˾ ἔ̇̈˽́
չէ

He is not

ὁ ˼˹ὸ̆
Աստուած

God

́˹˾̅ῶ́
մեռելոց,

of the dead,

ἀ˿˿ὰ
այլ

but

˺ώ́̈ώ.
կենդանեաց:

of the living.

33˾˵ὶ
—

—

ἀ˾̃ύ̇˵́̈˹̆
Իբրեւ լուան

Hearing this,

̃ἱ ὄ̋˿̃˽
ժողովուրդքն,

the crowds

ἐ̂˹̄˿ή̇̇̃́̈̃
զարմանային

were astonished

ἐ̄ὶ
ընդ

by

̈ῇ ˸˽˸˵̋ῇ
վարդապետութիւն

the teaching

˵ὐ̈̃ῦ.
նորա:

of him.

34Οἱ
—

—

˸ὲ
իսկ

But

Φ˵̅˽̇˵ῖ̃˽
փարիսեցիքն

Pharisees,

ἀ˾̃ύ̇˵́̈˹̆
իբրեւ լուան

hearing

ὅ̈˽
եթէ

that

ἐ̊ί̀ω̇˹́
պապանձեցոյց

he had left speechless

̈̃ὺ̆ Σ˵˸˸̃̉˾˵ί̃̉̆
զսադուկեցիսն,

the Saducees

̇̉́ή̋˼˻̇˵́
ժողովեցան

gathered

ἐ̄ὶ ̈ὸ ˵ὐ̈ό.
ի միասին:

together.

31Բայց վասն յարութեանն մեռելոց չիցէ՞ ընթերցեալ զասացեալն ձեզ յԱստուծոյ: 32Ես
եմ Աստուած Աբրահամու, Աստուած Իսահակայ եւ Աստուած Յակովբայ. եւ չէ Աստուած
Աստուած մեռելոց, այլ կենդանեաց: 33Իբրեւ լուան ժողովուրդքն, զարմանային ընդ վարդա-
պետութիւն նորա: 34Իսկ փարիսեցիքն իբրեւ լուան եթէ պապանձեցոյց զսադուկեցիսն,
ժողովեցան ի միասին.
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35˾αὶ
Եւ

And

ἐ̄˻̅ώ̈˻̇˹́
եհարց

asked [him]

˹ἷ̆
մի ոմն

one

ἐ̂ αὐ̈ῶ́
ի նոցանէ

of them,

́̃̀˽˾ὸ̆
—

a lawyer,

̄˹˽̅ά˺̍́
փորձելով

testing

αὐ̈ό́·
զնա.

him:

36∆˽˸ά̇˾α˿˹,
Վարդապետ,

Teacher,

̄̃ία
ո՞ր

which

ἔ̈̃˿ὴ
պատուիրան

commandment

̀˹˷ά˿˻
[է] մեծ

is great

ἔ ̈ῷ ́ό̀ῳ;
յաւրէնս:

in the law?

37ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

ἔ̊˻
ասէ

he said

αὐ̈ῷ·
ցնա.

to them:

Ἀ˷ᾱή̇˹˽̆
Սիրեսցես

You shall love

˾ύ̅˽̃́
զՏէր

the Lord

̈ὸ́ ˼˹ό́ ̇̃̉
Աստուած քո

your God

ἔ ὅ˿ῃ
յամենայն

with all

̈ῇ ˾α̅˸ίᾳ ̇̃̉
սրտէ քումմէ,

your heart,

˾αὶ
եւ

and

ἔ ὅ˿ῃ
յամենայն

all

̈ῇ ̌̉̋ῇ ̇̃̉
անձնէ քումմէ,

your soul,

˾αὶ
եւ

and

ἔ ὅ˿ῃ
յամենայն

all

̈ῇ ˸˽ά̃ίᾳ ̇̃̉·
մտաց քոց:

your mind.

38αὕ̈˻
Այս

This

ἐ̇̈ὶ́
է

is

ἡ ̀˹˷ά˿˻
մեծն

the great

˾αὶ
եւ

and

̄̅ώ̈˻
առաջին

first

ἔ̈̃˿ή.
պատուիրան:

commandment.

39∆˹̉̈έ̅α
Երկրորդն

The second

˸ὲ
եւ

also

ὃ̃ία
նման

like

αὐ̈ῇ·
սմին.

it:

Ἀ˷ᾱή̇˹˽̆
Սիրեսցես

You shall love

̈ὸ́ ̄˿˻̇ί̃́ ̇̃̉
զընկեր քո

your neighbor

ὡ̆
իբրեւ

as

̇˹α̉̈ό́.
զանձն քո:

yourself.

40ἔ ̈αύ̈α˽̆
Յայս

Upon these

̈αῖ̆ ˸̉̇ὶ́
երկուս

two

ἔ̈̃˿αῖ̆
պատուիրանս

commandments

ὅ˿̃̆
ամենայն

all

ὁ ́ό̀̃̆
աւրէնք

the laws

˾̅έ̀α̈α˽
կախեալ կան

depend

˾αὶ
եւ

and

̃ἱ ̄̅̃̊ῆ̈α˽.
մարգարէք։

the prophets.

35Եւ եհարց մի ոմն ի նոցանէ զնա փորձելով, եւ ասէ. 36Վարդապետ, ո՞ր պատուիրան է
մեծ յաւրէնս: 37Եւ Յիսուս ասէ ցնա. Սիրեսցես զՏէր Աստուած քո յամենայն սրտէ քումմէ,
եւ յամենայն անձնէ քումմէ, եւ յամենայն մտաց քոց: 38Այս է մեծն եւ առաջին պատուի-
րան: 39Եւ երկրորդն` նման սմին. Սիրեսցես զընկեր քո իբրեւ զանձն քո: 40Յայս երկուս
պատուիրանս ամենայն աւրէնք եւ մարգարէք կախեալ կան:

272



41Σ̉́˻γ̀έ́ώ
Ի ժողովել

Being assembled together

δὲ
եւ

and

̈ῶ́ Φα̅˽̇αίώ
փարիսեցւոցն

of the Pharisees,

ἐ̄˻̅ώ̈˻̇έ
եհարց

questioned

αὐ̈̃ὺ̆
ցնոսա

them

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus,

42˿έγώ·
[եւ] ասէ.

saying:

Τί
Զիա՞րդ

How

ὓῖ́
ձեզ

to you

δ̃˾εῖ
թուի

does it seem

̄ε̅ὶ
վասն

regarding

̈̃ῦ χ̅˽̇̈̃ῦ;
Քրիստոսի.

Christ?

̈ί́̃̆
Ո՞յր

Whose

̉ἱό̆
որդի

son

ἐ̇̈˽́;
է:

is he?

˿έγ̃̉̇˽́
Ասեն

They say

αὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Τ̃ῦ ∆α̉ίδ.
Դաւթի:

David’s.

43˿έγε˽
Ասէ

He says

αὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Πῶ̆
Զիա՞րդ

How

̃ὖ́
իսկ

then

∆α̉ὶδ
Դաւիթ

David

ἔ ̄́εύ̀α̈˽
Հոգւովն

in spirit

˾α˿εῖ
կոչէ

calls

αὐ̈ὸ́
զնա

him

˾ύ̅˽̃́
Տէր,

Lord,

˿έγώ·
[եւ] ասէ.

saying:

44Εἶ̄έ
Ասաց

Said

˾ύ̅˽̃̆
Տէր

the Lord

̈ῷ ˾̉̅ίῳ ̀̃̉·
ցՏէր իմ.

to my Lord:

Κά˼̃̉
Նիստ

Sit

ἐ˾ δε̂˽ῶ́ ̀̃̉
ընդ աջմէ իմմէ

upon my right

ἕω̆
մինչեւ

until

ἂ́
—

—

˼ῶ
եդից

I put

̈̃ὺ̆ ἐχ˼̅̃ύ̆ ̇̃̉
զթշնամիս քո

your enemies

ὑ̄̃˾ά̈ω
պատուանդան

[as] a stool

̈ῶ́ ̄̃δῶ́ ̇̃̉;
ոտից քոց:

for your feet.

45εἰ
Եթէ

If

̃ὖ́
իսկ

therefore

∆α̉ὶδ
Դաւիթ

David

˾α˿εῖ
կոչէ

calls

αὐ̈ὸ́
զնա

him

˾ύ̅˽̃́,
Տէր,

Lord,

̄ῶ̆
զիա՞րդ

how

̉ἱὸ̆ αὐ̈̃ῦ
որդի նորա

his son

ἐ̇̈˽́;
իցէ:

is he?

41Եւ ի ժողովել փարիսեցւոցն եհարց ցնոսա Յիսուս եւ ասէ. 42Զիա՞րդ թուի ձեզ վասն
Քրիստոսի. ո՞յր որդի է: Ասեն ցնա. Դաւթի: 43Ասէ ցնոսա Յիսուս. Իսկ զիա՞րդ Դաւիթ
Հոգւովն կոչէ զնա Տէր, եւ ասէ. 44Ասաց Տէր ցՏէր իմ. Նիստ ընդ աջմէ իմմէ մինչեւ եդից
զթշնամիս քո պատուանդան ոտից քոց։ 45Իսկ եթէ Դաւիթ զնա Տէր կոչէ, զիա՞րդ որդի
նորա իցէ:

273



46˾αὶ
Եւ

And

οὐδεὶς
ոչ ոք

no one

ἐδύ́ατο
կարէր

could

ἀπο˾ρ˽˼ῆ́α˽
տալ պատասխանի

answer

αὐτῷ
նմա

him

˿όγό,
բան մի,

a word,

οὐδὲ
եւ ոչ

nor

ἐτό˿̀˻σέ́
իշխէր

dared

τ˽ς
ոք

anyone

ἀπ’ ἐ˾εί́˻ς
յայնմ

from

τῆς ἣέρας
աւրէ

that day

ἐπερωτῆσα˽
հարցանել

to interrogate

αὐτὸ́
զնա

him

οὐ˾έτ˽.
եւ ոչինչ:

anymore.

46Եւ ոչ ոք կարէր տալ նմապատասխանի բան մի, եւ ոչ իշխէր ոք յայնմ աւրէ հարցանել
զնա եւ ոչինչ:
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Chapter 23

1Τότε
Յայնժամ

Then

ὁ Ἰ˻σοῦς
Յիսուս

Jesus

ἐ˿ά˿˻σέ
խաւսեցաւ

spoke

τοῖς ὄχ˿ο˽ς
ընդ ժողովուրդսն

to the crowds

˾αὶ
եւ

and

τοῖς ̀α˼˻ταῖς αὐτοῦ
աշակերտսն իւր,

to his disciples,

2˿έγώ·
եւ ասէ.

saying:

Ἐπὶ τῆς Μωϋσέως ˾α˼έδρας
Մովսիսի յաթոռն

Upon the seat of Moses

ἐ˾ά˼˽σά
նստան

sat

οἱ γρὰ̀ατεῖς
դպիրքն

the scribes

˾αὶ
եւ

and

οἱ Φαρ˽σαῖο˽.
փարիսեցիք.

the Pharisees.

3πά́τα
Զամենայն ինչ

All the things

οὖ́
—

—

ὅσα
զոր

that

ἐὰ́ εἴπωσ˽́
—

—

εἴπωσ˽́
ասիցեն

they might tell

ὓῖ́
ձեզ՝

you,

πο˽ήσατε
արարէք

do

˾αὶ
եւ

and

τ˻ρεῖτε,
պահեցէք,

observe,

˾ατὰ
ըստ

in accord with

δὲ
բայց

but

τὰ ἔργα αὐτῶ́
գործոցն նոցա

their works

̀ὴ πο˽εῖτε,
մի՛ առնէք,

do not do,

˿έγουσ˽́
ասեն

they speak

γὰρ
զի

for

˾αὶ
եւ

and

οὐ πο˽οῦσ˽́.
ոչ առնեն:

do not do.

4δεσ̀εύουσ˽́
Կապեն

They tie up

δὲ
—

—

φορτία
բեռինս

loads

βαρέα
ծանունս

heavy

˾αὶ
եւ

and

δυσβάστα˾τα
դժուարակիրս,

hard to bear,

1Յայնժամխաւսեցաւ Յիսուս ընդ ժողովուրդսն եւ ընդաշակերտսն իւր, եւ ասէ. 2Յաթոռն
Մովսիսի նստան դպիրքն եւ փարիսեցիք. 3Զամենայն ինչ զոր ասիցեն ձեզ` արարէք եւ
պահեցէք, բայց ըստ գործոցն նոցա մի՛ առնէք, զի ասեն եւ ոչ առնեն: 4Կապեն բեռինս
ծանունս եւ դժուարակիրս,
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˾αὶ
եւ

and

ἐπ˽τ˽˼έασ˽́
դնեն

place them

ἐπὶ τοὺς ὤ̀ους
ի վերայ ուսոց

upon the shoulders

τῶ́ ἄ˼ρώπώ,
մարդկան,

of men,

αὐτοὶ
—

—

δὲ
եւ

and

τῷ δα˾τύ˿ῳ αὐτῶ́
մատամբ իւրեանց

with their finger

οὐ ˼έ˿ουσ˽́
ոչ կամին

are not willing

˾˽́ῆσα˽
շարժել

to move

αὐτά.
զնոսա:

them.

5πά́τα
Զամենայն

All

δὲ
եւ

and

τὰ ἔργα αὐτῶ́
գործս իւրեանց

their deeds

πο˽οῦσ˽́
առնեն

they do

πρὸς τὸ ˼εα˼ῆ́α˽
ի ցոյցս

as a show

τοῖς ἄ˼ρώπο˽ς·
մարդկան.

to men;

π˿ατύ́ουσ˽
լայնեն

they widen

γὰρ
—

for

τὰ φυ˿α˾τήρ˽α
զգրապանակս

the phylacteries

αὐτῶ́
իւրեանց,

their

˾αὶ
եւ

and

̀εγα˿ύ́ουσ˽
երկայնեն

lengthen

τὰ ˾ράσπεδα,
զքղանցս։

their tassels.

6φ˽˿οῦσ˽
Սիրեն

They cherish

δὲ
—

—

τὴ́ πρωτο˾˿˽σίά
զյառաջագահս

the chief seat

ἔ τοῖς δείπ́ο˽ς
յընթրիս,

at dinners,

˾αὶ
եւ

and

τὰς πρωτο˾α˼εδρίας
զնախաթոռս

the first seats

ἔ ταῖς σύαγωγαῖς
ի ժողովուրդս,

in the synagogues

7˾αὶ
Եւ

and

τοὺς ἀσπασ̀οὺς
զողջոյնս

the salutations

ἔ ταῖς ἀγοραῖς
ի հրապարակս,

in the marketplaces,

˾αὶ
եւ

and

˾α˿εῖσ˼α˽
կոչել

to be called

ὑπὸ τῶ́ ἄ˼ρώπώ·
ի մարդկանէ

by men

Ῥαββί.
Ռաբբի:

Rabbi.

4եւ դնեն ի վերայ ուսոց մարդկան, եւ մատամբ իւրեանց ոչ կամին շարժել զնոսա: 5Եւ
զամենայն գործս իւրեանց առնեն ի ցոյցս մարդկան. լայնեն զգրապանակս իւրեանց, եւ
երկայնեն զքղանցս հանդերձից իւրեանց: 6Սիրեն զյառաջագահս յընթրիս, եւ զնախա-
թոռս ի ժողովուրդս, 7եւ զողջոյնս ի հրապարակս, Եւ կոչել ի մարդկանէ Ռաբբի, Ռաբբի:
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8ὓ˹ῖς
Դուք

Yourselves

˸ὲ
բայց

but

̀ὴ ˾˿˻˼ῆτ˹·
մի՛ զոք կոչէք

let no one call

Ῥ˵˶˶ί,
Վարդապետ,

Rabbi,

˹ἷς
մի

one

˷άρ
զի

for

ἐστ˽́
է

is

ὓῶ́
ձեր

your

ὁ ˸˽˸άσ˾˵˿ος,
Ուսուցիչ.

teacher,

πά́τ˹ς
ամենեքին

all

˸ὲ
եւ

and

ὓ˹ῖς
դուք

you

ἀ˸˹˿φοί
եղբարք

brothers

ἐστ˹·
էք:

are.

9˾˵ὶ
Եւ

And

π˵τέρ˵
Հայր

Father

̀ὴ ˾˵˿έσ˻τ˹
մի՛ կոչէք

do not call

ὓῶ́
ձեզ

your

ἐπὶ τῆς ˷ῆς,
յերկրի,

on earth,

˹ἷς
մի

one

˷άρ
զի

for

ἐστ˽́
է

is

ὓῶ́
ձեր

your

ὁ π˵τὴρ
Հայր

Father

ὁ
որ

who [is]

οὐρά́˽ος·
յերկինսն։

in heaven.

10̀˻˸ὲ
Եւ մի՛

Neither

˾˿˻˼ῆτ˹
կոչիցիք

be called

˾˵˼˻˷˻τ˵ί,
ուսուցիչք,

instructors,

ὅτ˽
զի

for

˾˵˼˻˷˻τὴς
Ուսուցիչ

Instructor

ὓῶ́
ձեր

your

ἐστ˽́
է

is

˹ἷς
—

one,

ὁ χρ˽στός·
Քրիստոս։

the Christ.

11ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

̀˹ί˺ώ
մեծն

the great

ὓῶ́
ի ձէնջ

among you

ἔστ˵˽
եղիցի

shall be

ὓῶ́
ձեր

your

˸˽ά˾όος.
սպասաւոր:

servant.

12ὅστ˽ς
Որ

Whoever

˸ὲ
—

and

ὑψώσ˹˽
բարձրացուցանէ

will exalt

ἑ˵υτὸ́
զանձն`

himself

τ˵π˹˽́ω˼ήσ˹τ˵˽,
խոնարհեսցի,

will be humbled,

˾˵ὶ
եւ

and

ὅστ˽ς
որ

whoever

τ˵π˹˽́ώσ˹˽
խոնարհեցուցանէ

will humble

ἑ˵υτὸ́
զանձն`

himself

ὑψω˼ήσ˹τ˵˽.
բարձրասցի:

will be exalted.

8Բայց դուք մի՛ զոք կոչէք Վարդապետ, զի մի է ձեր Ուսուցիչ. եւ ամենեքին դուք
եղբարք էք: 9Եւ Հայր մի՛ կոչէք ձեզ յերկրի, զի ձեր մի է Հայր որ յերկինսն է: 10Եւ մի՛
կոչիցիք ուսուցիչք, զի Ուսուցիչ ձեր Քրիստոս է: 11Եւ մեծն ի ձէնջ եղիցի ձեր սպասաւոր:
12Որ բարձրացուցանէ զանձն` խոնարհեսցի, եւ որ խոնարհեցուցանէ զանձն` բարձրասցի:
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13Οὐαὶ
Վա՜յ

Woe

δὲ
—

—

ὓῖ́,
ձեզ

to you

γρὰ̀ατεῖς
դպրաց

scribes

˾αὶ
եւ

and

Φαρ˽σαῖο˽
փարիսեցւոց

Pharisees,

ὑπο˾ρ˽ταί,
կեղծաւորաց,

hypocrites,

ὅτ˽
զի

for

˾˿είετε
փակէք

you shut

τὴ́ βασ˽˿είά
զարքայութիւն

the kingdom

τῶ́ οὐράῶ́
երկնից

of the heavens

ἔ̀προσ˼έ
առաջի

before

τῶ́ ἄ˼ρώπώ·
մարդկան.

men;

ὓεῖς
դուք

you

γὰρ
—

for

οὐ˾ εἰσέρχεσ˼ε,
ոչ մտանէք,

do not enter

οὐδὲ
եւ ոչ

nor

τοὺς
որոց

to those

εἰσερχὸέ́ους
մտանենն`

going in

ἀφίετε
տայք թոյլ

do you allow

εἰσε˿˼εῖ́.
մտանել:

to enter.

14Οὐαὶ
Վա՜յ

Woe

ὓῖ́
ձեզ

to you,

γρὰ̀ατεῖς
դպրաց

scribes

˾αὶ
եւ

and

Φαρ˽σαῖο˽
փարիսեցւոց

Pharisees,

ὑπο˾ρ˽ταί
կեղծաւորաց,

hypocrites,

ὅτ˽
զի

because

˾ατεσ˼ίετε
ուտէք

you devour

τὰς οἰ˾ίας
զտունս

the homes

τῶ́ χ˻ρῶ́
այրեաց,

of widows

˾αὶ
—

and

προφάσε˽
պատճառանաւք

as a pretext

̀α˾ρὰ
երկարէք

at great length

προσευχό̀έο˽
զաղաւթս.

pray,

δ˽ὰ
վասն

for

τοῦτο
որոյ

which

˿ήψεσ˼ε
աւելի

greater

περ˽σσότερό
ընդունիչիք

you shall receive

˾ρί̀α.
դատաստան։

condemnation.

13Վա՜յ ձեզ դպրաց եւ փարիսեցւոց կեղծաւորաց, զի փակէք զարքայութիւն երկնից
առաջի մարդկան. դուք ոչ մտանէք, եւ որոց մտանենն` չտայք թոյլ մտանել: 14Վա՜յ ձեզ
դպրաց եւ փարիսեցւոց, զի ուտէք զտունս այրեաց, պատճառանաւք երկարէք զաղաւթս.
վասն որոյ աւելի դատաստան ընդունիցիք։
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15Οὐαὶ
Վա՜յ

Woe

ὓῖ́,
ձեզ

to you,

˷̅ὰ̀α̈˹ῖ̆
դպրաց

scribes

˾αὶ
եւ

and

Φα̅˽̇αῖ̃˽
փարիսեցւոց

Pharisees,

ὑ̄̃˾̅˽̈αί,
կեղծաւորաց,

hypocrites,

ὅ̈˽
զի

for

̄˹̅˽ά˷˹̈˹
յածիք

you traverse

̈ὴ́ ˼ά˿α̇̇ά
ընդ ծով

the sea

˾αὶ
եւ

and

̈ὴ́ ̂˻̅ὰ́
ցամաք

the dry land

̄̃˽ῆ̇α˽
առնել

to make

ἕ́α
մի

one

̄̅̃̇ή˿̉̈̃́,
եկամուտ.

proselyte,

˾αὶ
եւ

and

ὅ̈ά
յորժամ

whenever

˷έ́˻̈α˽
լինիցի,

it may happen,

̄̃˽˹ῖ̈˹
առնէք

you make

αὐ̈ὸ́
զնա

him

̉ἱὸ́
որդի

a son

˷˹έ́́˻̆
գեհենի

of Gehenna

˸˽̄˿ό̈˹̅̃́
կրկին եւս

twofold more

ὓῶ́.
քան զձեզ:

than yourselves.

16Οὐαὶ
Վա՜յ

Woe

ὓῖ́,
ձեզ,

to you,

ὁ˸˻˷̃ὶ
առաջնորդք

guides

̈̉̊˿̃ὶ
կոյրք,

blind,

̃ἱ ˿έ˷̃́̈˹̆·
[զի] ասէք.

who say:

Ὃ̆
Որ

Whoever

ἂ́ ὂό̇ῃ
երդնու

swears

ἔ ̈ῷ ́αῷ,
ի տաճարն`

by the temple,

̃ὐ˸έ́
ինչ

nothing

ἐ̇̈˽́,
չէ,

it is,

ὃ̆
որ

whoever

˸’
բայց

but

ἂ́ ὂό̇ῃ
երդնու

swears

ἔ ̈ῷ ̋̅̉̇ῷ
յոսկին

by the gold

̈̃ῦ ́α̃ῦ
որ ի տաճարին է`

that is in the temple,

ὀ̊˹ί˿˹˽.
արժան է:

is under obligation.*

17̀ω̅̃ὶ
Մորոսք

Fools

˾αὶ
եւ

and

̈̉̊˿̃ί,
կոյրք,

blind ones,

̈ί̆
զի՞նչ

what

˷ὰ̅
—

for

̀˹ί˺ώ
մեծ

greater

ἐ̇̈ί́,
է,

is,

ὁ ̋̅̉̇ὸ̆
ոսկի՞ն`

the gold

ἢ
եթէ

or

ὁ ́αὸ̆
տաճարն

the temple

ὁ ἁ˷˽ά̇ᾰ
որ սրբէ

that makes holy

̈ὸ́ ̋̅̉̇ό́;
զոսկին:

the gold?

15Վա՜յ ձեզ դպրաց եւ փարիսեցւոց կեղծաւորաց, զի յածիք ընդ ծով եւ ընդ ցամաք
առնել եկամուտ մի. եւ յորժամ լինիցի, առնէք զնա որդի գեհենի կրկին եւս քան զձեզ:
16Վա՜յ ձեզ, առաջնորդք կոյրք, զի ասէք. Որ երդնու ի տաճարն` չէ ինչ, բայց որ երդնու
յոսկին որ ի տաճարին է` արժան է: 17Մորոսք եւ կոյրք, զի՞նչ մեծ է, ոսկի՞ն` եթէ տաճարն
որ սրբէ զոսկին:
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18˾αί·
Եւ

And

Ὃς
որ

whoever

ἂ́ ὂόσῃ
երդնու

swears

ἔ τῷ ˼υσ˽αστ˻ρίῳ,
ի սեղանն`

by the altar,

οὐ˸έ́ ἐστ˽́,
ինչ չէ,

it is nothing;

ὃς
որ

whoever

˸’
բայց

but

ἂ́ ὂόσῃ
երդնու

swears

ἔ τῷ ˸ώρῳ
ի պատարագն

by the offering

τῷ
որ [է]

that [is]

ἐπά́ω
ի վերայ

upon

αὐτοῦ
նորա

it

ὀφ˹ί˿˹˽.
արժան է:

is under obligation.*

19τυφ˿οί,
Կոյրք,

Blind ones,

τί
զի՞նչ

what

˷ὰρ
—

for

̀˹ῖ˺ό,
մեծ է,

is great,

τὸ ˸ῶρό
պատարա՞գն`

the offering

ἢ
եթէ

or

τὸ ˼υσ˽αστήρ˽ό
սեղանն

the altar

τὸ
որ

that

ἁ˷˽ά˺ό
սրբէ

makes holy

τὸ ˸ῶρό;
զպատարագն:

the offering?

20ὁ
—

—

οὖ́
Արդ

Therefore

ὂόσας
որ երդուաւ

the one who swears

ἔ τῷ ˼υσ˽αστ˻ρίῳ
ի սեղանն`

by the altar

ὂ́ύ˹˽
երդնու

swears

ἔ αὐτῷ
ի նա

by it

˾αὶ
եւ

and

ἔ πᾶσ˽
յամենայն

by all

τοῖς
որ է

that [is]

ἐπά́ω
ի վերայ

upon

αὐτοῦ·
նորա.

it.

21˾αὶ
Եւ

And

ὁ
որ

the one

ὂόσας
երդուաւ

who swears

ἔ τῷ ́αῷ
ի տաճարն`

by the temple

ὂ́ύ˹˽
երդնու

swears

ἔ αὐτῷ
ի նա

by it

˾αὶ
եւ

and

ἔ τῷ ˾ατο˽˾οῦ́τ˽
ի բնակիչն

by the one who dwells

αὐτό́·
նորա.

in it.

22˾αὶ
Եւ

And

ὁ
որ

the one

ὂόσας
երդուաւ

who swears

ἔ τῷ οὐράῷ
յերկինս`

by heaven,

18Եւ որ երդնու ի սեղանն` չէ ինչ, բայց որ երդնու ի պատարագն որ ի վերայ նորա է`
արժան է: 19Յիմարք եւ կոյրք, զի՞նչ մեծ է, պատարա՞գն` եթէ սեղանն որ սրբէ զպատա-
րագն: 20Իսկ արդ որ երդուաւ ի սեղանն` երդնու ի նա եւ յամենայն որ ի վերայ նորա է.
21Եւ որ երդուաւ ի տաճարն` երդնու ի նա եւ ի բնակիչն նորա: 22Եւ որ երդուաւ յերկինս`
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ἔ τῷ ˼ρό́ῳ
յաթոռն

upon the throne

τοῦ ˼˹οῦ
Աստուծոյ

of God

˾˵ὶ
եւ

and

ἔ τῷ
յայն

by the One

˾˵˼˻̀έ́ῳ
որ նստին

who sits

ἐπά́ω
ի վերայ

upon

˵ὐτοῦ.
նորա:

it.

23Οὐ˵ὶ
Վա՜յ

Woe

ὓῖ́,
ձեզ

to you,

˷ρ˵̀̀˵τ˹ῖς
դպրաց

scribes

˾˵ὶ
եւ

and

Φ˵ρ˽σ˵ῖο˽
փարիսեցւոց

Pharisees,

ὑπο˾ρ˽τ˵ί,
կեղծաւորաց,

hypocrites,

ὅτ˽
զի

because

ἀπο˸˹˾˵τοῦτ˹
տասանորդէք

you tithe

τὸ ἡ˸ύοσ̀ό
զանանուխ

the mint

˾˵ὶ
եւ

and

τὸ ἄ́˻˼ό
զսամիթ

the dill

˾˵ὶ
եւ

and

τὸ ˾ύ̀˽́ό,
զչաման,

the cumin,

˾˵ὶ
եւ

and

ἀφή˾˵τ˹
թողէք

have neglected

τὰ ˶˵ρύτ˹ρ˵
զծանր ծանր

the weightier things

τοῦ ́ό̀ου,
աւրինացն,

of the law,

τὴ́ ˾ρίσ˽́
զդատաստան

the judgment

˾˵ὶ
եւ

and

τὸ ἔ˿˹ος
զողորմութիւն

the mercy

˾˵ὶ
եւ

and

τὴ́ πίστ˽́·
զհաւատս.

the faith;

τ˵ῦτ˵
զայս

these things

ἔ˸˹˽ πο˽ῆσ˵˽
արժան էր առնել

you ought to have done

˾ἀ˾˹ῖ́˵
եւ զայն

and those things

̀ὴ ἀφ˽έ́˵˽.
չթողուլ:

not neglected.

24ὁ˸˻˷οὶ
Առաջնորդք

Guides

τυφ˿οί,
կոյրք,

blind,

οἱ
որ

who

˸˽ϋ˿ί˺ότ˹ς
քամէք

strain out

τὸ́ ˾ώ́ωπ˵
զմժղուկս

the gnat

τὴ́
—

—

˸ὲ
եւ

and

˾ά̀˻˿ό
զուղտս

the camel

˾˵τ˵πί́ότ˹ς.
կլանէք:

swallow down.

երդնու յաթոռն Աստուծոյ եւ յայն որ նստին ի վերայ նորա: 23Վա՜յ ձեզ դպրաց եւ փա-
րիսեցւոց կեղծաւորաց, զի տասանորդէք զանանուխ եւ զսամիթ եւ զչաման, եւ թողէք
զծանր ծանր աւրինացն, զդատաստան եւ զողորմութիւն եւ զհաւատս. զայս արժան էր
առնել եւ զայն չթողուլ: 24Առաջնորդք կոյրք, որ զմժղուկս քամէք եւ զուղտս կլանէք:
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25Οὐαὶ
Վա՜յ

Woe

ὓῖ́,
ձեզ

to you,

˷̅ὰ̀α̈˹ῖ̆
դպրաց

scribes

˾αὶ
եւ

and

Φα̅˽̇αῖ̃˽
փարիսեցւոց

pharisees,

ὑ̄̃˾̅˽̈αί,
կեղծաւորաց,

hypocrites,

ὅ̈˽
զի

because

˾α˼α̅ί˺˹̈˹
սրբէք

you clean

̈ὸ ἔ̂ω˼˹́
զարտաքին

the outside

̈̃ῦ ̄̃̈˻̅ί̃̉
զբաժակին

of the cup

˾αὶ
եւ

and

̈ῆ̆ ̄α̅̃ψί˸̃̆,
զսկաւառակի,

of the dish,

ἔ̇ω˼˹́
ի ներքոյ

inside

˸ὲ
եւ

and

˷έ̀̃̉̇˽́
լի են

they are filled

ἐ̂ ἁ̅̄α˷ῆ̆
յափշտակութեամբ

with plunder

˾αὶ
եւ

and

ἀ˾̅α̇ίᾰ.
անխառնութեամբ:

intemperance.

26Φα̅˽̇αῖ˹
Փարիսեցի

Pharisee

̈̉̊˿έ,
կոյր,

blind,

˾α˼ά̅˽̇̃́
սրբեա

clean

̄̅ῶ̈̃́
նախ

first

̈ὸ ἔ̈ὸ̆
զներքին

the inside

̈̃ῦ ̄̃̈˻̅ί̃̉
բաժակին

of the cup

˾αὶ
եւ

and

̈ῆ̆ ̄α̅̃ψί˸̃̆,
զսկաւառակին,

of the dish,

ἵ́α
զի

so that

˷έ́˻̈α˽
լինիցի

may be

˾αὶ
եւ

also

̈ὸ ἐ˾̈ὸ̆
արտաքինն

the outside

αὐ̈̃ῦ
նոցա

of them

˾α˼α̅ό́.
սուրբ:

be clean.

27Οὐαὶ
Վա՜յ

Woe

ὓῖ́,
ձեզ

to you,

˷̅ὰ̀α̈˹ῖ̆
դպրաց

scribes

˾αὶ
եւ

and

Φα̅˽̇αῖ̃˽
փարիսեցւոց

Pharisees,

ὑ̄̃˾̅˽̈αί,
կեղծաւորաց,

hypocrites,

ὅ̈˽
զի

because

̄α̅̃̀̃˽ά˺˹̈˹
նման էք

you are like

̈ά̊̃˽̆
գերեզմանաց

tombs

˾˹˾̃́˽ὰέ́̃˽̆,
բռելոց,

whitewashed,

̃ἵ̈˽́˹̆
որ

which

ἔ̂ω˼˹́
արտաքոյ

outwardly

̀ὲ́
—

—

̊αί́̃́̈α˽
երեւին

appear

25Վա՜յ ձեզ դպրաց եւ փարիսեցւոց կեղծաւորաց, զի սրբէք զարտաքին զբաժակին եւ
զսկաւառակի, եւ ի ներքոյ լի են յափշտակութեամբ եւ անխառնութեամբ: 26Փարիսեցի
կոյր, սրբեա նախ զներքին բաժակին եւ զսկաւառակին, զի լինիցի եւ արտաքինն նոցա
սուրբ: 27Վա՜յ ձեզ դպրաց եւ փարիսեցւոց կեղծաւորաց, զի նման էք գերեզմանաց բռելոց,
որ արտաքոյ երեւին
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ὡ̅αῖ̃˽
գեղեցիկք,

beautiful,

ἔ̇ω˼έ
ի ներքոյ

within

δὲ
եւ

but

γέ̀̃̉̇˽́
լի են

are filled

ὀ̇̈έώ
ոսկերաւք

with bones

́ε˾̅ῶ́
մեռելոց

of the dead

˾αὶ
եւ

and

̄ά̇˻̆
ամենայն

all

ἀ˾α˼α̅̇ίᾰ·
պղծութեամբ:

uncleanliness.

28̃ὕ̈ω̆
Նոյնպէս

In this way

˾αὶ
եւ

also

ὓεῖ̆
դուք

you

ἔ̂ω˼έ
արտաքոյ

outwardly

̀ὲ́
—

—

̊αί́ε̇˼ε
երեւիք

appear

̈̃ῖ̆ ἄ˼̅ώ̄̃˽̆
մարդկան

to men

δί˾α˽̃˽,
արդարք,

upright,

ἔ̇ω˼έ
ի ներքոյ

inwardly

δέ
եւ

and

ἐ̇̈ε
էք

you are

̀ε̇̈̃ὶ
լի

full

ὑ̄̃˾̅ί̇εω̆
կեղծաւորութեամբ

of hypocrisy

˾αὶ
եւ

and

ἄ̃̀ίᾰ.
անաւրէնութեամբ:

lawlessness.

29Οὐαὶ
Վա՜յ

Woe

ὓῖ́,
ձեզ

to you,

γ̅ὰ̀α̈εῖ̆
դպրաց

scribes

˾αὶ
եւ

and

Φα̅˽̇αῖ̃˽
փարիսեցւոց

Pharisees,

ὑ̄̃˾̅˽̈αί,
կեղծաւորաց,

hypocrites,

ὅ̈˽
զի

for

̃ἰ˾̃δ̃̀εῖ̈ε
շինէք

you build

̈̃ὺ̆ ̈ά̊̃̉̆
զշիրիմս

the graves

̈ῶ́ ̄̅̃̊˻̈ῶ́
մարգարէից

of the prophets

˾αὶ
եւ

and

˾̃̇̀εῖ̈ε
զարդարէք

adorn

̈ὰ ̀́˻̀εῖα
զգերեզմանս

the tombs

̈ῶ́ δ˽˾αίώ,
արդարոց:

upright.

30˾αὶ
Եւ

And

˿έγε̈ε·
ասէք.

you say:

Εἰ
Եթէ

If

ἤ̀ε˼α
էաք

we had lived

ἔ ̈αῖ̆ ἣέ̅α˽̆
յաւուրս

in the days

̈ῶ́ ̄α̈έ̅ώ ἣῶ́,
հարցն մերոց,

of our fathers,

գեղեցիկք, եւ ի ներքոյ լի են ոսկերաւք մեռելոց եւ ամենայն պղծութեամբ:28Նոյնպէս
եւ դուք արտաքոյ երեւիք մարդկան արդարք, եւ ի ներքոյ լի էք կեղծաւորութեամբ եւ
անաւրէնութեամբ: 29Վա՜յ ձեզ դպրաց եւ փարիսեցւոց կեղծաւորաց, զի շինէք զշիրիմս
մարգարէից եւ զարդարէք զգերեզմանս արդարոց: 30Եւ ասէք. Եթէ էաք յաւուրս հարցն
մերոց,
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̃ὐ˾
ոչ

not

ἂ́ ἤ̀ε˼α αὐ̈ῶ́ ˾̃˽́ώ̃ὶ
հաղորդէաք

would we have partaken

ἔ ̈ῷ αἵ̀α̈˽
արեան

of the blood

̈ῶ́ ̄̅̃̊˻̈ῶ́·
մարգարէիցն:

of the prophets.

31ὥ̇̈ε
Ապա ուրեմն

Thus

̀α̅̈̉̅εῖ̈ε
վկայէք

you bear witness

ἑα̉̈̃ῖ̆
զանձանց,

to yourselves

ὅ̈˽
եթէ

that

̉ἱ̃ί
որդիք

sons

ἐ̇̈ε
էք

you are

̈ῶ́
այնոցիկ

of those

̊̃́ε̉̇ά́̈ώ
որ կոտորէին

having murdered

̈̃ὺ̆ ̄̅̃̊ή̈ᾰ.
զմարգարէսն:

the prophets.

32˾αὶ
Եւ

And

ὓεῖ̆
դուք

you

̄˿˻̅ώ̇α̈ε
լցէք

fill up

̈ὸ ̀έ̈̅̃́
զչափ

the measure

̈ῶ́ ̄α̈έ̅ώ ὓῶ́.
հարցն ձերոց:

of your fathers.

33ὄ̊ε˽̆
աւձք,

Serpents,

γέ́ή̀α̈α
ծնունդք

brood

ἐ̋˽δ́ῶ́,
իժից,

of vipers,

̄ῶ̆
զիա՞րդ

how

̊ύγ˻̈ε
փախնուցուք

may you escape

ἀ̄ὸ ̈ῆ̆ ˾̅ί̇εω̆
ի դատաստանէ

the verdict

̈ῆ̆ γεέ́́˻̆;
գեհենին:

of Gehenna?

34δ˽ὰ ̈̃ῦ̈̃
Վասն այդորիկ

Because of this,

ἰδ̃ὺ
ահաւասիկ

look:

ἐγὼ
ես

I

ἀ̄̃̇̈έ˿˿ω
առաքեմ

send

̄̅ὸ̆
առ

to

ὓᾶ̆
ձեզ

you

̄̅̃̊ή̈ᾰ
մարգարէս

prophets

˾αὶ
եւ

and

̇̃̊̃ὺ̆
իմաստունս

wise men

˾αὶ
եւ

and

γ̅ὰ̀α̈εῖ̆·
դպիրս,

scribes,

ἐ̂ αὐ̈ῶ́
ի նոցանէ

some of them

ἀ̄̃˾̈έεῖ̈ε
սպանանիցէք

you will kill

˾αὶ
եւ

and

̇̈α̉̅ώ̇ε̈ε,
ի խաչ հանիցէք,

crucify,

˾αὶ
եւ

and

ἐ̂ αὐ̈ῶ́
ի նոցանէ

some of them

ոչ հաղորդէաք արեան մարգարէիցն: 31Ապա ուրեմն վկայէք զանձանց, եթէ որդիք էք
այնոցիկ որ կոտորէին զմարգարէսն: 32Եւ դուք լցէք զչափ հարցն ձերոց: 33Աւձք, ծնունդք
իժից, զիա՞րդ փախնուցուք ի դատաստանէ գեհենին: 34Վասն այդորիկ ահաւասիկ ես
առաքեմ առ ձեզ մարգարէս եւ իմաստունս եւ դպիրս, եւ ի նոցանէ սպանանիցէք եւ ի
խաչ հանիցէք, եւ ի նոցանէ
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̀α̇̈˽γώ̇ε̈ε
տանջիցէք

you will scourge

ἔ ̈αῖ̆ ̇̉́αγωγαῖ̆ ὓῶ́
ի ժողովուրդս ձեր,

in your synagogues,

˾αὶ
եւ

and

δ˽ώ̂ε̈ε
հալածիցէք

will expel

ἀ̄ὸ ̄ό˿εω̆
ի քաղաքէ

from city

εἰ̆ ̄ό˿˽́·
ի քաղաք:

to city.

35ὅ̄ω̆
Որպէս զի

So that

ἔ˿˼ῃ
եկեսցէ

shall come

ἐ̊’
ի վերայ

upon

ὓᾶ̆
ձեր

you

̄ᾶ́
ամենայն

all

αἷ̀α
արիւն

the blood

δί˾α˽̃́
արդար

righteous

ἐ˾̋̉́́ό̀έ̃́
հեղեալ

shed

ἐ̄ὶ ̈ῆ̆ γῆ̆
յերկրի,

on the earth,

ἀ̄ὸ ̈̃ῦ αἵ̀α̈̃̆
յարենէն

from the blood

Ἅβε˿
Աբելի

of Abel

̈̃ῦ δ˽˾αί̃̉
արդարոյ

the just

ἕω̆
մինչեւ

up to

̈̃ῦ αἵ̀α̈̃̆
ցարիւնն

the blood

Ζα̋α̅ί̃̉
Զաքարիայ

of Zecharaiah,

̉ἱ̃ῦ
որդւոյ

the son

Βα̅α̋ί̃̉,
Բարաքեայ

of Barachiah,

ὃ́
զոր

whom

ἐ̊̃́εύ̇α̈ε
սպանէք

you murdered

̀ε̈α̂ὺ
ընդ մէջ

between

̈̃ῦ ́α̃ῦ
տաճարին

the temple

˾αὶ
եւ

and

̈̃ῦ ˼̉̇˽α̇̈˻̅ί̃̉.
սեղանոյ:

the altar.

36ἂὴ́
Ամէն

Amen

˿έγω
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ.

to you:

ἥ̂ε˽
Եկեսցէ

WIll come

̈αῦ̈α ̄ά́̈α
այն ամենայն

all these things

ἐ̄ὶ
ի վերայ

upon

̈ὴ́ γέεὰ́ ̈αύ̈˻́.
ազգիս այսորիկ:

this generation.

37Ἰε̅̃̉̇α˿ὴ̀
Երուսաղէմ,

Jerusalem,

Ἰε̅̃̉̇α˿ή̀,
Երուսաղէմ,

Jerusalem,

ἡ
որ

who

ἀ̄̃˾̈εί́̃̉̇α
կոտորէր

kill

̈̃ὺ̆ ̄̅̃̊ή̈ᾰ
զմարգարէսն

the prophets,

տանջիցէք ի ժողովուրդս ձեր, եւ հալածիցէք ի քաղաքէ ի քաղաք: 35Որպէս զի եկեսցէ
ի վերայ ձեր ամենայն արիւն արդար հեղեալ յերկրի, յարենէն Աբելի արդարոյ մինչեւ ցա-
րիւնն Զաքարիայ որդւոյ Բարաքեայ զոր սպանէք ընդ մէջ տաճարին եւ սեղանոյ: 36Ամէն
ասեմ ձեզ. Եկեսցէ այն ամենայն ի վերայ ազգիս այսորիկ: 37Երուսաղէմ, Երուսաղէմ, որ
կոտորէր զմարգարէսն
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˾αὶ
եւ

and

˿˽˼οβο˿οῦσα
քարկոծ առնէր

stoning

τοὺς ἀπεστα˿̀έ́ους
զառաքեալսն

those who have been sent

πρὸς
առ

to

αὐτή́,
նա,

her,

ποσά˾˽ς
քանի՜ցս անգամ

how often

ἠ˼έ˿˻σα
կամեցայ

I have wished

ἐπ˽σύαγαγεῖ́
ժողովել

to gather

τὰ τέ˾́α σου,
զմանկունս քո,

your children,

ὃ́ τρόπό
զոր աւրինակ

in the way

ὄρ́˽ς
հաւ

a bird

ἐπ˽σύάγε˽
ժողովէ

gathers

τὰ ́οσσία αὐτῆς
զձագս իւր

her chicks

ὑπὸ τὰς πτέρυγας,
ընդ թեւովք,

under her wings,

˾αὶ
եւ

and

οὐ˾ ἠ˼ε˿ήσατε;
ոչ կամեցարուք:

you did not wish it.

38ἰδοὺ
Ահա

Look:

ἀφίετα˽
թողեալ լիցի

is left

ὓῖ́
ձեզ

to you

ὁ οἶ˾ος ὓῶ́
տունդ ձեր

your house

ἔρ˻̀ος.
աւերակ:

desolate.

39˿έγω
Ասեմ [թէ]

I say

γὰρ
բայց

but

ὓῖ́,
ձեզ.

to you:

οὐ ̀ή
Ոչ եւս

No longer

̀ε ἴδ˻τε
զիս տեսանիցէք

will you see me

ἀπ’ ἄρτ˽
յայսմ հետէ,

henceforth,

ἕως
մինչեւ

until

ἂ́
—

—

εἴπ˻τε·
ասիցէք.

you say:

Εὐ˿ογ˻̀έ́ος
աւրհնեալ

Blessed

ὁ ἐρχό̀έος
եկեալ

the one coming

ἔ ὄό̀ατ˽
յանուն

in the name

˾υρίου.
Տեառն:

of the Lord.

եւ քարկոծ առնէր զառաքեալսն առ նա, քանի՜ցս անգամ կամեցայ ժողովել զմանկունս
քո, զոր աւրինակ ժողովէ հաւ զձագս իւր ընդ թեւովք, եւ ոչ կամեցարուք: 38Ահա թողեալ
լիցի ձեզ տունդ ձեր աւերակ: 39Բայց ասեմ ձեզ թէ` Ոչ եւս տեսանիցէք զիս յայսմ հետէ,
մինչեւ ասիցէք. աւրհնեալ եկեալ յանուն Տեառն:
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Chapter 24

1Καὶ
Եւ

And

ἐ̂ε˿˼ὼ́
ելեալ արտաքս

having gone out

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

ἀ̄ὸ ̈̃ῦ ἱε̅̃ῦ
ի տաճարէն`

from the temple

ἐ̄̃̅εύε̈̃,
գնայր.

departed,

˾αὶ
եւ

and

̄̅̃̇ῆ˿˼̃́
մատեան

approached

̃ἱ ̀α˼˻̈αὶ
աշակերտքն

the disicples

αὐ̈̃ῦ
—

of him

ἐ̄˽δεῖ̂α˽
ցուցանել

to show

αὐ̈ῷ
նմա

to him

̈ὰ̆ ̃ἰ˾̃δ̃̀ὰ̆
զշինուածս

the buildings

̈̃ῦ ἱε̅̃ῦ·
տաճարին:

of the temple.

2ὁ
—

—

δὲ
Եւ

And

ἀ̄̃˾̅˽˼εὶ̆
նա պատասխանի ետ

he responds

εἶ̄έ
եւ ասէ

and says

αὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Οὐ
—

Not

β˿έ̄ε̈ε
Տեսանէ՞ք

do you see

̈αῦ̈α ̄ά́̈α;
զայդ ամենայն,

all these things?

ἂὴ́
ամէն

Amen,

˿έγω
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ,

to you,

̃ὐ ̀ὴ ἀ̊ε˼ῇ
ոչ մնասցէ

shall not be left

ὧδε
այդր

here

˿ί˼̃̆
քար

a stone

ἐ̄ὶ
ի վերայ

upon

˿ί˼̃́
քարի

stone

ὃ̆
որ

that

̃ὐ ˾α̈α˿̉˼ή̇ε̈α˽.
ոչ քակտեսցի:

will not be loosened.

3Κα˼˻̀έ́̃̉
Մինչդեռ նստէր

As he sat

δὲ
եւ

and

αὐ̈̃ῦ
—

—

ἐ̄ὶ
ի

upon

̈̃ῦ Ὄ̅̃̉̆
լերինն

the mount

̈ῶ́ Ἐ˿α˽ῶ́
Ձիթենեաց,

of Olives,

1Եւ ելեալ արտաքս Յիսուս ի տաճարէն` գնայր. եւ մատեան աշակերտքն ցուցանել
նմա զշինուածս տաճարին: 2Եւ նա պատասխանի ետ եւ ասէ ցնոսա. Տեսանէ՞ք զայդ
ամենայն, ամէն ասեմ ձեզ, ոչ մնասցէ այդր քար ի քարի վերայ որ ոչ քակտեսցի: 3Եւ
մինչդեռ նստէր ի լերինն Ձիթենեաց,
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προσῆ˿˼ό
մատեան

came

αὐτῷ
առ նա

to hm

οἱ ̀α˼˻ταὶ
աշակերտքն

the disciples

˾ατ’ ἰδίά
առանձինն

privately

˿έγότες·
եւ ասեն.

saying:

Εἰπὸ́
Ասա

Tell

ἣῖ́
մեզ,

us,

πότε
ե՞րբ

when

ταῦτα
այդ

these things

ἔστα˽,
լինիցի,

will be

˾αὶ
եւ կամ

and

τί
զի՞նչ [իցէ]

what [will be]

τὸ σ˻̀εῖό
նշան

the sign

τῆς σῆς παρουσίας
քոյոյ գալստեանն

of your coming

˾αὶ
եւ

and

σύτε˿είας
վախճանի

the consummation

τοῦ αἰῶ́ος.
աշխարհիս:

of the age?

4˾αὶ
—

And

ἀπο˾ρ˽˼εὶς
Պատասխանի ետ

answering,

ὁ Ἰ˻σοῦς
Յիսուս

Jesus

εἶπέ
եւ ասէ

said

αὐτοῖς·
ցնոսա.

to them:

Β˿έπετε
Զգոյշ լերուք,

Keep watch,

̀ή
գուցէ

lest

τ˽ς
ոք

anyone

ὓᾶς
զձեզ

you

π˿άήσῃ·
խաբիցէ.

deceives.

5πο˿˿οὶ
Բազումք

Many

γὰρ
զի

for

ἐ˿εύσότα˽
գայցեն

will come

ἐπὶ τῷ ὄό̀ατί ̀ου
յանուն իմ

in my name,

˿έγότες·
եւ ասիցեն թէ`

saying:

Ἐγώ
Ես

I

εἲ˽
եմ

am

ὁ χρ˽στός,
Քրիստոսն,

the Anointed,

˾αὶ
եւ

and

πο˿˿οὺς
զբազումս

many

π˿άήσουσ˽́.
մոլորեցուցանիցեն:

will lead astray.

6̀ε˿˿ήσετε
—

—

δὲ
—

—

ἀ˾ούε˽́
Լսելոց էք

You are to hear

πο˿έ̀ους
պատերազմունս

about wars

˾αὶ
եւ

and

ἀ˾οὰς
համբաւս

rumors

πο˿έ̀ώ·
պատերազմաց.

of wars,

մատեան առ նա աշակերտքն առանձինն եւ ասեն. Ասա մեզ, ե՞րբ լինիցի այդ, եւ կամ
զի՞նչ նշան իցէ քոյոյ գալստեանն եւ վախճանի աշխարհիս: 4Պատասխանի ետ Յիսուս
եւ ասէ ցնոսա. Զգոյշ լերուք, գուցէ ոք զձեզ խաբիցէ. 5Զի բազումք գայցեն յանուն իմ
եւ ասիցեն թէ` Ես եմ Քրիստոսն, եւ զբազումս մոլորեցուցանիցեն: 6Լսելոց էք պատե-
րազմունս եւ համբաւս պատերազմաց.
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ὁρᾶτε,
զգոյշ լերուք,

keep watch,

̀ὴ ˼ροεῖσ˼ε·
մի՛ խռովեսջիք,

do not be alarmed,

δεῖ
պարտ է

it is necessary

γὰρ
զի

because

γέέσ˼α˽,
լինել

[for this] to occur

ἀ˿˿’
այլ

but

οὔπω
չեւ

not yet

ἐστὶ́
է

is

τὸ τέ˿ος.
կատարած:

the end.

7ἐγερ˼ήσετα˽
Յարիցէ

Will be raised

γὰρ
—

for

ἔ˼́ος
ազգ

nation

ἐπὶ
վերայ

against

ἔ˼́ος
յազգի

nation

˾αὶ
եւ

and

βασ˽˿εία
թագաւորութիւն`

kingdom

ἐπὶ
ի

against

βασ˽˿είά,
թագաւորութեան,

kingdom,

˾αὶ
եւ

and

ἔσότα˽
եղիցին

there will be

˿˽̀οὶ
սովք

famines

˾αὶ
եւ

and

σε˽σ̀οὶ
սասանութիւնք

earthquakes

˾ατὰ
ի

in

τόπους·
տեղիս տեղիս:

various places.

8πά́τα
Ամենայն

All

δὲ
[սակայն] եւ

yet

ταῦτα
այն է

these are

ἀρχὴ
սկիզբն

the beginning

ὠδί́ώ.
երկանց:

of birth pangs.

9Τότε
Յայնժամ

Then

παραδώσουσ˽́
մատնեսցեն

they will betray

ὓᾶς
զձեզ

you

εἰς ˼˿ῖψ˽́
ի նեղութիւն,

to affliction

˾αὶ
եւ

and

ἀπο˾τέοῦσ˽́
սպանանիցեն

will kill

ὓᾶς,
զձեզ,

you,

˾αὶ
եւ

and

ἔσεσ˼ε
եղիջիք

you will be

̀˽σού̀έο˽
ատեցեալք

hated

ὑπὸ πά́τώ
յամենայն

by all

τῶ́ ἐ˼́ῶ́
ազգաց

the nations

δ˽ὰ
վասն

on account

τὸ ὄ́ὸά ̀ου.
անուան իմոյ:

of my name.

զգոյշ լերուք, մի՛ խռովեսջիք, զի պարտ է լինել այնմ ամենայնի, այլ չեւ է կատարած:
7Յարիցէ ազգ յազգի վերայ, եւ թագաւորութիւն` ի թագաւորութեան, եւ եղիցին սովք եւ
սրածութիւնք եւ սասանութիւնք ի տեղիս տեղիս: 8Սակայն եւ այն ամենայն սկիզբն է
երկանց: 9Յայնժամ մատնեսցեն զձեզ ի նեղութիւն, եւ սպանանիցեն զձեզ, եւ եղիջիք
ատեցեալք յամենայն ազգաց վասն անուան իմոյ:
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10˾αὶ
Եւ

And

̈ό̈ε
յայնժամ

then

̇˾άδα˿˽̇˼ή̇̃́̈α˽
գայթակղեսցեն

will stumble

̄̃˿˿̃ὶ
բազումք,

many

˾αὶ
եւ

and

ἀ˿˿ή˿̃̉̆
զմիմեանս

one another

̄α̅αδώ̇̃̉̇˽́
մատնեսցեն

will betray

˾αὶ
եւ

and

̀˽̇ή̇̃̉̇˽́
ատեսցեն

will hate

ἀ˿˿ή˿̃̉̆·
զմիմեանս:

one another.

11˾αὶ
Եւ

And

̄̃˿˿̃ὶ
բազում

many

̌ε̉δ̃̄̅̃̊ῆ̈α˽
սուտ մարգարէք

false prophets

ἐγε̅˼ή̇̃́̈α˽
յարիցեն

will be raised up

˾αὶ
եւ

and

̄˿άή̇̃̉̇˽́
մոլորեցուսցեն

will lead astray

̄̃˿˿̃ύ̆·
զբազումս։

many.

12˾αὶ
Եւ

And

δ˽ὰ
վասն

because of

̈ὸ ̄˿˻˼̉́˼ῆ́α˽
բազմանալոյ

the increase

̈ὴ́ ἄ̃̀ίά
անաւրէնութեանն`

of lawlessness,

̌̉γή̇ε̈α˽
ցամաքեսցի

will grow cold

ἡ ἀγά̄˻
սէր

the love

̈ῶ́ ̄̃˿˿ῶ́.
բազմաց:

of many.

13ὁ
Որ

The one

δὲ
բայց

but

ὑ̄̃̀εί́ᾰ
համբերեացն

having endured

εἰ̆ ̈έ˿̃̆
ի սպառ`

to the end,

̃ὗ̈̃̆
նա

this one

̇̍˼ή̇ε̈α˽.
կեցցէ:

will be saved.

14˾αὶ
Եւ

And

˾˻̅̉̋˼ή̇ε̈α˽
քարոզեսցի

will be proclaimed

̈̃ῦ̈̃
—

these

̈ὸ εὐαγγέ˿˽̃́
աւետարանս

good tidings

̈ῆ̆ βα̇˽˿είᾰ
արքայութեան

of the kingdom

ἔ ὅ˿ῃ
ընդ ամենայն

throughout

̈ῇ ̃ἰ˾̃̉̀έ́ῃ
տիեզերս

the inhabited world,

εἰ̆ ̀α̅̈ύ̅˽̃́
ի վկայութիւն

in witness

̄ᾶ̇˽́
ամենայն

to all

̈̃ῖ̆ ἔ˼́ε̇˽́,
հեթանոսաց,

the nations,

˾αὶ
եւ

and

̈ό̈ε
ապա

then

ἥ̂ε˽
եկեսցէ

will come

̈ὸ ̈έ˿̃̆.
կատարած:

the end.

10Եւ յայնժամ գայթակղեսցեն բազումք, եւ զմիմեանս մատնեսցեն եւ ատեսցեն զմի-
մեանս: 11Եւ բազում սուտ մարգարէք յարիցեն եւ զբազումս մոլորեցուսցեն: 12Եւ վասն
բազմանալոյ անաւրէնութեանն` ցամաքեսցի սէր բազմաց: 13Բայց որ համբերեացն ի
սպառ` նա կեցցէ: 14Եւ քարոզեսցի աւետարանս արքայութեան ընդ ամենայն տիեզերս
ի վկայութիւն ամենայն հեթանոսաց, եւ ապա եկեսցէ կատարած:
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15Ὅτ˵́
Յորժամ

When,

οὖ́
արդ

therefore,

ἴ˸˻τ˹
տեսանիցէք

you see

τὸ ˶˸έ˿υ˷̀˵
զպղծութիւն

the abomination

τῆς ἐρ˻̀ώσ˹ως
աւերածոյն,

of desolation

τὸ ῥ˻˼ὲ́
որ ասացեալն է

that was spoken of

˸˽ὰ
ի ձեռն

by

∆˵́˽ὴ˿
Դանիելի

Daniel

τοῦ προφήτου
մարգարէի,

the prophet,

ἑστὸς
[զի] կայցէ

standing

ἔ
ի

in

τόπῳ
տեղւոջն

the place

ἁ˷ίῳ,
սրբութեան.

of holiness

ὁ ἄ˵˷˽́ώσ˾ώ
որ ընթեռնուն

(the one reading,

́ο˹ίτω,
ի միտ առցէ.

let him understand).

16τότ˹
Յայնժամ

Then

οἱ
որ

those

ἔ τῇ Ἰου˸˵ίᾳ
ի Հրէաստանի

in Judaea

φ˹υ˷έτωσ˵́
փախիցեն

let them flee

ἐπὶ τὰ ὄρ˻,
ի լերինս.

to the mountains.

17ὁ
որ

The one

ἐπὶ τοῦ ˸ώ̀˵τος
ի տանիս

on the housetop,

̀ὴ ˾˵τ˵˶άτω
մի՛ իջցէ

do not let him descend

ἆρ˵˽
առնուլ

to take up

τὰ
ինչ

anything

ἐ˾ τῆς οἰ˾ί˵ς
ի տանէ

from the house

˵ὐτοῦ,
իւրմէ:

of him.

18˾˵ὶ
եւ

And

ὁ
որ

the one

ἔ τῷ ἀ˷ρῷ
յանդի

in the field,

̀ὴ ἐπ˽στρ˹ψάτω
մի՛ դարձցի

let him not turn

ὀπίσω
յետս

back

ἆρ˵˽
առնուլ

to take

τὸ ἳάτ˽ό ˵ὐτοῦ.
զձորձս իւր:

his cloak.

19οὐ˵ὶ
Վա՜յ

Woe

˸ὲ
բայց

but

τ˵ῖς ἔ ˷˵στρὶ ἐχούσ˵˽ς
յղեաց

to pregnant women

˾˵ὶ
եւ

and

τ˵ῖς ˼˻˿˵˺ούσ˵˽ς
ստնտուաց

nursing women

ἔ ἐ˾˹ί́˵˽ς
յայնոսիկ

in those

τ˵ῖς ἣέρ˵˽ς.
յաւուրսն։

days.

15Արդ յորժամ տեսանիցէք զպղծութիւն աւերածոյն, որ ասացեալն է ի ձեռն Դանիելի
մարգարէի, զի կայցէ ի տեղւոջն սրբութեան. (որ ընթեռնուն ի միտ առցէ.) 16յայնժամ
որ ի Հրէաստանի իցեն` փախիցեն ի լերինս: 17եւ որ ի տանիս կայցէ` մի՛ իջցէ առնուլ ինչ
ի տանէ իւրմէ: 18եւ որ յանդի իցէ` մի՛ դարձցի յետս առնուլ զձորձս իւր: 19Բայց վա՜յ իցէ
յղեաց եւ ստնտուաց յաւուրսն յայնոսիկ:
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20̄̅̃̇εύ̋ε̇˼ε
Յաղաւթս կացէք

Pray

δὲ
—

and

ἵ́α
զի

that

̀ὴ γέ́˻̈α˽
մի՛ լինիցի

may not occur

ἡ ̊̉γὴ ὓῶ́
փախուստն ձեր

your flight

̋ε˽̀ῶ́̃̆
ձմերանի

in winter

̀˻δὲ
եւ մի՛

nor

̇αββά̈ῳ·
ի շաբաթու:

on a Sabbath.

21ἔ̇̈α˽
Եղիցին

There will be

γὰ̅
զի

for

̈ό̈ε
յայնժամ

then

˼˿ῖ̌˽̆
նեղութիւն

affliction

̀εγά˿˻
մեծ,

great,

̃ἵα
որպիսի

such as

̃ὐ γέγ̃́έ
ոչ եղեւ

has not occurred

ἀ̄’
ի

from

ἀ̅̋ῆ̆
սկզբանէ

the beginning

˾ό̇̀̃̉
աշխարհի

of the world

ἕ̍̆
մինչեւ

until

̈̃ῦ
—

—

́ῦ́
ցայժմ,

now,

̃ὐδ’ ̃ὐ ̀ὴ
եւ ոչ այլ

nor

γέ́˻̈α˽.
լիցի:

shall be.

22˾αὶ
Եւ

And

εἰ
եթէ

if

̀ὴ
ոչ

not

ἐ˾̃˿̃βώ˼˻̇ά
կարճէին

had been shortened

αἱ ἣέ̅α˽
աւուրքն

the days

ἐ˾εῖ́α˽,
այնոքիկ,

those,

̃ὐ˾
ոչ

not

ἂ́ ἐ̇ώ˼˻
ապրէր

would have been saved

̄ᾶ̇α
ամենայն

any*

̇ά̅̂·
մարմին.

flesh.

δ˽ὰ
վասն

because

δὲ
բայց

but

̈̃ὺ̆ ἐ˾˿ε˾̈̃ὺ̆
ընտրելոցն

of the chosen ones

˾̃˿̃β̍˼ή̇̃́̈α˽
կարճեսցին

will be shortened

αἱ ἣέ̅α˽
աւուրքն

the days

ἐ˾εῖ́α˽.
այնոքիկ:

those.

23̈ό̈ε
Յայնժամ

Then

ἐά́
թէ

if

̈˽̆
ոք

anyone

ὓῖ́
ձեզ

to you

εἴ̄ῃ·
ասիցէ.

says:

Ἰδ̃ὺ
Ահաւասիկ

Look:

ὧδε
աստ է

here is

ὁ ̋̅˽̇̈ό̆,
Քրիստոսն

the Christ,

ἤ·
կամ

or

Ὧδε,
անդ,

here,

̀ὴ ̄˽̇̈εύ̇˻̈ε·
մի՛ հաւատայցէք:

do not believe.

20Յաղաւթս կացէք զի մի՛ լինիցի փախուստն ձեր ձմերանի եւ մի՛ ի շաբաթու: 21Զի
եղիցի յայնժամ նեղութիւն մեծ, որպիսի ոչ եղեւ ի սկզբանէ արարածոց աշխարհի մինչեւ
ցայժմ, եւ ոչ այլ լիցի: 22Եւ եթէ ոչ կարճէին աւուրքն այնոքիկ, ոչ ապրէր ամենայն մարմին.
բայց վասն ընտրելոցն կարճեսցինաւուրքնայնոքիկ: 23Յայնժամ թէ ոքասիցէ ձեզ. Ահաւա-
սիկ աստ է Քրիստոսն կամ անդ, մի՛ հաւատայցէք:
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24ἐγε̅˼ή̇̃́̈α˽
Յարիցեն

Will be raised up

γὰ̅
զի

for

̌ε̉δό̋̅˽̇̈̃˽
սուտ քրիստոսք

false christs

˾αὶ
եւ

and

̌ε̉δ̃̄̅̃̊ῆ̈α˽,
սուտ մարգարէք,

false prophets

˾αὶ
եւ

and

δώ̇̃̉̇˽́
տացեն

they will give

̇˻̀εῖα
նշանս

signs

̀εγά˿α
մեծամեծս

great

˾αὶ
եւ

and

̈έ̅α̈α
արուեստս,

wonders

ὥ̇̈ε
մինչեւ

so as

̄˿άῆ̇α˽
մոլորեցուցանել,

to mislead,

εἰ δ̉́α̈ὸ́
թէ հնար ինչ իցէ,

if possible,

˾αὶ
եւ

even

̈̃ὺ̆ ἐ˾˿ε˾̈̃ύ̆·
զընտրեալսն:

the chosen ones.

25ἰδ̃ὺ
Ահա

Look:

̄̅̃εί̅˻˾α
յառաջագոյն ասացի

I have said in advance

ὓῖ́.
ձեզ.

to you:

26ἐὰ́
Եթէ

If

̃ὖ́
ապա

therefore

εἴ̄̍̇˽́
ասիցեն

they say

ὓῖ́·
ձեզ.

to you:

Ἰδ̃ὺ
Ահաւանիկ

Look:

ἔ ̈ῇ ἐ̅ή̀ῳ
յանապատի

In the desert

ἐ̇̈ί́,
է,

he is,

̀ὴ ἐ̂έ˿˼˻̈ε·
մի՛ ելանիցէք,

do not set out,

Ἰδ̃ὺ
Ահա

Look:

ἔ ̈̃ῖ̆ ̈ὰεί̃˽̆,
ի շտեմարանս,

in the inner chambers,

̀ὴ ̄˽̇̈εύ̇˻̈ε·
մի՛ հաւատայցէք:

do not believe it.

27ὥ̇̄ε̅
Որպէս

Just as

γὰ̅
զի

for

ἡ ἀ̇̈̅ᾱὴ
փայլակն

the lightning

ἐ̂έ̅̋ε̈α˽
որ ելանէ

that comes forth

ἀ̄ὸ ἄα̈̃˿ῶ́
յարեւելից

from the east

˾αὶ
եւ

and

̊αί́ε̈α˽
երեւի

appears

ἕ̍̆
մինչեւ

as far as

δ̉̇̀ῶ́,
յարեւմուտս,

the west,

̃ὕ̈̍̆
այնպէս

so

ἔ̇̈α˽
եղիցի

shall be

ἡ ̄α̅̃̉̇ία
գալուստն

the coming

̈̃ῦ ̉ἱ̃ῦ
Որդւոյ

of the Son

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉·
մարդոյ:

of man.

24Զի յարիցեն սուտ քրիստոսք եւ սուտ մարգարէք, եւ տացեն նշանս մեծամեծս եւ
արուեստս, մինչեւ մոլորեցուցանել, թէ հնար ինչ իցէ, եւ զընտրեալսն: 25Ահա յառաջա-
գոյն ասացի ձեզ: 26Ապա եթէ ասիցեն ձեզ. Ահաւանիկ յանապատի է, մի՛ ելանիցէք, եւ
թէ` Ահա ի շտեմարանս է, մի՛ հաւատայցէք: 27Զի որպէս փայլակն որ ելանէ յարեւելից եւ
երեւի մինչեւ յարեւմուտս, այնպէս եղիցի գալուստն Որդւոյ մարդոյ:
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28ὅπου
Ուր

Wherever

ἐὰ́
—

—

ᾖ
իցէ

may be

τὸ πτῶ̀α,
գէշն՝

the carcass,

ἐ˾εῖ
անդր

over there

σύαχ˼ήσότα˽
ժողովեսցին

will be gathered

οἱ ἀετοί.
արծուիք:

the eagles.

29Εὐ˼έως
Վաղվաղակի

Immediately

δὲ
—

and

̀ετὰ
յետ

after

τὴ́ ˼˿ῖψ˽́
նեղութեան

the affliction

τῶ́ ἣερῶ́
աւուրցն

of the days

ἐ˾εί́ώ
այնոցիկ

those,

ὁ ἥ˿˽ος
արեգակն

the sun

σ˾οτ˽σ˼ήσετα˽,
խաւարեսցի,

will be darkened,

˾αὶ
եւ

and

ἡ σε˿ή́˻
լուսին

the moon

οὐ δώσε˽
ոչ տացէ

will not give

τὸ φέγγος αὐτῆς,
զլոյս իւր,

its light,

˾αὶ
եւ

and

οἱ ἀστέρες
աստեղք

the stars

πεσοῦ́τα˽
անկցին

will fall

ἀπὸ τοῦ οὐράοῦ,
յերկնից,

from the sky,

˾αὶ
եւ

and

αἱ δύά̀ε˽ς
զաւրութիւնք

the powers

τῶ́ οὐράῶ́
երկնից

of the heavens

σα˿ευ˼ήσότα˽.
շարժեսցին:

will be shaken.

30˾αὶ
Եւ

And

τότε
ապա

then

φάήσετα˽
երեւեսցի

will appear

τὸ σ˻̀εῖό
նշան

the sign

τοῦ υἱοῦ
Որդւոյ

of the Son

τοῦ ἄ˼ρώπου
մարդոյ

of man

ἔ τῷ οὐράῷ,
յերկինս,

in heaven,

˾αὶ
եւ

and

τότε
յայնժամ

then

˾όψότα˽
կոծեսցին

will smite their breasts

πᾶσα˽
ամենայն

all

αἱ φυ˿αὶ
ազգք

the nations

τῆς γῆς
երկրի,

of the earth,

28Զի ուր գէշն իցէ` անդր ժողովեսցինարծուիք: 29Վաղվաղակի յետ նեղութեանաւուրցն
այնոցիկարեգակնխաւարեսցի, եւ լուսին ոչ տացէ զլոյս իւր, եւ աստեղքանկցին յերկնից,
եւ զաւրութիւնք երկնից շարժեսցին: 30Եւ ապա երեւեսցի նշան Որդւոյ մարդոյ յերկինս,
եւ յայնժամ կոծեսցին ամենայն ազգք երկրի,
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˾αὶ
եւ

and

ὄ̌̃́̈α˽
տեսցեն

will see

̈ὸ́ ̉ἱὸ́
զՈրդի

the Son

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉
մարդոյ

of man

ἐ̅̋ό̀έ̃́
եկեալ

having come

ἐ̄ὶ
ի վերայ

upon

̈ῶ́ ́ε̊ε˿ῶ́
ամպոց

the clouds

̈̃ῦ ̃ὐ̅ά̃ῦ
երկնից

of heaven

̀ε̈ὰ δ̉́ά̀ε̍̆
զաւրութեամբ

with power

˾αὶ
եւ

and

δό̂˻̆
փառաւք

glory

̄̃˿˿ῆ̆·
բազմաւք:

great.

31˾αὶ
Եւ

And

ἀ̄̃̇̈ε˿εῖ
առաքեսցէ

he will send forth

̈̃ὺ̆ ἀγγέ˿̃̉̆ αὐ̈̃ῦ
զհրեշտակս իւր

his angels

̀ε̈ὰ ̇ά˿̄˽γγ̃̆
փողով

with a trumpeting

̀εγά˿˻̆,
մեծաւ,

great,

˾αὶ
եւ

and

ἐ̄˽̇̉́ά̂̃̉̇˽́
ժողովեսցեն

they will gather

̈̃ὺ̆ ἐ˾˿ε˾̈̃ὺ̆ αὐ̈̃ῦ
զընտրեալս նորա

his chosen ones

ἐ˾
ի

from

̈ῶ́ ̈ε̇̇ά̅̍́
չորից

the four

ἄέ̀̍́
հողմոց,

winds,

ἀ̄’
ի

from

ἄ˾̅̍́
ծագաց

the ends

̃ὐ̅άῶ́
երկնից

of the heavens

ἕ̍̆
մինչեւ

until

̈ῶ́ ἄ˾̅̍́
ի ծագս

the ends

αὐ̈ῶ́.
նոցա:

thereof.

32Ἀ̄ὸ
Ի

From

δὲ
—

—

̈ῆ̆ ̇̉˾ῆ̆
թզենւոյ

the fig tree

̀ά˼ε̈ε
ուսարուք

learn

̈ὴ́ ̄α̅αβ̃˿ή́·
զառակն.

the parable:

ὅ̈ά ἤδ˻
Յորժամ

When

ὁ ˾˿άδ̃̆ αὐ̈ῆ̆
ոստքն նորա

its branch

γέ́˻̈α˽ ἁ̄α˿ὸ̆
կակղասցին

softens

˾αὶ
եւ

and

̈ὰ ̊ύ˿˿α
տերեւն

the foliage

ἐ˾̊ύῃ,
ցցուիցի,

springs forth,

γ˽́ώ̇˾ε̈ε
գիտէք

you know

ὅ̈˽
թէ

that

ἐγγὺ̆
մերձ է

near is

̈ὸ ˼έ̅̃̆·
ամառն:

the summer.

եւ տեսցեն զՈրդի մարդոյ եկեալ ի վերայ ամպոց երկնից զաւրութեամբ եւ փառաւք
բազմաւք: 31Եւ առաքեսցէ զհրեշտակս իւր փողով մեծաւ, եւ ժողովեսցեն զընտրեալս նո-
րա ի չորից հողմոց, ի ծագաց երկնից մինչեւ ի ծագս նոցա: 32Ի թզենւոյ անտի ուսարուք
զառակն. զի յորժամ նորա ոստքն կակղասցին եւ տերեւն ցցուիցի, գիտէք թէ մերձ է
ամառն:
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33οὕτως
Նոյնպէս

So

˾αὶ
եւ

too,

ὓεῖς,
դուք

you

ὅτά
յորժամ

when

ἴδ˻τε
տեսանիցէք

you see

πά́τα
ամենայն

all

ταῦτα,
այս,

this,

γ˽́ώσ˾ετε
գիտասջիք

know

ὅτ˽
թէ

that

ἐγγύς
մերձ

near

ἐστ˽́
է

he is

ἐπὶ ˼ύρα˽ς.
ի դուրս:

at the doors.

34ἂὴ́
Ամէն

Amen

˿έγω
ասեմ

I say

ὓῖ́
ձեզ

to you

ὅτ˽
եթէ`

that

οὐ ̀ὴ
Ոչ

not

παρέ˿˼ῃ
անցցէ

passes away

ἡ γέεὰ
ազգս

generation

αὕτ˻
այս,

this

ἕως
մինչեւ

until

ἂ́ πά́τα
ամենայն

all

ταῦτα
այս

this

γέ́˻τα˽.
եղիցի:

comes to pass.

35ὁ οὐράὸς
Երկինք

The sky

˾αὶ
եւ

and

ἡ γῆ
երկիր

the earth

παρε˿εύσετα˽,
անցցեն,

will pass away,

οἱ
—

—

δὲ
եւ

but

˿όγο˽ ̀ου
բանք իմ

my words

οὐ ̀ὴ παρέ˿˼ωσ˽́.
մի՛ անցցեն:

will not pass away.

36Περὶ
Վասն

Concerning

δὲ
բայց

but

τῆς ἣέρας
աւուրն

the day

ἐ˾εί́˻ς
այնորիկ

that

˾αὶ
եւ

and

ὥρας
ժամու

hour,

οὐδεὶς
ոչ ոք

no one

οἶδέ,
գիտէ,

knows,

οὐδὲ
ոչ

not

οἱ ἄγγε˿ο˽
հրեշտակք

the angels

τῶ́ οὐράῶ́
երկնից,

of the heavens,

οὐδὲ
եւ ոչ

nor

ὁ υἱός,
Որդի,

the Son,

εἰ ̀ὴ
բայց

but

ὁ πατὴρ
միայն

only

̀ό́ος.
Հայր:

the Father.

37ὥσπερ
Որպէս

Just as

γὰρ
այլ

for

αἱ ἣέρα˽
աւուրքն

the days

τοῦ Νῶε,
Նոյի,

of Noah,

33Նոյնպէս եւ դուք յորժամ տեսանիցէք զայս ամենայն, գիտասջիք թէ մերձ է ի դուրս:
34Ամէն ասեմ ձեզ եթէ` Ոչ անցցէ ազգս այս, մինչեւ այս ամենայն եղիցի: 35Երկինք եւ երկիր
անցցեն, եւ բանք իմ մի՛ անցցեն: 36Բայց վասն աւուրն այնորիկ եւ ժամու ոչ ոք գիտէ, ոչ
հրեշտակք երկնից, եւ ոչ Որդի, բայց միայն Հայր: 37Այլ որպէս աւուրքն Նոյի,
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οὕτως
այնպէս

so

ἔστα˽
եղիցի

shall be

ἡ παρουσία
գալուստն

the coming

τοῦ υἱοῦ
Որդւոյ

of the Son

τοῦ ἄ˼ρώπου·
մարդոյ:

of man.

38ὡς
Որպէս

Just as

γὰρ
զի

for

ἦσά
էին

they were

ἔ ταῖς ἣέρα˽ς
յաւուրսն

in the days

ταῖς
որ

which

πρὸ
յառաջ քան

before

τοῦ ˾ατα˾˿υσ̀οῦ
զջրհեղեղն,

the flood,

τρώγότες
ուտէին

they were eating

˾αὶ
եւ

and

πί́ότες,
ըմպէին,

drinking,

γὰοῦ́τες
կանայս առնէին

marrying

˾αὶ
եւ

and

γὰίζότες,
արանց լինէին,

giving in marriage,

ἄχρ˽
մինչեւ

up to

ἧς ἣέρας
յաւրն

the day

εἰσῆ˿˼έ
եմուտ

entered

Νῶε
Նոյ

Noah

εἰς
ի

into

τὴ́ ˾˽βωτό́,
տապանն:

the ark.

39˾αὶ
Եւ

And

οὐ˾
ոչ

not

ἔγ́ωσά
գիտացին

did they know

ἕως
մինչեւ

until

ἦ˿˼έ
եկն

came

ὁ ˾ατα˾˿υσ̀ὸς
ջրհեղեղն

the flood,

˾αὶ
եւ

and

ἦρέ
եբարձ

carried away

ἅπάτας,
զամենեսին.

all;

οὕτως
այնպէս

so

ἔστα˽
եղիցի

will be

˾αὶ
եւ

also

ἡ παρουσία
գալուստն

the coming

τοῦ υἱοῦ
Որդւոյ

of the Son

τοῦ ἄ˼ρώπου.
մարդոյ:

of man.

40τότε
Յայնժամ

Then

ἔσότα˽
իցեն

will be

δύο
երկու

two

ἔ τῷ ἀγρῷ,
յագարակի,

in the field,

εἷς
մին

one

παρα˿ὰβά́ετα˽
առնուցու

is carried off

˾αὶ
եւ

and

εἷς
մեւսն

the other

ἀφίετα˽·
թողուցու:

is left.

այնպէս եղիցի գալուստն Որդւոյ մարդոյ: 38Զի որպէս էին յաւուրսն որ յառաջ քան
զջրհեղեղն, ուտէին եւ ըմպէին, կանայս առնէին եւ արանց լինէին, մինչեւ յաւրն յորում
եմուտ Նոյ ի տապանն: 39Եւ ոչ գիտացին մինչեւ եկն ջրհեղեղն եւ եբարձ զամենեսին.
այնպէս եղիցի եւ գալուստն Որդւոյ մարդոյ: 40Յայնժամ թէ իցեն երկու յագարակի, մին
առնուցու եւ մեւսն թողուցու:
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41δύο
Երկու

Two

ἀ˿ή˼ουσα˽
աղայցեն

will be grinding

ἔ
ի

at

τῷ ̀ύ˿ῳ,
մի երկանս,

the mill,

̀ία
մին

one

παρα˿ὰβά́ετα˽
առնուցու

is carried off

˾αὶ
եւ

and

̀ία
մեւսն

the other

ἀφίετα˽.
թողուցու:

is left.

42γρ˻γορεῖτε
Արթուն կացէք,

Be alert,

οὖ́,
—

therefore,

ὅτ˽
զի

for

οὐ˾ οἴδατε
ոչ գիտէք

you know not

ποίᾳ
յորում

on what

ἣέρᾳ
ժամու

day*

ὁ ˾ύρ˽ος ὓῶ́
Տէրն ձեր

your Lord

ἔρχετα˽.
գայ:

is coming.

43ἐ˾εῖ́ο
Զայն

This

δὲ
—

but

γ˽́ώσ˾ετε
գիտասջիք,

you know,

ὅτ˽ εἰ
եթէ

if

ᾔδε˽
գիտէր

had known

ὁ οἰ˾οδεσπότ˻ς
տանուտէրն

the master of the house

ποίᾳ
յորում

in what

φυ˿α˾ῇ
պահու

watch of night

ὁ ˾˿έπτ˻ς
գող

the thief

ἔρχετα˽,
գայ,

comes,

ἐγρ˻γόρ˻σέ
հսկէր

he would have kept watch

ἂ́
—

—

˾αὶ
եւ

and

οὐ˾ ἂ́ εἴασέ
ոչ տայր

not permitted

δ˽ορυχ˼ῆ́α˽
ական հատանել

to be breached

τὴ́ οἰ˾ίά
զտան

the house

αὐτοῦ.
իւրոյ:

of him.

44δ˽ὰ
Վասն

Because

τοῦτο
այսորիկ

of this,

˾αὶ
եւ

also

ὓεῖς
դուք

you

γί́εσ˼ε
եղերուք

be

ἕτο˽̀ο˽,
պատրաստք,

ready,

ὅτ˽
զի

for

ᾗ
յորում

in which

οὐ δο˾εῖτε
ոչ ակն ունիցիք

you do not expect

ὥρᾳ
ժամու

hour,

ὁ υἱὸς
Որդի

the Son

τοῦ ἄ˼ρώπου
մարդոյ

of man

ἔρχετα˽.
գայ։

comes.

41Եւ եթէ երկու աղայցեն ի մի երկանս, մին առնուցու եւ մեւսն թողուցու: 42Արթուն կա-
ցէք, զի ոչ գիտէք յորում ժամու Տէրն ձեր գայ: 43Զայն գիտասջիք, եթէ գիտէր տանուտէրն
յորում պահու գող գայ, հսկէր եւ ոչ տայր ական հատանել զտան իւրոյ. 44Վասն այսորիկ
եւ դուք եղերուք պատրաստք, զի յորում ժամու ոչ ակն ունիցիք, գայ Որդի մարդոյ:
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45Τίς
Ո՞վ

Who

ἄρα
իսկ

then

ἐστὶ́
իցէ

is

ὁ π˽στὸς
հաւատարիմ

the faithful

˸οῦ˿ος
ծառայ

servant,

˾αὶ
եւ

and

φρό́˽̀ος
իմաստուն

wise,

ὃ́
զոր

whom

˾ατέστ˻σ˹́
կացոյց

appointed

ὁ ˾ύρ˽ος
տէր [իւր]

the master

ἐπὶ
ի վերայ

over

τῆς οἰ˾˹τ˹ίας αὐτοῦ
ծառայից իւրոց

his servants

τοῦ ˸οῦ́α˽
տալ

to give

αὐτοῖς
նոցա

them

τὴ́ τροφὴ́
կերակուր

the food

ἔ ˾α˽ρῷ;
ի ժամու:

at the proper time?

46̀α˾άρ˽ος
Երանի

Blissful

ὁ ˸οῦ˿ος ἐ˾˹ῖ́ος
ծառային այնմիկ

that servant

ὃ́
զոր

whom,

ἐ˿˼ὼ́
եկեալ

having come,

ὁ ˾ύρ˽ος
տէրն

the master

αὐτοῦ
—

of him

˹ὑρήσ˹˽
գտանիցէ

will find

οὕτως
այնպէս

so

πο˽οῦ́τα·
արարեալ։

doing.

47ἂὴ́
Ամէն

Amen

˿έ˷ω
ասեմ

I say

ὓῖ́
ձեզ,

to you

ὅτ˽
զի

that

ἐπὶ
ի վերայ

over

πᾶσ˽́
ամենայն

all

τοῖς ὑπάρχουσ˽́ αὐτοῦ
ընչից իւրոց

his possessions

˾αταστήσ˹˽
կացուսցէ

he will appoint

αὐτό́.
զնա:

him.

48ἐὰ́ ˸ὲ
Ապա թէ

But if

˹ἴπῃ
ասիցէ

should say

ὁ ˾α˾ὸς
չար

the evil

˸οῦ˿ος
ծառայն

servant

ἐ˾˹ῖ́ος
—

—

ἔ
ի

in

τῇ ˾αρ˸ίᾳ
սրտի

the heart

αὐτοῦ·
իւրում.

of him:

Χρόί˺˹˽
Յամէ զգալ

Delays to come

̀ου
իմ

my

ὁ ˾ύρ˽ος,
Տէր։

master,

45Իսկ ո՞վ իցէ հաւատարիմ ծառայ եւ իմաստուն զոր կացոյց տէր իւր ի վերայ ծառայից
իւրոց տալ նոցա կերակուր ի ժամու: 46Երանի է ծառային այնմիկ զոր եկեալ տէրն գտա-
նիցէ արարեալ այնպէս: 47Ամէն ասեմ ձեզ, զի ի վերայ ամենայն ընչից իւրոց կացուսցէ
զնա: 48Ապա թէ ասիցէ ծառայն չար ի սրտի իւրում. Տէր իմ յամէ զգալ.
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49˾αὶ
եւ

and

ἄ̅̂˻̈α˽
սկսանիցի

begins

̈ύ̄̈ε˽́
հարկանել

to beat

̈̃ὺ̆ ̇̉́δ̃ύ˿̃̉̆ αὐ̈̃ῦ,
զծառայակիցս իւր,

his fellow servants,

ἐ̇˼ίῃ
ուտիցէ

and to eat

δὲ
—

—

˾αὶ
եւ

and

̄ί́ῃ
ըմպիցէ

to drink

̀ε̈ὰ
ընդ

with

̈ῶ́ ̀ε˼̉ό́̈ώ,
արբեցողս:

the drunkards,

50ἥ̂ε˽
Գայցէ

Will come

ὁ ˾ύ̅˽̃̆
տէր

the master

̈̃ῦ δ̃ύ˿̃̉
ծառային

of the servant

ἐ˾εί́̃̉
այնորիկ

that

ἔ ἣέ̅ᾳ
յաւուր

in a day

ᾗ
յորում

in which

̃ὐ ̄̅̃̇δ̃˾ᾷ
ոչ ակն ունիցի,

he does not expect

˾αὶ
եւ

and

ἔ ὥ̅ᾳ
ի ժամու:

in an hour

ᾗ
յորում

in which

̃ὐ γ˽́ώ̇˾ε˽,
ոչ գիտիցէ:

he does not know,

51˾αὶ
Եւ

and

δ˽χ̃̈̃̀ή̇ε˽
կտրեսցէ ընդ մէջ

will cut in half

αὐ̈ὸ́
զնա

him

˾αὶ
եւ

and

̈ὸ ̀έ̅̃̆
զբաժին

the portion

αὐ̈̃ῦ
նորա

of him

̀ε̈ὰ
ընդ

with

̈ῶ́ ὑ̄̃˾̅˽̈ῶ́
կեղծաւորս

the hypocrites

˼ή̇ε˽·
դիցէ.

will assign;

ἐ˾εῖ
անդ

over there

ἔ̇̈α˽
եղիցի

will be

ὁ ˾˿α̉˼̀ὸ̆
լալ

weeping

˾αὶ
եւ

and

ὁ β̅̉γ̀ὸ̆
կրճել

gnashing

̈ῶ́ ὀδό́̈ώ.
ատամանց:

of teeth.

49Եւ սկսանիցի հարկանել զծառայակիցս իւր, ուտիցէ եւ ըմպիցէ ընդարբեցողս. 50Գայցէ
տէր ծառային այնորիկ յաւուր յորում ոչ ակն ունիցի, եւ ի ժամու յորում ոչ գիտիցէ. 51Եւ
կտրեսցէ զնա ընդ մէջ, եւ զբաժին նորա ընդ կեղծաւորս դիցէ. անդ եղիցի լալ եւ կրճել
ատամանց:
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Chapter 25

1Τό̈˹
Յայնժամ

Then

ὃ̃˽̍˼ή̇˹̈˵˽
նմանեսցի

shall be likened

ἡ ˶˵̇˽˿˹ί˵
արքայութիւն

the kingdom

̈ῶ́ ̃ὐ̅˵́ῶ́
երկնից

of heaven

˸έ˾˵ ̄˵̅˼έ́̃˽̆,
տասն կուսանաց,

to ten vergins

˵ἵ̈˽́˹̆
որոց

who,

˿˵˶̃ῦ̇˵˽
առեալ

taking

̈ὰ̆ ˿˵̀̄ά˸˵̆
զլապտերս

the lamps

ἑ˵̉̈ῶ́
իւրեանց

of them,

ἐ̂ῆ˿˼̃́
ելին

went out

˹ἰ̆ ὑ̄ά́̈˻̇˽́
ընդ առաջ

to meet

̈̃ῦ ́̉̀̊ί̃̉.
փեսային։

the bridegroom.

2̄έ́̈˹
Հինգն

Five

˸ὲ
—

and

ἐ̂
ի

of

˵ὐ̈ῶ́
նոցանէ

them

ἦ̇˵́
էին

were

̀̍̅˵ὶ
յիմարք,

foolish,

˾˵ὶ
եւ

and

̄έ́̈˹
հինգն`

five

̊̅ό́˽̀̃˽.
իմաստունք:

wise.

3˵ἱ
—

The

˷ὰ̅
—

for

̀̍̅˵ὶ
Յիմարքն

foolish,

˿˵˶̃ῦ̇˵˽
առին

having taken

̈ὰ̆ ˿˵̀̄ά˸˵̆
զլապտերսն,

the lamps,

̃ὐ˾ ἔ˿˵˶̃́
[եւ] ոչ բարձին

did not take

̀˹˼’
ընդ

with

ἑ˵̉̈ῶ́
իւրեանս

them

ἔ˿˵˽̃́·
ձէթ։

oil.

4˵ἱ
—

The

˸ὲ
Իսկ

but

̊̅ό́˽̀̃˽
իմաստունքն

wise.

ἔ˿˵˶̃́
առին

took

ἔ˿˵˽̃́
ձէթ

oil.

ἔ ̈̃ῖ̆ ἀ˷˷˹ί̃˽̆
ամանովք

in vessels

̀˹̈ὰ
ընդ

along with

̈ῶ́ ˿˵̀̄ά˸̍́
լապտերս

the lamps

ἑ˵̉̈ῶ́.
իւրեանց:

of them.

1Յայնժամ նմանեսցի արքայութիւն երկնից տասն կուսանաց, որոց առեալ զլապտերս
իւրեանց ելին ընդ առաջ փեսային եւ հարսին: 2Հինգն ի նոցանէ յիմարք էին, եւ հինգն`
իմաստունք: 3Յիմարքնառին զլապտերսն, եւ ձէթ ընդ իւրեանս ոչ բարձին: 4Իսկ իմաստունքն
առին ձէթ ամանովք ընդ լապտերս իւրեանց:
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5̋̅̃́ί˺̃́̈̃̆
Ի յամել

Delaying

˸ὲ
եւ

and

̈̃ῦ ́̉̀̊ί̃̉
փեսային`

the bridegroom,

ἔύ̇̈˵̂˵́
նիրհեցին

they became drowsy

̄ᾶ̇˵˽
ամենեքեան

all

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˾ά˼˹̉˸̃́.
ի քուն մտին։

fell asleep.

6̀έ̇˻̆
Ի մէջ

In the middle

˸ὲ
եւ

and

́̉˾̈ὸ̆
գիշերի

of the night

˾̅˵̉˷ὴ
բարբառ

a cry

˷έ˷̃́˹́·
եղեւ.

there was:

Ἰ˸̃ὺ
Ահա

Look,

ὁ ́̉̀̊ί̃̆,
փեսայ,

the bridgeroom;

ἐ̂έ̅̋˹̇˼˹
արիք

go out

˹ἰ̆ ἀ̄ά́̈˻̇˽́
ընդ առաջ

to meet

˵ὐ̈̃ῦ.
նորա:

him.

7̈ό̈˹
Յայնժամ

Then

ἠ˷έ̅˼˻̇˵́
յարեան

arose

̄ᾶ̇˵˽
ամենայն

all

˵ἱ ̄˵̅˼έ́̃˽
կուսանքն

the virgins

ἐ˾˹ῖ́˵˽
—

those

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˾ό̇̀˻̇˵́
կազմեցին

trimmed

̈ὰ̆ ˿˵̀̄ά˸˵̆
զլապտերս

the lamps

ἑ˵̉̈ῶ́.
իւրեանց:

their.

8˵ἱ
—

The

˸ὲ
—

but

̀̍̅˵ὶ
Յիմարքն

foolish ones

̈˵ῖ̆ ̊̅̃́ί̀̃˽̆
ցիմաստունսն

to the wise ones

˹ἶ̄˵́·
ասեն.

said:

∆ό̈˹
Տուք

Give

ἣῖ́
մեզ

us

ἐ˾ ̈̃ῦ ἐ˿˵ί̃̉ ὓῶ́,
յիւղոյդ ձերմէ,

of your oil,

ὅ̈˽
զի

for

˵ἱ ˿˵̀̄ά˸˹̆ ἣῶ́
լապտերքս մեր

our lamps

̇˶έ́́̉́̈˵˽.
շիջանին։

are going out.

9ἀ̄˹˾̅ί˼˻̇˵́
Պատասխանի ետուն

Answered

˸ὲ
—

but

˵ἱ ̊̅ό́˽̀̃˽
իմաստունքն

the wise ones,

˿έ˷̃̉̇˵˽·
եւ ասեն.

saying:

Μή̄̃̈˹
Գուցէ

Perhaps

̃ὐ ̀ὴ ἀ̅˾έ̇ῃ
ոչ իցէ բաւական

there will not be enough

ἣῖ́
մեզ

for us

˾˵ὶ
եւ

and

ὓῖ́·
ձեզ,

for you,

5Եւ ի յամել փեսային` նիրհեցին ամենեքեան եւ ի քուն մտին: 6Եւ ի մէջ գիշերի եղեւ
բարբառ. Ահափեսայ գայ, արիք ընդառաջ նորա: 7Յայնժամ յարեանամենայն կուսանքն
եւ կազմեցին զլապտերս իւրեանց: 8Ասեն յիմարքն ցիմաստունսն. Տուք մեզ յիւղոյդ
ձերմէ, զի ահա շիջանին լապտերքս մեր: 9Պատասխանի ետուն իմաստունքն եւ ասեն.
Գուցէ ոչ իցէ մեզ եւ ձեզ բաւական, այլ երթայք ի վաճառականս եւ գնեսջիք ձեզ:
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̄̃̅˹ύ˹̇˼˹
երթայք

go

̀ᾶ˿˿̃́
այլ

instead

̄̅ὸ̆
ի

to

̈̃ὺ̆ ̄̍˿̃ῦ́̈˵̆
վաճառականս

the merchants

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ˷̃̅ά̇˵̈˹
գնեսջիք

buy

ἑ˵̉̈˵ῖ̆.
ձեզ:

for yourselves.

10ἀ̄˹̅̋̃̀έ́̍́
Իբրեւ գնացին

Going away

˸ὲ
—

and

˵ὐ̈ῶ́
նոքա

they

ἀ˷̃̅ά̇˵˽
գնել,

to buy,

ἦ˿˼˹́
եկն

came

ὁ ́̉̀̊ί̃̆,
փեսայն,

the bridegroom,

˾˵ὶ
եւ

and

˵ἱ ἕ̈̃˽̀̃˽
պատրաստքն

those prepared

˹ἰ̇ῆ˿˼̃́
մտին

went in

̀˹̈’
ընդ

with

˵ὐ̈̃ῦ
նմա

him

˹ἰ̆
ի

to

̈̃ὺ̆ ˷ά̀̃̉̆,
հարսանիսն,

the wedding feast,

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˾˿˹ί̇˼˻
փակեցաւ

was shut

ἡ ˼ύ̅˵.
դուռնն:

the door.

11ὕ̇̈˹̅̃́
Յետոյ

Afterward

˸ὲ
—

—

ἔ̅̋̃́̈˵˽
գան

come

˾˵ὶ
եւ

also

˵ἱ
—

the

˿̃˽̄˵ὶ
այլ

other

̄˵̅˼έ́̃˽
կուսանքն

virgins,

˿έ˷̃̉̇˵˽·
եւ ասեն.

saying:

Κύ̅˽˹
Տէր,

Lord,

˾ύ̅˽˹,
տէր,

lord,

ἄ́̃˽̂̃́
բաց

open up

ἣῖ́·
մեզ:

for us.

12ὁ
—

—

˸ὲ
—

But

ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
Նա պատասխանի ետ

replying

˹ἶ̄˹́·
եւ ասէ.

he said:

Ἂὴ́
Ամէն

Amen,

˿έ˷̍
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ [թէ]`

to you:

̃ὐ˾ ̃ἶ˸˵
Ոչ գիտեմ

I do not know

ὓᾶ̆.
զձեզ:

you.

13˷̅˻˷̃̅˹ῖ̈˹
Արթուն կացէք

Be alert,

̃ὖ́,
—

then,

ὅ̈˽
զի

for

̃ὐ˾
ոչ

neither

̃ἴ˸˵̈˹
գիտէք

you know

̈ὴ́ ἣέ̅˵́
զաւրն

the day

̃ὐ˸ὲ
եւ ոչ

nor

̈ὴ́ ὥ̅˵́.
զժամ։

the hour.

այլ երթայք ի վաճառականս եւ գնեսջիք ձեզ: 10Իբրեւ նոքա գնացին գնել, եկն փեսայն,
եւ պատրաստքն մտին ընդ նմա ի հարսանիսն, եւ փակեցաւ դուռնն: 11Յետոյ գան եւ այլ
կուսանքն եւ ասեն. Տէր, տէր, բաց մեզ: 12Նա պատասխանի ետ եւ ասէ. Ամէն ասեմ ձեզ
թէ` Ոչ գիտեմ զձեզ: 13Արթուն կացէք զի ոչ գիտէք զաւրն եւ ոչ զժամ:
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14Ὥ̇̄˹̅
Որպէս

Just as

˷ὰ̅
—

for

ἄ́˼̅̍̄̃̆
այր մի

a man

ἀ̄̃˸˻̀ῶ́
գնացեալ ի տարաշխարհ

going abroad

ἐ˾ά˿˹̇˹́
կոչեաց

summoned

̈̃ὺ̆ ἰ˸ί̃̉̆ ˸̃ύ˿̃̉̆
զծառայս իւր

his servants

˾˵ὶ
եւ

and

̄˵̅έ˸̍˾˹́
ետ

gave

˵ὐ̈̃ῖ̆
նոցա

to them

̈ὰ ὑ̄ά̅̋̃́̈˵ ˵ὐ̈̃ῦ,
զինչս իւր.

his possessions,

15˾˵ὶ
—

and

ᾧ
Ումեմն

to one

̀ὲ́
—

—

ἔ˸̍˾˹́
ետ

he gave

̄έ́̈˹
հինգ

five

̈ά˿˵́̈˵
քանքար,

talents,

ᾧ
ումեմն

to another

˸ὲ
եւ

and

˸ύ̃
երկուս,

two,

ᾧ
ումեմն

to another

˸ὲ
եւ

and

ἕ́,
մի.

one,

ἑ˾ά̇̈ῳ
իւրաքանչիւր

to each one

˾˵̈ὰ
ըստ

according to

̈ὴ́ ἰ˸ί˵́
իւրում

his

˸ύ́˵̀˽́,
կարի,

ability,

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ̄˹˸ή̀˻̇˹́.
գնաց

left

˹ὐ˼έ̍̆
վաղվաղակի։

immediately.

16̄̃̅˹̉˼˹ὶ̆
չոգաւ

Having gone,

ὁ
որ

the one

̈ὰ ̄έ́̈˹
զհինգն

the five

̈ά˿˵́̈˵
—

talents,

˿˵˶ὼ́
առ,

having received,

ἠ̅˷ά̇˵̈̃
գործեաց

employed

ἔ ˵ὐ̈̃ῖ̆
նոքաւք

them

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˾έ̅˸˻̇˹́
շահեցաւ

gained

ἄ˿˿˵
այլ եւս

another

̄έ́̈˹·
հինգ:

five.

17ὡ̇˵ύ̈̍̆
Նոյնպէս եւ

Likewise,

ὁ
որ

the one

̈ὰ ˸ύ̃
զերկուսն`

[who had] two

ἐ˾έ̅˸˻̇˹́
շահեցաւ

gained

ἄ˿˿˵
այլ եւս

another

˸ύ̃·
երկուս:

two.

14Որպէս այր մի գնացեալ ի տարաշխարհ, կոչեաց զծառայս իւր եւ ետ նոցա զինչս իւր.
15Ումեմն ետ հինգ քանքար, եւ ումեմն` երկուս, եւ ումեմն` մի. իւրաքանչիւր ըստ իւրում
կարի, եւ գնաց: 16Չոգաւ վաղվաղակի որ առ զհինգն, գործեաց նոքաւք եւ շահեցաւ այլ
եւս հինգ: 17Նոյնպէս եւ որ զերկուսն` շահեցաւ այլ եւս երկուս:
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18ὁ
Որ

The one

˸ὲ
եւ

and

̈ὸ
—

—

ἓ́
զմին

one

˿˵˶ὼ́
առ`

having received,

ἀ̄˹˿˼ὼ́
գնաց,

having gone away,

ὤ̅̉̂˹́
փորեաց

dug up

˷ῆ́
զերկիր,

the ground,

˾˵ὶ
եւ

and

ἔ˾̅̉̌˹́
թաքոյց

hid

̈ὸ ἀ̅˷ύ̅˽̃́
զարծաթ

the silver

̈̃ῦ ˾̉̅ί̃̉ ˵ὐ̈̃ῦ.
տեառն իւրոյ:

of his master.

19̀˹̈ὰ
Յետ

After

˸ὲ
—

—

̄̃˿ὺ́
բազում

much

̋̅ό́̃́
ժամանակի

time,

ἔ̅̋˹̈˵˽
գայ

comes

ὁ ˾ύ̅˽̃̆
տէր

the master

̈ῶ́ ˸̃ύ˿̍́
ծառայիցն

of the servants

ἐ˾˹ί́̍́
այնոցիկ

those

˾˵ὶ
եւ

and

̇̉́˵ί̅˹˽
առնէ

takes

˿ό˷̃́
համարս

account

̀˹̈’
ի մէջ

among

˵ὐ̈ῶ́
նոցա:

them.

20˾˵ὶ
Եւ

And

̄̅̃̇˹˿˼ὼ́
մատուցեալ

having approached,

ὁ
որ

the one

̈ὰ ̄έ́̈˹
զհինգ

the five

̈ά˿˵́̈˵
քանքարն

talents

˿˵˶ὼ́
առ`

having received,

̄̅̃̇ή́˹˷˾˹́
մատոյց

brought

ἄ˿˿˵
այլ եւս

the other

̄έ́̈˹
հինգ

five

̈ά˿˵́̈˵
քանքար,

talents,

˿έ˷̍́·
եւ ասէ.

saying:

Κύ̅˽˹,
Տէր,

Master,

̄έ́̈˹
հինգ

five

̈ά˿˵́̈ά
քանքար

talents

̀̃˽
ցիս

to me

̄˵̅έ˸̍˾˵̆·
ետուր,

you gave;

ἴ˸˹
արդ ահաւասիկ

look,

ἄ˿˿˵
այլ եւս

another

̄έ́̈˹
հինգ

five

̈ά˿˵́̈˵
քանքար

talents

ἐ˾έ̅˸˻̇˵.
շահեցայ:

I have gained.

18Եւ որ զմին առ` գնաց, փորեաց զերկիր, եւ թաքոյց զարծաթ տեառն իւրոյ: 19Յետ
բազում ժամանակի գայ տէր ծառայիցն այնոցիկ եւ առնէ համարս ի մէջ նոցա: 20Եւ մա-
տուցեալ որ զհինգ քանքարն առ` մատոյց այլ եւս հինգ քանքար, եւ ասէ. Տէր, հինգ
քանքար ետուր ցիս, արդ ահաւասիկ հինգ այլ եւս քանքար ի վերայ շահեցայ:
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21ἔ̊˻
Ասէ

Said

˵ὐ̈ῷ
ցնա

to him

ὁ ˾ύ̅˽̃̆ ˵ὐ̈̃ῦ·
տէրն իւր.

his master:

Εὖ,
Ազնի՛ւ,

Well done,

˸̃ῦ˿˹
ծառայ

servant

ἀ˷˵˼ὲ
բարի

good

˾˵ὶ
եւ

and

̄˽̇̈έ,
հաւատարիմ,

trustworthy,

ἐ̄ὶ
ի

over

ὀ˿ί˷˵
սակաւուդ

a few things

ἦ̆
ես

you were*

̄˽̇̈ό̆,
հաւատարիմ

trustworthy,

ἐ̄ὶ
ի վերայ

over

̄̃˿˿ῶ́
բազմաց

many things

̇˹
զքեզ

you

˾˵̈˵̇̈ή̇̍·
կացուցից

I shall place,

˹ἴ̇˹˿˼˹
մուտ

enter

˹ἰ̆ ̈ὴ́ ̋˵̅ὰ́
յուրախութիւն

into the joy

̈̃ῦ ˾̉̅ί̃̉ ̇̃̉.
տեառն քո:

of your master.

22̄̅̃̇˹˿˼ὼ́
Մատուցեալ

Approaching

˸ὲ
—

—

˾˵ὶ
եւ

also,

ὁ ̈ὰ
որոյ

the one

̈ὰ
առեալ էր

with the

˸ύ̃
զերկուս

two

̈ά˿˵́̈˵
քանքարսն

talents

˹ἶ̄˹́·
եւ ասէ.

said

Κύ̅˽˹,
Տէր,

Master,

˸ύ̃
երկուս

the two

̈ά˿˵́̈ά
քանքարս

talents

̀̃˽
ցիս

to me

̄˵̅έ˸̍˾˵̆·
ետուր,

[that] you gave,

ἴ˸˹
ահաւասիկ

look:

ἄ˿˿˵
այլ եւս

another

˸ύ̃
երկուս

two

̈ά˿˵́̈˵
քանքարս

talents

ἐ˾έ̅˸˻̇˵.
զոր ի վերայ շահեցայ։

I have gained.

23ἔ̊˻
Ասէ

Said

˵ὐ̈ῷ
ցնա

to him

ὁ ˾ύ̅˽̃̆ ˵ὐ̈̃ῦ·
տէրն իւր.

his master:

Εὖ,
Ազնի՛ւ,

Well done,

˸̃ῦ˿˹
ծառայ

servant

ἀ˷˵˼ὲ
բարի

good

˾˵ὶ
եւ

and

̄˽̇̈έ,
հաւատարիմ,

trustworthy,

ἐ̄ὶ
ի

over

ὀ˿ί˷˵
սակաւուդ

a few things

ἦ̆
ես

you were

̄˽̇̈ό̆,
հաւատարիմ,

trustworthy,

21Ասէ ցնա տէրն իւր. Ազնի՛ւ, ծառայ բարի եւ հաւատարիմ, որովհետեւ ի սակաւուդ
հաւատարիմ ես, ի վերայ բազմաց կացուցից զքեզ. մուտ յուրախութիւն տեառն քո:
22Մատուցեալ եւ որոյ զերկուս քանքարսնառեալ էր, եւ ասէ. Տէր, երկուս քանքարս ետուր
ցիս, ահաւասիկ երկուս եւս այլ քանքարս զոր ի վերայ շահեցայ: 23Ասէ ցնա տէրն իւր.
Ազնի՛ւ, ծառայ բարի եւ հաւատարիմ, որովհետեւ ի սակաւուդ հաւատարիմ ես,
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ἐ̄ὶ
ի վերայ

over

̄̃˿˿ῶ́
բազմաց

many things

̇˹
զքեզ

you

˾˵̈˵̇̈ή̇̍·
կացուցից.

I shall place,

˹ἴ̇˹˿˼˹
մուտ

enter

˹ἰ̆ ̈ὴ́ ̋˵̅ὰ́
յուրախութիւն

into the joy

̈̃ῦ ˾̉̅ί̃̉ ̇̃̉.
տեառն քո:

of your master.

24̄̅̃̇˹˿˼ὼ́
Մատուցեալ

Having approached

˸ὲ
եւ

and

˾˵ὶ
—

—

ὁ
որոյ

the one

̈ὸ ἓ́
զմի

one

̈ά˿˵́̈̃́
քանքարն

talent

˹ἰ˿˻̊ὼ̆
առեալ էր,

having received,

˹ἶ̄˹́·
եւ ասէ.

said:

Κύ̅˽˹,
Տէր,

Master,

ἔ˷́̍́
գիտէի

I knew

̇˹
—

you,

ὅ̈˽
զի

that

̇˾˿˻̅ὸ̆
խիստ

harsh

˹ἶ
ես

you are

ἄ́˼̅̍̄̃̆,
այր մի

a man,

˼˹̅ί˺̍́
հնձես

reaping

ὅ̄̃̉
զոր

where

̃ὐ˾ ἔ̇̄˹˽̅˵̆
ոչ սերմանեցեր,

you did not sow,

˾˵ὶ
եւ

and

̇̉́ά˷̍́
ժողովես

gathering

ὅ˼˹́
ուստի

from where

̃ὐ ˸˽˹̇˾ό̅̄˽̇˵̆·
ոչ սփռեցեր:

you did not scatter.

25˾˵ὶ
Եւ

And

̊̃˶˻˼˹ὶ̆
երկեայ,

having been afraid,

ἀ̄˹˿˼ὼ́
գնացի

having gone,

ἔ˾̅̉̌˵
թաքուցի

I hid

̈ὸ ̈ά˿˵́̈ό́ ̇̃̉
զքանքարն քո

your talent

ἔ ̈ῇ ˷ῇ·
յերկրի.

in the earth;

ἴ˸˹
արդ ահաւասիկ

look,

ἔ̋˹˽̆ ̈ὸ ̇ό́.
քոյդ ցքեզ:

you have what is yours.

26ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
Պատասխանի ետ

Answering

˸ὲ
—

—

ὁ ˾ύ̅˽̃̆
տէրն

the master

˵ὐ̈̃ῦ
—

of him,

˹ἶ̄˹́
եւ ասէ

said

˵ὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

ի վերայ բազմաց կացուցից զքեզ. մուտ յուրախութիւն տեառն քո: 24Մատուցեալ եւ
որոյ զմի քանքարն առեալ էր, եւ ասէ. Տէր, գիտէի զի այր մի խիստ ես, հնձես զոր ոչ
սերմանեցեր, եւ ժողովես ուստի ոչ սփռեցեր: 25երկեայ, գնացի եւ թաքուցի զքանքարն
քո յերկրի. արդ ահաւասիկ քոյդ ցքեզ:26Պատասխանի ետ տէրն եւ ասէ ցնա.
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Π̃́˻̅ὲ
Չար

Wicked

˸̃ῦ˿˹
ծառայ

servant

˾˵ὶ
եւ

and

ὀ˾́˻̅έ,
վատ,

feckless,

ᾔ˸˹˽̆
գիտէիր

you knew

ὅ̈˽
եթէ

that

˼˹̅ί˺̍
հնձեմ

I reap

ὅ̄̃̉
ուստի

where

̃ὐ˾ ἔ̇̄˹˽̅˵̆
ոչ սերմանեցի,

I did not sow,

˾˵ὶ
եւ

and

̇̉́ά˷̍
ժողովեմ

gather

ὅ˼˹́
ուստի

from where

̃ὐ ˸˽˹̇˾ό̅̄˽̇˵;
ոչ սփռեցի:

I did not scatter.

27ἔ˸˹˽ ̇˹
Պարտ էր քեզ

You ought

̃ὖ́
—

—

˶˵˿˹ῖ́
արկանել

to have deposited

̈ὰ ἀ̅˷ύ̅˽ά ̀̃̉
զարծաթդ իմ

my silver

̈̃ῖ̆ ̈̅˵̄˹˺ί̈˵˽̆,
ի սեղանաւորս,

to the bankers,

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˿˼ὼ́
եկեալ

having come,

ἐ˷ὼ
ես

I

ἐ˾̃̀˽̇ά̀˻́
պահանջէի

would have reclaimed

ἂ́
—

—

̈ὸ
—

—

ἒὸ́
զիմն

my own

̇ὺ́ ̈ό˾ῳ.
տոկոսեաւք։

with interest.

28ἄ̅˵̈˹
Առէք

Take

̃ὖ́
արդ

therefore

ἀ̄’
ի

from

˵ὐ̈̃ῦ
դմանէ

him

̈ὸ ̈ά˿˵́̈̃́
զքանքարդ,

the talent

˾˵ὶ
եւ

and

˸ό̈˹
տուք

give it

̈ῷ
այնմ

to the one

ἔ̋̃́̈˽
որ ունիցի

who has

̈ὰ ˸έ˾˵
զտասն

the ten

̈ά˿˵́̈˵·
քանքարն:

talents.

29̈ῷ
—

—

˷ὰ̅
Զի

For

ἔ̋̃́̈˽
որ ունիցի`

to who has

̄˵́̈ὶ
ամենայնի

to everyone

˸̃˼ή̇˹̈˵˽
տացի

it shall be given

˾˵ὶ
եւ

and

̄˹̅˽̇̇˹̉˼ή̇˹̈˵˽·
յաւելցի,

he will abound,

̈̃ῦ
որ

the one

˸ὲ
եւ

and

̀ὴ
ոչն

not

ἔ̋̃́̈̃̆
ունիցի`

having

˾˵ὶ
եւ

even

ὃ
զոր

that which

ἔ̋˹˽
ունիցին

he has

ἀ̅˼ή̇˹̈˵˽
բարձցի

shall be taken away

ἀ̄’ ˵ὐ̈̃ῦ.
ի նմանէ:

from him.

Ծառայ չար եւ վատ, գիտէիր եթէ հնձեմ ուստի ոչ սերմանեցի, եւ ժողովեմ ուստի ոչ
սփռեցի. 27Պարտ էր քեզ արկանել զարծաթդ իմ ի սեղանաւորս, եւ եկեալ ես տոկոսեաւք
պահանջէի զիմն: 28Արդ առէք ի դմանէ զքանքարդ, եւ տուք այնմ որ ունիցի զտասն
քանքարն: 29Զի ամենայնի որ ունիցի` տացի եւ յաւելցի, եւ որ ոչն ունիցի` եւ զոր ունիցին
բարձցի ի նմանէ:
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30˾˵ὶ
Եւ

And

̈ὸ́ ἀ̋̅˹ῖ̃́
զծառայդ

the servant

˸̃ῦ˿̃́
անպիտան

useless

ἐ˾˶ά˿˹̈˹
հանէք

throw out

˹ἰ̆
ի

into

̈ὸ ̇˾ό̈̃̆
խաւարն

the darkness

̈ὸ ἐ̂ώ̈˹̅̃́·
արտաքին,

outside;

ἐ˾˹ῖ
անդ

over there

ἔ̇̈˵˽
եղիցի

will be

ὁ ˾˿˵̉˼̀ὸ̆
լալ

weeping

˾˵ὶ
եւ

and

ὁ ˶̅̉˷̀ὸ̆
կրճել

gnashing

̈ῶ́ ὀ˸ό́̈̍́.
ատամանց:

of teeth.

31Ὅ̈˵́
Յորժամ

When

˸ὲ
եւ

and

ἔ˿˼ῃ
եկեսցէ

comes

ὁ ̉ἱὸ̆
Որդի

the Son

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉
մարդոյ

of man

ἔ ̈ῇ ˸ό̂ῃ
փառաւք

in the glory

˵ὐ̈̃ῦ
իւրովք

his

˾˵ὶ
եւ

and

̄ά́̈˹̆
ամենայն

all

̃ἱ ἄ˷˷˹˿̃˽
հրեշտակք

the angels

̀˹̈’
ընդ

with

˵ὐ̈̃ῦ,
նմա,

him,

̈ό̈˹
յայնժամ

then

˾˵˼ί̇˹˽
նստցի

he will sit

ἐ̄ὶ ˼̅ό́̃̉
յաթոռ

on the throne

˸ό̂˻̆
փառաց

of the glory

˵ὐ̈̃ῦ·
իւրոց:

his.

32˾˵ὶ
Եւ

And

̇̉́˵̋˼ή̇̃́̈˵˽
ժողովեսցին

will be assembled

ἔ̀̄̅̃̇˼˹́
առաջի

before

˵ὐ̈̃ῦ
նորա

him

̄ά́̈˵
ամենայն

all

̈ὰ ἔ˼́˻,
ազգք,

the nations

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ̊̃̅ί̇˹˽
մեկնեսցէ

he will separate

˵ὐ̈̃ὺ̆
զնոսա

them

ἀ̄’
ի

from

ἀ˿˿ή˿̍́,
միմեանց,

one another,

ὥ̇̄˹̅
որպէս

as

ὁ ̄̃˽̀ὴ́
հովիւ

the shepherd

ἀ̊̃̅ί˺˹˽
մեկնէ

separates

̈ὰ ̄̅ό˶˵̈˵
զաւդիս

the sheep

ἀ̄ὸ ̈ῶ́ ἐ̅ί̊̍́,
յայծեաց:

from the goats.

30Եւ զծառայդ անպիտան հանէք ի խաւարն արտաքին, անդ եղիցի լալ եւ կրճել ատա-
մանց: 31Եւ յորժամ եկեսցէ Որդի մարդոյ փառաւք իւրովք եւ ամենայն հրեշտակք ընդ
նմա, յայնժամ նստցի յաթոռ փառաց իւրոց: 32Եւ ժողովեսցին առաջի նորա ամենայն
ազգք, եւ մեկնեսցէ զնոսա ի միմեանց, որպէս հովիւ զի մեկնէ զաւդիս յայծեաց:
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33˾˵ὶ
եւ

And

̇̈ή̇˹˽
կացուսցէ

he will set

̈ὰ
—

—

̀ὲ́
—

—

̄̅ό˶˵̈˵
զաւդիսն

the sheep

ἐ˾ ˸˹̂˽ῶ́
ընդ աջմէ

to the right

˵ὐ̈̃ῦ
իւրմէ,

of him,

̈ὰ
—

—

˸ὲ
եւ

and

ἐ̅ί̊˽˵
զայծիսն`

the goats

ἐ̂ ˹ὐ̍́ύ̀̍́.
ի ձախմէ:

to the left.

34̈ό̈˹
Յայնժամ

Then

ἐ̅˹ῖ
ասասցէ

will say

ὁ ˶˵̇˽˿˹ὺ̆
Թագաւորն

the King

̈̃ῖ̆
ցայնոսիկ որ

to those

ἐ˾ ˸˹̂˽ῶ́ ˵ὐ̈̃ῦ·
ընդ աջմէն.

to his right:

∆˹ῦ̈˹,
Եկայք,

Come,

̃ἱ ˹ὐ˿̃˷˻̀έ́̃˽
աւրհնեալք

blessed ones

̈̃ῦ ̄˵̈̅ό̆ ̀̃̉,
Հաւր իմոյ,

of my Father,

˾˿˻̅̃́̃̀ή̇˵̈˹
ժառանգեցէք

inherit

̈ὴ́ ἡ̈̃˽̀˵̇̀έ́˻́
զպատրաստեալ

the prepared

ὓῖ́
ձեզ

for you

˶˵̇˽˿˹ί˵́
արքայութիւնն

kingdom

ἀ̄ὸ ˾˵̈˵˶̃˿ῆ̆
ի սկզբանէ

from the beginning

˾ό̇̀̃̉.
աշխարհի:

of the world.

35ἐ̄˹ί́˵̇˵
Քաղցեայ

I hungered

˷ὰ̅
զի

for

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˸ώ˾˵̈έ
ետուք

you gave

̀̃˽
ինձ

to me

̊˵˷˹ῖ́,
ուտել.

to eat,

ἐ˸ί̌˻̇˵
ծարաւեցի,

I thirsted

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ̄̃̈ί̇˵̈έ
արբուցէք

you gave drink

̀˹,
ինձ.

to me;

̂έ́̃̆
աւտար

a stranger

ἤ̀˻́
էի,

I was

˾˵ὶ
եւ

and

̇̉́˻˷ά˷˹̈έ
ժողովեցէք

you gathered

̀˹,
զիս.

me;

36˷̉̀́ὸ̆
մերկ`

naked

˾˵ὶ
եւ

and

̄˹̅˽˹˶ά˿˹̈έ
զգեցուցէք

you clothed

̀˹,
զիս.

me;

ἠ̇˼έ́˻̇˵
հիւանդ էի,

I was ill

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ̄˹̇˾έ̌˵̇˼έ
տեսէք

you looked after

̀˹,
զիս.

me;

33Եւ կացուսցէ զաւդիսն ընդ աջմէ իւրմէ, եւ զայծիսն` ի ձախմէ: 34Յայնժամ ասասցէ
Թագաւորն ցայնոսիկ որ ընդ աջմէն իցեն. Եկայք, աւրհնեալք Հաւր իմոյ, ժառանգեցէք
զպատրաստեալ ձեզ արքայութիւնն ի սկզբանէ աշխարհի: 35Զի քաղցեայ, եւ ետուք ինձ
ուտել. ծարաւեցի, եւ արբուցէք ինձ. աւտար էի, եւ ժողովեցէք զիս. 36Մերկ` եւ զգեցուցէք
զիս. հիւանդ էի, եւ տեսէք զիս.
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ἔ
ի

in

̊̉˿˵˾ῇ
բանտի

prison

ἤ̀˻́
էի,

I was,

˾˵ὶ
եւ

and

ἤ˿˼˵̈˹
եկիք

you came

̄̅ό̆
առ

to

̀˹.
իս:

me.

37̈ό̈˹
Յայնժամ

Then

ἀ̄̃˾̅˽˼ή̇̃́̈˵˽
պատասխանի տացեն

will respond

˵ὐ̈ῷ
նմա

to him

̃ἱ ˸ί˾˵˽̃˽
արդարքն

the just,

˿έ˷̃́̈˹̆·
եւ ասասցեն.

saying:

Κύ̅˽˹,
Տէր,

Lord,

̄ό̈˹
ե՞րբ

when

̇˹
զքեզ

you

˹ἴ˸̃̀˹́
տեսաք

did we see

̄˹˽́ῶ́̈˵
քաղցեալ,

hungry

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˼̅έ̌˵̀˹́,
կերակրեցաք.

fed you,

ἢ
կամ

or

˸˽̌ῶ́̈˵
ծարաւի`

thirsty

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ̄̃̈ί̇˵̀˹́;
արբուցաք:

gave you drink?

38̄ό̈˹
Ե՞րբ

When

˸έ
—

and

̇˹
զքեզ

you

˹ἴ˸̃̀˹́
տեսաք

did we see

̂έ́̃́
աւտար,

a stranger

˾˵ὶ
եւ

and

̇̉́˻˷ά˷̃̀˹́,
ժողովեցաք,

gather you,

ἢ
կամ

or

˷̉̀́ὸ́
մերկ`

naked

˾˵ὶ
եւ

and

̄˹̅˽˹˶ά˿̃̀˹́;
զգեցուցաք:

clothed you?

39̄ό̈˹
Ե՞րբ

When

˸έ
—

and

̇˹
զքեզ

you

˹ἴ˸̃̀˹́
տեսաք

did we see

ἀ̇˼˹́̃ῦ́̈˵
հիւանդ

ill

ἢ
կամ

or

ἔ
ի

in

̊̉˿˵˾ῇ
բանտի,

prison

˾˵ὶ
եւ

and

ἤ˿˼̃̀˹́
եկաք

came

̄̅ό̆
առ

to

̇˹;
քեզ:

you?

40˾˵ὶ
—

And

ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
Պատասխանի տացէ

replying

ὁ ˶˵̇˽˿˹ὺ̆
Թագաւորն

the King

ἐ̅˹ῖ
եւ ասասցէ

will say

˵ὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Ἂὴ́
Ամէն

Amen,

˿έ˷̍
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ.

to you:

ἐ̊’ ὅ̇̃́
Որովհետեւ

Inasmuch as

ἐ̄̃˽ή̇˵̈˹
արարէք

you did it

ἕὶ
միում

to one

̈̃ύ̈̍́
այսոցիկ

of these,

̈ῶ́ ἀ˸˹˿̊ῶ́ ̀̃̉
յեղբարցս

my brothers,

ի բանտի էի, եւ եկիք առ իս: 37Յայնժամ պատասխանի տացեն նմա արդարքն եւ
ասասցեն. Տէր, ե՞րբ տեսաք զքեզ քաղցեալ, եւ կերակրեցաք. կամ ծարաւի` եւ արբուցաք:
38՞րբ տեսաք զքեզ աւտար, եւ ժողովեցաք, կամ մերկ` եւ զգեցուցաք: 39Ե՞րբ տեսաք զքեզ
հիւանդ կամ ի բանտի, եւ եկաք առ քեզ: 40Պատասխանի տացէ Թագաւորն եւ ասասցէ
ցնոսա. Ամէն ասեմ ձեզ. Որովհետեւ արարէք միում յեղբարցս այսոցիկ
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̈ῶ́ ἐ˿˵̋ί̇̈̍́,
փոքրկանց`

the least,

ἒ̃ὶ
ինձ

to me

ἐ̄̃˽ή̇˵̈˹.
արարէք:

you did it.

41̈ό̈˹
Յայնժամ

Then

ἐ̅˹ῖ
ասասցէ

he will say

˾˵ὶ
եւ

also

̈̃ῖ̆
ցայնոսիկ որ

to those

ἐ̂ ˹ὐ̍́ύ̀̍́·
ընդ ահեկէն իցեն.

to the left:

Π̃̅˹ύ˹̇˼˹
Երթայք

Go

ἀ̄’ ἒ̃ῦ
յինէն,

fromme,

̃ἱ ˾˵̈˻̅˵̀έ́̃˽
անիծեալք,

you cursed ones,

˹ἰ̆
ի

into

̈ὸ ̄ῦ̅
հուրն

the fire

̈ὸ ˵ἰώ́˽̃́
յաւիտենական,

eternal,

̈ὸ
որ

the one

ἡ̈̃˽̀˵̇̀έ́̃́
պատրաստեալ

having been prepared

̈ῷ ˸˽˵˶ό˿ῳ
Սատանայի

for Satan

˾˵ὶ
եւ

and

̈̃ῖ̆ ἀ˷˷έ˿̃˽̆
հրեշտակաց

the angels

˵ὐ̈̃ῦ.
նորա:

of him.

42ἐ̄˹ί́˵̇˵
Քաղցեայ

I was hungry

˷ὰ̅
զի

for

˾˵ὶ
եւ

and

̃ὐ˾ ἐ˸ώ˾˵̈έ
ոչ ետուք

you did not give

̀̃˽
ինձ

to me

̊˵˷˹ῖ́,
ուտել.

to eat;

ἐ˸ί̌˻̇˵
ծարաւեցի,

I was thirsty

˾˵ὶ
եւ

and

̃ὐ˾ ἐ̄̃̈ί̇˵̈έ ̀˹,
ոչ արբուցէք զիս.

you did not give me drink.

43̂έ́̃̆
աւտար

A stranger

ἤ̀˻́
էի,

I was,

˾˵ὶ
եւ

and

̃ὐ ̇̉́˻˷ά˷˹̈έ
ոչ ժողովեցէք

you did not gather

̀˹,
զիս,

me,

˷̉̀́ὸ̆
մերկ էի,

I was naked,

˾˵ὶ
եւ

and

̃ὐ ̄˹̅˽˹˶ά˿˹̈έ ̀˹,
ոչ զգեցուցէք զիս,

you did not clothe me,

ἀ̇˼˹́ὴ̆
հիւանդ

sick

˾˵ὶ
եւ

and

ἔ
ի

in

̊̉˿˵˾ῇ
բանտի`

prison,

˾˵ὶ
եւ

and

̃ὐ˾
ոչ

not

ἐ̄˹̇˾έ̌˵̇˼έ
տեսէք

did you look after

̀˹.
զիս:

me.

փոքրկանց` ինձ արարէք: 41Յայնժամ ասասցէ եւ ցայնոսիկ որ ընդ ահեկէն իցեն.
Երթայք յինէն, անիծեալք, ի հուրն յաւիտենական, որ պատրաստեալ է Սատանայի եւ
հրեշտակաց նորա: 42Զի քաղցեայ, եւ ոչ ետուք ինձ ուտել. ծարաւեցի, եւ ոչ արբուցէք
զիս.43աւտար էի, եւ ոչ ժողովեցէք զիս, մերկ էի, եւ ոչ զգեցուցէք զիս, հիւանդ եւ ի բանտի`
եւ ոչ տեսէք զիս:
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44̈ό̈˹
Յայնժամ

Then

ἀ̄̃˾̅˽˼ή̇̃́̈˵˽
պատասխանի տացեն

will answer

˾˵ὶ
եւ

also

˵ὐ̈̃ὶ
նոքա

they,

˿έ˷̃́̈˹̆·
եւ ասասցեն.

saying:

Κύ̅˽˹,
Տէր,

Lord,

̄ό̈˹
ե՞րբ

when

̇˹
զքեզ

you

˹ἴ˸̃̀˹́
տեսաք

did we see

̄˹˽́ῶ́̈˵
քաղցեալ

hungry

ἢ
կամ

or

˸˽̌ῶ́̈˵
ծարաւի

thirsty

ἢ
կամ

or

̂έ́̃́
աւտար

a stranger

ἢ
կամ

or

˷̉̀́ὸ́
մերկ

naked

ἢ
կամ

or

ἀ̇˼˹́ῆ
հիւանդ

ill

ἢ
կամ

or

ἔ
ի

in

̊̉˿˵˾ῇ
բանտի,

prison,

˾˵ὶ
եւ

and

̃ὐ ˸˽˻˾̃́ή̇˵̀έ́
ոչ պաշտեցաք

did not minister

̇̃˽;
զքեզ:

to you?

45̈ό̈˹
Յայնժամ

Then

ἀ̄̃˾̅˽˼ή̇˹̈˵˽
պատասխանի տացէ

he will answer

˵ὐ̈̃ῖ̆
նոցա

to them,

˿έ˷̍́·
եւ ասասցէ.

saying:

Ἂὴ́
Ամէն

Amen,

˿έ˷̍
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ.

to you:

ἐ̊’ ὅ̇̃́
Որովհետեւ

Inasmuch as

̃ὐ˾ ἐ̄̃˽ή̇˵̈˹
ոչ արարէք

you did not do it

ἕὶ
միում

to one

̈̃ύ̈̍́
յայսցանէ

of these,

̈ῶ́ ἐ˿˵̋ί̇̈̍́,
ի փոքրկանցս

the least,

̃ὐ˸ὲ
եւ ոչ

neither

ἒ̃ὶ
ինձ

to me

ἐ̄̃˽ή̇˵̈˹.
արարէք:

did you do it.

46˾˵ὶ
Եւ

And

ἀ̄˹˿˹ύ̇̃́̈˵˽
երթիցեն

they will go

̃ὗ̈̃˽
նոքա

these

˹ἰ̆ ˾ό˿˵̇˽́
ի տանջանսն

into torment

˵ἰώ́˽̃́,
յաւիտենականս,

eternal,

̃ἱ
—

—

˸ὲ
եւ

and

˸ί˾˵˽̃˽
արդարքն`

the just

˹ἰ̆ ˺̍ὴ́
ի կեանսն

into life

˵ἰώ́˽̃́.
յաւիտենականս:

eternal.

44Յայնժամպատասխանիտացեն եւ նոքա եւ ասասցեն. Տէր, ե՞րբտեսաք զքեզ քաղցեալ
կամ ծարաւի կամ աւտար կամ մերկ կամ հիւանդ կամ ի բանտի, եւ ոչ պաշտեցաք զքեզ:
45Յայնժամ պատասխանի տացէ նոցա եւ ասասցէ. Ամէն ասեմ ձեզ. Որովհետեւ ոչ արա-
րէք միում ի փոքրկանցս յայսցանէ, եւ ոչ ինձ արարէք: 46Եւ երթիցեն նոքա ի տանջանսն
յաւիտենականս, եւ արդարքն` ի կեանսն յաւիտենականս:
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Chapter 26

1Κ˵ὶ
Եւ

And

ἐ˷έ́˹̈̃
եղեւ

it happened

ὅ̈˹
իբրեւ

when

ἐ̈έ˿˹̇˹́
կատարեաց

had finished

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

̄ά́̈˵̆
զամենայն

all

̈̃ὺ̆ ˿ό˷̃̉̆
զբանս

the words

̈̃ύ̈̃̉̆,
զայսոսիկ,

these,

˹ἶ̄˹́
ասէ

he said

̈̃ῖ̆ ̀˵˼˻̈˵ῖ̆ ˵ὐ̈̃ῦ·
ցաշակերտսն իւր.

to his disciples:

2Οἴ˸˵̈˹
Գիտէք

You know

ὅ̈˽
զի

that

̀˹̈ὰ
յետ

after

˸ύ̃
երկուց

two

ἣέ̅˵̆
աւուրց

days

̈ὸ ̄ά̇̋˵
զատիկ

the Passover

˷ί́˹̈˵˽,
լինի,

takes place

˾˵ὶ
եւ

and

ὁ ̉ἱὸ̆
Որդի

the Son

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉
մարդոյ

of Man

̄˵̅˵˸ί˸̃̈˵˽
մատնի

is handed over

˹ἰ̆
ի

for

̈ὸ ̇̈˵̉̅̍˼ῆ́˵˽.
խաչ ելանել:

to be crucified.

3Τό̈˹
Յայնժամ

Then

̇̉́ή̋˼˻̇˵́
ժողովեցան

were assembled

̃ἱ ἀ̅̋˽˹̅˹ῖ̆
քահանայապետքն

the chief priests

˾˵ὶ
եւ

and

̃ἱ ̄̅˹̇˶ύ̈˹̅̃˽
ծերք

elders

̈̃ῦ ˿˵̃ῦ
ժողովրդեանն

of the people

˹ἰ̆
ի

in

̈ὴ́ ˵ὐ˿ὴ́
սրահ

the courtyard

̈̃ῦ ἀ̅̋˽˹̅έ̍̆
քահանայապետին

of the chief priest

̈̃ῦ
որում

who

˿˹˷̃̀έ́̃̉
անուն էր

is called

Κ˵̎ά̊˵,
Կայիափա:

Caiaphas.

1Եւ եղեւ իբրեւ կատարեաց Յիսուս զամենայն զբանս զայսոսիկ, ասէ ցաշակերտսն
իւր. 2Գիտէք զի յետ երկուց աւուրց զատիկ լինի, եւ Որդի մարդոյ մատնի ի խաչ ելա-
նել: 3Յայնժամ ժողովեցան քահանայապետքն եւ դպիրք եւ ծերք ժողովրդեանն ի սրահ
քահանայապետին որում անուն էր Կայիափա.
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4˾˵ὶ
Եւ

And

̇̉́˹˶̃̉˿˹ύ̇˵́̈̃
արարին խորհուրդ

they took counsel

ἵ́˵
զի

that

̈ὸ́ Ἰ˻̇̃ῦ́
զՅիսուս

Jesus

˸ό˿ῳ
նենգութեամբ

by deceit

˾̅˵̈ή̇̍̇˽́
կալցին

they might seize

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ̄̃˾̈˹ί́̍̇˽́·
սպանցեն:

kill.

5ἔ˿˹˷̃́
Ասէին թէ`

They were saying

˸έ·
բայց

but

Μὴ
Մի՛

Not

ἔ
ի

during

̈ῇ ἑ̃̅̈ῇ,
տաւնի,

the feast,

ἵ́˵ ̀ὴ
զի

so that

̀ὴ
մի՛

no

˼ό̅̉˶̃̆
խռովութիւն

unrest

˷έ́˻̈˵˽
լինիցի

there will be

ἔ
ի

among

̈ῷ ˿˵ῷ.
ժողովրդեանն:

the people.

6Τ̃ῦ
—

—

˸ὲ
—

—

Ἰ˻̇̃ῦ
Յիսուս

Jesus

˷˹́̃̀έ́̃̉
իբրեւ եկն

having come

ἔ Β˻˼˵́ίᾳ
ի Բեթանիա

to Bethany

ἔ ̃ἰ˾ίᾳ
ի տուն

to the house

Σί̀̍́̃̆
Սիմովնի

of Simon

̈̃ῦ ˿˹̄̅̃ῦ,
բորոտի,

the leper,

7̄̅̃̇ῆ˿˼˹́
մատեաւ

came

˵ὐ̈ῷ
առ նա

to him

˷̉́ὴ
կին մի

a woman

ἔ̋̃̉̇˵
որ ունէր

who had

ἀ˿ά˶˵̇̈̅̃́
շիշ

a vial

̀ύ̅̃̉
իւղոյ

of unguent

˶˵̅̉̈ί̀̃̉
ծանրագնի,

precious

˾˵ὶ
եւ

and

˾˵̈έ̋˹˹́
թափեաց

poured it

ἐ̄ὶ
ի

on

̈ῆ̆ ˾˹̊˵˿ῆ̆
գլուխ

the head

˵ὐ̈̃ῦ
նորա

of him

ἄ˵˾˹˽̀έ́̃̉.
ի բազմականին:

as he reclined.

8ἰ˸ό́̈˹̆
Իբրեւ տեսին

Having seen

˸ὲ
—

but

̃ἱ ̀˵˼˻̈˵ὶ
աշակերտքն,

the discples

ἠ˷˵́ά˾̈˻̇˵́
բարկացան

became indignant,

˿έ˷̃́̈˹̆·
եւ ասեն.

saying:

Εἰ̆ ̈ί
Ընդէ՞ր

Why

ἡ ἀ̄ώ˿˹˽˵
կորուստդ

waste

˵ὕ̈˻;
այդ։

that?

4Եւ արարին խորհուրդ զի նենգութեամբ կալցին զՅիսուս եւ սպանցեն: 5Բայց ասէին
թէ` Մի՛ ի տաւնի աստ, զի մի՛ խռովութիւն լինիցի ի ժողովրդեանն: 6Իբրեւ եկն Յիսուս ի
Բեթանիա իտուն Սիմովնի բորոտի, 7Մատեաւառ նա կին մի որ ունէր շիշ իւղոյ ծանրագնի,
եւ թափեաց ի գլուխ նորա ի բազմականին: 8Իբրեւ տեսին աշակերտքն, բարկացան եւ
ասեն. Ընդէ՞ր է կորուստդ այդ իւղոյդ.
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9ἐ˸ύ́˵̈̃
Մարթ էր

It was possible

˷ὰ̅
զի

for

̈̃ῦ̈̃
զդա

that

̄̅˵˼ῆ́˵˽
վաճառել

to be sold

̄̃˿˿̃ῦ
մեծագնի

for a great price

˾˵ὶ
եւ

and

˸̃˼ῆ́˵˽
տալ

to give

̄̈̍̋̃ῖ̆.
աղքատաց:

to the poor.

10˷́̃ὺ̆
Գիտաց

Having known

˸ὲ
—

but

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

˹ἶ̄˹́
եւ ասէ

said

˵ὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Τί
Զի՞

Why

˾ό̄̃̉̆
աշխատ

trouble

̄˵̅έ̋˹̈˹
առնէք

do you cause

̈ῇ ˷̉́˵˽˾ί;
զկինդ,

the woman?

ἔ̅˷̃́
գործ մի

A deed

˷ὰ̅
—

for

˾˵˿ὸ́
բարի

beautiful

ἠ̅˷ά̇˵̈̃
գործեաց դա

she did it.

˹ἰ̆ ἒέ·
յիս:

for me.

11̄ά́̈̃̈˹
Յամենայն ժամ

Always

˷ὰ̅
—

for

̈̃ὺ̆ ̄̈̍̋̃ὺ̆
զաղքատս

the poor

ἔ̋˹̈˹
ունիք

you have

̀˹˼’
ընդ

with

ἑ˵̉̈ῶ́,
ձեզ

you,

ἒὲ
զիս

me

˸ὲ
բայց

but

̃ὐ
ոչ

not

̄ά́̈̃̈˹
հանապազ

always

ἔ̋˹̈˹·
ունիք:

you have.

12˶˵˿̃ῦ̇˵
Արկանել

In pouring

˷ὰ̅
—

for

˵ὕ̈˻
դորա

this

̈ὸ ̀ύ̅̃́ ̈̃ῦ̈̃
զեւղդ

unguent

ἐ̄ὶ
ի

upon

̈̃ῦ ̇ώ̀˵̈ό̆ ̀̃̉
մարմին իմ`

my body,

̄̅ὸ̆
առ ի

so as to prepare

̈ὸ ἔ̈˵̊˽ά̇˵˽ ̀˹
թաղելոյ զիս

for my burial

ἐ̄̃ί˻̇˹́.
նշանակեաց:

she did it.

13ἂὴ́
Ամէն

Amen,

˿έ˷̍
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ,

to you:

ὅ̄̃̉
[զի] ուր եւ

wherever

ἐὰ́
—

—

˾˻̅̉̋˼ῇ
քարոզեսցի

shall be proclaimed

̈ὸ ˹ὐ˵˷˷έ˿˽̃́
աւետարանս

the good tidings

̈̃ῦ̈̃
այս

these

ἔ ὅ˿ῳ
ընդ ամենայն

throughout

̈ῷ ˾ό̇̀ῳ,
աշխարհ,

the world,

9Զի մարթ էր վաճառել զդա մեծագնի եւ տալ աղքատաց: 10Գիտաց Յիսուս եւ ասէ
ցնոսա. Զի՞ աշխատ առնէք զկինդ, գործ մի բարի գործեաց դա յիս: 11Յամենայն ժամ
զաղքատս ընդ ձեզ ունիք, բայց զիս ոչ հանապազ ընդ ձեզ ունիք: 12Արկանել դորա զեւղդ
ի մարմին իմ` առ ի թաղելոյ զիս նշանակեաց: 13Բայց ամէն ասեմ ձեզ, զի ուր եւ քարո-
զեսցի աւետարանս այս ընդ ամենայն աշխարհ,
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˿˵˿˻˼ή̇˹̈˵˽
խաւսեսցի

will be told

˾˵ὶ
եւ

also

ὃ
զոր

what

ἐ̄̃ί˻̇˹́
արար

did

˵ὕ̈˻
դա

she

˹ἰ̆ ̀́˻̀ό̇̉́̃́
ի յիշատակ

as a memorial

˵ὐ̈ῆ̆.
դորա:

to her.

14Τό̈˹
Յայնժամ

Then

̄̃̅˹̉˼˹ὶ̆
գնաց

having gone

˹ἷ̆
մի

one

̈ῶ́ ˸ώ˸˹˾˵,
յերկոտասանիցն

of the twelve,

ὁ ˿˹˷ό̀˹́̃̆
անուանեալ

named

Ἰ̃ύ˸˵̆
Յուդա

Judas

Ἰ̇˾˵̅˽ώ̈˻̆,
Իսկարիովտացի

Iscariot

̄̅ὸ̆
առ

to

̈̃ὺ̆ ἀ̅̋˽˹̅˹ῖ̆
քահանայապետսն,

the chief priests,

15˹ἶ̄˹́·
եւ ասէ.

saying:

Τί
Զի՞նչ

What

˼έ˿˹̈έ
կամիք

are you willing

̀̃˽
ինձ,

to me

˸̃ῦ́˵˽
տալ,

to give,

˾ἀ˷ὼ
եւ ես

and I

ὓῖ́
ձեզ

to you

̄˵̅˵˸ώ̇̍
մատնեցից

will betray

˵ὐ̈ό́;
զնա։

him?

̃ἱ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

ἔ̇̈˻̇˵́
նոքա կշռեցին

they weighed out

˵ὐ̈ῷ
նմա

to him

̈̅˽ά˾̃́̈˵
երեսուն

thirty

ἀ̅˷ύ̅˽˵.
արծաթի:

silver pieces.

16˾˵ὶ
Եւ

And

ἀ̄ὸ ̈ό̈˹
յայնմ հետէ

from then on

ἐ˺ή̈˹˽
խնդրէր

he was seeking

˹ὐ˾˵˽̅ί˵́
պարապ

an opportunity

ἵ́˵
զի

so that

˵ὐ̈ὸ́
զնա

him

̄˵̅˵˸ῷ.
մատնեսցէ։

he might betray.

17Τῇ
Ի

On

˸ὲ
եւ

and

̄̅ώ̈ῃ
առաջնում

the first

̈ῶ́ ἀ˺ύ̀̍́
բաղարջակերացն

of the Unleavened Bread

̄̅̃̇ῆ˿˼̃́
մատեան

came

̃ἱ ̀˵˼˻̈˵ὶ
աշակերտքն

the disciples

̈ῷ Ἰ˻̇̃ῦ
առ Յիսուս

to Jesus,

խաւսեսցի եւ զոր արար դա ի յիշատակ դորա: 14Յայնժամ գնաց մի յերկոտասանիցն
անուանեալ Յուդա Իսկարիովտացի առ քահանայապետսն, եւ ասէ. 15Զի՞նչ կամիք տալ
ինձ, եւ ես մատնեցից զնա ձեզ: Եւ նոքա կշռեցին նմա երեսուն արծաթի: 16Եւ յայնմ
հետէ խնդրէր պարապ զի մատնեսցէ զնա նոցա: 17Եւ յառաջնում աւուր բաղարջակերացն
մատեան աշակերտքն առ Յիսուս
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˿έ˷̃́̈˹̆·
եւ ասեն.

saying:

Π̃ῦ
Ո՞ւր

Where

˼έ˿˹˽̆
կամիս

do you wish

ἑ̈̃˽̀ά̇̍̀έ́
զի պատրաստեսցուք

we should prepare

̇̃˽
քեզ

for you

̊˵˷˹ῖ́
ուտել

to eat

̈ὸ ̄ά̇̋˵;
զզատիկն:

the Passover?

18ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

˹ἶ̄˹́·
նա ասէ.

he said:

Ὑ̄ά˷˹̈˹
Երթայք

Go

˹ἰ̆
ի

into

̈ὴ́ ̄ό˿˽́
քաղաքն

the city

̄̅ὸ̆
առ

to

̈ὸ́ ˸˹ῖ́˵
այս անուն

such a person

˾˵ὶ
եւ

and

˹ἴ̄˵̈˹
ասացէք

say

˵ὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Ὁ ˸˽˸ά̇˾˵˿̃̆
Վարդապետ

The teacher

˿έ˷˹˽·
ասէ.

says:

Ὁ ˾˵˽̅ό̆ ̀̃̉
Ժամանակ իմ

My time

ἐ˷˷ύ̆ ἐ̇̈˽́·
մերձեալ է,

is near,

̄̅ὸ̆
առ

with

̇ὲ
քեզ

you

̄̃˽ῶ
առնեմ

I am observing

̈ὸ ̄ά̇̋˵
զզատիկն

the Passover

̀˹̈ὰ
հանդերձ

along with

̈ῶ́ ̀˵˼˻̈ῶ́ ̀̃̉.
աշակերտաւքս։

my disciples.

19˾˵ὶ
Եւ

And

ἐ̄̃ί˻̇˵́
արարին

did

̃ἱ ̀˵˼˻̈˵ὶ
աշակերտքն

the disciples

ὡ̆
որպէս

as

̇̉́έ̈˵̂˹́
հրամայեաց

enjoined

˵ὐ̈̃ῖ̆
նոցա

them

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆,
Յիսուս,

Jesus,

˾˵ὶ
եւ

and

ἡ̈̃ί̀˵̇˵́
պատրաստեցին

they prepared

̈ὸ ̄ά̇̋˵.
զզատիկն:

the Passover.

20Ὀ̌ί˵̆
Երեկոյ

Evening

˸ὲ
եւ

and

˷˹́̃̀έ́˻̆
իբրեւ եղեւ,

having come,

ἄέ˾˹˽̈̃
կայր բազմեալ

he was reclining

̀˹̈ὰ
ընդ

with

̈ῶ́ ˸ώ˸˹˾˵
երկոտասան

the twelve

̀˵˼˻̈ῶ́
աշակերտսն:

disciples.

եւ ասեն. Ո՞ւր կամիս զի պատրաստեսցուք քեզ ուտել զզատիկն: 18Եւ նա ասէ ցնոսա.
Երթայք ի քաղաքն առ այս անուն եւ ասացէք ցնա. Վարդապետ ասէ. Ժամանակ իմ
մերձեալ է, առ քեզ առնեմ զզատիկն աշակերտաւքս հանդերձ: 19Եւ արարին աշակերտքն
որպէս հրամայեաց նոցա Յիսուս, եւ պատրաստեցին զզատիկն: 20Եւ իբրեւ երեկոյ եղեւ,
կայր բազմեալ ընդ երկոտասան աշակերտսն:
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21˾˵ὶ
Եւ

And

ἐ̇˼˽ό́̈̍́
մինչդեռ ուտէին

as they were eating,

˵ὐ̈ῶ́
—

to them

˹ἶ̄˹́·
ասէ.

he said:

Ἂὴ́
Ամէն

Amen,

˿έ˷̍
ասեմ

I say

ὓῖ́
ձեզ,

to you,

ὅ̈˽
զի

that

˹ἷ̆
մի ոմն

one

ἐ̂
ի

of

ὓῶ́
ձէնջ

you

̄˵̅˵˸ώ̇˹˽
մատնելոց է

will betray

̀˹.
զիս:

me.

22˾˵ὶ
Եւ

And

˿̉̄̃ύ̀˹́̃˽
տրտմեցան

they were grieved

̇̊ό˸̅˵
յոյժ,

vehemently,

ἤ̅̂˵́̈̃
սկսան

began

˿έ˷˹˽́
ասել

to say

˵ὐ̈ῷ
ցնա

to him

˹ἷ̆ ἕ˾˵̇̈̃̆·
իւրաքանչիւր ոք.

each one:

Μή̈˽
Միթէ

Surely not

ἐ˷ώ
ե՞ս

I

˹ἲ˽,
իցեմ,

it is,

˾ύ̅˽˹;
Տէր:

Lord?

23ὁ
—

—

˸ὲ
—

—

ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
Նա պատասխանի ետ

Replying,

˹ἶ̄˹́·
եւ ասէ.

he said:

Ὁ
Որ

The one

ἒ˶ά̌˵̆
մխեաց

having deipped

̀˹̈’
ընդ

with

ἒ̃ῦ
իս

me

̈ὴ́ ̋˹ῖ̅˵
զձեռն [իւր]

his hand

ἔ
ի

in

̈ῷ ̈̅̉˶˿ίῳ
սկաւառակն`

the dish,

̃ὗ̈ό̆
նա

he

̀˹
զիս

me

̄˵̅˵˸ώ̇˹˽·
մատնելոց է։

will betray.

24ὁ
—

—

̀ὲ́
—

—

̉ἱὸ̆
Որդի

The Son

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉
մարդոյ

of Man

ὑ̄ά˷˹˽
երթայ,

goes away,

˾˵˼ὼ̆
որպէս [եւ]

just as

˷έ˷̅˵̄̈˵˽
գրեալ է

it has been written

̄˹̅ὶ
վասն

about

˵ὐ̈̃ῦ,
նորա,

him,

̃ὐ˵ὶ
վա՜յ

woe

˸ὲ
բայց

but

̈ῷ ἄ˼̅ώ̄ῳ
մարդոյն

to the man

ἐ˾˹ί́ῳ
այնմիկ

that,

˸˽’ ̃ὗ
յոյր ձեռն

by whom

ὁ ̉ἱὸ̆
Որդի

the Son

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉
մարդոյ

of Man

̄˵̅˵˸ί˸̃̈˵˽·
մատնեսցի.

is betrayed;

21Եւ մինչդեռ ուտէին նոքա, ասէ. Ամէն ասեմ ձեզ, զի մի ոմն ի ձէնջ մատնելոց է զիս:
22Եւ տրտմեցան յոյժ, սկսան ասել ցնա իւրաքանչիւր ոք ի նոցանէ. Միթէ ե՞ս իցեմ, Տէր:
23Նապատասխանի ետ եւ ասէ. Որ մխեաց ընդ իս զձեռն իւր ի սկաւառակն` նա մատնելոց
է զիս: 24Որդի մարդոյ երթայ, որպէս եւ գրեալ է վասն նորա, բայց վա՜յ մարդոյն այնմիկ
յոյր ձեռն Որդի մարդոյ մատնեսցի.
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˾˵˿ὸ́
լաւ

good

ἦ́
էր

it would have been

˵ὐ̈ῷ
նմա

for him

˹ἰ
թէ

if

̃ὐ˾
չէր

had not

ἐ˷˹́́ή˼˻
ծնեալ

been born

ὁ ἄ́˼̅̍̄̃̆ ἐ˾˹ῖ́̃̆.
մարդն այն:

that man.

25ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
Պատասխանի ետ

Replying

˸ὲ
—

—

Ἰ̃ύ˸˵̆
Յուդա

Judas,

ὁ
որ

the one

̄˵̅˵˸˽˸̃ὺ̆
մատնելոցն էր

betraying

˵ὐ̈ὸ́
զնա

him

˹ἶ̄˹́·
եւ ասէ.

said:

Μή̈˽
Միթէ

Surely not

ἐ˷ώ
ե՞ս

I

˹ἲ˽,
իցեմ,

am,

ῥ˵˶˶ί;
վարդապետ:

teacher?

˿έ˷˹˽
Ասէ

He says

˵ὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Σὺ
Դու

You

˹ἶ̄˵̆.
ասացեր:

have said it.

26Ἐ̇˼˽ό́̈̍́
Մինչդեռ ուտէին

While were eating

˸ὲ
եւ

and

˵ὐ̈ῶ́
նոքա,

they,

˿˵˶ὼ́
առ

having taken

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

ἄ̅̈̃́
հաց,

bread

˾˵ὶ
եւ

and

˹ὐ˿̃˷ή̇˵̆
աւրհնեաց

having blessed,

ἔ˾˿˵̇˹́
եբեկ,

broke it,

˾˵ὶ
եւ

and

˸̃ὺ̆
ետ

having given it

̈̃ῖ̆ ̀˵˼˻̈˵ῖ̆
աշակերտացն

to the disciples,

˹ἶ̄˹́·
եւ ասէ.

he said:

Λά˶˹̈˹
Առէք,

Take,

̊ά˷˹̈˹,
կերայք,

eat;

̈̃ῦ̈ό
այս

this

ἐ̇̈˽́
է

is

̈ὸ ̇ῶ̀ά ̀̃̉.
մարմին իմ:

my body.

27˾˵ὶ
Եւ

And

˿˵˶ὼ́
առեալ

having taken

̄̃̈ή̅˽̃́
բաժակ

a cup

˾˵ὶ
—

and

˹ὐ̋˵̅˽̇̈ή̇˵̆
գոհացաւ,

having given thanks,

ἔ˸̍˾˹́
ետ

he gave it

˵ὐ̈̃ῖ̆
նոցա

to them,

˿έ˷̍́·
եւ ասէ.

saying:

Πί˹̈˹
Արբէք

Drink

ἐ̂ ˵ὐ̈̃ῦ
ի դմանէ

from it,

̄ά́̈˹̆,
ամենեքին:

all of you.

լաւ էր նմա թէ չէր ծնեալ մարդն այն: 25Պատասխանի ետ Յուդա որ մատնելոցն էր զնա
եւ ասէ. Միթէ ե՞ս իցեմ, վարդապետ: Ասէ ցնա. Դու ասացեր: 26Եւ մինչդեռ ուտէին նոքա,
առ Յիսուս հաց, աւրհնեաց եւ եբեկ, եւ ետ աշակերտացն եւ ասէ. Առէք, կերայք, այս է
մարմին իմ: 27Եւ առեալ բաժակ գոհացաւ, ետ նոցա եւ ասէ. Արբէք ի դմանէ ամենեքին.
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28̈̃ῦ̈̃
Այդ

That

˷ά̅
զի

for

ἐ̇̈˽́
է

is

̈ὸ ˵ἷ̀ά ̀̃̉
արիւն իմ

my blood

̈ῆ̆ ˸˽˵˼ή˾˻̆
ուխտի,

of the covenant,

̈ὸ
որ

which

̄˹̅ὶ
ի վերայ

for

̄̃˿˿ῶ́
բազմաց

many

ἐ˾̋̉́́ό̀˹́̃́
հեղու

is being shed

˹ἰ̆
ի

for

ἄ̊˹̇˽́
թողութիւն

forgiveness

ἃ˵̅̈˽ῶ́·
մեղաց:

of sins.

29˿έ˷̍
Ասեմ

I say

˸ὲ
բայց

but

ὓῖ́,
ձեզ.

to you:

̃ὐ ̀ὴ
Ոչ եւս

no more

̄ί̍
արբից

will I drink

ἀ̄’ ἄ̅̈˽
յայսմ հետէ

henceforth

ἐ˾
ի

of

̈̃ύ̈̃̉
—

this,

̈̃ῦ ˷˹́ή̀˵̈̃̆
բերոյ

the yield

̈ῆ̆ ἂ̄έ˿̃̉
որթոյ

of the vine,

ἕ̍̆
մինչեւ

until

̈ῆ̆ ἣέ̅˵̆
ցաւրն

the day

ἐ˾˹ί́˻̆
ցայն,

that,

ὅ̈˵́
յորժամ

when

˵ὐ̈ὸ
զդա

it

̄ί́̍
արբից

I drink

̀˹˼’
ընդ

with

ὓῶ́
ձեզ

you

˾˵˽́ὸ́
նոր

new

ἔ ̈ῇ ˶˵̇˽˿˹ίᾳ
յարքայութեան

in the kingdom

̈̃ῦ ̄˵̈̅ό̆ ̀̃̉.
Հաւր իմոյ:

of my Father.

30˾˵ὶ
Եւ

And

ὓ́ή̇˵́̈˹̆
աւրհնեցին,

having sung a hymn,

ἐ̂ῆ˿˼̃́
[եւ] ելին

they went out

˹ἰ̆
ի

to

̈ὸ Ὄ̅̃̆
լեառն

the Mount

̈ῶ́ Ἐ˿˵˽ῶ́.
Ձիթենեաց:

of Olives.

31Τό̈˹
Յայնժամ

Then

˿έ˷˹˽
ասէ

says

˵ὐ̈̃ῖ̆
ցնոսա

to them

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆·
Յիսուս.

Jesus:

Πά́̈˹̆
Ամենեքին

All

ὓ˹ῖ̆
դուք

you

̇˾˵́˸˵˿˽̇˼ή̇˹̇˼˹
գայթակղելոց էք

will be stumbled

ἔ ἒ̃ὶ
յինէն

because of me

ἔ ̈ῇ ́̉˾̈ὶ
գիշերի

this night

̈˵ύ̈ῃ,
յայսմ.

during;

28Զի այդ է արիւն իմ նորոյ ուխտի, որ ի վերայ բազմաց հեղու ի թողութիւն մեղաց:
29Բայց ասեմ ձեզ. Ոչ եւս արբից յայսմ հետէ ի բերոյ որթոյ մինչեւ ցաւրն ցայն, յորժամ
արբից զդա ընդ ձեզ նոր յարքայութեան Հաւր իմոյ: 30Եւ աւրհնեցին, եւ ելին ի լեառն
Ձիթենեաց: 31Յայնժամ ասէ ցնոսա Յիսուս. Ամենեքին դուք գայթակղելոց էք յինէն յայսմ
գիշերի.
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˷έ˷̅˵̄̈˵˽
գրեալ է [թէ]

it has been written

˷ά̅·
զի

for

Π˵̈ά̂̍
Հարից

I shall strike

̈ὸ́ ̄̃˽̀έ́˵,
զհովիւն

the shepherd

˾˵ὶ
եւ

and

˸˽˵̇˾̃̅̄˽̇˼ή̇̃́̈˵˽
ցրուեսցին

will be scattered

̈ὰ ̄̅ό˶˵̈˵
ոչխարք

the sheep

̈ῆ̆ ̄̃ί̀́˻̆·
հաւտին:

of the flock.

32̀˹̈ὰ
Յետ

After

˸ὲ
եւ

but

̈ὸ ἐ˷˹̅˼ῆ́˵ί
յառնելոյն

being raised

̀˹
իմոյ

me,

̄̅̃ά̂̍
յառաջեցից

I shall precede

ὓᾶ̆
[քան] զձեզ

you

˹ἰ̆
ի

into

̈ὴ́ Γ˵˿˽˿˵ί˵́.
Գալիլեա:

Galilee.

33ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
Պատասխանի ետ

Replying

˸ὲ
—

but

ὁ Πέ̈̅̃̆
Պետրոս

Peter

˹ἶ̄˹́
եւ ասէ

said

˵ὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Εἰ
Թէպէտ եւ

Although

̄ά́̈˹̆
ամենեքեան

all

̇˾˵́˸˵˿˽̇˼ή̇̃́̈˵˽
գայթակղեսցին

will be stumbled

ἔ ̇̃ί,
ի քէն,

because of you,

ἐ˷ὼ
ես

I

̃ὐ˸έ̄̃̈˹
ոչ

not

̇˾˵́˸˵˿˽̇˼ή̇̃̀˵˽.
գայթակղեցայց:

will be stumbled.

34ἔ̊˻
Ասէ

Said

˵ὐ̈ῷ
ցնա

to him

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆·
Յիսուս.

Jesus:

Ἂὴ́
Ամէն

Amen,

˿έ˷̍
ասեմ

I say

̇̃˽
քեզ

to you

ὅ̈˽
զի

that

ἔ ̈˵ύ̈ῃ
յայսմ

on this

̈ῇ ́̉˾̈ὶ
գիշերի

night,

̄̅ὶ́
մինչչեւ

before

ἀ˿έ˾̈̃̅˵
հաւու

the rooster

̊̍́ῆ̇˵˽
խաւսեալ [իցէ],

crows,

̈̅ὶ̆
երիցս

three times

ἀ̄˵̅́ή̇ῃ
ուրասցիս

you will deny

̀˹.
զիս:

me.

զի գրեալ է թէ` Հարից զհովիւն եւ ցրուեսցին ոչխարք հաւտին: 32Եւ յետ յառնելոյն
իմոյ յառաջեցից քան զձեզ ի Գալիլեա: 33Պատասխանի ետ Պետրոս եւ ասէ ցնա. Թէպէտ
եւ ամենեքեան գայթակղեսցին ի քէն, սակայն ես ոչ գայթակղեցայց: 34Ասէ ցնա Յիսուս.
Ամէն ասեմ քեզ զի յայսմ գիշերի մինչչեւ հաւու խաւսեալ իցէ, երիցս ուրասցիս զիս:
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35˿έ˷˹˽
Ասէ

Says

˵ὐ̈ῷ
ցնա

to him

ὁ Πέ̈̅̃̆·
Պետրոս.

Peter:

Κἂ́
Թէ եւ

Even if

˸έῃ
հասանիցէ

it were necessary

̀˹
—

for me

̇ὺ́
ընդ

with

̇̃ὶ
քեզ

you

ἀ̄̃˼˵́˹ῖ́,
մեռանել

to die,

̃ὐ ̀ή
ոչ

not

̇˹
զքեզ

you

ἀ̄˵̅́ή̇̃̀˵˽.
ուրացայց:

will I deny.

ὃ̃ί̍̆
Նոյնպէս

So

˾˵ὶ
եւ

too

̄ά́̈˹̆
ամենայն

all

̃ἱ ̀˵˼˻̈˵ὶ
աշակերտքն

the disciples

˹ἶ̄˵́.
ասէին:

said.

36Τό̈˹
Յայնժամ

Then

ἔ̅̋˹̈˵˽
գայ

comes

̀˹̈’
ընդ

with

˵ὐ̈ῶ́
նոսա

them

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

˹ἰ̆
ի

to

̋̍̅ί̃́
գեղ մի

a place

˿˹˷ό̀˹́̃́
որում անուն էր

called

Γ˹˼̇˻̀˵́ὶ,
Գեթսեմանի,

Gethsemane,

˾˵ὶ
եւ

and

˿έ˷˹˽
ասէ

he says

̈̃ῖ̆ ̀˵˼˻̈˵ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Κ˵˼ί̇˵̈˹
Նստարուք

Sit

˵ὐ̈̃ῦ
այդր,

here,

ἕ̍̆ ̃ὗ
մինչեւ

while

ἀ̄˹˿˼ὼ́
երթայց

I have gone

ἐ˾˹ῖ
—

there

̄̅̃̇˹ύ̂̍̀˵˽.
կացից յաղաւթս:

to pray.

37˾˵ὶ
Եւ

And

̄˵̅˵˿˵˶ὼ́
առեալ ընդ իւր

taking along

̈ὸ́ Πέ̈̅̃́
զՊետրոս

Peter

˾˵ὶ
եւ

and

̈̃ὺ̆ ˸ύ̃
զերկուս

the two

̉ἱ̃ὺ̆
որդիսն

sons

Ζ˹˶˹˸˵ί̃̉
Զեբեդեայ`

of Zebedee,

ἤ̅̂˵̈̃
սկսաւ

he began

˿̉̄˹ῖ̇˼˵˽
տրտմել

to grieve

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ˸˻̀̃́˹ῖ́.
հոգալ:

suffer distress.

38̈ό̈˹
Յայնժամ

Then

˿έ˷˹˽
ասէ

he says

˵ὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

35Ասէ ցնա Պետրոս. Թէ եւ մեռանել հասանիցէ ընդ քեզ, զքեզ ոչ ուրացայց. նոյնպէս
եւ ամենայն աշակերտքն ասէին: 36Յայնժամ գայ Յիսուս ընդ նոսա ի գեղ մի որում անուն
էր Գեթսեմանի, եւ ասէ ցնոսա. Նստարուք այդր, մինչեւ երթայց կացից յաղաւթս: 37Եւ
առեալ ընդ իւր զՊետրոս եւ զերկուս որդիսն Զեբեդեայ` սկսաւտրտմել եւ հոգալ: 38Յայնժամ
ասէ ցնոսա.
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Π˹̅ί˿̉̄ό̆
Տրտում

Sorrowful

ἐ̇̈˽́
է

is

ἡ ̌̉̋ή ̀̃̉
ոգի իմ

my soul

ἕ̍̆
մինչեւ

to the point

˼˵́ά̈̃̉·
ի մահ,

of death,

̀˹ί́˵̈˹
կացէք

stay

ὧ˸˹
աստ

here,

˾˵ὶ
եւ

and

˷̅˻˷̃̅˹ῖ̈˹
սկեցէք

keep watch

̀˹̈’
ընդ

with

ἒ̃ῦ.
իս:

me.

39˾˵ὶ
Եւ

And

̄̅̃˹˿˼ὼ́
մատուցեալ յառաջ

going ahead

̀˽˾̅ὸ́
սակաւիկ մի,

a little,

ἔ̄˹̇˹́
անկաւ

he fell

ἐ̄ὶ
ի վերայ

on

̄̅ό̇̍̄̃́
երեսաց

the face

˵ὐ̈̃ῦ
իւրոց,

of him,

̄̅̃̇˹̉̋ό̀˹́̃̆
կաց յաղաւթս

praying

˾˵ὶ
եւ

and

˿έ˷̍́·
ասէ.

saying:

Πά̈˹̅ ̀̃̉,
Հայր իմ,

My Father,

˹ἰ
եթէ

if

˸̉́˵̈ό́
հնար

possible

ἐ̇̈˽́,
է,

it is,

̄˵̅˹˿˼ά̈̍
անցցէ

let pass

ἀ̄’ ἒ̃ῦ
յինէն

fromme

̈ὸ ̄̃̈ή̅˽̃́
բաժակս

the cup

̈̃ῦ̈̃·
այս

this

̄˿ὴ́
բայց

but

̃ὐ̋
ոչ

not

ὡ̆
որպէս

as

ἐ˷ὼ
ես

I

˼έ˿̍
կամիմ,

wish,

ἀ˿˿’
այլ

rather

ὡ̆
որպէս

as

̇ύ.
դու:

you.

40˾˵ὶ
Եւ

And

ἔ̅̋˹̈˵˽
գայ

he comes

̄̅ὸ̆
առ

to

̈̃ὺ̆ ̀˵˼˻̈ὰ̆
աշակերտսն,

the disciples

˾˵ὶ
եւ

and

˹ὑ̅ί̇˾˹˽
գտանէ

finds

˵ὐ̈̃ὺ̆
զնոսա

them

˾˵˼˹ύ˸̃́̈˵̆,
ի քուն,

asleep,

˾˵ὶ
եւ

and

˿έ˷˹˽
ասէ

says

̈ῷ Πέ̈̅ῳ·
ցՊետրոս.

to Peter:

Οὕ̈̍̆
Այդպէս

Thus

̃ὐ˾
ո՞չ

not

ἰ̇̋ύ̇˵̈˹
կարացէք

you were able

̀ί˵́
մի

one

ὥ̅˵́
ժամ

hour

˷̅˻˷̃̅ῆ̇˵˽
արթուն կալ

to stay awake

̀˹̈’
ընդ

with

ἒ̃ῦ;
իս:

me?

Տրտում է ոգի իմ մինչեւ ի մահ, կացէք աստ եւ սկեցէք ընդ իս: 39Եւ մատուցեալ յա-
ռաջ սակաւիկ մի, անկաւ ի վերայ երեսաց իւրոց, կաց յաղաւթս եւ ասէ. Հայր իմ, եթէ
հնար է, անցցէ բաժակս այս յինէն. բայց ոչ որպէս ես կամիմ, այլ որպէս դու: 40Գայ առ
աշակերտսն, եւ գտանէ զնոսա ի քուն, եւ ասէ ցՊետրոս. Այդպէս ո՞չ կարացէք մի ժամ
արթուն կալ ընդ իս:
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41˷̅˻˷̃̅˹ῖ̈˹
Արթուն կացէք

Keep watch

˾˵ὶ
եւ

and

̄̅̃̇˹ύ̋˹̇˼˹,
աղաւթս արարէք

pray

ἵ́˵
զի

that

̀ὴ ˹ἰ̇έ˿˼˻̈˹
մի՛ անկանիցիք

you might not fall

˹ἰ̆
ի

into

̄˹˽̅˵̇̀ό́·
փորձութիւն.

temptation;

̈ὸ
—

—

̀ὲ́
—

—

̄́˹ῦ̀˵
հոգիս

my spirit

̄̅ό˼̉̀̃́
յաւժար է,

is eager,

ἡ
—

—

˸ὲ
բայց

but

̇ὰ̅̂
մարմինս

my flesh

ἀ̇˼˹́ή̆.
տկար:

is frail.

42̄ά˿˽́
Դարձեալ

Again,

ἐ˾ ˸˹̉̈έ̅̃̉
երկրորդ անգամ

a second time,

ἀ̄˹˿˼ὼ́
չոգաւ,

going away,

̄̅̃̇˻ύ̂˵̈̃
եկաց յաղաւթս

he prayed,

˿έ˷̍́·
եւ ասէ.

saying:

Πά̈˹̅ ̀̃̉,
Հայր իմ,

My Father,

˹ἰ
եթէ

if

̃ὐ
—

—

˸ύ́˵̈˵˽
հնար իցէ

it is possible

̈̃ῦ̈̃
այսմիկ,

this

̄˵̅˹˿˼˹ῖ́
անցանել

to pass by,

ἐὰ́ ̀ὴ
ապա թէ ոչ՝

but if not

˵ὐ̈ὸ
զսա

this

̄ί̍,
արբից,

I will drink,

˷˹́˻˼ή̈̍
եղիցին

let be done

̈ὸ ˼έ˿˻̀ά ̇̃̉.
կամք քո:

your will.

43˾˵ὶ
Եւ

And

ἐ˿˼ὼ́
եկեալ

coming

̄ά˿˽́
միւսանգամ

again

˹ὗ̅˹́
եգիտ

he found

˵ὐ̈̃ὺ̆
զնոսա

them

˾˵˼˹ύ˸̃́̈˵̆,
ի քուն,

asleep,

ἦ̇˵́
էին

were

˷ὰ̅
զի

for

˵ὐ̈ῶ́
իւրեանց

their

̃ἱ ὀ̊˼˵˿̀̃ὶ
աչք

eyes

˶˹˶˵̅˻̀έ́̃˽.
ծանրացեալք:

heavy.

44˾˵ὶ
—

And

ἀ̊˹ὶ̆
Եթող

leaving

˵ὐ̈̃ὺ̆
զնոսա

them

̄ά˿˽́
—

—

ἀ̄˹˿˼ὼ́
գնաց,

he went away

̄̅̃̇˻ύ̂˵̈̃
կաց յաղաւթս

and prayed

ἐ˾ ̈̅ί̈̃̉
երրորդ անգամ,

a third time,

̈ὸ́ ˵ὐ̈ὸ́
[եւ] զնոյն

the same

˿ό˷̃́
բան

thing

˹ἰ̄ὼ́
ասաց

speaking

̄ά˿˽́.
դարձեալ.

again:

41Արթուն կացէք եւ աղաւթս արարէք զի մի՛ անկանիցիք ի փորձութիւն. հոգիս յաւժար
է, բայց մարմինս տկար: 42Դարձեալ երկրորդ անգամ չոգաւ, եկաց յաղաւթս Յիսուս եւ
ասէ. Հայր իմ, եթէ հնար իցէ` անցանել յինէն բաժակիս այսմիկ, ապա թէ ոչ` արբից
զսա, եղիցին կամք քո: 43Եւ եկեալ միւսանգամ եգիտ զնոսա ի քուն, զի էին աչք իւրեանց
ծանրացեալք: 44Եթող զնոսա եւ գնաց, կաց յաղաւթս երրորդ անգամ, եւ դարձեալ զնոյն
բան ասաց:
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45̈ό̈˹
Յայնժամ

Then

ἔ̅̋˹̈˵˽
գայ

he comes

̄̅ὸ̆
առ

to

̈̃ὺ̆ ̀˵˼˻̈ὰ̆
աշակերտսն

the disciples

˾˵ὶ
եւ

and

˿έ˷˹˽
ասէ

says

˵ὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Κ˵˼˹ύ˸˹̈˹
Ննջեցէք

Sleep

̈ὸ
—

—

˿̃˽̄ὸ́
այսուհետեւ

henceforth

˾˵ὶ
եւ

and

ἄ˵̄˵ύ˹̇˼˹·
հանգերուք,

rest,

ἰ˸̃ὺ
ահա

look:

ἤ˷˷˽˾˹́
հասեալ է

has drawn near

ἡ ὥ̅˵
ժամ,

the hour

˾˵ὶ
եւ

and

ὁ ̉ἱὸ̆
Որդի

the Son

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉
մարդոյ

of Man

̄˵̅˵˸ί˸̃̈˵˽
մատնի

is betrayed

˹ἰ̆ ̋˹ῖ̅˵̆
ի ձեռս

into the hands

ἃ˵̅̈̍˿ῶ́.
մեղաւորաց:

of sinners.

46ἐ˷˹ί̅˹̇˼˹
Արիք,

Arise,

ἄ˷̍̀˹́·
երթիցուք,

let us go;

ἰ˸̃ὺ
ահաւասիկ

look:

ἤ˷˷˽˾˹́
եհաս

has come near

ὁ
որ

the one

̄˵̅˵˸˽˸̃ύ̆
մատնելոցն է

who is betraying

̀˹.
զիս։

me.

47Κ˵ὶ
Եւ

And

ἔ̈˽
մինչդեռ

while

˵ὐ̈̃ῦ
նա

he

˿˵˿̃ῦ́̈̃̆
զայն խաւսէր,

was saying that,

ἰ˸̃ὺ
ահա

look:

Ἰ̃ύ˸˵̆
Յուդա,

Judas,

˹ἷ̆
մի

one

̈ῶ́ ˸ώ˸˹˾˵
յերկոտասանիցն

of the twelve,

ἦ˿˼˹́
եկն,

came,

˾˵ὶ
եւ

and

̀˹̈’
ընդ

with

˵ὐ̈̃ῦ
նմա

him

ὄ̋˿̃̆
ամբոխ

a crowd

̄̃˿ὺ̆
բազում

great

̀˹̈ὰ ̀˵̋˵˽̅ῶ́
սրովք

with swords

˾˵ὶ
եւ

and

̂ύ˿̍́
բրաւք

bludgeons

ἀ̄ὸ
ի

from

̈ῶ́ ἀ̅̋˽˹̅έ̍́
քահանայապետիցն

the chief priests

˾˵ὶ
եւ

and

̄̅˹̇˶̉̈έ̅̍́
ի ծերոց

elders

̈̃ῦ ˿˵̃ῦ.
ժողովրդեանն:

of the people.

45Յայնժամ գայ առ աշակերտսն եւ ասէ ցնոսա. Ննջեցէք այսուհետեւ եւ հանգերուք,
զի ահա հասեալ է ժամ, եւ Որդի մարդոյ մատնի ի ձեռս մեղաւորաց: 46Արիք, երթիցուք
աստի, զի ահաւասիկ եհաս որ մատնելոցն է զիս: 47Եւ մինչդեռ նա զայն խաւսէր, ահա
Յուդա, մի յերկոտասանիցն եկն, եւ ընդ նմա ամբոխ բազում սրովք եւ բրաւք ի քահանա-
յապետիցն եւ ի ծերոց ժողովրդեանն:
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48ὁ
Որ

The one

˸ὲ
եւ

and

̄˵̅˵˸˽˸̃ὺ̆
մատնելոցն էր

handing over

˵ὐ̈ὸ́
զնա`

him

ἔ˸̍˾˹́
ետ

gave

˵ὐ̈̃ῖ̆
նոցա

to them

̇˻̀˹ῖ̃́
նշան

a sign,

˿έ˷̍́·
եւ ասէ.

saying:

Ὃ́
[Ընդ] որում

Whomever

ἂ́
—

—

̊˽˿ή̇̍
համբուրեցից`

I shall kiss

˵ὐ̈ό̆
նա

he

ἐ̇̈˽́·
է,

it is,

˾̅˵̈ή̇˵̈˹
ունիցիք

seize

˵ὐ̈ό́.
զնա։

him.

49˾˵ὶ
Եւ

And

˹ὐ˼έ̍̆
վաղվաղակի

immediately

̄̅̃̇˹˿˼ὼ́
մատուցեալ

coming

̈ῷ Ἰ˻̇̃ῦ
առ Յիսուս`

to Jesus,

˹ἶ̄˹́·
ասէ.

he said:

Χ˵ῖ̅˹,
Ողջ եր,

Greetings,

ῥ˵˶˶ί·
վարդապետ:

teacher.

˾˵ὶ
Եւ

And

˾˵̈˹̊ί˿˻̇˹́
համբուրեաց

he kissed

˵ὐ̈ό́.
ընդ նմա:

him.

50ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

˹ἶ̄˹́
ասէ

said

˵ὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Ἑ̈˵ῖ̅˹,
Ընկեր,

Friend,

ἐ̊’ ὃ
վասն որո՞յ

for what

̄ά̅˹˽.
եկիրդ:

did you come?

̈ό̈˹
Յայնժամ

Then,

̄̅̃̇˹˿˼ό́̈˹̆
մատուցեալ

coming forth,

ἐ̄έ˶˵˿̃́
արկին

they threw

̈ὰ̆ ̋˹ῖ̅˵̆
ձեռս

their hands

ἐ̄ὶ
ի

onto

̈ὸ́ Ἰ˻̇̃ῦ́
Յիսուս

Jesus

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˾̅ά̈˻̇˵́
կալան

seized

˵ὐ̈ό́.
զնա:

him.

51˾˵ὶ
Եւ

And

ἰ˸̃ὺ
ահա

look:

˹ἷ̆
մի ոմն

one

̈ῶ́
յայնցանէ

of those

̀˹̈ὰ
ընդ

with

Ἰ˻̇̃ῦ
Յիսուսի`

Jesus,

ἐ˾̈˹ί́˵̆
ձգեաց

stretching forth

̈ὴ́ ̋˹ῖ̅˵
զձեռն

a hand,

48Եւ որ մատնելոցն էր զնա` ետ նոցա նշան եւ ասէ. Ընդ որում ես համբուրեցից` նա
է, զնա ունիցիք: 49Եւ վաղվաղակի մատուցեալ առ Յիսուս` ասէ. Ողջ եր, վարդապետ:
Եւ համբուրեաց ընդ նմա: 50Եւ Յիսուս ասէ ցնա. Ընկեր, վասն որո՞յ եկիրդ: Յայնժամ
մատուցեալ արկին ձեռս ի Յիսուս եւ կալան զնա: 51Եւ ահա մի ոմն յայնցանէ որ էին ընդ
Յիսուսի` ձգեաց զձեռն
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ἀ̄έ̇̄˵̇˹́
[եւ] եհան

pulled out

̈ὴ́ ̀ά̋˵˽̅˵́
զսուր

the sword

˵ὐ̈̃ῦ
իւր

of him,

˾˵ὶ
եւ

and

̄˵̈ά̂˵̆
եհար

striking

̈ὸ́ ˸̃ῦ˿̃́
զծառայ

the servant

̈̃ῦ ἀ̅̋˽˹̅έ̍̆
քահանայապետին,

of the chief priest,

ἀ̊˹ῖ˿˹́
ի բաց եհան

cut off

˵ὐ̈̃ῦ
նորա

his

̈ὸ ὠ̈ί̃́.
զունկն։

ear.

52̈ό̈˹
Յայնժամ

Then

˿έ˷˹˽
ասէ

says

˵ὐ̈ῷ
ցնա

to him

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆·
Յիսուս.

Jesus:

Ἀ̄ό̇̈̅˹̌̃́
Դարձո

Return

̈ὴ́ ̀ά̋˵˽̅ά́ ̇̃̉
զսուր քո

your sword

˹ἰ̆
ի

to

̈ὸ́ ̈ό̄̃́ ˵ὐ̈ῆ̆,
տեղի իւր,

its place,

̄ά́̈˹̆
ամենեքեան

all

˷ὰ̅
զի

for

̃ἱ
որ

who

˿˵˶ό́̈˹̆
առնուցուն

take up

̀ά̋˵˽̅˵́
սուր՝

a sword

ἔ ̀˵̋˵ί̅ῃ
սրով

with a sword

ἀ̄̃˿̃ῦ́̈˵˽·
անկանիցին:

will perish.

53ἢ
Թէ

Or

˸̃˾˹ῖ̆
համարիցիս

do you think

ὅ̈˽
թէ

that

̃ὐ ˸ύ́˵̀˵˽
ո՞չ կարիցեմ

I cannot

̄˵̅˵˾˵˿έ̇˵˽
աղաչել

ask

̈ὸ́ ̄˵̈έ̅˵ ̀̃̉,
զՀայր իմ,

my Father,

˾˵ὶ
եւ

and

̄˵̅˵̇̈ή̇˹˽
հասուցանիցէ

he will send

̀̃˽
ինձ

to me

ἄ̅̈˽
այժմ [այսր]

now

̄˿˹ί̍
աւելի քան

more than

˸ώ˸˹˾˵
զերկոտասան

twelve

˿˹˷˽ῶ́˵̆
գունդս

legions

ἀ˷˷έ˿̍́;
հրեշտակաց:

of angels?

եւ եհան զսուր իւր եւ եհար զծառայ քահանայապետին, եւ ի բաց եհան զունկն նո-
րա: 52Յայնժամ ասէ ցնա Յիսուս. Դարձո զսուր քո ի տեղի իւր, զի ամենեքեան որ սուր
առնուցուն` սրով անկանիցին: 53Թէ համարիցիս թէ ո՞չ կարիցեմ աղաչել զՀայր իմ, եւ
հասուցանիցէ ինձ այժմ այսր աւելի քան զերկոտասան գունդս հրեշտակաց:
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54̄ῶ̆
Զիա՞րդ

How

̃ὖ́
այլ

then

̄˿˻̅̍˼ῶ̇˽́
լնուցուն

should be fulfilled

˵ἱ ˷̅˵̊˵ὶ
գիրք

the Scriptures

ὅ̈˽
թէ

that

̃ὕ̈̍̆
այսպէս

thus

˸˹ῖ
պարտ է

it ought

˷˹́έ̇˼˵˽;
լինել:

to happen?

55ἔ ἐ˾˹ί́ῃ ̈ῇ ὥ̅ᾳ
Յայնժամ

In that hour

˹ἶ̄˹́
ասաց

said

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

̈̃ῖ̆ ὄ̋˿̃˽̆·
ցամբոխն.

to the crowd:

Ὡ̆
Իբրեւ

As though

ἐ̄ὶ
ի վերայ

against

˿ῃ̇̈ὴ́
աւազակի՞

a bandit

ἐ̂ή˿˼˵̈˹
ելէք

you have come

̀˹̈ὰ ̀˵̋˵˽̅ῶ́
սուսերաւք

with swords

˾˵ὶ
եւ

and

̂ύ˿̍́
բրաւք

bludgeons

̇̉˿˿˵˶˹ῖ́
ունել

to arrest

̀˹;
զիս.

me?

˾˵˼’ ἣέ̅˵́
հանապազ

Every day

ἔ
ի

in

̈ῷ ἱ˹̅ῷ
տաճարին

the temple

ἐ˾˵˼˹˺ό̀˻́
նստէի

I was sitting

˸˽˸ά̇˾̍́
[եւ] ուսուցանէի,

teaching,

˾˵ὶ
եւ

and

̃ὐ˾ ἐ˾̅˵̈ή̇˵̈έ
ոչ կալայք

you did not arrest

̀˹.
զիս:

me.

56̈̃ῦ̈̃
Այս

This

˸ὲ
այլ

but

ὅ˿̃́
ամենայն

all

˷έ˷̃́˹́
եղեւ

happened

ἵ́˵
զի

so that

̄˿˻̅̍˼ῶ̇˽́
լցցին

might be fulfilled

˵ἱ ˷̅˵̊˵ὶ
գիրք

the writings

̈ῶ́ ̄̅̃̊˻̈ῶ́.
մարգարէիցն:

of the prophets.

̈ό̈˹
Յայնժամ

Then

̃ἱ ̀˵˼˻̈˵ὶ
աշակերտքն

the disciples

̄ά́̈˹̆
ամենեքին

all

ἀ̊έ́̈˹̆
թողին

abandoned

˵ὐ̈ὸ́
զնա

him

ἔ̊̉˷̃́.
եւ փախեան:

and fled away.

54Այլ զիա՞րդ լնուցուն գիրք թէ այսպէս պարտ է լինել: 55Յայնժամ ասաց Յիսուս
ցամբոխն. Իբրեւ ի վերայ աւազակի՞ ելէք սուսերաւք եւ բրաւք ունել զիս. հանապազ
առ ձեզ ի տաճարին նստէի եւ ուսուցանէի, եւ ոչ կալայք զիս: 56Այլ այս ամենայն եղեւ զի
լցցին գիրք մարգարէիցն: Յայնժամ աշակերտքն ամենեքին թողին զնա եւ փախեան:
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57Οἱ
—

—

˸ὲ
Իսկ

But

˾̅˵̈ή̇˵́̈˹̆
նոցա կալեալ

those who had arrested

̈ὸ́ Ἰ˻̇̃ῦ́
զՅիսուս`

Jesus

ἀ̄ή˷˵˷̃́
ածին

led him away

̄̅ὸ̆
առ

to

Κ˵̎ά̊˵́
Կայիափա

Caiaphas

̈ὸ́ ἀ̅̋˽˹̅έ˵,
քահանայապետ,

the chief priest,

ὅ̄̃̉
ուր

where

̃ἱ ˷̅˵̀̀˵̈˹ῖ̆
դպիրքն

the scribes

˾˵ὶ
եւ

and

̃ἱ ̄̅˹̇˶ύ̈˹̅̃˽
ծերք

elders

̇̉́ή̋˼˻̇˵́.
ժողովեալ էին:

were assembled.

58ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

Πέ̈̅̃̆
Պետրոս

Peter

ἠ˾̃˿̃ύ˼˹˽
զհետ երթայր

was following

˵ὐ̈ῷ
նորա

him

ἀ̄ὸ ̀˵˾̅ό˼˹́
բացագոյն

from afar

ἕ̍̆
մինչեւ

up to

̈ῆ̆ ˵ὐ˿ῆ̆
ի սրահ

the courtyard

̈̃ῦ ἀ̅̋˽˹̅έ̍̆,
քահանայապետին,

of the chief priest,

˾˵ὶ
եւ

and

˹ἰ̇˹˿˼ὼ́
մտեալ

having entered

ἔ̇̍
ի ներքս`

within,

ἐ˾ά˼˻̈̃
նստէր

he was sitting

̀˹̈ὰ
ընդ

with

̈ῶ́ ὑ̄˻̅˹̈ῶ́
սպասաւորսն

the attendants

ἰ˸˹ῖ́
տեսանել

to see

̈ὸ ̈έ˿̃̆.
զկատարածն:

the end.

59̃ἱ
—

—

˸ὲ
Իսկ

And

ἀ̅̋˽˹̅˹ῖ̆
քահանայապետքն

the chief priests

˾˵ὶ
եւ

and

̈ὸ ̇̉́έ˸̅˽̃́
ատեանն

the Council

ὅ˿̃́
ամենայն

entire

ἐ˺ή̈̃̉́
խնդրէին

were seeking out

̌˹̉˸̃̀˵̅̈̉̅ί˵́
սուտ վկայութիւն

false testimony

˾˵̈ὰ ̈̃ῦ Ἰ˻̇̃ῦ
զՅիսուսէ,

against Jesus,

ὅ̄̍̆
զի

so that

˵ὐ̈ὸ́
զնա

him

˼˵́˵̈ώ̇̍̇˽́,
սպանցեն։

they might kill.

57Իսկ նոցա կալեալ զՅիսուս` ածին առ Կայիափա քահանայապետ, ուր դպիրքն եւ
ծերք ժողովեալ էին: 58Եւ Պետրոս զհետ նորա երթայր բացագոյն մինչեւ ի սրահ քահանա-
յապետին, եւ մտեալ ի ներքս` նստէր ընդ սպասաւորսն տեսանել զկատարածն: 59Իսկ քա-
հանայապետքն եւ ամենայն ատեանն խնդրէին սուտ վկայութիւն զՅիսուսէ, զի սպանցեն
զնա.
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60˾˵ὶ
Եւ

And

̃ὐ̋ ˹ὗ̅̃́
ոչ գտանէին

they did not find any,

̄̃˿˿ῶ́
ի բազմաց

though many

̄̅̃̇˹˿˼ό́̈̍́
մատուցելոց

came forth

̌˹̉˸̃̀˵̅̈ύ̅̍́.
սուտ վկայիցն.

false witnesses.

ὕ̇̈˹̅̃́
յետոյ

Later

˸ὲ
—

but

̄̅̃̇˹˿˼ό́̈˹̆
մատուցեալ

came forward

˸ύ̃
երկու.

two,

61˹ἶ̄˵́·
ասէին թէ`

and said:

Οὗ̈̃̆
Սա

This man

ἔ̊˻·
ասէր.

was saying:

∆ύ́˵̀˵˽
Կարող եմ

I can

˾˵̈˵˿ῦ̇˵˽
քակել

tear down

̈ὸ́ ́˵ὸ́
զտաճարն

the temple

̈̃ῦ ˼˹̃ῦ
Աստուծոյ,

of God

˾˵ὶ
եւ

and

˸˽ὰ ̈̅˽ῶ́
զերիս

in three

ἣ˹̅ῶ́
աւուրս

days

̃ἰ˾̃˸̃̀ῆ̇˵˽.
շինել:

build it.

62˾˵ὶ
Եւ

And

ἄ˵̇̈ὰ̆
յարուցեալ

standing up,

ὁ ἀ̅̋˽˹̅˹ὺ̆
քահանայապետն

the chief priest

˹ἶ̄˹́
ասէ

said

˵ὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Οὐ˸ὲ́
Ոչ ինչ

Nothing

ἀ̄̃˾̅ί́ῃ;
տա՞ս պատասխանի,

you have to answer?

̈ί
զի՞նչ

What

̃ὗ̈̃ί
դոքա

these

̇̃̉
զքէն

against you

˾˵̈˵̀˵̅̈̉̅̃ῦ̇˽́;
ամբաստանեն։

testify against?

63ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

ἐ̇˽ώ̄˵.
լուռ կայր:

remained silent.

˾˵ὶ
—

And

ὁ ἀ̅̋˽˹̅˹ὺ̆
Քահանայապետն

the chief priest

˹ἶ̄˹́
ասէ

said

˵ὐ̈ῷ·
ցնա.

to him:

Ἐ̂̃̅˾ί˺̍
Երդմնեցուցանեմ

I adjure

̇˹
զքեզ

you

˾˵̈ὰ ̈̃ῦ ˼˹̃ῦ
յԱստուած

by the God

̈̃ῦ ˺ῶ́̈̃̆
կենդանի,

living,

ἵ́˵
զի

that

ἣῖ́
մեզ

us

˹ἴ̄ῃ̆
ասասցես

you tell

˹ἰ
թէ

if

̇ὺ
դո՞ւ

you

˹ἶ
ես

are

ὁ ̋̅˽̇̈ὸ̆
Քրիստոսն

the Anointed,

ὁ ̉ἱὸ̆
Որդի

the Son

̈̃ῦ ˼˹̃ῦ.
Աստուծոյ:

of God?

60Եւ ոչ գտանէին ի բազմաց սուտ վկայիցն մատուցելոց. յետոյ մատուցեալ երկու սուտ
վկայք: 61Ասէին թէ` Սա ասէր. Կարող եմ քակել զտաճարն Աստուծոյ, եւ զերիս աւուրս
շինել: 62Եւ յարուցեալ քահանայապետն ասէ ցնա. չտա՞ս ինչ պատասխանի, զի՞նչ դոքա
ամբաստանեն զքէն: 63Եւ Յիսուս լուռ կայր: Պատասխանի ետ քահանայապետն եւ ասէ
ցնա. Երդմնեցուցանեմ զքեզ յԱստուած կենդանի, զի ասասցես մեզ` թէ դո՞ւ ես Քրիստոսն
Որդի Աստուծոյ:
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64˿έ˷˹˽
Ասէ

Says

˵ὐ̈ῷ
ցնա

to him

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆·
Յիսուս.

Jesus:

Σὺ
Դու

You

˹ἶ̄˵̆·
ասացեր.

have said it;

̄˿ὴ́
բայց

but

˿έ˷̍
ասեմ

I say

ὓῖ́,
ձեզ.

to you:

ἀ̄’ ἄ̅̈˽
Յայսմ հետէ

Hereafter

ὄ̌˹̇˼˹
տեսանիցէք

you will see

̈ὸ́ ̉ἱὸ́
զՈրդի

the Son

̈̃ῦ ἄ˼̅ώ̄̃̉
մարդոյ

of Man

˾˵˼ή̀˹́̃́
նստեալ

sitting

ἐ˾ ˸˹̂˽ῶ́
ընդ աջմէ

at the right hand

̈ῆ̆ ˸̉́ά̀˹̍̆
Զաւրութեանն

of the Power

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ̅̋ό̀˹́̃́
եկեալ

coming

ἐ̄ὶ
ընդ

upon

̈ῶ́ ́˹̊˹˿ῶ́
ամպս

the clouds

̈̃ῦ ̃ὐ̅˵́̃ῦ.
երկնից:

of the sky.

65̈ό̈˹
Յայնժամ

Then

ὁ ἀ̅̋˽˹̅˹ὺ̆
քահանայապետն

the chief priest

˸˽έ̅̅˻̂˹́
պատառեաց

tore

̈ὰ ἳά̈˽˵ ˵ὐ̈̃ῦ
զհանդերձս իւր,

his mantle,

˿έ˷̍́·
եւ ասէ.

saying:

Ἐ˶˿˵̇̊ή̀˻̇˹́·
Հայհոյեաց,

He blasphemed,

̈ί
զի՞

what

ἔ̈˽
եւս

more

̋̅˹ί˵́
պիտոյ են

need

ἔ̋̃̀˹́
մեզ

do we have

̀˵̅̈ύ̅̍́;
վկայք,

of witnesses?

ἴ˸˹
ահա

Look:

́ῦ́
արդ

now

ἠ˾̃ύ̇˵̈˹
լուայք

you have heard

̈ὴ́ ˶˿˵̇̊˻̀ί˵́·
զհայհոյութիւն:

the blasphemy.

66̈ί
զի՞նչ

What

ὓῖ́
ձեզ

to you

˸̃˾˹ῖ;
հաճոյ է։

does it seem?

̃ἱ
—

—

˸ὲ
—

—

ἀ̄̃˾̅˽˼έ́̈˹̆
Պատասխանի ետուն

Replying

˹ἶ̄˵́·
նոքա եւ ասեն.

they said:

Ἔ́̃̋̃̆ ˼˵́ά̈̃̉
Մահապարտ

Worthy of death

ἐ̇̈ί́.
է:

he is.

64Ասէ ցնա Յիսուս. Դու ասացեր. բայց ասեմ ձեզ. Յայսմ հետէ տեսանիցէք զՈրդի
մարդոյ նստեալ ընդ աջմէ Զաւրութեանն եւ եկեալ ընդ ամպս երկնից: 65Յայնժամ քա-
հանայապետն պատառեաց զհանդերձս իւր, եւ ասէ. Հայհոյեաց, զի՞ եւս պիտոյ են մեզ
վկայք, ահա արդ լուայք զհայհոյութիւն դորա: 66զի՞նչ հաճոյ է ձեզ: Նոքա պատասխանի
ետուն եւ ասեն. Մահապարտ է:
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67̈ό̈˹
Յայնժամ

Then

ἔέ̄̈̉̇˵́
թքին

they spat

˹ἰ̆
ընդ

in

̈ὸ ̄̅ό̇̍̄̃́
երեսս

the face

˵ὐ̈̃ῦ
նորա

of him

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˾̃˿ά̊˽̇˵́
կռփեցին

struck with fists

˵ὐ̈ό́,
զնա,

him,

̃ἱ
ոմանք

some

˸ὲ
եւ

and

ἐ̅ά̄˽̇˵́
ապտակեցին,

slapped him,

68˿έ˷̃́̈˹̆·
եւ ասեն.

saying:

Π̅̃̊ή̈˹̉̇̃́
Մարգարեաց

Prophesy

ἣῖ́,
մեզ,

for us,

̋̅˽̇̈έ,
Քրիստոսդ,

Anointed,

̈ί̆
ո՞վ

who

ἐ̇̈˽́
է

is

ὁ
որ

the one

̄˵ί̇˵̆
եհարն

who struck

̇˹;
զքեզ:

you?

69Ὁ
—

—

˸ὲ
Իսկ

And

Πέ̈̅̃̆
Պետրոս

Peter

ἐ˾ά˼˻̈̃
նստէր

was sitting

ἔ̂̍
արտաքոյ

outside

ἔ
ի

in

̈ῇ ˵ὐ˿ῇ·
գաւթին.

the courtyard,

˾˵ὶ
—

and

̄̅̃̇ῆ˿˼˹́
մատեաւ

came

˵ὐ̈ῷ
առ նա

to him

̀ί˵
մի

a lone

̄˵˽˸ί̇˾˻
աղախին

maidservant

˿έ˷̃̉̇˵·
եւ ասէ.

saying:

Κ˵ὶ
Եւ

Also

̇ὺ
դու

you

ἦ̇˼˵
էիր

were

̀˹̈ὰ
ընդ

with

Ἰ˻̇̃ῦ
Յիսուսի

Jesus

̈̃ῦ Γ˵˿˽˿˵ί̃̉·
Գալիլեացւոյ։

the Galilean.

70ὁ
—

—

˸ὲ
—

But

ἠ̅́ή̇˵̈̃
Նա ուրացաւ

he denied it

ἔ̀̄̅̃̇˼˹́
առաջի

before

̄ά́̈̍́
ամենեցուն

everyone,

˿έ˷̍́·
եւ ասէ թէ`

saying:

Οὐ˾ ̃ἶ˸˵
Ոչ գիտեմ

I do not know

̈ί
զինչ

what

˿έ˷˹˽̆.
խաւսիսդ:

you are saying.

67Յայնժամ թքին ընդ երեսս նորա եւ կռփեցին զնա, եւ ոմանք ապտակեցին, եւ ասեն.
68Մարգարեաց մեզ, Քրիստոսդ, ո՞վ է որ եհարն զքեզ: 69Իսկ Պետրոս նստէր արտաքոյ ի
գաւթին. մատեաւ առ նա աղախին մի եւ ասէ. Եւ դու ընդ Յիսուսի Գալիլեացւոյ էիր:
70Նա ուրացաւ առաջի ամենեցուն եւ ասէ թէ` Ոչ գիտեմ զինչ խաւսիսդ:
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71ἐ̂˹˿˼ό́̈˵
Իբրեւ ել

Going

˸ὲ
եւ

and

˹ἰ̆ ̈ὸ́ ̄̉˿ῶ́˵
արտաքս քան զդուռնն,*

to the porch,

˹ἶ˸˹́
ետես

saw

˵ὐ̈ὸ́
զնա

him

ἄ˿˿˻
այլ,

another,

˾˵ὶ
եւ

and

˿έ˷˹˽
ասէ

said

̈̃ῖ̆
ցայնոսիկ

to them

ἐ˾˹ῖ·
[որ կային] անդն.

there:

Οὗ̈̃̆
Սա

This one

ἦ́
էր

was

̀˹̈ὰ
ընդ

with

Ἰ˻̇̃ῦ
Յիսուսի

Jesus

̈̃ῦ Ν˵˺̍̅˵ί̃̉·
Նազովրեցւոյ։

of Nazareth.

72˾˵ὶ
Եւ

And

̄ά˿˽́
դարձեալ

again

ἠ̅́ή̇˵̈̃
ուրացաւ

he denied it

̀˹̈ὰ ὅ̅˾̃̉
երդմամբ

with an oath

ὅ̈˽
թէ`

saying:

Οὐ˾ ̃ἶ˸˵
Ոչ գիտեմ

I do not know

̈ὸ́ ἄ́˼̅̍̄̃́.
զայրն:

the man.

73̀˹̈ὰ
Յետ

After

̀˽˾̅ὸ́
սակաւ միոյ

a little while

˸ὲ
եւ

and

̄̅̃̇˹˿˼ό́̈˹̆
մատուցեալ

having approached

̃ἱ ἑ̇̈ῶ̈˹̆
որք կայինն`

the bystanders,

˹ἶ̄̃́
ասեն

they

̈ῷ Πέ̈̅ῳ·
ցՊետրոս.

to Peter:

Ἀ˿˻˼ῶ̆
Արդարեւ

Truly,

˾˵ὶ
եւ

you

̇ὺ
դու

too

ἐ̂
ի

one

˵ὐ̈ῶ́
նոցանէ

of them

˹ἶ,
ես,

are,

˾˵ὶ
եւ

and

˷ὰ̅
քանզի

for

ἡ ˿˵˿˽ά
խաւսք

the speech

̇̃̉
քո

of you

˸ῆ˿ό́
յայտ

manifest

̇˹
զքեզ

you

̄̃˽˹ῖ·
առնեն։

makes.

71Եւ իբրեւ ել նա արտաքս քան զդուռնն, ետես զնա այլ կին մի, եւ ասէ ցայնոսիկ որ
անդն կային. Եւ սա ընդ Յիսուսի Նազովրեցւոյ էր: 72Եւ դարձեալ ուրացաւ երդմամբ թէ`
Ոչ գիտեմ զայրն: 73Եւ յետ սակաւ միոյ մատուցեալ որք կայինն անդ` ասեն ցՊետրոս.
Արդարեւ եւ դու ի նոցանէ ես, քանզի եւ խաւսք քո յայտ առնեն զքեզ:
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74̈ό̈˹
Յայնժամ

Then

ἤ̅̂˵̈̃
սկսաւ

he began

˾˵̈˵˼˹̀˵̈ί˺˹˽́
նզովել

to curse

˾˵ὶ
եւ

and

ὂ́ύ˹˽́
երդնուլ

to swear

ὅ̈˽
թէ`

that:

Οὐ˾ ̃ἶ˸˵
Ոչ գիտեմ

I do not know

̈ὸ́ ἄ́˼̅̍̄̃́.
զայրն:

the man.

˾˵ὶ
Եւ

And

˹ὐ˼έ̍̆
իսկոյն

immediately

ἀ˿έ˾̈̍̅
հաւ

a rooster

ἐ̊ώ́˻̇˹́·
խաւսեցաւ:

crowed.

75˾˵ὶ
Եւ

And

ἒ́ή̇˼˻
յիշեաց

remembered

ὁ Πέ̈̅̃̆
Պետրոս

Peter

̈̃ῦ ῥή̀˵̈̃̆
զբանն

the word

Ἰ˻̇̃ῦ
Յիսուսի

of Jesus,

˹ἰ̅˻˾ό̈̃̆
զոր ասաց

having said

ὅ̈˽
թէ`

that:

Π̅ὶ́
Մինչչեւ

Before

ἀ˿έ˾̈̃̅˵
հաւու

the rooster

̊̍́ῆ̇˵˽
խաւսեալ,

crowing,

̈̅ὶ̆
երիցս

three times

ἀ̄˵̅́ή̇ῃ
ուրասցիս

you will deny

̀˹,
զիս:

me.

˾˵ὶ
Եւ

And,

ἐ̂˹˿˼ὼ́
ելեալ

going

ἔ̂̍
արտաքս`

out,

ἔ˾˿˵̉̇˹́
ելաց

he wept

̄˽˾̅ῶ̆.
դառնապէս:

bitterly.

74Յայնժամ սկսաւ նզովել եւ երդնուլ թէ` Ոչ գիտեմ զայրն: Եւ իսկոյն հաւ խաւսեցաւ:
75Եւ յիշեաց Պետրոս զբանն Յիսուսի զոր ասաց թէ` Մինչչեւ հաւու խաւսեալ իցէ, երիցս
ուրասցիս զիս: Եւ ելեալ արտաքս` ելաց դառնապէս:

342







Chapter 27

1Π̅̍ΐ˵̆
Այգ

Morning

˸ὲ
—

and

˷˹́̃̀έ́˻̆
իբրեւ եղեւ,

having come,

̇̉̀˶̃ύ˿˽̃́
խորհուրդ

counsel

ἔ˿˵˶̃́
արարին

took

̄ά́̈˹̆
ամենայն

all

̃ἱ ἀ̅̋˽˹̅˹ῖ̆
քահանայապետքն

the chief priests

˾˵ὶ
եւ

and

̃ἱ ̄̅˹̇˶ύ̈˹̅̃˽
ծերք

the elders

̈̃ῦ ˿˵̃ῦ
ժողովրդեանն

of the people

˾˵̈ὰ
վասն

concerning

̈̃ῦ Ἰ˻̇̃ῦ
Յիսուսի

Jesus,

ὥ̇̈˹
—

so as

˼˵́˵̈ῶ̇˵˽
սպանանել

to put to death

˵ὐ̈ό́·
զնա:

him.

2˾˵ὶ
Եւ

And

˸ή̇˵́̈˹̆
կապեցին

having bound

˵ὐ̈ὸ́
զնա

him,

ἀ̄ή˷˵˷̃́
առին գնացին

they led him away

˾˵ὶ
եւ

and

̄˵̅έ˸̍˾˵́
ետուն

handed him over

Π˽˿ά̈ῳ
Պիղատոսի

to Pilate

̈ῷ ἡ˷˹̀ό́˽.
դատաւորի:

the governor.

3Τό̈˹
Յայնժամ

Then

ἰ˸ὼ́
տեսեալ

seeing

Ἰ̃ύ˸˵̆
Յուդայի

Judas,

ὁ ̄˵̅˵˸˽˸̃ὺ̆
որ մատնեացն

the one who betrayed

˵ὐ̈ὸ́
զնա

him,

ὅ̈˽
թէ

that

˾˵̈˹˾̅ί˼˻
պարտաւորեցաւ,

that he was condemned,

̀˹̈˵̀˹˿˻˼˹ὶ̆
զղջացաւ

regretted it

ἔ̇̈̅˹̌˹́
եւ դարձոյց

and returned

̈ὰ ̈̅˽ά˾̃́̈˵
—

the thirty

ἀ̅˷ύ̅˽˵
զարծաթն

silver pieces

̈̃ῖ̆ ἀ̅̋˽˹̅˹ῦ̇˽́
առ քահանայապետսն

to the chief-priests

˾˵ὶ
եւ

and

̄̅˹̇˶̉̈έ̅̃˽̆
ծերս,

elders,

1Իբրեւ այգ եղեւ, խորհուրդարարինամենայն քահանայապետքն եւ ծերք ժողովրդեանն
վասն Յիսուսի սպանանել զնա: 2Կապեցին զնա եւ առին գնացին, եւ ետուն ի ձեռս Պոնտացւոյ
Պիղատոսի դատաւորի: 3Յայնժամ տեսեալ Յուդայի որ մատնեացն զնա թէ պարտաւորե-
ցաւ, զղջացաւ եւ դարձոյց զարծաթն առ քահանայապետսն եւ ծերս ժողովրդեանն:
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4˿έ˷̍́·
եւ ասէ.

saying:

Ἥ̀˵̅̈̃́
Մեղայ

I sinned,

̄˵̅˵˸̃ὺ̆
մատնեցի

I betrayed

˵ἷ̀˵
զարիւն

blood

ἀ˼ῷ̃́.
արդար:

innocent.

̃ἱ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

˹ἶ̄˵́·
նոքա ասեն.

they said:

Τί
Չէ փոյթ

What [care]

̄̅ὸ̆ ἣᾶ̆;
մեզ,

to us?

̇ὺ
դու

You

ὄ̌ῃ.
գիտես:

will see.

5˾˵ὶ
Եւ

And

ῥί̌˵̆
ընկէց

flinging

̈ὰ ἀ̅˷ύ̅˽˵
զարծաթն

the silver

˹ἰ̆
ի

in

̈ὸ́ ́˵ὸ́
տաճարին

the temple,

ἄ˹̋ώ̅˻̇˹́,
[եւ] գնաց,

he left

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ̄˹˿˼ὼ́
չոգաւ

going away

ἀ̄ή˷̂˵̈̃.
խեղդեցաւ:

he hanged himself.

6̃ἱ
—

—

˸ὲ
Իսկ

But

ἀ̅̋˽˹̅˹ῖ̆
քահանայապետիցն

the chief priests,

˿˵˶ό́̈˹̆
առեալ

taking up

̈ὰ ἀ̅˷ύ̅˽˵
զարծաթն`

the silver pieces,

˹ἶ̄˵́·
ասեն.

said:

Οὐ˾
Ոչ

Not

ἔ̂˹̇̈˽́
է արժան

is it lawful

˶˵˿˹ῖ́
ընդունել

to accept

˵ὐ̈ὰ
զայդ

it

˹ἰ̆
ի

in

̈ὸ́ ˾̃̅˶˵́ᾶ́,
կորբանն,

the treasury,

ἐ̄˹ὶ
քանզի

because

̈˽̀ὴ
գինք

the price

˵ἵ̀˵̈ό̆
արեան

of blood

ἐ̇̈˽́·
են:

it is.

7̇̉̀˶̃ύ˿˽̃́
Խորհուրդ

Counsel

˸ὲ
—

—

˿˵˶ό́̈˹̆
արարեալ,

having taken,

ἠ˷ό̅˵̇˵́
գնեցին

they bought

ἐ̂ ˵ὐ̈ῶ́
այնու

with it

̈ὸ́ Ἀ˷̅ὸ́
զագարակն

the field

̈̃ῦ Κ˹̅˵̀έ̍̆
բրտի

of the potter

˹ἰ̆
ի

for

̈˵̊ὴ́
գերեզման

a burial place

̈̃ῖ̆ ̂έ́̃˽̆.
աւտարաց:

for strangers.

4 եւ ասէ. Մեղայ զի մատնեցի զարիւն արդար: Եւ նոքա ասեն. Մեզ չէ փոյթ, դու
գիտես: 5Եւ ընկէց զարծաթն ի տաճարին եւ գնաց, եւ չոգաւ խեղդեցաւ: 6Իսկ քահանա-
յապետիցն առեալ զարծաթն` ասեն. Ոչ է արժան ընդունել զայդ ի կորբանն, քանզի գինք
արեան են: 7Խորհուրդ արարեալ, գնեցին այնու զագարակն բրտի ի գերեզման աւտա-
րաց:
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8˸˽ὸ
Վասն այնորիկ

Hence

ἐ˾˿ή˼˻
կոչեցաւ

it has been called

ὁ ἀ˷̅ὸ̆
ագարակն

the field

ἐ˾˹ῖ́̃̆
այն

that

Ἀ˷̅ὸ̆
Ագարակ

Field

Αἵ̀˵̈̃̆
արեան

of Blood

ἕ̍̆
մինչեւ

up to

̈ῆ̆ ̇ή̀˹̅̃́.
ցայսաւր:

this day.

9̈ό̈˹
Յայնժամ

Then

ἐ̄˿˻̅ώ˼˻
լցաւ

was fulfilled

̈ὸ
որ

that

ῥ˻˼ὲ́
ասացաւն

having been spoken

˸˽ὰ
ի ձեռն

by

Ἰ˹̅˹̀ί̃̉
Երեմիայի

Jeremiah

̈̃ῦ ̄̅̃̊ή̈̃̉
մարգարէի.

the prophet,

˿έ˷̃́̈̃̆·
—

saying:

Κ˵ὶ
Եւ

And

ἔ˿˵˶̃́
առին

they took

̈ὰ ̈̅˽ά˾̃́̈˵
զերեսուն

the thirty

ἀ̅˷ύ̅˽˵,
արծաթին

silver pieces,

̈ὴ́ ̈˽̀ὴ́
զգինս

the price

̈̃ῦ ̈˹̈˽̀˻̀έ́̃̉
վաճառելոյն,

of the one sold

ὃ́ ἐ̈˽̀ή̇˵́̈̃
զոր արկին

who was priced

ἀ̄ὸ ̉ἱῶ́
յորդւոցն

by the sons

Ἰ̇̅˵ή˿,
Իսրայելի:

of Israel.

10˾˵ὶ
եւ

And

ἔ˸̍˾˵́
ետուն

they gave

˵ὐ̈ὰ
զնա

them

˹ἰ̆ ̈ὸ́ ἀ˷̅ὸ́
յագարակն

for the field

̈̃ῦ ˾˹̅˵̀έ̍̆,
բրտի,

of the potter,

˾˵˼ὰ
որպէս

as

̇̉́έ̈˵̂έ́
հրամայեաց

directed

̀̃˽
ինձ

me

˾ύ̅˽̃̆.
Տէր:

the Lord.

11Ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

ἐ̇̈ά˼˻
եկաց

stood

ἔ̀̄̅̃̇˼˹́
առաջի

before

̈̃ῦ ἡ˷˹̀ό́̃̆·
դատաւորին.

the governor;

˾˵ὶ
—

and

ἐ̄˻̅ώ̈˻̇˹́
եհարց

questioned

˵ὐ̈ὸ́
ցնա

him

ὁ ἡ˷˹̀ὼ́
դատաւորն

the governor,

˿έ˷̍́·
եւ ասէ.

saying:

8Վասն այնորիկ կոչեցաւ ագարակն այն Ագարակ արեան մինչեւ ցայսաւր: 9Յայնժամ
լցաւ որ ասացաւն ի ձեռն Երեմիայի մարգարէի. Եւ առին զերեսուն արծաթին զգինս
վաճառելոյն, զոր արկին յորդւոցն Իսրայելի: 10եւ ետուն զնա յագարակն բրտի, որպէս
հրամայեաց ինձ Տէր: 11Եւ Յիսուս եկաց առաջի դատաւորին. եհարց ցնա դատաւորն եւ
ասէ.
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Σὺ
Դո՞ւ

You

˹ἶ
ես

are

ὁ ˶˵̇˽˿˹ὺ̆
թագաւորն

the king

̈ῶ́ Ἰ̃̉˸˵ί̍́;
Հրէից:

of the Judaeans?

ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

ἔ̊˻·
ասէ.

said:

Σὺ
Դու

You

˿έ˷˹˽̆.
ասես:

say it.

12˾˵ὶ
Եւ

And

ἔ
ի

in

̈ῷ ˾˵̈˻˷̃̅˹ῖ̇˼˵˽
չարախաւսելն

the accusing

˵ὐ̈ὸ́
նորա

of him

ὑ̄ὸ
ի

by

̈ῶ́ ἀ̅̋˽˹̅έ̍́
քահանայապետիցն

the chief priests

˾˵ὶ
եւ

and

̄̅˹̇˶̉̈έ̅̍́
ի ծերոց,

the elders,

̃ὐ˸ὲ́
ոչինչ

nothing

ἀ̄˹˾̅ί́˵̈̃.
ետ պատասխանի:

he replied.

13̈ό̈˹
Յայնժամ

Then

˿έ˷˹˽
ասէ

says

˵ὐ̈ῷ
ցնա

to him

ὁ Π˽˿ᾶ̈̃̆·
Պիղատոս.

Pilate:

Οὐ˾ ἀ˾̃ύ˹˽̆
Ո՞չ լսես

Do you not hear

̄ό̇˵
որչափ

howmuch

̇̃̉ ˾˵̈˵̀˵̅̈̉̅̃ῦ̇˽́;
քո հակառակ վկայեն:

they testify against you?

14˾˵ὶ
Եւ

And

̃ὐ˾
ոչ

not

ἀ̄˹˾̅ί˼˻
ետ պատասխանի

did he answer

˵ὐ̈ῷ
նմա

to him,

̄̅ὸ̆
—

—

̃ὐ˸ὲ
եւ ոչ

not

ἓ́
մի

a

ῥῆ̀˵,
բան,

word,

ὥ̇̈˹
մինչեւ

so as

˼˵̉̀ά˺˹˽́
զարմանալ

to astonish

̈ὸ́ ἡ˷˹̀ό́˵
դատաւորին

the governor

˿ί˵́.
յոյժ:

greatly.

15Κ˵̈ὰ
Ըստ

During

˸ὲ
բայց

but

ἑ̃̅̈ὴ́
տաւնի

the festival,

˹ἰώ˼˹˽
սովոր էր

it was the custom

ὁ ἡ˷˹̀ὼ́
դատաւորն

of the governor

ἀ̄̃˿ύ˹˽́
արձակել

to release

ἕ́˵ ̈ῷ ὄ̋˿ῳ
ժողովրդեանն

to the crowd

˸έ̇̀˽̃́
կապեալ մի

one prisoner

ὃ́
զոր

whom

ἤ˼˹˿̃́.
կամէին:

they wished.

Դո՞ւ ես թագաւորն Հրէից: Եւ Յիսուս ասէ. Դու ասես: 12Եւ ի չարախաւսելն նորա ի
քահանայապետիցն եւ ի ծերոց, ոչինչ ետ պատասխանի: 13Յայնժամ ասէ ցնա Պիղատոս.
Ո՞չ լսես որչափ դոքա հակառակ քո վկայեն: 14Եւ ոչ ետ նմա պատասխանի եւ ոչ բան մի,
մինչեւ զարմանալ դատաւորին յոյժ: 15Բայց ըստ տաւնի սովոր էր դատաւորն արձակել
ժողովրդեանն կապեալ մի զոր կամէին:
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16˹ἶ̋̃́
Ունէին

They had

˸ὲ
—

—

̈ό̈˹
յայնժամ

at the time

˸έ̇̀˽̃́
կապեալ մի

one prisoner

ἐ̄ί̇˻̀̃́
նշանաւոր,

notable

˿˹˷ό̀˹́̃́
որում անուն էր

named

Ἰ˻̇̃ῦ́
Յեսու

Jesus

Β˵̅˵˶˶ᾶ́.
Բարաբբա:

Barabbas.

17̇̉́˻˷̀έ́̍́
Իբրեւ ժողովեցան,

Being assembled

̃ὖ́
—

—

˵ὐ̈ῶ́
—

of them

˹ἶ̄˹́
ասէ

said

˵ὐ̈̃ῖ̆
ցնոսա

to them

ὁ Π˽˿ᾶ̈̃̆·
Պիղատոս.

Pilate:

Τί́˵
Զո՞

Whom

˼έ˿˹̈˹
կամիք զի

do you wish

ἀ̄̃˿ύ̇̍
արձակեցից

I should release

ὓῖ́,
ձեզ,

to you,

Ἰ˻̇̃ῦ́
զՅեսու

Jesus

̈ὸ́ Β˵̅˵˶˶ᾶ́
Բարաբբա՞

Barabbas

ἢ
եթէ

or

Ἰ˻̇̃ῦ́
զՅիսուս

Jesus,

̈ὸ́ ˿˹˷ό̀˹́̃́
զանուանեալն

who is called

̋̅˽̇̈ό́;
Քրիստոս:

the Anointed?

18ᾔ˸˹˽
Գիտէր

He knew

˷ὰ̅
քանզի

for

ὅ̈˽
թէ

that

˸˽ὰ
առ

by

̊˼ό́̃́
նախանձու

envy

̄˵̅έ˸̍˾˵́
մատնեցին

they betrayed

˵ὐ̈ό́.
զնա:

him.

19Κ˵˼˻̀έ́̃̉
Մինչ նստէր

As he was sitting

˸ὲ
եւ

and

˵ὐ̈̃ῦ
—

—

ἐ̄ὶ ̈̃ῦ ˶ή̀˵̈̃̆
յատենին,

in the tribunal,

ἀ̄έ̇̈˹˽˿˹́
առաքեաց

sent

̄̅ὸ̆
առ

to

˵ὐ̈ὸ́
նա

him

ἡ ˷̉́ὴ ˵ὐ̈̃ῦ
կինն իւր

his wife,

˿έ˷̃̉̇˵·
եւ ասէ.

saying:

Μ˻˸ὲ́
չկայ ինչ

nothing

̇̃ὶ
քո

[between] you

˾˵ὶ
եւ

and

̈ῷ ˸˽˾˵ίῳ
արդարոյն

the just one

ἐ˾˹ί́ῳ,
այնորիկ,

that,

16Ունէին յայնժամ կապեալ մի նշանաւոր, որում անուն էր Յեսու Բարաբբա: 17Իբրեւ
ժողովեցան, ասէ ցնոսա Պիղատոս. Զո՞ կամիք յերկուց աստի զի արձակեցից ձեզ, զՅեսու
Բարաբբա՞`` եթէ զՅիսուս զանուանեալն Քրիստոս: 18Քանզի գիտէր թէ առ նախանձու
մատնեցին զնա: 19Եւ մինչ նստէր յատենին, առաքեաց առ նա կինն իւր եւ ասէ. չկայ ինչ
քո եւ արդարոյն այնորիկ,
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̄̃˿˿ὰ
բազում

much

˷ὰ̅
զի

for

ἔ̄˵˼̃́
անցք անցին ընդ իս

I suffered

̇ή̀˹̅̃́
այսաւր

today

˾˵̈’ ὄ́˵̅
յանուրջս

in a dream

˸˽’
վասն

because

˵ὐ̈ό́.
նորա:

of him.

20Οἱ
—

—

˸ὲ
Իսկ

And

ἀ̅̋˽˹̅˹ῖ̆
քահանայապետքն

the chief priests

˾˵ὶ
եւ

and

̃ἱ ̄̅˹̇˶ύ̈˹̅̃˽
ծերք

the elders

ἔ̄˹˽̇˵́
հաւանեցուցին

persuaded

̈̃ὺ̆ ὄ̋˿̃̉̆
ժողովուրդն,

the crowds

ἵ́˵
զի

that

˵ἰ̈ή̇̍́̈˵˽
խնդրեսցեն

they should request

̈ὸ́ Β˵̅˵˶˶ᾶ́
զԲարաբբայն,

Barabbas,

̈ὸ́
—

—

˸ὲ
եւ

and

Ἰ˻̇̃ῦ́
զՅիսուս

Jesus

ἀ̄̃˿έ̇̍̇˽́.
կորուսցեն:

should destroy.

21ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
Պատասխանի ետ

Replying

˸ὲ
—

—

ὁ ἡ˷˹̀ὼ́
դատաւորն

the governor

˹ἶ̄˹́
եւ ասէ

said

˵ὐ̈̃ῖ̆·
ցնոսա.

to them:

Τί́˵
Զո՞

Which

˼έ˿˹̈˹
կամիք զի

do you wish

ἀ̄ὸ ̈ῶ́ ˸ύ̃
յերկուց

of the two

ἀ̄̃˿ύ̇̍
արձակեցից

that I release

ὓῖ́;
ձեզ։

to you?

̃ἱ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

˹ἶ̄˵́·
ասեն.

they said:

Τὸ́ Β˵̅˵˶˶ᾶ́.
զԲարաբբա:

Barabbas.

22˿έ˷˹˽
Ասէ

Says

˵ὐ̈̃ῖ̆
ցնոսա

to them

ὁ Π˽˿ᾶ̈̃̆·
Պիղատոս.

Pilate:

Τί
Զի՞

What

̃ὖ́
իսկ

then

̄̃˽ή̇̍
արարից

should I do

Ἰ˻̇̃ῦ́
զՅիսուս

with Jesus

̈ὸ́ ˿˹˷ό̀˹́̃́
զանուանեալն

who is called

̋̅˽̇̈ό́;
Քրիստոս:

the Anointed?

˿έ˷̃̉̇˽́
Ասեն

They say

̄ά́̈˹̆·
ամենեքեան.

all of them:

Σ̈˵̉̅̍˼ή̈̍.
Խաչեսցի:

Let him be crucified!

զի բազում անցք անցին ընդ իս այսաւր յանուրջս վասն նորա: 20Իսկ քահանայա-
պետքն եւ ծերք հաւանեցուցին զժողովուրդն, զի խնդրեսցեն զԲարաբբայն, եւ զՅիսուս
կորուսցեն: 21Պատասխանի ետ դատաւորն եւ ասէ ցնոսա. Զո՞ կամիք զի արձակեցից ձեզ
յերկուց աստի: Եւ նոքա ասեն. զԲարաբբա: 22Ասէ ցնոսա Պիղատոս. Իսկ զի՞ արարից
զՅիսուս զանուանեալն Քրիստոս: Ասեն ամենեքեան. Խաչեսցի:
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23ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

ἔ̊˻·
նա ասէ.

he said:

Τί
Զի՞նչ

What

˷ὰ̅
—

for

˾˵˾ὸ́
չար

evil

ἐ̄̃ί˻̇˹́;
արար:

did he commit?

̃ἱ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

̄˹̅˽̇̇ῶ̆
առաւել եւս

all the more

ἔ˾̅˵˺̃́
աղաղակէին

they cried out,

˿έ˷̃́̈˹̆·
եւ ասէին.

saying:

Σ̈˵̉̅̍˼ή̈̍.
Խաչեսցի:

Let him be crucified!

24ἰ˸ὼ́
Տեսեալ

Seeing

˸ὲ
եւ

and

ὁ Π˽˿ᾶ̈̃̆
Պիղատոսի

Pilate

ὅ̈˽
թէ

that

̃ὐ˸ὲ́
ոչինչ

not at all

ὠ̊˹˿˹ῖ
աւգնէ,

does it help,

ἀ˿˿ὰ
այլ

but instead

̀ᾶ˿˿̃́
առաւել

all the more

˼ό̅̉˶̃̆
խռովութիւն

unrest

˷ί́˹̈˵˽
լինի,

there was,

˿˵˶ὼ́
առեալ

taking

ὕ˸̍̅
ջուր`

water,

ἀ̄˹́ί̌˵̈̃
լուաց

he washed

̈ὰ̆ ̋˹ῖ̅˵̆
զձեռս

his hands

ἀ̄έ́˵́̈˽
առաջի

before

̈̃ῦ ὄ̋˿̃̉
ժողովրդեանն

the crowd

˿έ˷̍́·
եւ ասէ.

and said:

Ἀ˼ῷό̆
Քաւեալ

Innocent

˹ἲ˽
եմ ես

I am

ἀ̄ὸ ̈̃ῦ ˵ἵ̀˵̈̃̆
յարենէ

of the blood

̈̃ύ̈̃̉·
այդորիկ.

of this one;

ὓ˹ῖ̆
դուք

you

ὄ̌˹̇˼˹.
գիտասջիք:

will see.

25˾˵ὶ
—

—

ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
Պատասխանի ետ

Replying

̄ᾶ̆
ամենայն

all

ὁ ˿˵ὸ̆
ժողովուրդն

the people

˹ἶ̄˹́·
եւ ասէ.

said:

Τὸ ˵ἷ̀˵
Արիւն

The blood

˵ὐ̈̃ῦ
դորա

of him

ἐ̊’
ի վերայ

upon

ἣᾶ̆
մեր

us

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ̄ὶ
ի վերայ

upon

̈ὰ ̈έ˾́˵
որդւոց

the children

ἣῶ́.
մերոց:

of us.

23Եւ նա ասէ. Զի՞նչ չար արար: Եւ նոքա առաւել եւս աղաղակէին եւ ասէին. Խաչեսցի:
24Եւ տեսեալ Պիղատոսի թէ ոչինչ աւգնէ, այլ առաւել խռովութիւն լինի, առեալ ջուր` լուաց
զձեռս առաջի ժողովրդեանն եւ ասէ. Քաւեալ եմ ես յարենէ արդարոյդ այդորիկ. դուք
գիտասջիք: 25Պատասխանի ետ ամենայն ժողովուրդն եւ ասէ. Արիւն դորա ի վերայ մեր
եւ ի վերայ որդւոց մերոց:

351



26̈ό̈˹
Յայնժամ

Then

ἀ̄έ˿̉̇˹́
արձակեաց

he released

˵ὐ̈̃ῖ̆
նոցա

to them

̈ὸ́ Β˵̅˵˶˶ᾶ́,
զԲարաբբայն,

Barabbas,

̈ὸ́
—

—

˸ὲ
եւ

and

Ἰ˻̇̃ῦ́
զՅիսուս

Jesus

̊̅˵˷˹˿˿ώ̇˵̆
գան հարեալ`

having flogged,

̄˵̅έ˸̍˾˹́
ետ ի ձեռս

he handed him over

ἵ́˵
զի

so that

̇̈˵̉̅̍˼ῇ.
խաչեսցի:

he might be crucified.

27Τό̈˹
Յայնժամ

Then

̃ἱ ̇̈̅˵̈˽ῶ̈˵˽
զինուորք

the soldiers

̈̃ῦ ἡ˷˹̀ό́̃̆
դատաւորին

of the governor

̄˵̅˵˿˵˶ό́̈˹̆
առին

took

̈ὸ́ Ἰ˻̇̃ῦ́
զՅիսուս

Jesus

˹ἰ̆ ̈ὸ ̄̅˵˽̈ώ̅˽̃́
յապարանս,

into the Praetorium,

̇̉́ή˷˵˷̃́
[եւ] ժողովեցին

[and] gathered

ἐ̄’
ի վերայ

against

˵ὐ̈ὸ́
նորա

him

ὅ˿˻́
զամենայն

the whole

̈ὴ́ ̇̄˹ῖ̅˵́.
զգունդն:

cohort.

28˾˵ὶ
—

—

ἐ˾˸ύ̇˵́̈˹̆
Մերկացին

Stripping

˵ὐ̈ὸ́
զնա,

him,

̋˿˵̀ύ˸˵
քղամիդ

a cloak

˾̃˾˾ί́˻́
կարմիր

scarlet

̄˹̅˽έ˼˻˾˵́
արկին

they threw

˵ὐ̈ῷ,
զնովաւ։

around him.

29˾˵ὶ
Եւ

And

̄˿έ̂˵́̈˹̆
բոլորեալ

having plaited

̇̈έ̊˵́̃́
պսակ

a crown

ἐ̂
ի

of

ἀ˾˵́˼ῶ́
փշոց`

thorns,

ἐ̄έ˼˻˾˵́
եդին

they placed it

ἐ̄ὶ
ի

on

̈ῆ̆ ˾˹̊˵˿ῆ̆ ˵ὐ̈̃ῦ
գլուխ նորա,

his head,

˾˵ὶ
եւ

and

˾ά˿˵̀̃́
եղէգն`

a reed

ἔ ̈ῇ ˸˹̂˽ᾷ
յաջոյ ձեռին

in the right hand

˵ὐ̈̃ῦ,
նորա.

his,

26Յայնժամ արձակեաց նոցա զԲարաբբայն, եւ զՅիսուս գան հարեալ` ետ ի ձեռս զի
խաչեսցի: 27Յայնժամ զինուորք դատաւորին առին զՅիսուս յապարանս, եւ ժողովեցին ի
վերայ նորա զամենայն զգունդն: 28մերկացին զնա, եւ արկին զնովաւ քղամիդ կարմիր:
29Եւ բոլորեալ պսակ ի փշոց` եդին ի գլուխ նորա, եւ եղէգն` յաջոյ ձեռին նորա.
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˾˵ὶ
—

and

˷̃́̉̄˹̈ή̇˵́̈˹̆
ի ծունր իջեալ

genuflecting

ἔ̀̄̅̃̇˼˹́
առաջի

before

˵ὐ̈̃ῦ
նորա`

him,

ἔέ̄˵˽̂˵́
կատակէին

they ridiculed

˵ὐ̈ῷ
—

him,

˿έ˷̃́̈˹̆·
եւ ասէին.

saying:

Χ˵ῖ̅˹,
Ողջ եր,

Hail,

˶˵̇˽˿˹ῦ
թագաւոր

king

̈ῶ́ Ἰ̃̉˸˵ί̍́,
Հրէից:

of the Judaeans.

30˾˵ὶ
Եւ

And

ἒ̄̈ύ̇˵́̈˹̆
թքեալ

spitting

˹ἰ̆
ի

at

˵ὐ̈ὸ́
նա`

him,

ἔ˿˵˶̃́
առնուին

they took

̈ὸ́ ˾ά˿˵̀̃́
զեղէգնն

the reed

˾˵ὶ
եւ

and

ἔ̈̉̄̈̃́
ծեծէին

were battering

˹ἰ̆
—

—

̈ὴ́ ˾˹̊˵˿ὴ́ ˵ὐ̈̃ῦ.
զգլուխ նորա:

his head.

31˾˵ὶ
Եւ

And

ὅ̈˹
յորժամ

when

ἔέ̄˵˽̂˵́
ձաղեցին

they had mocked

˵ὐ̈ῷ,
զնա,

him,

ἐ̂έ˸̉̇˵́
մերկացուցին

they stripped

˵ὐ̈ὸ́
ի նմանէ

from him

̈ὴ́ ̋˿˵̀ύ˸˵
զքղամիդն

the cloak

˾˵ὶ
եւ

and

ἔέ˸̉̇˵́
ագուցին

dressed

˵ὐ̈ὸ́
նմա

him

̈ὰ ἳά̈˽˵ ˵ὐ̈̃ῦ
զիր հանդերձն,

in his clothes,

˾˵ὶ
եւ

and

ἀ̄ή˷˵˷̃́
տարան

led away

˵ὐ̈ὸ́
զնա

him

˹ἰ̆
ի

to

̈ὸ ̇̈˵̉̅ῶ̇˵˽.
խաչ հանել:

crucify.

32Ἐ̂˹̅̋ό̀˹́̃˽
Ելեալ արտաքս

Going out

˸ὲ
եւ

and

˹ὗ̅̃́
գտին

they found

ἄ́˼̅̍̄̃́
այր մի

a man

Κ̉̅˻́˵ῖ̃́
Կիւրենացի

Cyrenian

ὄό̀˵̈˽
անուն

named

Σί̀̍́˵·
Սիմովն,

Simon;

̈̃ῦ̈̃́
զնա

him

ἠ˷˷ά̅˹̉̇˵́
կալան

they compelled

ἵ́˵
զի

that

ἄ̅ῃ
բարձցէ

he might carry

̈ὸ́ ̇̈˵̉̅ὸ́
զխաչն

the cross

˵ὐ̈̃ῦ.
նորա:

of him.

ի ծունր իջեալ առաջի նորա` կատակէին եւ ասէին. Ողջ եր, թագաւոր Հրէից: 30Եւ
թքեալ ի նա` առնուին զեղէգնն եւ ծեծէին զգլուխ նորա: 31Եւ յորժամ ձաղեցին զնա,
մերկացուցին ի նմանէ զքղամիդն եւ ագուցին նմա զիւր հանդերձն, եւ տարան զնա ի
խաչ հանել: 32Եւ ելեալ արտաքս` գտին այր մի Կիւրենացի անուն Սիմովն, զնա կալան
պահակ զի բարձցէ զխաչն նորա:
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33Κ˵ὶ
Եւ

And

ἐ˿˼ό́̈˹̆
եկեալ

coming

˹ἰ̆
ի

to

̈ό̄̃́
տեղին

a place

˿˹˷ό̀˹́̃́
անուանեալ

called

Γ̃˿˷̃˼ᾶ,
Գողգոթա,

Golgotha,

ὅ
որ

which

ἐ̇̈˽́
է

is

Κ̅˵́ί̃̉
կառափելոյ

Skull’s

Τό̄̃̆
տեղի։

Place,

˿˹˷ό̀˹́̃̆,
—

saying:

34ἔ˸̍˾˵́
ետուն

They gave

˵ὐ̈ῷ
նմա

to him

̄˽˹ῖ́
ըմպել

to drink

̃ἶ́̃́
գինի

wine

̀˹̈ὰ
ընդ

with

̋̃˿ῆ̆
լեղի

gall

̀˹̀˽˷̀έ́̃́·
խառնեալ.

mixed;

˾˵ὶ
եւ

and,

˷˹̉̇ά̀˹́̃̆
իբրեւ ճաշակեաց,

tasting it,

̃ὐ˾ ἠ˼έ˿˻̇˹́
ոչ կամէր

he did not wish

̄˽˹ῖ́.
ըմպել:

to drink it.

35̇̈˵̉̅ώ̇˵́̈˹̆
Հանեալ ի խաչ

Having crucified

˸ὲ
եւ

and

˵ὐ̈ὸ́
զնա

him,

˸˽˹̀˹̅ί̇˵́̈̃
բաժանեցին

they divided

̈ὰ ἳά̈˽˵ ˵ὐ̈̃ῦ
զհանդերձս նորա

his garments,

˶ά˿˿̃́̈˹̆ ˾˿ῆ̅̃́,
վիճակաւ.

casting lots,

ἵ́˵
զի

that

̄˿˻̅̍˼ῇ
լցցի

it might be fulfilled

̈ὸ ῥ˻˼ὲ́
բանն որ ասացաւ

what was spoken

ὑ̄ὸ
ի

by

̈̃ῦ ̄̅̃̊ή̈̃̉,
մարգարէէն.

the prophet:

∆˽˹̀˹̅ί̇˵́̈̃
Բաժանեցին

They divided

̈ὰ ἳά̈˽ά ̀̃̉
զհանդերձս իմ

my garments

ἑ˵̉̈̃ῖ̆
յիւրեանս,

among themselves,

˾˵ὶ
—

and

ἐ̄ὶ
ի վերայ

over

̈ὸ́ ἳ˵̈˽̇̀ό́ ̀̃̉
պատմուճանի իմոյ

my cloak

ἔ˶˵˿̃́
արկանէին

they cast

˾˿ῆ̅̃́
վիճակս։

lots.

33Եւ եկեալ ի տեղին անուանեալ Գողգոթա, որ է տեղի կառափելոյ: 34ետուն նմա ըմպել
գինի ընդ լեղի խառնեալ. եւ իբրեւ ճաշակեաց, ոչ կամէր ըմպել: 35Եւ հանեալ զնա ի
խաչ` բաժանեցին զհանդերձս նորա վիճակաւ. զի լցցի բանն որ ասացաւ ի մարգարէէն.
Բաժանեցին զհանդերձս իմ յիւրեանս, ի վերայ պատմուճանի իմոյ վիճակս արկանէին:
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36˾˵ὶ
Եւ

And

˾˵˼ή̀˹́̃˽
նստեալ

sitting,

ἐ̈ή̅̃̉́
պահէին

they were guarding

˵ὐ̈ὸ́
զնա:

him

ἐ˾˹ῖ.
—

there.

37˾˵ὶ
Եւ

And

ἐ̄έ˼˻˾˵́
եդին

they put

ἐ̄ά́̍
ի վերայ

above

̈ῆ̆ ˾˹̊˵˿ῆ̆ ˵ὐ̈̃ῦ
գլխոյ նորա

his head

̈ὴ́ ˵ἰ̈ί˵́ ˵ὐ̈̃ῦ
զվնաս նորա

his charge,

˷˹˷̅˵̀̀έ́˻́·
գրեալ թէ`

inscribed:

Οὗ̈ό̆
Այս

This

ἐ̇̈˽́
է

is

Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս,

Jesus,

ὁ ˶˵̇˽˿˹ὺ̆
թագաւորն

the king

̈ῶ́ Ἰ̃̉˸˵ί̍́.
Հրէից:

of the Judaeans.

38Τό̈˹
Յայնժամ

At that time

̇̈˵̉̅̃ῦ́̈˵˽
հանին ի խաչ

were crucified

̇ὺ́
ընդ

with

˵ὐ̈ῷ
նմա

him

˸ύ̃
երկուս

two

˿ῃ̇̈˵ί,
աւազակս,

bandits,

˹ἷ̆
մի

one

ἐ˾ ˸˹̂˽ῶ́
յաջմէ

to the right

˾˵ὶ
եւ

and

˹ἷ̆
մի

one

ἐ̂ ˹ὐ̍́ύ̀̍́.
յահեկէ:

to the left.

39̃ἱ
Որ

Those

˸ὲ
եւ

and

̄˵̅˵̄̃̅˹̉ό̀˹́̃˽
անցանէինն`

passing by

ἐ˶˿˵̇̊ή̀̃̉́
հայհոյէին

were blasmpheming

˵ὐ̈ὸ́
զնա,

him,

˾˽́̃ῦ́̈˹̆
շարժէին

wagging

̈ὰ̆ ˾˹̊˵˿ὰ̆ ˵ὐ̈ῶ́
զգլուխս իւրեանց,

their heads

40˾˵ὶ
եւ

and

˿έ˷̃́̈˹̆·
ասէին.

saying:

Ὁ
Որ

You, the one

˾˵̈˵˿ύ̍́
քակէիր

tearing down

̈ὸ́ ́˵ὸ́
զտաճարն

the temple

˾˵ὶ
եւ

and

ἔ ̈̅˽̇ὶ́
զերիս

in three

ἣέ̅˵˽̆
աւուրս

days

̃ἰ˾̃˸̃̀ῶ́,
շինէիր,

building it,

36Եւ նստեալ պահէին զնա: 37Եւ եդին ի վերայ գլխոյ նորա գրեալ զվնաս նորա, թէ`
Այս է Յիսուս, թագաւորն Հրէից: 38Յայնժամ հանին ընդ նմա ի խաչ երկուս աւազակս,
մի յաջմէ նորա եւ մի յահեկէ: 39Եւ որ անցանէինն` հայհոյէին զնա, շարժէին զգլուխս
իւրեանց: 40եւ ասէին. Վա՜հ, որ քակէիր զտաճարն եւ զերիս աւուրս շինէիր զնա,
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̇ῶ̇̃́
ապրեցո

save

̇˹˵̉̈ό́·
զքեզ.

yourself;

˹ἰ
թէ

if

̉ἱὸ̆
Որդի

the Son

˹ἶ
ես

you are

̈̃ῦ ˼˹̃ῦ,
Աստուծոյ,

of God,

˾˵̈ά˶˻˼˽
էջ

descend

ἀ̄ὸ
ի

from

̈̃ῦ ̇̈˵̉̅̃ῦ.
խաչէդ:

the cross.

41ὃ̃ί̍̆
Նոյնպէս

Likewise

˾˵ὶ
եւ

and

̃ἱ ἀ̅̋˽˹̅˹ῖ̆
քահանայապետքն

the chief priests

ἒ̄˵ί˺̃́̈˹̆
ձաղէին

mocking

̀˹̈ὰ
հանդերձ

with

̈ῶ́ ˷̅˵̀̀˵̈έ̍́
դպրաւքն

the scribes

˾˵ὶ
եւ

and

̄̅˹̇˶̉̈έ̅̍́
ծերովք

the elders

ἔ˿˹˷̃́·
եւ ասէին.

were saying:

42Ἄ˿˿̃̉̆
Զայլս

Others

ἔ̇̍̇˹́,
ապրեցոյց,

he saved,

ἑ˵̉̈ὸ́
զինքն

himself

̃ὐ
ոչ

not

˸ύ́˵̈˵˽
կարէ

is he able

̇ῶ̇˵˽·
ապրեցուցանել.

to save;

˶˵̇˽˿˹ὺ̆
թագաւոր

king

Ἰ̇̅˵ή˿
Իսրայելի

of Israel

ἐ̇̈˽́,
է,

he is,

˾˵̈˵˶ά̈̍
իջցէ

let him descend

́ῦ́
այժմ

now

ἀ̄ὸ
ի

from

̈̃ῦ ̇̈˵̉̅̃ῦ
խաչէդ,

the cross

˾˵ὶ
եւ

and

̄˽̇̈˹ύ̇̃̀˹́
հաւատասցուք

we will believe

ἐ̄’ ˵ὐ̈ό́.
դմա:

in him.

43̄έ̄̃˽˼˹́
Յուսացաւ

He put his trust

ἐ̄ὶ ̈ὸ́ ˼˹ό́,
յԱստուած,

in God,

ῥ̉̇ά̇˼̍
փրկեսցէ

let [God] rescue him

́ῦ́
այժմ,

now,

˹ἰ
եթէ

if

˼έ˿˹˽
կամի

he wants

˵ὐ̈ό́·
զդա.

him;

˹ἶ̄˹́
ասաց

he said

˷ὰ̅
քանզի

for

ὅ̈˽
եթէ

that

Θ˹̃ῦ
Աստուծոյ

God’s

˹ἲ˽
եմ

I am

̉ἱό̆.
Որդի։

Son.

ապրեցո զքեզ. թէ Որդի ես Աստուծոյ, էջ ի խաչէդ: 41Նոյնպէս եւ քահանայապետքն
ձաղէին հանդերձ դպրաւքն եւ ծերովք եւ ասէին: 42Զայլս ապրեցոյց, զինքն ոչ կարէ
ապրեցուցանել. եթէ թագաւոր է Իսրայելի, իջցէ այժմ ի խաչէդ, եւ հաւատասցուք դմա:
43եթէ յուսացաւ յԱստուած, փրկեսցէայժմ զդա, եթէ կամի զդա. քանզիասաց եթէ Աստուծոյ
Որդի եմ:
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44̈ὸ
—

—

˸’
—

—

˵ὐ̈ὸ
Զնոյն

The same

˾˵ὶ
եւ

and

̃ἱ ˿ῃ̇̈˵ὶ
աւազակքն

the bandits

̃ἱ ̇̉̇̈˵̉̅̍˼έ́̈˹̆
որ խաչեալ էին

having been crucified

̇ὺ́
ընդ

with

˵ὐ̈ῷ
նմա`

him

ὤ˹ί˸˽˺̃́
նախատէին

were upbraiding

˵ὐ̈ό́.
զնա:

him.

45Ἀ̄ὸ
Ի

From

˸ὲ
եւ

and

ἕ˾̈˻̆
վեց

the sixth

ὥ̅˵̆
ժամէ,

hour,

̇˾ό̈̃̆
խաւար

darkness

ἐ˷έ́˹̈̃
եղեւ

it became

ἐ̄ὶ
ի վերայ

over

̄ᾶ̇˵́
ամենայն

all

̈ὴ́ ˷ῆ́
երկրի

the land

ἕ̍̆
մինչեւ

until

ὥ̅˵̆
ժամ

the hour

ἔά̈˻̆.
ցինն։

ninth.

46̄˹̅ὶ
—

Around

˸ὲ
Եւ

and

̈ὴ́ ἔά̈˻́
զինն

the ninth

ὥ̅˵́
ժամաւն

hour,

ἄ˹˶ό˻̇˹́
գոչեաց

cried out

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

̊̍́ῇ
ի ձայն

in a voice

̀˹˷ά˿ῃ
մեծ

loud

˿έ˷̍́·
եւ ասէ.

saying:

Ἠ˿ὶ
Էլի,

Eli,

ἠ˿ὶ
Էլի,

Eli,

˿˹̀ὰ
լամա

lema

̇˵˶˵̋˼ά́˽;
սաբաքթանի.

sabachthani?

̈̃ῦ̈’ ἔ̇̈˽́·
այսինքն է.

that is:

Θ˹έ ̀̃̉
Աստուած իմ,

MyGod,

˼˹έ ̀̃̉,
Աստուած իմ,

MyGod,

ἵ˵̈ί
ընդէ՞ր

why

̀˹
զիս

me

ἐ˷˾˵̈έ˿˽̄˹̆;
թողեր։

did you forsake?

47̈˽́ὲ̆
Ոմանք

Some

˸ὲ
—

and

̈ῶ́
յայնցանէ

of those

ἐ˾˹ῖ
անդն

there

ἑ̇̈˻˾ό̈̍́
որ կային`

who were,

ἀ˾̃ύ̇˵́̈˹̆
իբրեւ լուան,

when they heard,

ἔ˿˹˷̃́
ասէին.

were saying:

ὅ̈˽
—

—

Ἠ˿ί˵́
ԶԵղիա

Elijah

̊̍́˹ῖ
կարդայ

calls

̃ὗ̈̃̆.
դա:

he.

44Զնոյն եւ աւազակքն որ խաչեալ էին ընդ նմա` նախատէին զնա: 45Եւ ի վեց ժամէ
աւուրն խաւար եղեւ ի վերայ ամենայն երկրի մինչեւ ցինն ժամ: 46Եւ զինն ժամաւն գո-
չեաց Յիսուս ի ձայն մեծ եւ ասէ. Էլի, Էլի, լամա սաբաքթանի. այսինքն է. Աստուած իմ,
Աստուած իմ, ընդէ՞ր թողեր զիս: 47Ոմանք յայնցանէ որ անդն կային` իբրեւ լուան, ասէին.
ԶԵղիա կարդայ դա:
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48˾˵ὶ
Եւ

And

˹ὐ˼έ̍̆
վաղվաղակի

immediately

˸̅˵̀ὼ́
ընթացաւ

running

˹ἷ̆
մի ոմն

one

ἐ̂
ի

of

˵ὐ̈ῶ́
նոցանէ,

them,

˾˵ὶ
—

and

˿˵˶ὼ́
առ

taking

̇̄ό˷˷̃́
սպունգ

a sponge

̄˿ή̇˵̆
լի

full

̈˹ ὄ̂̃̉̆
քացախով,

of vinegar,

˾˵ὶ
—

and

̄˹̅˽˼˹ὶ̆
հարեալ

putting it

˾˵˿ά̀ῳ
յեղեգան`

on a reed,

ἐ̄ό̈˽˺˹́
ետ ըմպել

gave to drink

˵ὐ̈ό́.
նմա:

to him.

49̃ἱ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

˿̃˽̄̃ὶ
կէսքն

the rest

ἔ˿˹˷̃́·
ասէին.

were saying:

Ἄ̊˹̆
Թող,

Leave it,

ἴ˸̍̀˹́
տեսցուք

let us see

˹ἰ
եթէ

if

ἔ̅̋˹̈˵˽
գա՞յ

comes

Ἠ˿ί˵̆
Եղիա

Elijah

̇ώ̇̍́
փրկել

to save

˵ὐ̈ό́.
զդա:

him.

50ὁ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

̄ά˿˽́
դարձեալ

again

˾̅ά̂˵̆
աղաղակեաց

crying out

̊̍́ῇ
ի ձայն

in a voice

̀˹˷ά˿ῃ
մեծ

loud

ἀ̊ῆ˾˹́
արձակեաց

gave up

̈ὸ ̄́˹ῦ̀˵.
զոգին:

the spirit.

51˾˵ὶ
Եւ

And

ἰ˸̃ὺ
ահա

look:

̈ὸ ˾˵̈˵̄έ̈˵̇̀˵
վարագոյր

The veil

̈̃ῦ ́˵̃ῦ
տաճարին

of the temple

ἐ̇̋ί̇˼˻
ցելաւ

was torn

ἀ̄’
ի

from

ἄ́̍˼˹́
վերուստ

top

ἕ̍̆
մինչեւ ի

all the way to

˾ά̈̍
վայր

bottom,

˹ἰ̆ ˸ύ̃,
յերկուս

in two

˾˵ὶ
եւ

and

ἡ ˷ῆ
երկիր

the earth

ἐ̇˹ί̇˼˻,
շարժեցաւ,

was shaken,

˾˵ὶ
եւ

and

˵ἱ ̄έ̈̅˵˽
վէմք

the rocks

ἐ̇̋ί̇˼˻̇˵́,
պատառեցան:

were split.

48Եւ վաղվաղակի ընթացաւ մի ոմն ի նոցանէ, առ սպունգ լի քացախով, հարեալ յե-
ղեգան` ետ ըմպել նմա: 49Եւ կէսքն ասէին. Թող, տեսցուք եթէ գա՞յ Եղիա փրկել զդա:
50Եւ Յիսուս դարձեալ աղաղակեաց ի ձայն մեծ եւ արձակեաց զոգին: 51Եւ ահա վարա-
գոյր տաճարին ցելաւ յերկուս ի վերուստ մինչեւ ի վայր, եւ երկիր շարժեցաւ, եւ վէմք
պատառեցան:
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52˾˵ὶ
Եւ

And

̈ὰ ̀́˻̀˹ῖ˵
գերեզմանք

the tombs

ἄ˹ῴ̋˼˻̇˵́
բացան

were opened

˾˵ὶ
եւ

and

̄̃˿˿ὰ
բազում

many

̇ώ̀˵̈˵
մարմինք

bodies

̈ῶ́ ˾˹˾̃˽̀˻̀έ́̍́
ննջեցելոց

of the fallen asleep

ἁ˷ί̍́
սրբոց

of holy ones

ἠ˷έ̅˼˻̇˵́,
յարեան:

were raised.

53˾˵ὶ
Եւ

And

ἐ̂˹˿˼ό́̈˹̆
ելեալ

coming forth

ἐ˾
ի

from

̈ῶ́ ̀́˻̀˹ί̍́
գերեզմանաց

the tombs

̀˹̈ὰ
յետ

after

̈ὴ́ ἔ˷˹̅̇˽́
յարութեանն

the resurrection

˵ὐ̈̃ῦ
նորա,

of him,

˹ἰ̇ῆ˿˼̃́
մտին

they went

˹ἰ̆
ի

into

̈ὴ́ ἁ˷ί˵́ ̄ό˿˽́
սուրբ քաղաքն

the holy city

˾˵ὶ
եւ

and

ἔ˹̊˵́ί̇˼˻̇˵́
երեւեցան

appeared

̄̃˿˿̃ῖ̆.
բազմաց:

to many.

54Ὁ
—

—

˸ὲ
Իսկ

And

ἑ˾˵̈ό́̈˵̅̋̃̆
հարիւրապետն

the centurion

˾˵ὶ
եւ

and

̃ἱ
որ

those

̀˹̈’
ընդ

with

˵ὐ̈̃ῦ
նմա

him

̈˻̅̃ῦ́̈˹̆
պահէին

who were guarding

̈ὸ́ Ἰ˻̇̃ῦ́
զՅիսուս`

Jesus,

ἰ˸ό́̈˹̆
իբրեւ տեսին

seeing

̈ὸ́ ̇˹˽̇̀ὸ́
զշարժումնն

the earthquake

˾˵ὶ
եւ

and

̈ὰ ˷˹́ό̀˹́˵
զեղեալսն,

what had happened,

ἐ̊̃˶ή˼˻̇˵́
երկեան

feared

̇̊ό˸̅˵
յոյժ

greatly,

˿έ˷̃́̈˹̆·
եւ ասեն.

saying:

Ἀ˿˻˼ῶ̆
Արդարեւ

Truly,

˼˹̃ῦ
Աստուծոյ

God’s

̉ἱὸ̆
Որդի

Son.

ἦ́
էր

was

̃ὗ̈̃̆.
սա:

this.

55Ἦ̇˵́
Էին

Were

˸ὲ
—

—

ἐ˾˹ῖ
անդ

there

˷̉́˵ῖ˾˹̆
կանայք

women

̄̃˿˿˵ὶ
բազումք,

many,

ἀ̄ὸ
ի

from

̀˵˾̅ό˼˹́
հեռաստանէ

afar

˼˹̍̅̃ῦ̇˵˽,
հայէին,

watching,

52Եւ գերեզմանք բացան եւ բազում մարմինք ննջեցելոց սրբոց յարեան: 53Եւ ելեալ ի
գերեզմանաց յետ յարութեանն նորա, մտին ի քաղաքն սուրբ եւ երեւեցան բազմաց: 54Իսկ
հարիւրապետն եւ որ ընդ նմա պահէին զՅիսուս` իբրեւ տեսին զշարժումնն եւ զեղեալսն,
երկեան յոյժ եւ ասեն. Արդարեւ Աստուծոյ Որդի էր սա: 55Էին անդ կանայք բազումք,
կային ի հեռաստանէ եւ հայէին,
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˵ἵ̈˽́˹̆
որք

who

ἠ˾̃˿̃ύ˼˻̇˵́
եկին զկնի

followed

̈ῷ Ἰ˻̇̃ῦ
Յիսուսի

Jesus

ἀ̄ὸ
ի

from

̈ῆ̆ Γ˵˿˽˿˵ί˵̆
Գալիլէէ

Galilee

˸˽˵˾̃́̃ῦ̇˵˽
պաշտել

to serve

˵ὐ̈ῷ·
զնա:

him.

56ἔ ˵ἷ̆
Յորս

Among whom

ἦ́
էր

was

Μ˵̅ί˵
Մարիամ

Mary

ἡ Μ˵˷˸˵˿˻́ὴ
Մագդաղենացի,

Magdalene,

˾˵ὶ
եւ

and

Μ˵̅ί˵
Մարիամ`

Mary

ἡ
—

—

̈̃ῦ Ἰ˵˾ώ˶̃̉
Յակովբայ

of James

˾˵ὶ
եւ

and

Ἰ̍̇ὴ̊
Յովսեայ

of Joses

̀ή̈˻̅
մայր,

mother,

˾˵ὶ
եւ

and

ἡ ̀ή̈˻̅
մայր

the mother

̈ῶ́ ̉ἱῶ́
որդւոցն

of the sons

Ζ˹˶˹˸˵ί̃̉.
Զեբեդեայ:

of Zebedee.

57Ὀ̌ί˵̆
Երեկոյ

Evening

˸ὲ
եւ

and

˷˹́̃̀έ́˻̆
իբրեւ եղեւ,

having come,

ἦ˿˼˹́
եկն

came

ἄ́˼̅̍̄̃̆
այր մի

a man

̄˿̃ύ̇˽̃̆
մեծատուն

rich

ἀ̄ὸ Ἁ̅˽̀˵˼˵ί˵̆,
յԱրիմաթեայ

from Arimathaea

̈̃ὔ́̃̀˵
որում անուն էր

named

Ἰ̍̇ή̊,
Յովսէփ,

of Joseph,

ὃ̆
որ

who

˾˵ὶ
իսկ

—

˵ὐ̈ὸ̆
—

himself

ἒ˵˼˻̈˹ύ˼˻
աշակերտեցաւ

had been a disciple

̈ῷ Ἰ˻̇̃ῦ·
Յիսուսի:

of Jesus.

58̃ὗ̈̃̆
Սա

This man,

̄̅̃̇˹˿˼ὼ́
մատուցեալ

coming

̈ῷ
առ

to

Π˽˿ά̈ῳ
Պիղատոս`

Pilate,

ᾐ̈ή̇˵̈̃
խնդրեաց

requested

̈ὸ ̇ῶ̀˵
զմարմինն

the body

̈̃ῦ Ἰ˻̇̃ῦ.
Յիսուսի.

of Jesus;

̈ό̈˹
յայնժամ

then

ὁ Π˽˿ᾶ̈̃̆
Պիղատոս

Pilate

ἐ˾έ˿˹̉̇˹́
հրամայեաց

ordered

ἀ̄̃˸̃˼ῆ́˵˽.
տալ:

to give it.

որք եկին զկնի Յիսուսի ի Գալիլէէ պաշտել զնա: 56յորս էր Մարիամ Մագդաղենացի,
եւ Մարիամ` Յակովբայ եւ Յովսեայ մայր, եւ մայր որդւոցն Զեբեդեայ: 57Եւ իբրեւ երեկոյ
եղեւ, եկն այր մի մեծատուն յԱրիմաթեայ որում անուն էր Յովսէփ, որ աշակերտեցաւ
իսկ Յիսուսի: 58Սա մատուցեալ առ Պիղատոս` խնդրեաց զմարմինն Յիսուսի. յայնժամ
Պիղատոս հրամայեաց տալ զմարմինն:

360



59˾˵ὶ
Եւ

And

˿˵˶ὼ́
առեալ

taking

̈ὸ ̇ῶ̀˵
զմարմինն

the body,

ὁ Ἰ̍̇ὴ̊
Յովսէփ`

Joseph

ἔ˹̈ύ˿˽̂˹́
պատեաց

wrapped

˵ὐ̈ὸ
—

it

ἔ ̇˽́˸ό́˽
կտաւովք

in linen

˾˵˼˵̅ᾷ,
սուրբ։

clean,

60˾˵ὶ
Եւ

and

ἔ˼˻˾˹́
եդ

placed

˵ὐ̈ὸ
—

it

ἔ
ի

in

̈ῷ ˾˵˽́ῷ
նոր

new

˵ὐ̈̃ῦ
—

his

̀́˻̀˹ίῳ
գերեզմանի

tomb

ὃ
զոր

which

ἐ˿˵̈ό̀˻̇˹́
փորեաց

he had hewn

ἔ ̈ῇ ̄έ̈̅ᾳ,
ի վիմի.

in the rock,

˾˵ὶ
եւ

and

̄̅̃̇˾̉˿ί̇˵̆
թաւալեցուցեալ

having rolled

˿ί˼̃́
վէմ մի

a stone

̀έ˷˵́
մեծ`

great

̈ῇ ˼ύ̅ᾳ
դրան

to the door

̈̃ῦ ̀́˻̀˹ί̃̉
գերեզմանին

of the tomb,

ἀ̄ῆ˿˼˹́.
գնաց:

he departed.

61ἦ́
Էր

Was

˸ὲ
—

—

ἐ˾˹ῖ
անդ

there

Μ˵̅˽ὰ̀
Մարիամ

Mary

ἡ Μ˵˷˸˵˿˻́ὴ
Մագդաղենացի

Magdalene

˾˵ὶ
եւ

and

ἡ ἄ˿˿˻
մեւս

the other

Μ˵̅ί˵
Մարիամն,

Mary,

˾˵˼ή̀˹́˵˽
նստէին

sitting

ἀ̄έ́˵́̈˽
հանդէպ

opposite

̈̃ῦ ̈ά̊̃̉.
գերեզմանին:

the tomb.

62Τῇ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

ἐ̄˵ύ̅˽̃́,
ի վաղիւ

the next day,

ἥ̈˽̆
որ

which

ἐ̇̈ὶ́
է

is

̀˹̈ὰ
յետ

after

̈ὴ́ ̄˵̅˵̇˾˹̉ή́,
ուրբաթուն,

the Friday,

̇̉́ή̋˼˻̇˵́
ժողովեցան

were assembled

̃ἱ ἀ̅̋˽˹̅˹ῖ̆
քահանայապետքն

the chief priests

˾˵ὶ
եւ

and

̃ἱ Φ˵̅˽̇˵ῖ̃˽
փարիսեցիքն

the Pharisees

̄̅ὸ̆
առ

before

Π˽˿ᾶ̈̃́
Պիղատոս.

Pilate,

59Եւ առեալ զմարմինն Յովսէփ` պատեաց սուրբ կտաւովք: 60եւ եդ ի նոր գերեզմանի
զոր փորեաց ի վիմի. եւ թաւալեցուցեալ կափարիչ դրան գերեզմանին վէմ մի մեծ` գնաց:
61Անդ էր Մարիամ Մագդաղենացի եւ մեւս Մարիամն, նստէին հանդէպ գերեզմանին: 62Եւ
ի վաղիւ անդր որ է յետ ուրբաթուն, ժողովեցան քահանայապետքն եւ փարիսեցիքն առ
Պիղատոս.
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63˿έ˷̃́̈˹̆·
Եւ ասեն.

saying:

Κύ̅˽˹,
Տէր,

Sir,

ἒ́ή̇˼˻̀˹́
յիշեցաք

we have remembered

ὅ̈˽
զի

that

ἐ˾˹ῖ́̃̆
այն

that

ὁ ̄˿ά́̃̆
մոլորեցուցիչն

deceiver,

˹ἶ̄˹́
ասէր [թէ`]

said:

ἔ̈˽
մինչ

while

˺ῶ́·
կենդանին էր,

he was still living,

Μ˹̈ὰ
Յետ

After

̈̅˹ῖ̆
երից

three

ἣέ̅˵̆
աւուրց

days

ἐ˷˹ί̅̃̀˵˽·
յառնեմ:

I am raised.

64˾έ˿˹̉̇̃́
Հրամայեա

Command

̃ὖ́
արդ

therefore

ἀ̇̊˵˿˽̇˼ῆ́˵˽
զգուշանալ

to be secured

̈ὸ́ ̈ά̊̃́
գերեզմանին

the tomb

ἕ̍̆
մինչեւ

until

̈ῆ̆ ̈̅ί̈˻̆
ցերիս

the third

ἣέ̅˵̆,
աւուրս,

day,

̀ή̄̃̈˹
գուցէ

lest,

ἐ˿˼ό́̈˹̆
եկեալ

having come,

̃ἱ ̀˵˼˻̈˵ὶ
աշակերտքն

the disciples

˵ὐ̈̃ῦ
—

—

˾˿έ̌̍̇˽́
գողանայցեն

steal

˵ὐ̈ὸ́
զնա,

him

˾˵ὶ
եւ

and

˹ἴ̄̍̇˽́
ասիցեն [թէ`]

say

̈ῷ ˿˵ῷ·
ժողովրդեանն

to the people:

Ἠ˷έ̅˼˻
Յարեաւ

He is risen

ἀ̄ὸ
ի

from

̈ῶ́ ́˹˾̅ῶ́,
մեռելոց.

the dead;

˾˵ὶ
եւ

and

ἔ̇̈˵˽
լինիցի

shall be

ἡ ἐ̇̋ά̈˻
յետին

the final

̄˿ά́˻
մոլորութիւնն

deception

̋˹ί̅̍́
չար

worse

̈ῆ̆
քան

than

̄̅ώ̈˻̆.
զառաջինն:

the first.

65ἔ̊˻
Ասէ

Said

˵ὐ̈̃ῖ̆
ցնոսա

to them

ὁ Π˽˿ᾶ̈̃̆·
Պիղատոս.

Pilate:

Ἔ̋˹̈˹
Ունիք

You have

˾̃̉̇̈̍˸ί˵́·
զզաւրականն,

a guard;

ὑ̄ά˷˹̈˹
երթայք,

go,

ἀ̇̊˵˿ί̇˵̇˼˹
զգուշացարուք

make it secure

ὡ̆
որպէս [եւ]

just as

̃ἴ˸˵̈˹.
գիտէք:

you know.

63եւ ասեն. Տէր, յիշեցաք զի մոլորեցուցիչն այն ասէր մինչ կենդանին էր, թէ` Յետ երից
աւուրց յառնեմ: 64արդ հրամայեա զգուշանալ գերեզմանին մինչեւ ցերիս աւուրս, գուցէ
եկեալ աշակերտքն գիշերի` գողանայցեն զնա, եւ ասիցեն ժողովրդեանն թէ` Յարեաւ ի
մեռելոց. եւ լինիցի յետին մոլորութիւնն չար քան զառաջինն: 65Ասէ ցնոսա Պիղատոս.
Ունիք զզաւրականն, երթայք, զգուշացարուք որպէս եւ գիտէք:
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66̃ἱ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

̄̃̅˹̉˼έ́̈˹̆
երթեալ

going away,

ἠ̇̊˵˿ί̇˵́̈̃
զգուշացան

they secured

̈ὸ́ ̈ά̊̃́
գերեզմանին,

the tomb,

̇̊̅˵˷ί̇˵́̈˹̆
կնքեցին

sealing up

̈ὸ́ ˿ί˼̃́
զվէմն

the stone

̀˹̈ὰ
հանդերձ

along with

̈ῆ̆ ˾̃̉̇̈̍˸ί˵̆.
զաւրականաւքն:

the guard.

66Եւ նոքա երթեալ զգուշացան գերեզմանին, եւ կնքեցին զվէմն հանդերձ զաւրակա-
նաւքն:
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Chapter 28

1Ὀ̌ὲ
Յերեկոյի*

Late

δὲ
եւ

and

̇αββά̈̍́,
շաբաթուն

of the Sabbath,

̈ῇ ἐ̄˽̊̍̇˾̃ύ̇ῃ
յորում լուսանայր

as was dawning

εἰ̆ ̀ίά ̇αββά̈̍́,
միաշաբաթին,

the first day of the week,

ἦ˿˼έ
եկն

came

Μα̅˽ὰ̀
Մարիամ

Mary

ἡ Μαγδα˿˻́ὴ
Մագդաղենացի

Magdalene

˾αὶ
եւ

and

ἡ
—

—

ἄ˿˿˻
մեւս

the other

Μα̅ία
Մարիամն

Mary

˼ε̍̅ῆ̇α˽
տեսանել

to see

̈ὸ́ ̈ά̊̃́.
զգերեզմանն:

the tomb.

2˾αὶ
Եւ

And

ἰδ̃ὺ
ահա

look:

̇ε˽̇̀ὸ̆
շարժումն

an earthquake

ἐγέ́ε̈̃
եղեւ

occurred

̀έγᾰ·
մեծ,

great,

ἄγγε˿̃̆
հրեշտակ

an angel

γὰ̅
զի

for

˾̉̅ί̃̉
Տեառն

of the Lord,

˾α̈αβὰ̆
իջեալ

descending

ἐ̂ ̃ὐ̅ά̃ῦ
յերկնից

from heaven

˾αὶ
—

and

̄̅̃̇ε˿˼ὼ́
մատուցեալ

coming forward

ἀ̄ε˾ύ˿˽̇ε
թաւալեցոյց ի բաց

rolled away

̈ὸ́ ˿ί˼̃́
զվէմն,

the stone

˾αὶ
եւ

and

ἐ˾ά˼˻̈̃
նստէր

was sitting

ἐ̄ά́̍
ի վերայ

upon

αὐ̈̃ῦ.
նորա:

it.

3ἦ́
Էր

Was

δὲ
եւ

and

ἡ εἰδέα αὐ̈̃ῦ
տեսիլ նորա

his appearance

ὡ̆
իբրեւ

like

ἀ̇̈̅ᾱὴ
զփայլակն,

lightning

˾αὶ
եւ

and

̈ὸ ἔ́δ̉̀α
հանդերձ

the raiment

αὐ̈̃ῦ
նորա

of him

˿ε̉˾ὸ́
սպիտակ

white

ὡ̆
իբրեւ

as

̋˽ώ́.
զձիւն:

snow.

1Եւ յերեկոյի շաբաթուն յորում լուսանայր միաշաբաթին, եկն ՄարիամՄագդաղենացի
եւ մեւս Մարիամն տեսանել զգերեզմանն: 2Եւ ահա շարժումն մեծ եղեւ, զի հրեշտակ
Տեառն իջեալ յերկնից մատուցեալ ի բաց թաւալեցոյց զվէմն ի դրաց անտի, եւ նստէր
ի վերայ նորա: 3Եւ էր տեսիլ նորա իբրեւ զփայլակն, եւ հանդերձ նորա սպիտակ իբրեւ
զձիւն:
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4ἀ̄ὸ
—

—

˸ὲ
Եւ

And

̈̃ῦ ̊ό˶̃̉
յահէ

from fear

˵ὐ̈̃ῦ
նորա

of him

ἐ̇˹ί̇˼˻̇˵́
խռովեցան

were shaken

̃ἱ ̈˻̅̃ῦ́̈˹̆
պահապանքն,

the guards

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ˷˹́ή˼˻̇˵́
եղեն

became

ὡ̆
իբրեւ

as

́˹˾̅̃ί.
զմեռեալս:

dead men.

5ἀ̄̃˾̅˽˼˹ὶ̆
Պատասխանի ետ

Replying

˸ὲ
—

—

ὁ ἄ˷˷˹˿̃̆
հրեշտակն

the angel

˹ἶ̄˹́
եւ ասէ

said

̈˵ῖ̆ ˷̉́˵˽̂ί́·
ցկանայսն.

to the women:

Μὴ ̊̃˶˹ῖ̇˼˹
Մի՛ երկնչիք

Do not be afraid

ὓ˹ῖ̆,
դուք,

you,

̃ἶ˸˵
գիտեմ

I know

˷ὰ̅
—

for

ὅ̈˽
զի

that

Ἰ˻̇̃ῦ́
զՅիսուս

Jesus

̈ὸ́ ἐ̇̈˵̉̅ὼέ́̃́
զխաչելեալն

who has been crucified

˺˻̈˹ῖ̈˹·
խնդրէք.

you seek.

6̃ὐ˾ ἔ̇̈˽́ ὧ˸˹,
չէ աստ,

He is not here,

ἠ˷έ̅˼˻
յարեաւ

he was raised

˷ὰ̅
քանզի

for

˾˵˼ὼ̆
որպէս

just as

˹ἶ̄˹́·
ասացն.

he said;

˸˹ῦ̈˹
եկայք,

come,

ἴ˸˹̈˹
տեսէք

see

̈ὸ́ ̈ό̄̃́
զտեղին

the place

ὅ̄̃̉
ուր

where

ἔ˾˹˽̈̃·
կայր:

he was laying.

7˾˵ὶ
Եւ

And

̈˵̋ὺ
վաղվաղակի

quickly

̄̃̅˹̉˼˹ῖ̇˵˽
երթայք,

go,

˹ἴ̄˵̈˹
ասացէք

tell

̈̃ῖ̆ ̀˵˼˻̈˵ῖ̆ ˵ὐ̈̃ῦ
աշակերտացն նորա

to his disciples

ὅ̈˽
թէ`

that

Ἠ˷έ̅˼˻
Յարեաւ.

he was raised

ἀ̄ὸ ̈ῶ́ ́˹˾̅ῶ́,
—

from the dead

˾˵ὶ
եւ

and

ἰ˸̃ὺ
ահա

look:

4Եւ յահէանտի նորախռովեցանպահապանքն, եւ եղեն իբրեւ զմեռեալս: 5Պատասխանի
ետ հրեշտակն եւ ասէ ցկանայսն. Մի՛ երկնչիք դուք, գիտեմ զի զՅիսուս զխաչելեալն
խնդրէք: 6չէ աստ, քանզի յարեաւ, որպէս ասացն. եկայք, տեսէք զտեղին ուր կայր: 7Եւ
վաղվաղակի երթայք, ասացէք աշակերտացն նորա թէ` Յարեաւ. եւ ահա
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προάγε˽
յառաջանայ

He precedes

ὓᾶς
քան զձեզ

you

εἰς
ի

into

τὴ́ Γα˿˽˿αίά,
Գալիլեա,

Galilee,

ἐ˾εῖ
անդ

where

αὐτὸ́
զնա

him

ὄψεσ˼ε·
տեսանիցէք

you will see;

ἰδοὺ
ահա

look,

εἶπό
ասացի

I have told

ὓῖ́.
ձեզ:

you.

8˾αὶ
Եւ

And

ἀπε˿˼οῦσα˽
ելեալ

departing

ταχὺ
վաղվաղակի

quickly

ἀπὸ
ի

from

τοῦ ̀́˻̀είου
գերեզմանէ

the tomb

̀ετὰ φόβου
ահիւ

with fear

˾αὶ
եւ

and

χαρᾶς
խնդութեամբ

joy

̀εγά˿˻ς
բազմաւ`

great,

ἔδρὰό
ընթանային

they ran

ἀπαγγεῖ˿α˽
պատմել

to tell

τοῖς ̀α˼˻ταῖς αὐτοῦ.
աշակերտացն:

his disciples.

9˾αὶ
Եւ

And

ἰδοὺ
ահա

look:

Ἰ˻σοῦς
Յիսուս

Jesus

ὑπή́τ˻σέ
պատահեաց

met

αὐταῖς
նոցա

them,

˿έγώ·
եւ ասէ.

saying:

Χαίρετε·
Ո՛ղջ էք:

Greetings.

αἱ
—

—

δὲ
Եւ

And

προσε˿˼οῦσα˽
նոքա մատուցեալ

approaching,

ἐ˾ράτ˻σά
կալան

they took hold of

αὐτοῦ τοὺς πόδας
զոտս նորա

his feet

˾αὶ
եւ

and

προσε˾ύ́˻σά
երկիր պագին

made obeisance

αὐτῷ.
նմա:

to him.

10τότε
Յայնժամ

Then

˿έγε˽
ասէ

says

αὐταῖς
ցնոսա

to them

ὁ Ἰ˻σοῦς·
Յիսուս.

Jesus:

Μὴ
Մի՛

Do not

φοβεῖσ˼ε·
երկնչիք,

be afraid;

ὑπάγετε
երթայք,

go,

ἀπαγγεί˿ατε
ասացէք

announce

τοῖς ἀδε˿φοῖς ̀ου
եղբարցն իմոց

to my brothers

յառաջանայ քան զձեզ ի Գալիլեա, անդ տեսանիցէք զնա. ահա ասացի ձեզ: 8Եւ ելեալ
վաղվաղակի ի գերեզմանէ անտի ահիւ եւ խնդութեամբ բազմաւ` ընթանային պատմել
աշակերտացն: 9Եւ ահա պատահեաց նոցա Յիսուս եւ ասէ. Ո՛ղջ էք: Եւ նոքա մատուցեալ
կալան զոտս նորա եւ երկիր պագին նմա: 10Յայնժամ ասէ ցնոսա Յիսուս. Մի՛ երկնչիք,
երթայք, ասացէք եղբարցն իմոց
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ἵ́α
զի

that

ἀπέ˿˼ωσ˽́
երթիցեն

they should depart

εἰς
ի

into

τὴ́ Γα˿˽˿αίά,
Գալիլեա

Galilee,

—
եւ

and

˾ἀ˾εῖ
անդ

there

̀ε
տեսցեն

they will see

ὄψότα˽.
զիս:

me.

11Πορευὸέ́ώ
Իբրեւ գնացին,

As were going

δὲ
—

and

αὐτῶ́
նոքա,

they,

ἰδού
ահա

look:

τ˽́ες
ոմանք

Some

τῆς ˾ουστωδίας
ի զաւրականացն

of the soldiers

ἐ˿˼ό́τες
եկին

having come

εἰς
ի

into

τὴ́ πό˿˽́
քաղաքն,

the city,

ἀπήγγε˽˿ά
[եւ] պատմեցին

reported

τοῖς ἀρχ˽ερεῦσ˽́
քահանայապետիցն

to the chief priests

ἅπάτα
զամենայն

all

τὰ γέό̀έα.
որ ինչ եղեւն:

that had appened.

12˾αὶ
Եւ

And

σύαχ˼έ́τες
նոքա ժողովեալ

having gathered

̀ετὰ
հանդերձ

with

τῶ́ πρεσβυτέρώ
ծերովքն,

the elders,

σὺβού˿˽ό́
խորհուրդ

counsel

τε
—

then

˿αβό́τες
առեալ`

taking,

ἀργύρ˽α
արծաթ

silver

ἱ˾άὰ
յոյժ

much

ἔδω˾ά
ետուն

they gave

τοῖς στρατ˽ώτα˽ς
զաւրականացն:

th the soldiers,

13˿έγότες·
եւ ասեն.

saying:

Εἴπατε
Ասասջիք

Say

ὅτ˽
եթէ`

that

Οἱ ̀α˼˻ταὶ
Աշակերտքն

The disciples

αὐτοῦ
նորա

of him

́υ˾τὸς
գիշերի

by night

ἐ˿˼ό́τες
եկեալ

having come

ἔ˾˿εψά
գողացան

stole

αὐτὸ́
զնա,

him,

ἣῶ́
մեք

we

˾ο˽̀ὼέ́ώ·
մինչ ի քուն էաք:

while were sleeping.

14˾αὶ
Եւ

And

ἐὰ́
եթէ

if

ἀ˾ουσ˼ῇ
լուր լիցի

is heard

τοῦτο
այդ

this

զի երթիցեն ի Գալիլեա եւ անդ տեսցեն զիս: 11Իբրեւ նոքա գնացին, ահա ոմանք ի
զաւրականացն եկին ի քաղաքն, եւ պատմեցին քահանայապետիցն զամենայն որ ինչ
եղեւն: 12Եւ նոքա ժողովեալ հանդերձ ծերովքն, խորհուրդ առեալ` արծաթ յոյժ ետուն
զաւրականացն: 13եւ ասեն. Ասասջիք եթէ` Աշակերտքն նորա եկեալ գիշերի գողացան
զնա, մինչ մեք ի քուն էաք: 14Եւ եթէ լուր լիցի այդ
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ἐ̄ὶ
առ

by

̈̃ῦ ἡγὲό́̃̆,
դատաւորն,

the governor,

ἣεῖ̆
մեք

we

̄εί̇̃̀έ
հաճեսցուք

shall persuade

αὐ̈ὸ́
զնա

him

˾αὶ
եւ

and

ὓᾶ̆
զձեզ

you

ἂε̅ί̀́̃̉̆
անհոգս

free from trouble

̄̃˽ή̇̃̀έ.
արասցուք:

make.

15̃ἱ
—

—

δὲ
Եւ

And

˿αβό́̈ε̆
նոցա առեալ

taking

̈ὰ ἀ̅γύ̅˽α
զարծաթն,

the silver,

ἐ̄̃ί˻̇ά
արարին

they did

ὡ̆
որպէս

as

ἐδ˽δά̋˼˻̇ά.
ուսանն.

they were instructed;

Καὶ
եւ

and

δ˽ε̊˻̀ί̇˼˻
ել

spread abroad

ὁ ˿όγ̃̆
համբաւս

the report

̃ὗ̈̃̆
այս

this

̄α̅ὰ
ի

by

Ἰ̃̉δαί̃˽̆
Հրէից

the Judaeans

̀έ̋̅˽
մինչեւ

until

̈ῆ̆ ̇ή̀ε̅̃́ ἣέ̅ᾰ.
ցայսաւր:

this day.

16Οἱ
—

—

δὲ
Իսկ

But

ἕ́δε˾α
մետասան

the eleven

̀α˼˻̈αὶ
աշակերտքն

disciples

ἐ̄̃̅εύ˼˻̇ά
գնացին

went

εἰ̆
ի

into

̈ὴ́ Γα˿˽˿αίά
Գալիլեա

Galilee,

εἰ̆
ի

to

̈ὸ ὄ̅̃̆
լեառնն`

the mountain

̃ὗ
ուր

where

ἐ̈ά̂α̈̃
ժամադիր եղեւ

appointed

αὐ̈̃ῖ̆
նոցա

them

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆,
Յիսուս:

Jesus.

17˾αὶ
—

—

ἰδό́̈ε̆
Իբրեւ տեսին

Seeing

αὐ̈ὸ́
զնա,

him,

̄̅̃̇ε˾ύ́˻̇ά,
երկիր պագին,

they prostrated themselves,

̃ἱ
ոմանք

some

δὲ
եւ

but

ἐδί̇̈α̇ά.
յերկուացան:

doubted.

18˾αὶ
Եւ

And

̄̅̃̇ε˿˼ὼ́
մատուցեալ

approaching,

ὁ Ἰ˻̇̃ῦ̆
Յիսուս

Jesus

ἐ˿ά˿˻̇έ
խաւսեցաւ

spoke

αὐ̈̃ῖ̆
ընդ նոսա

to them

առ դատաւորն, մեք հաճեսցուք զնա եւ զձեզ անհոգս արասցուք: 15Եւ նոցա առեալ
զարծաթն, արարին որպէս ուսանն. եւ ել համբաւս այս ի Հրէից մինչեւ ցայսաւր: 16Իսկ
մետասան աշակերտքն գնացին ի Գալիլեա ի լեառնն` ուր ժամադիր եղեւ նոցա Յիսուս:
17Իբրեւ տեսին զնա, երկիր պագին նմա, եւ ոմանք յերկուացան: 18Եւ մատուցեալ Յիսուս
խաւսեցաւ ընդ նոսա
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˿έ˷ώ·
եւ ասէ.

saying:

Ἐ˸ό˼˻
Տուաւ

Has been given

̀̃˽
ինձ

to me

̄ᾶ̇˵
ամենայն

all

ἐ̂̃̉̇ί˵
իշխանութիւն

power

ἔ ̃ὐ̅˵́ῷ
յերկինս

in heaven

˾˵ὶ
եւ

and

ἐ̄ὶ ̈ῆ̆ ˷ῆ̆·
յերկրի.

on the earth;

19̄̃̅˹̉˼έ́̈˹̆
Գնացէք

go,

̃ὖ́
այսուհետեւ,

therefore,

̀˵˼˻̈˹ύ̇˵̈˹
աշակերտեցէք

instruct

̄ά́̈˵
զամենայն

all

̈ὰ ἔ˼́˻,
հեթանոսս,

the nations,

˶˵̄̈ί˺̃́̈˹̆
մկրտեցէք

baptize

˵ὐ̈̃ὺ̆
զնոսա

them

˹ἰ̆ ̈ὸ ὄ́̃̀˵
յանուն

in the name

̈̃ῦ ̄˵̈̅ὸ̆
Հաւր

of the Father

˾˵ὶ
եւ

and

̈̃ῦ ̉ἱ̃ῦ
Որդւոյ

of the Son

˾˵ὶ
եւ

and

̈̃ῦ ἁ˷ί̃̉
Սրբոյ

of the Holy

̄́˹ύ̀˵̈̃̆,
Հոգւոյն

Spirit.

20˸˽˸ά̇˾̃́̈˹̆
Ուսուցէք

Teach

˵ὐ̈̃ὺ̆
նոցա

them

̈˻̅˹ῖ́
պահել

to observe

̄ά́̈˵
զամենայն

everything

ὅ̇˵
որ ինչ

that

ἔ˹̈˹˽˿ά̀˻́
պատուիրեցի

I have commanded

ὓῖ́·
ձեզ.

you,

˾˵ὶ
եւ

and

ἰ˸̃ὺ
ահաւասիկ

look:

ἐ˷ὼ
ես

I

̀˹˼’
ընդ

with

ὓῶ́
ձեզ

you

˹ἲ˽
եմ

am

̄ά̇˵̆
զամենայն

all

̈ὰ̆ ἣέ̅˵̆
աւուրս,

the days

ἕω̆
մինչեւ

until

̈ῆ̆ ̇̉́̈˹˿˹ί˵̆
ի կատարած

the consummation

̈̃ῦ ˵ἰῶ́̃̆.
աշխարհի:

of the age.

եւ ասէ. Տուաւ ինձ ամենայն իշխանութիւն յերկինս եւ յերկրի. որպէս առաքեաց զիս
Հայր, եւ ես առաքեմ զձեզ: 19Գնացէք այսուհետեւ, աշակերտեցէք զամենայն հեթանոսս,
մկրտեցէք զնոսա յանուն Հաւր եւ Որդւոյ եւ Հոգւոյն Սրբոյ: 20Ուսուցէք նոցա պահել զա-
մենայն որ ինչ պատուիրեցի ձեզ. եւ ահաւասիկ ես ընդ ձեզ եմ զամենայն աւուրս, մինչեւ
ի կատարած աշխարհի:
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